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Allgemeine Hinweise
A Lesen Sie vor der ersten Be-

nutzung des Gerats diese Ori-
ginalbetriebsanleitung und handeln Sie
danach. Bewahren Sie die Originalbe-
triebsanleitung fur den spéateren Gebrauch
oder fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Das Gerat dient zum Entfernen von Ver-
schmutzungen mit Trockeneispellets die
von einem Luftstrahl beschleunigt wer-
den.
Das Gerat darf nicht in explosionsge-
fahrdeter Umgebung betrieben werden.
Als Strahlmittel dirfen nur Trockeneis-
pellets verwendet werden. Die Verwen-
dung anderer Strahlmittel kann zur
Beschadigung des Geréts flhren.

&y, Die Verpackungsmaterialien sind re-
& cyclebar. Bitte Verpackungen umwelt-
gerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate

enthalten wertvolle recyclebare Mate-
™ rialien und oft Bestandteile wie Batte-
rien, Akkus oder Ol die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tenzielle Gefahr fiir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen
koénnen. Fir den ordnungsgemafen Be-
trieb des Gerats sind diese Bestandteile je-
doch notwendig. Mit diesem Symbol
gekennzeichnete Gerate dirfen nicht mit
dem Hausmull entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: www.kaercher.de/REACH

Sicherheitshinweise

Das Gerat darf nur von Personen bedient
werden, die diese Betriebsanleitung gele-
sen und verstanden haben. Insbesondere
mussen alle Sicherheitshinweise beachtet
werden.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung so
auf, dass sie dem Bediener jederzeit zur
Verfligung steht.

Der Betreiber des Gerats muss vor Ort eine
Risikobetrachtung durchfiihren und ge-
wabhrleisten, dass die Bediener unterwie-
sen werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu leichten Verletzun-
gen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu Sachschéden fiih-
ren kann.

Symbole auf dem Gerit
Gefahr durch herumflie-
’H‘ L‘J gende Trockeneispellets.
AN ¥ & Richten Sie die Strahlpistole
nicht auf Personen. Entfer-
nen Sie dritte Personen vom
Einsatzort und halten Sie diese (z. B. durch
Absperrungen) wahrend des Betriebs fern.
Fassen Sie wahrend des Betriebs nicht an
die Dise oder in den Trockeneisstrahl.
Erstickungsgefahr durch
CO, Kohlendioxid.
Die Trockeneispellets be-
stehen aus festem Kohlen-
dioxid.
Beim Betrieb steigt der Kohlendioxidgehalt
der Luft am Arbeitsplatz.
Sorgen Sie fir einen ausreichenden Luft-
wechsel am Arbeitsplatz.
Verlegen Sie den Abgasschlauch beispiels-
weise ins Freie, so dass niemand durch
Kohlendioxid geféhrdet wird.
Hinweis: Kohlendioxid ist schwerer als Luft.
Achten Sie darauf, dass Kohlendioxid nicht
nach unten, beispielsweise von aulen in
ein Kellergeschoss unter der Werkstatt ge-
langt (flieRt).
Bei langeren Strahlarbeiten (langer als
10 Minuten pro Tag) und insbesondere in
kleinen Rdumen (unter 300 m®) wird das
Tragen eines Kohlendioxid-Warngerats
empfohlen.
Anzeichen fiir eine hohe Kohlendioxidkon-
zentration:
In 3...5 % der Falle: Kopfschmerzen, hohe
Atemfrequenz.
In 7...10 % der Falle: Kopfschmerzen,
Brechreiz, evtl. Bewusstlosigkeit.
Stellen Sie beim Auftreten dieser Anzei-
chen sofort das Gerat ab und gehen Sie an
die frische Luft. Verbessen Sie vor der Fort-
setzung der Arbeiten die Liftungsmaflnah-
men oder verwenden Sie ein Atemgerat.
Kohlendioxid ist schwerer als Luft und sam-
melt sich in engen Raumen, tieferliegenden
Raumen oder in geschlossenen Behéltern.

Deutsch

Sorgen Sie fir eine ausreichende Belif-
tung des Arbeitsplatzes.
Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt
des Trockeneisherstellers.
Verletzungsgefahr, Beschadi-
gungsgefahr durch elektro-
statische Aufladung.
Beim Reinigungsvorgang kann
sich das Reinigungsobjekt elek-
trostatisch aufladen.
Erden Sie das zu reinigende Objekt und
halten Sie die Erdung bis zum Abschluss
des Reinigungsvorgangs aufrecht.
Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag.
Ziehen Sie vor dem Offnen des Steuer-
schranks den Netzstecker aus der Steck-

Verletzungsgefahr durch Kal-
teverbrennungen.

Trockeneis hat eine Temperatur
von -79 °C. Berlhren Sie Tro-
ckeneis und kalte Gerateteile

Verletzungsgefahr durch her-
umfliegende Trockeneispel-
lets und Schmutzteilchen.
Tragen Sie eine Schutzbrille.
Gefahr von Gehérschaden.
Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Verletzungsgefahr durch her-
umfliegende Trockeneispel-
lets und Schmutzteilchen.
Tragen Sie Schutzhandschuhe
nach EN 511.
Verletzungsgefahr durch her-
umfliegende Trockeneispel-
lets und Schmutzteilchen.
Tragen Sie langarmelige
Schutzkleidung.

Allgemeine Sicherheitshinweise
A GEFAHR
Verletzungsgefahr
Das Gerét kann unbeabsichtigt anlaufen.
Ziehen Sie vor Arbeiten am Gerét den
Netzstecker aus der Steckdose.
A GEFAHR
Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag
Vor dem Offnen des Steuerschranks Netz-
stecker aus der Steckdose ziehen.
A GEFAHR
Verletzungsgefahr
Trockeneis und kalte Geraéteteile kénnen
bei Bertihrung Kélteverbrennungen verur-
sachen.
Tragen Sie Kélteschutzkleidung oder las-
sen Sie das Geréat aufwdrmen bevor Sie Ar-
beiten am Gerét ausfiihren.
Nehmen Sie Trockeneis niemals in den
Mund.
A GEFAHR
Verletzungsgefahr
Leichte Gegenstdnde kénnen vom Tro-
ckeneisstrahl mitgerissen werden.
Fixieren Sie leichte Gegenstdnde vor Rei-
nigungsbeginn.
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AN WARNUNG

Verletzungsgefahr

Die Riicksto3kraft der Strahipistole kann
Sie aus dem Gleichgewicht bringen.
Suchen Sie einen sicheren Standplatz und
halten Sie die Strahlpistole gut fest, bevor
Sie den Abzugshebel betétigen.

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr

Trockeneispellets und Schmutzteilchen
kdnnen Personen treffen und verletzen.
Verwenden Sie das Gerét nicht wenn sich
andere Personen in Reichweite befinden,
es sei denn sie tragen Schutzkleidung.

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr

Benutzen Sie das Gerét nicht wenn eine
Anschlussleitung oder wichtige Teile des
Geréts beschédigt sind, z. B. Sicherheits-
einrichtungen, Strahlmittelschlauch, Strahl-
pistole.

AN WARNUNG

Quetschgefahr durch die Dosiereinrich-
tung.

Ziehen Sie vor dem Entfernen des Schutz-
blechs im Trockeneisbehélter unbedingt
den Netzstecker des Gerétes aus der
Steckdose.

Vorschriften und Richtlinien
Fir den Betrieb dieser Anlage gelten even-
tuell spezielle Vorschriften und Richtlinien
im Umgang mit Trockeneisstrahlgeraten.
Beachten Sie daher unbedingt die fiir Ihr
Land geltenden Vorschriften und Richt-
linien und handeln Sie danach!

Sicherheitseinrichtungen
AN VORSICHT
Verletzungsgefahr durch fehlende oder
verénderte Sicherheitseinrichtungen!
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem
Schutz.
Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen,
entfernen oder unwirksam machen.

Ausschalten im Notfall

1. Den Abzugshebel der Strahlpistole los-
lassen.

. Den Not-Aus-Taster drlicken.
Die Trockeneisdosierung wird gestoppt
und der Luftstrom aus der Duse wird un-
terbrochen.

. Die Druckluftversorgung absperren.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.

Informationen Uber Zubehér und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehor
oder bei Transportschaden benachrichti-
gen Sie bitte lhren Handler.

N

w

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vor-
handen) finden Sie im Service-Bereich |h-
rer lokalen Karcher-Webseite unter
"Downloads".

Geratebeschreibung

Ubersicht Gerit
Abbildung A

(@ Lenkrolle mit Feststelloremse

@) Kupplung Strahimittelschlauch
(® Erdungsseil mit Klemme

@ Transportgriff, Rammschutzbugel
() Kupplung Steuerleitung

(®) Bedienfeld

@ Ablagefach Zubehor

Deckel Trockeneisbehélter

(® Schubbligel

Kondensatablass

@ Druckentlastungsventil, Kondensat-Ent-
leerung des Wasserabscheiders

2 Netzkabel mit Netzstecker
@3 Druckluftanschluss
Kabelhalter

(@5 Tragegriff, Koffer
Verschluss, Koffer

@7 Sicherung F1, unter der Seitenverklei-
dung

Koffer fiir Zubehor
Entriegelung, Kofferbefestigung
Halter fr Strahlpistole
@) Trockeneis-Auslass zur Behalter-Ent-
leerung
Ubersicht Bedienfeld
Abbildung B

() Taste Entleerung Trockeneisbehalter
(@ Taste Statistik, Z&hler zuriicksetzen
(®) Not-Aus-Taster
(® Schlusselschalter
() Gerateschalter
(®) Taste Trockeneis-Dosierung verringern
(@) Taste Trockeneis-Dosierung erhéhen
Taste Strahldruck verringern
(@ Taste Strahldruck erhéhen
Display
Ubersicht Display

Abbildung C
(@ Kontrollleuchte Steuerspannung

grun: Steuerspannung in Ordnung

rot: Steuerspannung zu niedrig

gslb: Entleerung Trockeneisbehalter ak-
(@ Kontrollleuchte Not-Aus

rot: Not-Aus-Taster betatigt
grun: Not-Aus-Taster nicht betéatigt

Deutsch

(® Kontrollleuchte Druckluft
grun: Druck in Ordnun
orange: gewahlter Strahldruck nicht er-
reicht
rot: Druck zu gering (unter 0,15 MPa/
1,5 bar)

® 4 Kontrollleuchte Dosiereinrichtung
grun: Antrieb in Ordnung
rot: Stérung im Antrieb

(® Kontrollleuchte Strahlpistole
griin: Strahlpistole in Ordnung
orange: Abzugshebel der Strahlpistole
wahrend dem Einschalten betatigt
rot: Strahlpistole ausgesteckt oder Steu-
erleitung beschéadigt

(®) Anzeigefeld

Ubersicht Strahleinrichtung
Strahlpistole
Abbildung D

() Dise

(@ Strahlpistole

(® Kupplung Strahimittel-Schlauch
® Kupplung Steuerleitung

(6 Sicherungshebel

(&) Abzugshebel

(@ Betriebsschalter
Stellung “1”: Druckluftstrahl
Stellung “2”: Trockeneisstrahl (Druckluft
und Trockeneispellets)
Strahlpistole Advanced (Option)
Abbildung E

(1) Taste Strahldruck verringern
(@ Taste Strahldruck erhéhen
(3 Taste Trockeneis-Dosierung erhéhen

(® Taste Trockeneis-Dosierung Ein/Aus
Leuchtet rot bei ausgeschalteter Tro-
ckeneis-Dosierung

(® *Taste Trockeneis-Dosierung verringern
(® Kupplung Strahimittel-Schlauch
(@ Sicherungsknopf
Kupplung Steuerleitung
(® Abzugshebel
Strahlpistole
@) Duse
Koffer fiir Zubehor
@ Tragegriff
(@ Verschluss
(® Entriegelung

1. Koffer 6ffnen.
a Verschlisse 6ffnen.
b Deckel nach unten schwenken.
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch schwere
Gegenstédnde
Keine schweren Gegenstdnde auf den ge-
Offneten Deckel legen.
2. Koffer vom Gerat trennen.
a Entriegelungen driicken und Koffer
abnehmen.
3. Koffer am Gerat anbringen.
a Koffer mit den Verschliissen nach
oben drehen.
b Eine Seite des Koffers an die Halte-
rung setzen und einrasten.
¢ Koffer gegen das Gerat driicken und
gegenlberliegende Halterung einras-
ten.



Inbetriebnahme

A GEFAHR

Verletzungsgefahr

Trockeneispellets kbnnen aus schadhaften
Bauteilen austreten und Verletzungen ver-
ursachen.

Untersuchen Sie vor der Inbetriebnahme
alle Bauteile des Geréts, insbesondere den

Hinweis

Die Auswahl der Diise ist abhédngig vom
Werkstoff des Reinigungsobjekts und der
Verschmutzung.

Ebenso hat das zur Verfligung stehende
Luftvolumen einen mal3geblichen Einfluss
auf die Diisenwahl.

Alle Diisen werden ohne Werkzeug auf das
Gewinde der Strahlpistole aufgeschraubt.

Strahimittelschlauch auf ordnungsgema-

Ben Zustand.

Ersetzen Sie beschédigte Baugruppen

durch einwandfreie.

Reinigen Sie verschmutzte Baugruppen

und priifen Sie sie auf ordnungsgeméliie

Funktion.

1. Das Gerat auf einer waagrechten, ebe-
nen Flache abstellen.

Diise befestigen
Die an der Diise angebrachten Schliissel-
flachen dienen zum Lésen festsitzender
Diisen mit einem Gabelschliissel.
ACHTUNG
KaltverschweiBung
Diisengewinde vor der Montage mit dem
beiliegenden Fett bestreichen.
Die nachfolgende Tabelle zeigt den Luftver-
brauch bei unterschiedlichen Disen. Jede

2. Die Lenkrollen mit den Feststellbremsen
blockieren.

3. Den Strahimittelschlauch mit dem Gerat
verbinden und sichern.

4. Die Strahlpistole mit dem Gerat verbin-
den und sichern.

5. Die Steuerleitung mit dem Gerat verbin-
den.

6. Die Steuerleitung mit der Strahlpistole
verbinden.

Dise ist mit Luftmengenindex XS - XXL ge-
kennzeichnet.

Mit der Diisentabelle kann somit fir jede
Dise der Luftverbrauch ermittelt werden.

lachen-[Strahlaggres-[sehr gering |gering mittel hoch sehr hoch
leistung |sivitat
Druck (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16
Disengrofe
XS Je 5mm [P,40 [0,70 [0,90 [1,10 [1,30 [1,60 |1,80 [2,00 J2,30 | - - - - -
S |g6mm |0,70 [1,05 [1,45 [1,80 [2,07 [2,40 [2,78 0 40
M |@7mm |0,93 1,38 (1,85 [2,28 [2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm |[1,09 [1,64 J2,26 (2,78 / 90 6,40 6 8 8,80
XL [g9mm [1,50 [2,16 [2,88 41 6,01 6 8,08°78,70 9,28 9,80 10,40
XXL|g 10 mm|[1,52 2,20 (2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Luftverbrauch in m>/min
Luft- |m%min |[Einsatzgebiet Abbildung G Abbildung |
E undstrahldise, extra lang erschraubung
ver Rundstrahldi tra | Verschraub
brauc (@ Rundstrahldise, lang (@ Magazin
h (®) Rundstrahlduse, kurz (3 Lochplatte
A1 Industrielles Haus- 1. Die Rundstrahldiuse auf den Gewinde-  Zerkleinerungsgrad auswahlen:
Druckluftnetz stutzen der Strahlpistole aufsetzen und 1. Die Verschraubung abschrauben.
Einsteiger Kompressor von Hand festziehen. 2. Das Magazin mit den Lochplatten ent-
z. B. Kaser M 17, Com- Flachstrahldiise befestigen nehmen. . )
pair C 14 Die Flachstrahldiise besteht aus Diisenein- 3. Die Lochplatten im Magazin anordnen
1.2 lindustrielles Haus- . N " (3 Mdéglichkeiten). Die MalRangabe im
- ndustrielies Haus satz und Diffusor. Als Zubehor stehen Dii- Bild bezieht sich auf die GroRe d
Druckluftnetz o s ) ild bezieht sich auf die GroRRe der
seneinsatze mit verschiedenem -
. ‘ 8 Durchlassoffnungen.
kleiner Kompressorz. B. | Querschnitt zur Verfiigung. Abbildung J
éazsgél\s/l 31, Compair Abbildung H 4. Das Magazin mit den Lochplatten in den
. @ Diffusor Scrambler einsetzen.
2...3 |mittlerer Kompressor @ Uberwurfmutter 5. Die Verschraubung aufschrauben und
3...5 |z.B.Ké&ser M 57 ® Diiseneinsatz festziehen.
Compair C 35 . . . .. . .
7 ittlorer Kombrossor 1. Den Duseneinsatz auf den Gewinde- Diisenverldngerung befestigen
T ?IB Kaser Mp80 Com- stutzen der Strahlpistole aufsetzen und  Abbildung K
air C 55 ‘ von Hand festziehen. 1. Die Diisenverlangerung zwischen
pair 2. Den Diffusor auf den Diisenaufsatz auf- Strahlpistole und Diise einsetzen.
.. 10 |groRRer Kompressor setzen. . .
z.B. Kaser 3. Den Diffusor so drehen, dass der Flach- Abb.ldWlnkilstrahlrohr befestigen
M 122,Compair C 105 strahl die gewlinschte Ausrichtung zur '. ung
10 ...  |sehr groRer Kompressor Strahlpistole einnimmt. (» Winkelstrahlrohr 105°
z. B. Kaser M 250, Com-| 4. Die Uberwurfmutter von Hand festzie- (@ 2 Winkelstrahlrohr 90°
pair C 200 hen. A WARNUNG
Zubehor befestigen Scrambler befestigen Verletzungsgefahr durch Riicksto8

Rundstrahldiise befestigen
Neben der mitgelieferten Rundstrahldiise
stehen weitere Rundstrahldiisen mit ver-
schiedenen Querschnitten als Zubehoér zur
Verfugung.

Der Scrambler zerkleinert die Trockeneis-
pellets und wird zwischen Strahlpistole und
Duse befestigt. Die Ausrichtung der

4 Lochplatten im Scrambler gibt den Grad
der Zerkleinerung vor.

Deutsch

Bei Verwendung des Winkelstrahlrohrs
wirkt zusétzlich zur Riicksto3kraft ein Dreh-
moment auf die Strahlipistole ein.
Strahlpistole gut festhalten.
Arbeit mit geringem Strahldruck beginnen
und Strahldruck gegebenenfalls steigern.
® Das Winkelstrahlrohr zwischen Strahl-
pistole und Duse einsetzen.




Handgriff befestigen
Abbildung M
1. Den Handgriff an der Verlangerung be-
festigen.

Arbeitsbeleuchtung befestigen
Abbildung N
1. Die Arbeitsbeleuchtung zwischen Duse
und Strahlpistole befestigen.
2. Arbeitsbeleuchtung ein- und ausschal-
ten. Grundeinstellungen

Druckluft anschlieBen
Hinweis
Fiir einen stérungsfreien Betrieb muss die
Druckluft einen niedrigen Feuchtigkeitsge-
halt (maximal 5 % relative Luftfeuchtigkeit,
Taupunkt unter 0 °C) aufweisen. Die Druck-
luft muss frei von Ol, Schmutz und Fremd-
kbrpern sein.
Die Druckluft muss trocken und élfrei sein,
dem Kompressor muss mindestens ein
Nachkiihler und ein Abscheider nachge-
Schaltet sein.
1. Das Druckentlastungsventil schlief3en.

Netzanschluss herstellen

A GEFAHR
Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag
Die verwendete Steckdose muss von ei-
nem Elektroinstallateur installiert sein und
IEC 60364-1 entsprechen.
Das Gerét darf nur an eine Stromversor-
gung mit Schutzerde angeschlossen wer-
den.
Die verwendete Steckdose muss leicht zu-
génglich sein und sich in einer Héhe zwi-
schen 0,6 m und 1,9 m tiber dem
FuBboden befinden.
Die verwendete Steckdose muss sich im
Sichtbereich des Bedieners befinden.
Das Gerét muss durch einen Fehlerstrom-
Schutzschalter, 30 mA, abgesichert sein.
Netzanschlussleitung des Gerétes vor je-
dem Betrieb auf Beschéadigung priifen. Ge-
rét mit beschéadigtem Kabel nicht in Betrieb
nehmen. Beschédigtes Kabel durch Elekt-
rofachkraft austauschen lassen.
Das Verldngerungskabel muss einen IPX4-
Schutz sicherstellen und die Kabelausfiih-
rung muss mindestens H 07 RN-F 3G1,5
entsprechen.
Ungeeignete Verldngerungskabel kbnnen
geféhrlich sein. Wenn ein Verlangerungs-
kabel verwendet wird, muss es fiir den Au-
Beneinsatz geeignet sein, und die
Verbindung muss trocken sein und ober-
halb des Bodens liegen. Es ist empfohlen,
hierzu eine Kabeltrommel zu verwenden,
die die Steckdose mindestens 60 mm liber
dem Boden hélt.
1. Den Netzstecker in die Steckdose ste-
cken.

Trockeneis einfiillen

A GEFAHR

Kélteverbrennungen

Trockeneis hat eine Temperatur von

-79 °C.

Trockeneis und kalte Geréteteile nie unge-

schiitzt bertihren.

Schutzhandschuhe und Schutzkleidung

tragen.

Hinweis

Bei ldngeren Betriebsunterbrechungen

kbnnen die Trockeneispellets im Trocken-

eisbehélter verschmelzen. Betrieb mog-
lichst nicht ldnger als 20 Minuten
unterbrechen. Bei I&ngeren Unterbrechun-
gen das Gerét betreiben, bis der Trocken-
eisbehélter leer ist oder den Behélter durch
die Funktion Trockeneis Entleerung lee-
ren.

1. Deckel Trockeneisbehalter 6ffnen.

2. Trockeneisbehalter auf Fremdkorper
und Kondensat prifen, Fremdkoérper
und Kondensat entfernen.

3. Trockeneispellets in den Behalter flillen.

ACHTUNG

Beschédigung des Gerits durch unge-

eignetes Strahlmittel

Nur Trockeneispellets als Strahimittel ver-

wenden.

4. Deckel Trockeneisbehalter schlieRen.

Gerat einstellen

Die Einstellungen hangen vom Werkstoff

des Reinigungsobjekts und der Verschmut-

zung ab.

1. Den Not-Aus-Taster durch Drehen ent-
riegeln.

2. Den Gerateschalter auf ,|* stellen.

3. Den Schlusselschalterim Uhrzeigersinn
drehen.

4. Den Strahldruck mit den Tasten Strahl-
druck erhohen/verringern einstellen.

Hinweis

Je héher der eingestellte Strahldruck ist,

umso héher (aggressiver) ist die Reini-

gungswirkung.

5. Die Trockeneisdosierung mit den Tasten
Trockeneisdosierung erhohen/verrin-
gern einstellen.

6. Den Schlusselschalter gegen den Uhr-
zeigersinn drehen und den Schllssel
abziehen.

Durch das automatische VerschlieRRen
des Schliussellochs wird Verschmutzung
wahrend des Betriebs verhindert.

Bei abgezogenem Schliussel ist das Ge-
rat gegen Verstellung der Einstellungen
und Ruckstellen der Statistikwerte gesi-
chert.

Reinigen
Wartungsarbeiten missen taglich vor Be-

triebsbeginn® durchgefiihrt werden. Pflege
und Wartung.

Deutsch

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch herumfliegen-
de Trockeneispellets

Richten Sie die Strahlipistole nicht auf Per-
sonen.

Entfernen Sie dritte Personen vom Einsatz-
ort und halten Sie diese wéhrend des Be-
triebs fern (z. B. durch Absperrung).
Fassen Sie wéhrend des Betriebs nicht an
die Diisen6ffnung oder in den Trockeneis-
strahl.

Sperren Sie vor dem Trennen der Verbin-
dung zwischen Strahlpistole und Strahimit-
telschlauch und zwischen
Strahimittelschlauch und Gerét unbedingt
die Druckluftversorgung ab, machen Sie
das Gerét drucklos und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Netzsteckdose.

&N WARNUNG

Erstickungsgefahr durch Kohlendioxid
Die Trockeneispellets bestehen aus festem
Kohlendioxid. Beim Betrieb des Gerétes
steigt der Kohlendioxidgehalt der Luft am
Arbeitsplatz.

Anzeichen hoher Kohlendioxidkonzentrati-
on in der Atemluft sind Kopfschmerzen
und hohe Atemfrequenz (Kohlendioxidkon-
zentration 3...5 %) oder Kopfschmerzen,
Brechreiz und Bewusstlosigkeit (Kohlendi-
oxidkonzentration 7...10 %). Beim Auftre-
ten dieser Anzeichen sofort das Geréat
abstellen und an die frische Luft gehen, vor
Fortsetzung der Arbeit Liiftungsmalnah-
men verbessern oder Atemgerét verwen-
den.

Sorgen Sie fiir eine ausreichende Be- und
Entliiftung des Arbeitsplatzes und verwen-
den Sie ggf. ein Personenwarngerét.
Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt
des Trockeneisherstellers.

A GEFAHR

Gesundheitsgefahr durch gesundheits-
gefahrdende Stoffe

Treffen Sie vor Beginn der Arbeiten ent-
sprechende SicherheitsmalBnahmen, wenn
bei der Bearbeitung gesundheitsgeféhr-
dende Stdube entstehen kénnen.

A GEFAHR

Explosionsgefahr

Bei gleichzeitiger Bearbeitung von Leicht-
metalle und eisenhaltige Teile, kénnen ex-
plosive Atmosphéren entstehen.
Bearbeiten Sie nicht gleichzeitig Leichtme-
talle und eisenhaltige Teile.

Werden abwechselnd Leichtmetalle und ei-
senhaltige Teile bearbeitet, muss der Ar-
beitsraum und die Absaugeinrichtung vor
der Bearbeitung des jeweils anderen Mate-
rials gereinigt werden.

A GEFAHR

Elektrischer Schlag durch elektrostati-
sche Aufladung des Reinigungsobjekts
und Beschéddigungsgefabhr fiir elektroni-
sche Baugruppen

Beim Reinigungsvorgang kann sich das
Reinigungsobjekt elektrisch aufladen.
Erden Sie das Reinigungsobjekt elektrisch
und halten Sie die Erdung wéhrend des ge-
samten Reinigungsvorgangs aufrecht.



&N WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Stolpern

Verlegen Sie Strahlmittelschlauch und

Steuerleitung so, dass wéhrend der Arbeit

keine Stolpergefahr besteht.

ACHTUNG

Beschédigungen durch in den Trocken-

eisbehalter fallende Fremdkérper.

Halten Sie den Deckel des Trockeneisbe-

hélters wéhrend des Betriebs geschlossen

ACHTUNG

Beschédigung der Dosiereinrichtung

durch Schmutz

Halten Sie den Deckel des Trockeneisbe-

hélters wéhrend des Betriebs geschlossen,

um das Eindringen von abgestrahlten Ver-
schmutzungen zu verhindern.

Hinweis

Bei Verwendung der Strahipistole Advan-

ced (Option) kann die Zudosierung von Tro-

ckeneispellets mit der Taste Trockeneis -

Dosierung Aus/Ein an der Strahipistole

aus- und eingeschaltet werden. Bei ausge-

Schalteter Dosierung leuchtet die Taste rof,

im Display wird ,Ice off* angezeigt.

Zusétzlich kann bei der Strahlpistole Ad-

vanced der Strahldruck und die Trockeneis-

menge an der Strahlpistole verstellt
werden.

1. Tagliche Wartungsarbeiten wurden vor
Betriebsbeginn® durchgefihrt (siehe Ka-
pitel Pflege und Wartung).

2. Den Arbeitsbereich absperren, um den
Zutritt von Personen wéhrend des Be-
triebs zu verhindern.

3. Beim Arbeiten in engen Raumen fiir
ausreichenden Luftwechsel sorgen um
die Kohlendioxidkonzentration in der
Raumluft unter dem geféhrlichen Wert
zu halten.

4. Das Reinigungsobjekt gegebenenfalls
fixieren.

5. Schutzkleidung, Schutzhandschuhe,
dicht schlieRende Schutzbrille und Ge-
hérschutz tragen.

6. Die Druckluftversorgung aktivieren.

7. Den Not-Aus-Taster durch Drehen ent-
riegeln.

8. Sicheren Standplatz wahlen und eine si-
chere Koérperhaltung einnehmen, um
von der Rickstol3kraft der Strahlpistole
nicht aus dem Gleichgewicht zu kom-
men. Um das schlagartige Einsetzen
des RiickstolRes zu verhindern, kann ein
langsames Ansteigen des Strahldrucks
eingestellt werden (Siehe Kapitel
Grundeinstellungen.

9. Den Sicherungsknopf der Strahlpistole
dricken.

10.Den Trockeneisstrahl durch Betatigen
des Abzugshebels der Strahlpistole akti-
vieren und Reinigungsvorgang durch-
fuhren.

Ausschalten im Notfall
1. Den Abzugshebel der Strahlpistole los-
lassen.
2. Den Not-Aus-Taster driicken.

Die Trockeneisdosierung wird gestoppt
und der Luftstrom aus der Duse wird un-
terbrochen.

3. Die Druckluftversorgung unterbrechen.

Wiederinbetriebnahme nach Not-
Aus
® Not-Aus-Taster durch Drehen entrie-
geln.

Betrieb unterbrechen
Hinweis
Bei léangeren Betriebsunterbrechungen
kdnnen die Trockeneispellets im Trocken-
eisbehélter verschmelzen. Betrieb még-
lichst nicht lédnger als 20 Minuten
unterbrechen. Bei ldngeren Unterbrechun-
gen das Gerit betreiben, bis der Trocken-
eisbehélter leer ist oder den Behélter durch
die Funktion Trockeneis Entleerung lee-
ren.
1. Den Abzugshebel der Strahlpistole los-
lassen.
2. Bei Betriebspausen gegebenenfalls die
Strahlpistole auf den Halter am Gerat
stecken.

Kondensat ablassen

Ein Wasserabscheider reinigt die dem Ge-

rat zugefuhrte Druckluft. Dadurch sammelt

sich Kondensat im Wasserabscheider, das
von Zeit zu Zeit entleert werden muss.

1. Einen Auffangbehalter unter den Kon-
densatablass stellen.

2. Das Druckentlastungsventil langsam
offnen und warten, bis das Kondensat
aus dem Gerat entwichen ist.

3. Das Kondensat umweltgerecht entsor-
gen.

Statistikfunktion

Werte abrufen
. Den Gerateschalter auf I stellen.
. Die Taste Statistik kurz driicken.
Die Betriebsdauer wird angezeigt.

e t: Betriebsdauer seit dem letzten Zuriick-
setzen

o T:. Gesamtbetriebsdauer

3. Die Taste Statistik kurz driicken.
Die verarbeitete Trockeneismenge wird
angezeigt.

e m: Trockeneismenge seit dem letzten
Zurlicksetzen

e M: Trockeneismenge gesamt

4. Die Taste Statistik kurz driicken.
Der durchschnittliche Trockeneisver-
brauch wird angezeigt.

e (: Durchschnittlicher Trockeneisver-
brauch seit dem letzten Zurlicksetzen

e Q: Durchschnittlicher Trockeneisver-
brauch gesamt

N =

Werte zuriicksetzen
1. Den Schlisselschalterim Uhrzeigersinn
drehen.
2. Die Taste Statistik 4 Sekunden lang dri-
cken.
Die Werte werden zurlickgesetzt.
Hinweis
Die Gesamtwerte k6nnen nicht geléscht
werden.

Deutsch

Grundeinstellungen
In der Betriebsart Grundeinstellungen ha-
ben die Tasten folgende Funktionen:
Abbildung O

(® Menipunkt nach unten
(@ Wert verringern

(® Mendipunkt nach oben
(® Wert erhéhen

1. Das Menu Grundeinstellungen aufru-
fen.

a Die Tasten Strahldruck erh6hen und
Strahldruck verringern gleichzeitig
dricken und gedriickt halten.

b Den Schlusselschalter im Uhrzeiger-
sinn drehen.

2. Grundeinstellungen vornehmen.

Menii- [Einstellbe- [Beschreibung

punkt [reich

Softstart |0, 1, 2, 3, 4, |Sanftanlauf, Dauer

5 Sekunden |bis zum Erreichen

des gewahlten
Strahldrucks

T Dump 1, 2, 3, 4, Dauer des Tro-

5 Minuten |ckeneis-Entlee-

rungsvorgangs

Langua- |metric, im- |MaReinheiten

ge perial metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi

Lighting |ON/OFF Dusenbeleuch-
tung (Option) ein-/
ausschalten

Demo- |ON/OFF Demonstrationsbe-

Mode trieb:
Bedienung wird si-
muliert, Druckluft-
und Trockeneisab-
gabe sind gesperrt.

3. Den Schlusselschalter gegen den Uhr-
zeigersinn drehen, um das Men( Grund-
einstellungen zu beenden.

Betrieb beenden

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch herumfliegen-

de Trockeneispellets

Richten Sie die Strahlipistole nicht auf Per-

sonen.

Entfernen Sie dritte Personen vom Einsatz-

ort und halten Sie diese wéhrend des Be-

triebs fern (z. B. durch Absperrung).

A GEFAHR

Kélteverbrennungen

Trockeneis hat eine Temperatur von

-79 °C.

Trockeneis und kalte Geréteteile nie unge-

schiitzt beriihren.

Schutzhandschuhe und Schutzkleidung

tragen.

1. Die Druckluftversorgung schlie3en.

2. Einen Auffangbehélter unter den Kon-

densatablass stellen.

3. Das Druckentlastungsventil langsam
6ffnen und warten, bis Kondensat und
Druckluft aus dem Gerat entwichen sind.

. Kondensat umweltgerecht entsorgen.

. Einen Auffangbehalter unter den Tro-
ckeneis- Auslass stellen.

(S0



6. Die Taste Entleerung Trockeneisbe-
halter driicken und warten, bis der Tro-
ckeneisbehalter leer ist.

Die Trockeneis-Entleerung stoppt nach
der voreingestellten Zeit (siehe Kapitel
Grundeinstellungen).

Bei Bedarf Taste Entleerung Trocken-
eisbehélter mehrmals driicken.

7. Den Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.

8. Das Gerat von der Druckluft-Zuleitung
trennen.

9. Den Netzstecker aus Steckdose ziehen.

10.Das Erdungsseil reinigen und aufrollen.

11.Den Strahlschutt entsprechend den gel-
tenden Vorschriften entsorgen.

A GEFAHR

Unfallgefahr durch Trockeneisreste im

Gerit

In geschlossenen Fahrzeugen kann Koh-

lendioxid aus schmelzendem Trockeneis

mitfahrende Personen gefdhrden.

Entfernen Sie das Trockeneis vor dem

Transport restlos aus dem Gerét.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

bei Nichtbeachtung des Gewichts!

Bei Transport und Lagerung des Geréts be-

stehen aufgrund des Gewichts Verlet-

zungs- und Beschédigungsgefahr.

Beachten Sie bei Transport und Lagerung

das Gewicht des Geréts, siehe Kapitel

Technische Daten.

1. Vor dem Transport alle Schritte im Kapi-
tel “Betrieb beenden” ( Betrieb beenden)
durchfiihren.

2. Gerat auf das Transportfahrzeug brin-
gen.

3. Die Feststellbremsen an den Lenkrollen
arretieren.

4. Das Gerat mit Spanngurten sichern.

ACHTUNG

Erstickungsgefahr durch Ansammlung

von Kohlendioxid

Lagern Sie Trockeneispellets nur an gut be-

liifteten Orten.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr

bei Nichtbeachtung des Gewichts!

Bei Transport und Lagerung des Geréts be-

stehen aufgrund des Gewichts Verlet-

zungs- und Beschédigungsgefahr.

Beachten Sie bei Transport und Lagerung

das Gewicht des Geréts, siehe Kapitel

Technische Daten.

1. Lagern Sie das Gerat nur in Innenrau-
men.

Pflege und Wartung

Wartungshinweise
Grundlage fiir eine betriebssichere Anlage
ist die regelmaRige Wartung nach folgen-
dem Wartungsplan.

Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Er-
satzteile des Herstellers oder von ihm emp-
fohlene Teile, wie

e Ersatz- und Verschleilteile,

e Zubehorteile,

e Betriebsstoffe,

e Reinigungsmittel.

A GEFAHR

Unfallgefahr

Das Gerét kann unbeabsichtigt starten.
Kalte Geréteteile oder fliissiges Kohlendi-
oxid kénnen Erfrierungen verursachen.
Gasférmiges Kohlendioxid kann zum Tod
durch Ersticken fiihren.

Fihren Sie vor Arbeiten am Gerét alle Ar-
beitsschritte des Kapitels “Betrieb been-
den” durch. Warten Sie, bis sich das Gerét
aufgewdrmt hat oder tragen Sie Kélte-
schutzkleidung. Nehmen Sie Trockeneis
niemals in den Mund.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr

Falsche Reinigungsmittel fiihren zur Be-
schédigung des Geréts und der Strahlpisto-
le.

Reinigen Sie das Gerét und die Strahipisto-
le niemals mit Lésungsmittel, Benzin oder
6lhaltigem Reinigungsmittel.

Wartungsvertrag
Um einen zuverlassigen Betrieb der Anlage
zu gewabhrleisten, empfehlen wir lhnen ei-
nen Wartungsvertrag abzuschlieRen. Wen-
den Sie sich bitte an lhren zustandigen
KARCHER-Kundendienst.

Wartungsplan
Taglich vor Betriebsbeginn

1. Den Strahimittelschlauch sorgféltig auf
Risse, Knickstellen und andere Beschéa-
digungen untersuchen. Weiche Stellen
im Schlauch zeigen Abnutzung auf der
Innenseite des Schlauchs an. Defekten
oder abgenitzten Schlauch durch neu-
en Schlauch ersetzen.

2. Elektrische Kabel und Stecker auf Be-
schadigung untersuchen. Defekte Teile
vom Kundendienst austauschen lassen.

Alle 100 Betriebsstunden

1. Kupplungen an Strahimittelschlauch und
am Geréat auf Beschadigung und Abnut-
zung untersuchen. Defekten Strahimit-
telschlauch ersetzen, defekte
Kupplungen an Gerat vom Kunden-
dienst ersetzen lassen.

2. Dosiereinrichtung auf Schaden und Un-
dichtigkeiten untersuchen. Schaden
oder Undichtigkeiten vom Kundendienst
beheben lassen.

3. Befestigungskappen der Hinterrader auf
festen Sitz prifen.

Alle 500 Stunden oder jihrlich
1. Das Gerat durch Kundendienst priifen
lassen.
Wartungsarbeiten

Seitenverkleidung abnehmen
Zur Durchfiihrung einiger Wartungsarbei-
ten missen die Seitenverkleidungen des
Gerates entfernt werden.
Abbildung P
(@ Schnellverschluss
(@ Seitenverkleidung

Deutsch

1. Schnellverschluss gegen den Uhrzei-
gersinn 6ffnen.
2. Seitenverkleidung abnehmen.

Filtereinsatz im Wasserabscheider
ersetzen

Abbildung Q

(@ Filtereinsatz
@ Oberteil

(® Scheibe

® Mutter

(® Unterteil

(6 Schraube

. 4 Schrauben entfernen.

. Unterteil abnehmen.

. Mutter entfernen.

. Scheibe entfernen.

. Filtereinsatz entfernen.

. Neuen Filtereinsatz einsetzen.

. Wasserabscheider in umgekehrter Rei-
henfolge wieder zusammenbauen.

NO O~ WN =

Priifungen
Nach DGUV R 100-500 missen am Gerat
folgende Prifungen durch einen Sachkun-
digen vorgenommen werden. Die Ergeb-
nisse der Prifung missen in einer
Priifbescheinigung festgehalten werden.
Die Prifbescheinigung muss vom Betrei-
ber des Gerates bis zur nachsten Prifung
aufbewahrt werden.

Nach Betriebsunterbrechung von mehr
als einem Jahr
1. Das Gerat auf ordnungsgemafle Be-
schaffenheit und Funktion prifen.

Nach Anderung des Aufstellungsortes

1. Das Gerat auf ordnungsgemalie Be-
schaffenheit, Funktion und Aufstellung
prifen.

Nach Instandsetzungsarbeiten oder
Verdnderungen die die
Betriebssicherheit beeinflussen konnen

1. Das Gerat auf ordnungsgemafie Be-
schaffenheit, Funktion und Aufstellung
prifen.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Unfallgefahr

Das Gerét kann unbeabsichtigt starten.
Kalte Geréteteile oder fliissiges Kohlendl-
oxid kénnen Erfrierungen verursachen.
Gasférmiges Kohlendioxid kann zum Tod
durch Ersticken fiihren.

Fihren Sie vor Arbeiten am Gerét alle Ar-
beitsschritte des Kapitels “Betrieb been-
den” durch. Warten Sie, bis sich das Gerét
aufgewdrmt hat oder tragen Sie Kélte-
schutzkleidung. Nehmen Sie Trockeneis
niemals in den Mund.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr

Falsche Reinigungsmittel fiihren zur Be-
schéadigung des Geréts und der Strahlipisto-
le.

Reinigen Sie das Gerét und die Strahipisto-
le niemals mit Lésungsmittel, Benzin oder
6lhaltigem Reinigungsmittel.



Storungen beheben
Stérungen haben oft einfache Ursachen,
die Sie mit Hilfe der folgenden Ubersicht
selbst beheben konnen. Im Zweifelsfall
oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten

Karcher-Kundendienst.

Stérungen mit Anzeige im Display

pistole leuchtet orange

wahrend des Einschaltens oder
des Entriegelns des Not- Aus-Tas-

ters betatigt.

lassen.

Fehler Ursache Behebung Verantwortlicher
E001 Kontrollleuchte Steuer- |Steuerspannung ist zu niedrig. 1. Das Gerat ausschalten. Bediener
spannung leuchtet rot 2. Kurz warten. Bediener
3. Das Geréat wieder einschalten.
® Steckdose prifen lassen.
® Bei wiederholtem Auftreten des Fehler-
codes, Karcher-Kundendienst benach-
richtigen.
E002 Kontrollleuchte Not- Not-Aus-Taster ist gedrickt ® Den Not-Aus-Taster durch Drehen ent- |Bediener
Aus leuchtet rot riegeln.
E003 Kontrollleuchte Druck- |Druck der Druckluftversorgung ist |1. Den Druck erhéhen. Bediener
luft leuchtet rot Zu niedrig. 2. Das Gerat ausschalten.
3. Kurz warten.
4. Das Gerat wieder einschalten.
E004 Kontrollleuchte Dosie- |Storung in der Dosiereinheit. 1. Das Gerat ausschalten. Bediener
rung leuchtet rot 2. Kurz warten. Bediener
3. Das Geréat wieder einschalten.
® Bei wiederholtem Auftreten des Fehler-
codes, Karcher-Kundendienst benach-
richtigen.
E005 Kontrollleuchte Strahl- |Verbindung zwischen Gerat und |® Korrekte Verbindung der Kupplungen in |Bediener
pistole leuchtet rot Strahlpistole gestort. der Steuerleitung prifen.
® Das Steuerkabel auf Beschadigung un-
tersuchen.
E006 Kontrollleuchte Strahl- [Kurzschluss in Strahlpistole oder |® Die Strahlpistole oder den Strahl- Bediener
pistole leuchtet rot Steuerkabel. schlauch mit Steuerkabel ersetzen.
E007 Kontrollleuchte Druck- [Stérung am Druckluft-Regelventil. |® Kundendienst aufsuchen. Bediener
luft leuchtet rot
E008 Kontrollleuchte Strahl- |Abzugshebel der Strahlpistole war |® Den Abzugshebel der Strahlpistole los- |Bediener
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Storungen ohne Anzeige im Display

Fehler

Ursache

Behebung

Verantwortlicher

Keine Displayanzeige trotz
eingeschaltetem Hauptschal-

Netzstecker nicht in die Steckdose |®

eingesteckt.

Den Netzstecker in eine Steckdose ste-
cken.

Bediener

ter Sicherung F1 hat ausgel6st. ® Die Seitenverkleidung abnehmen und |Bediener
Sicherung F1 durch Driicken entriegeln.
Kein Druckluftstrahl trotz ge- |[Druckluftversorgung hat zu wenig |® Den Druck kontrollieren. Bediener
zogenem Abzugshebel Druck.
Strahldruck ist zu niedrig einge-  |® Den Strahldruck héher einstellen. Bediener
stellt.
Spannungsversorgung ist unterbro- ® Die Spannungsversorgung kontrollieren. |Bediener
chen. Kontrollleuchte ,Gerat ein“ muss griin
leuchten.
Not-Aus-Taster ist gedrickt ® Den Not-Aus Taster durch Drehen ent- |Bediener
riegeln. Kontrollleuchte ,Gerat ein“ muss
grun leuchten.
Steuerleitung ist nicht korrekt ange-|® Die Verbindung zwischen Steuerleitung [Bediener
schlossen. und Strahlpistole sowie zwischen Steu-
erleitung und Gerat tUberprufen.
Steuerleitung ist defekt. ® Den Strahlmittelschlauch ersetzen. Bediener
Druckluftstrahl zu schwach (Strahldruck ist zu niedrig einge-  |® Den Strahldruck héher einstellen. Bediener
stellt.
Druckluftversorgung hat zu wenig |® Den Druck und die Férdermenge kont- |Bediener
Druck oder Férdermenge des Kom-|  rollieren.
pressors ist zu gering.
Filtereinsatz im Wasserabscheider |® den Filtereinsatz im Wasserabscheider |Bediener
verstopft. ersetzen.
Strahimittelschlauch oder Strahlpis-|® Den Strahimittelschlauch und die Strahl-|Bediener
tole ist verstopft. pistole auftauen lassen und Verstopfung
beseitigen.
® Den Arbeitsdruck erhéhen und / oder die
Trockeneisdosierung reduzieren.
Keine Trockeneispellets im |Trockeneis-Dosierung ist ausge- |® Die Taste Trockeneis-Dosierung an der |Bediener
Druckluftstrahl schaltet (nur bei Strahlenpistole Strahlpistole driicken.
Advanced). Taste Trockeneis-Do-
sierung Ein / Aus auf der Strahlpis-
tole leuchtet rot, Displayanzeige
,lce off*.
Trockeneisbehalter ist leer. ® Den Trockeneisbehalter flllen. Bediener
Trockeneis ist verschmolzen. ® Den Trockeneisbehalter entleeren und |Bediener
mit frischen Trockeneispellets flllen.
Ruttler am Trockeneisbehalter ar- |® Den Kundendienst aufsuchen. Bediener
beitet nicht.
Antriebsmotor der Dosiereinrich- |® Die Dosiereinrichtung auftauen lassen. |Bediener

tung ist Uberlastet.

Druckluftaustritt im Trockeneisbe- |®

halter.

Den Druckausgleichskanal in der Do-
siereinrichtung reinigen.

Kundendienst

Dosierscheibe in der Dosiereinheit |®

ist defekt

Die Dosierscheibe ersetzen.

Kundendienst

Deutsch
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Technische Daten

IB 15/120
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \Y, 220...240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50
Anschlussleistung kW 0,6
Schutzklasse IPX4
FI-Schutzschalter deltal, A 0,03
Ableitstrom, typ. mA <7,5
Druckluftanschluss
Druckluftschlauch, Nennweite Zoll 3/4
Druck (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Druck (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Druckluftverbrauch m>/min 2..12
Druckluftqualitat trocken und olfrei
Leistungsdaten Gerat
Strahldruck, max. MPa (bar) 1,6 (16)
Durchmesser Trockeneispellets (max.) mm 3
Trockeneisverbrauch kg/h 30...120
MaRe und Gewichte
Inhalt Trockeneisbehalter kg 40
Breite mm 716
Tiefe mm 850
Hoéhe mm 1102
Gewicht (mit Zubehor) kg 101,5
Gewicht, betriebsbereit, mit gefllltem Trockeneisbehalter kg 140
Gewicht Strahleinrichtung (Strahimittelschlauch, Strahlpistole, Werkzeugta- kg 10
sche)
RuckstoRkraft der Strahlpistole, max. N 100
Drehmoment der Strahlpistole, max. (nur bei Winkeldlse) N 40
Schalldruckpegel LpA dB(A) 114
Schallleistungspegel LWA dB(A) 136
Unsicherheit K dB(A) 5
Geratevibrationen
Strahlpistole m/s2 1,2
Strahimittelschlauch m/s2 1,2

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitétserkﬁrung Angewandte harmonisierte Normen

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend EN 60335-1

bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon- ENIEC 63000: 2018

zipierung und Bauart sowie in der von uns  EN 62233: 2008

in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-  EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
schlagigen grundlegenden Sicherheits- EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
und Gesundheitsanforderungen der EU- EN 61000-3-2: 2014

Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit EN 61000-3-3: 2013

uns abgestimmten Anderung der Maschine Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag

verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit. und mit Vollmacht des Vorstands.
Produkt: Ice Blaster

Typ: % },[,/%QQ(
1.574-xxx H. Jenner S. Reiser
Einschlégige EU-Richtlinien Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certiication
2006/42/EG (+2009/127/EG) Dokumentationsbevollmachtigter:
2014/30/EU S. Reiser

2011/65/EU Alfred Karcher SE & Co. KG
2009/125/EG Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Angewandte Verordnung(en) 71364 Winnenden (Germany)
(EU) 2019/1781 Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Read the original instructions
AL

before using the device for the
first time and act in accordance with it.
Keep the original instructions for future ref-
erence or for future owners.

Intended use

e The device is used to remove dirt with
dry ice pellets that are accelerated by an
air jet.

e The device may not be operated in a po-
tentially explosive atmosphere.

e Use only dry ice pellets as jet medium.
Using any other jet medium can cause
damage to the device.

Environmental protection

&y The packing materials can be recy-
6o cled. Please dispose of packaging in
accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic devices con-

tain valuable, recyclable materials and
= often components such as batteries,
rechargeable batteries or oil, which - if han-
dled or disposed of incorrectly - can pose a
potential danger to human health and the
environment. However, these components
are required for the correct operation of the
device. Devices marked by this symbol are
not allowed to be disposed of together with
the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials
can be found at: www.kaercher.de/REACH

Safety instructions

The device may only be operated by per-
sons who have read and understood these
operating instructions. In particular, all
safety instructions must be observed.
Store these operating instructions so that
they are available to the operator at all
times.

The operator of the unit must carry out a
risk assessment on site and ensure that op-
erators are instructed.

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger
that will lead to severe injuries or even
death.

&N WARNING

e [ndication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to severe injuries or
even death.

&N CAUTION

e [ndication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to damage to proper-
ty.

Symbols on the device
Danger from flying dry ice

’H‘ & pellets.

N\ YY & Do not point the jet gun at
people. Remove third par-
ties from the operating loca-

tion and keep them away ( e.g. by barriers)
during operation. Do not touch the nozzle
or the dry ice jet during operation.
C O Risk of suffocation from
2 carbon dioxide.

The dry ice pellets consist of

solid carbon dioxide.

During operation, the car-
bon dioxide content of the air at the work-
place increases.

Make sure there is sufficient air exchange
at the workplace.
Lay the exhaust hose outdoors, for exam-
ple, so that nobody is endangered by car-
bon dioxide.
Note: Carbon dioxide is heavier than air.
Make sure that carbon dioxide does sink to
lower-lying areas, for example by flowing
from the outside into a basement below the
workshop (flows).
For longer jet work (longer than 10 minutes
per day) and especially in small rooms (less
than 300 m?), we recommend wearing a
carbon dioxide warning device.
Signs of high levels of carbon dioxide:
In 3...5% of cases: Headache, high breath-
ing rate.
In 7...10% of cases: Headache, nausea,
possibly unconsciousness.
If these symptoms occur, switch off the de-
vice immediately and get some fresh air.
Before continuing work, improve ventilation
or use a breathing apparatus.
Carbon dioxide is heavier than air and col-
lects in confined spaces, lower-lying spac-
es or in closed containers. Ensure
adequate ventilation at the workplace.
Observe the safety specifications of the
manufacturer of dry ice.
Risk of injury, risk of damage
from electrostatic charging.
The cleaning object can be-
come electrostatically charged
during the cleaning process.

English

Ground the object to be cleaned and keep
it grounded it until the cleaning process is
complete.

Risk of injury from electric shock.

Pull the mains plug out of the socket before
opening the control cabinet.

Risk of injury from cold
burns.

Dry ice has a temperature of -
79 °C. Do not touch dry ice or
cold parts of the device.

Risk of injury from flying dry
ice pellets and dirt particles.
Wear safety goggles.

Danger of hearing damage.
Wear hearing protection.

Risk of injury from flying dry
ice pellets and dirt particles.
Wear protective gloves accord-
ing to EN 511.

Risk of injury from flying dry
ice pellets and dirt particles.
Wear long-sleeved protective
clothing.

General safety instructions
A DANGER
Risk of injury
The device may start up unexpectedly.
Unplug the mains plug from the power
socket before working on the device.
A DANGER
Risk of injury from electric shock
Pull the plug out of the socket before open-
ing the control cabinet.
A DANGER
Risk of injury
Dry ice and cold device parts can cause
cold burns on contact with the skin.
Wear cold protection clothing or allow the
device to warm up before working on the
device.
Never put dry ice in your mouth.
A DANGER
Risk of injury
Light objects can be blasted away by the
dry ice jet.
Fix light objects in place before starting
cleaning.
& WARNING
Risk of injury
The recoil force of the jet gun can throw you
off balance.
Find a safe place to stand and hold the jet
gun firmly before you pull the trigger.
&N WARNING
Risk of injury
Dry ice pellets and dirt particles can hit and
injure people.
Do not use the device when other people
are within range unless they are wearing
protective clothing.
&N WARNING
Risk of injury
Do not use the device if a power cable or
important parts of the device are dam-
agede.g. safety devices, abrasive hose, jet
gun.
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&N WARNING

Danger of crushing on account of the
dosing equipment.

Always remove the device's mains plug
from the socket before removing the pro-
tective shield of the dry ice container.

Regulations and guidelines
Special regulations and guidelines for han-
dling dry ice blasting equipment may apply
to the operation of this system.

It is therefore essential that you observe
the regulations and guidelines applica-
ble in your country and act accordingly!

Safety devices
AN CAUTION
Risk of injury due to missing or modified
safety devices!
Safety devices are provided for your own
protection.
Do not bypass, remove or render ineffec-
tive any safety devices.

Switching off in the event of an
emergency
. Release the trigger of the jet gun.
. Press the emergency off button.
The dry ice dosing is topped and the air
flow from the nozzle is interrupted.
. Shut off the compressed air supply.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original
spare parts. They ensure that the appliance
will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts
can be found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing
or in the event of any shipping damage,
please notify your dealer.

The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period
free of cost, provided that a material or
manufacturing flaw is the cause. In a war-
ranty case, please contact your dealer (with
the purchase receipt) or the next author-
ised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available)
can be found in the service area of your lo-
cal Karcher website under "Downloads".

Device description

Overview of device
Illustration A

N —

w

() Steering roller with parking brake

(@ Abrasive hose coupling

®) Earth wire with clamp

@ Transport handle, bumper at the rear
() Control cable coupling

® Control panel

(@ Storage compartment for accessories
Cover of the dry ice container

14

(@ Push handle
Condensate drain-out

Pressure relief valve, condensate drain-
ing of the water separator

@32 Power cord with mains plug

@3 Compressed air connection

Cable clips

@3 Carrying handle, case

Lock, case

@@ Fuse F1, under the side panelling

Case for accessories

Unlocking, case fastening

Holder for jet pistol

@) Dry ice outlet for emptying the container

Overview of the control panel
lllustration B

@ Key to empty the dry ice container
(@ Statistics key, reset counter
(® Emergency stop button
@ Key-operated switch
(® Power switch
(® Decrease the dry ice dosing
(@ Key "increase dry ice dosing"
Key "decrease jet pressure"
® Key "increase jet pressure”
Display
Overview of the display

lllustration C
( Indicator lamp - control voltage

green: Control voltage OK

red: Control voltage too low

Yellow: Emptying of dry ice container
active

@) Indicator lamp emergency STOP
red: Emergency stop button activated
greecr;: Emergency stop button not acti-
vate

(® Compressed air indicator light
green: Pressure OK
orange: selected jet pressure not
reached
red: Pressure too low (below 0.15 MPa/
1.5 bar)

® 4 Indicator lamp — dosing device
green: Drive OK
red: Error in drive

®) Indicator lamp - jet pistol
green: Jet pistol OK
orange: The trigger of the jet pistol was
activated during the switch-on process
red: Jet pistol disconnected or control
line damaged

(® Display field

Overview of the jet equipment
Jet pistol
lllustration D

(@ Nozzle

() Jet pistol

(®) Coupling spray agent hose
(® Control cable coupling

(5) Safety lever

(® Trigger
@ Operating switch
Position "1": Compressed air jet

Position "2": Dry ice jet (compressed air
and dry ice pellets)

English

Jet pistol Advanced (option)
lllustration E

(@ Key "decrease jet pressure”
(@ Key "increase jet pressure”
() Key "increase dry ice dosing"

® Key for the dry ice dosing on/off
llluminates red when the dry ice dosing
is switched off

() *Key "decrease dry ice dosing"
(® Coupling spray agent hose

(@ Locking button

Control cable coupling

(® Trigger

Jet pistol

@ Nozzle

Case for accessories

(@ Carrying handle
@ Lock
(® Unlocking button

1. Open the case.
a Open the locks.
b Swing the cover downwards.
ATTENTION
Risk of damage due to heavy objects
Do not place any heavy objects on the open
lid.
2. Disconnect the case from the appliance.
a Press the releases and remove the
case.
3. Attach the case to the appliance.
a Turn the case with the latches facing
upwards.
b Place one side of the case on the sup-
port and click into place.
¢ Press the case against the appliance
and engage the opposite support.

Initial startup

A DANGER

Risk of injury

Dry ice pellets can escape from damaged

components and cause injuries.

Before initial startup, check all components

of the device, especially the abrasive hose,

to ensure that they are in good condition.

Replace damaged assemblies with flaw-

less ones.

Clean soiled assemblies and check that

they are working properly.

1. Store the device on a level and flat sur-
face.

2. Block the steering rollers with the park-
ing brakes.

3. Connect the spray agent hose to the de-
vice and secure it.

4. Connect the jet pistol to the device and
secure it.

5. Connect the control cable to the device.

6. Connect the control cable to the jet pis-
tol.



Note

The choice of the nozzle depends on the
material of the object to be cleaned and the
contamination.

The available air volume also significantly
influences the selection of the nozzle.

All nozzles can be screwed on top of the
threading of the jet pistol without using any
tools.

Attaching the nozzle
The threaded surfaces on the nozzle are to
be used to loosen tight nozzles using a
spanner.
ATTENTION
Cold welding
Smear the enclosed grease on the nozzle
threading before installing it.

The following table shows the air consump-
tion with different nozzles. Each nozzle is
marked with an air volume index XS - XXL.
By means of the nozzle table the air con-
sumption for each nozzle can be deter-
mined.

.. 7 |medium compressor
e.g. Kaser M 80, Com-
pair C 55

large compressor

e.g. Kaser M 122, Com-
pair C 105

extra large compressor
e.g. Kaser M 250, Com-
pair C 200

Attaching accessories

Attaching the round stream nozzle
Apart from the round jet nozzle delivered
with the machine, other round jet nozzles
with varying cross-sections are available as
accessories.
lllustration G

.10

(™ Round jet nozzle, extra long

(@ Round jet nozzle, long

(® Round jet nozzle, short

1. Place the round jet nozzle onto the
threaded support of the jet pistol and
tighten it by hand.

tol.
4. Tighten the union nut by hand.

Attaching the scrambler
The scrambler crushes the dry ice pellets
and is attached between the jet pistol and
the nozzle. The alignment of the 4 holes
plates in the scrambler indicates the de-
gree of shredding.
lllustration |

(® Screw connection

@ Magazine

(® Hole plate

Select the degree of shredding:

1. Unscrew the screw connection.

2. Remove the magazine with the perforat-
ed plates.

3. Align the hole plates in the magazine (3
possibilities). The above specifications
in the illustration refer to the size of the
permeation openings.
lllustration J

4. Insert the magazine with hole plates into
the scrambler.

5. Unscrew the screw connection and
tighten it.

English

Surface |Jet aggres- |very low low Medium high very high
perfor- |siveness
fmance |Pressure 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1" 12 13 14 15 16
(bar)
Nozzle size
XS |g5mm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 (1,30 (1,60 |1,80 (2,00 2,30 | - - - - -
S |g6mm (0,70 1,05 [1,45 |1,80 |2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |g7mm |0,93 |1,38 |1,85 2,28 (2,64 0 80 6 6,6
L |g8mm (1,09 [1,64 2,26 |2,78 / 90 6,40 6 8 8,80
XL [g9mm |[1,50 2,16 (2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,52 2,20 2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Air consumption in m°/min
Air re- Im3/min |Area of application Attaching the flat jet nozzle Attaching the nozzle extension
quire- The flat jet nozzle consists of a nozzle in-  lllustration K
ment sert and a diffuser. Nozzle inserts with var- 1. Insert the nozzle extension between the
1 Industrial compressed ying cross-sections are available as jet pistol and nozzle.
lairservice network accessaries. Attaching the angled spray pipe
lllustration H .
Entry-level compres- ) lllustration L
sore.g. .Késer M 17, ® Blffusor . @ Angled spray pipe 105°
Compair C 14 @ Union nu @) 2 Angled spray pipe 90°
1...2 |Industrial compressed ® Nozzle insert
. ) . &N WARNING
air service network 1. Place the nozzle insert onto the thread- 3 L .
small compressore ed support of the jet pistol and tighten it Risk of injury from recoil
K M 3‘; c g by hand When the angled spray pipe is used, torque
Cazsgés , Lompair 2 Place thé diffuser on the nozzle attach- acts on the jet pistol in addition to the recoil
' force.
2...3 |medium compressor ment. ot pistol i
K3 M%? 3. Turn the diffuser in such a way that the Hold the jet plStOI. tlghtly.' .
3..5 &g Raser flat iet is properly alianed with the it pis- Start your work with low jet pressure and in-
Compair C 35 JeLIS properly allg IOtPIS - rease the jet pressure as necessary.

® The angled spray pipe is installed be-
tween the jet pistol and the nozzle.

Attaching the handle
lllustration M
1. Attach the handle to the extension.

Attaching the working light
lllustration N
1. Attach the working light between the
nozzle and jet pistol.
2. Switch the working light on and off.
Standard settings

Connecting compressed air
Note
For trouble-free operation, the compressed
air must have a low moisture content (max-
imum 5% relative humidity, dew point below
0°C). The compressed air must be free of
oil, dirt and foreign bodies.
The compressed air must be dry and oil-
free, at least one aftercooler and a separa-
tor must be connected downstream of the
compressor.
1. Close pressure relief valve.
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Establishing the voltage supply
A DANGER
Risk of injury from electric shock
The power socket used must be installed
by an electrician and comply with IEC
60364-1.
The device may only be connected to a
voltage supply with protective earth.
The power socket used must be easily ac-
cessible and at a height of between 0.6 m
and 1.9 m above the floor.
The power socket used must be within sight
of the operator.
The device must be protected by an error
current circuit breaker, 30 mA.
Check the mains connection of the device
for damage before each use. Do not oper-
ate the device with a damaged power ca-
ble. Have a damaged cable replaced by a
qualified electrician.
The extension cable must ensure IPX4 pro-
tection and the cable design must at least
comply with H 07 RN-F 3G1.5.
Unsuitable extension cables can be dan-
gerous. If an extension cable is used, it
must be suitable for outdoor use and the
connection must be dry and above the
ground. It is recommended to use a cable
drum that holds the socket at least 60 mm
above the floor.
1. Plug the mains plug into the socket.

Filling dry ice

A DANGER
Cold burns
Dry ice has a temperature of -79 °C.
Never touch dry ice or cold parts of the ma-
chine without appropriate protection.
Wear protective gloves and protective over-
alls.
Note
During longer breaks in operations, the dry
ice pellets can melt in the dry ice container.
As far as possible, do not interrupt opera-
tions for more than 20 minutes. If the device
is to remain idle for a longer time, operate
the device until the dry ice container is
empty or empty the container via the dry
ice emptying function.
1. Open the cover of the dry ice container.
2. Check the dry ice container for presence

of foreign particles and condensate, re-

move them if found.
3. Fill dry ice pellets into the container.
ATTENTION
Damage to the appliance due to unsuit-
able spray agent
Use only dry ice pellets as a spray agent.
4. Close the cover of the dry ice container.
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Setting the device

The settings depend on the substances

contained in the detergent and the type of

dirt.

1. Unlock the emergency stop button by
pulling it.

2. Set the power switch to "I".

3. Turn the keyswitch in a clockwise direc-
tion.

4. Increase/ reduce the jet pressure by us-
ing the respective keys.

Note

The higher you set the jet pressure, so

much greater (more aggressive) will the

cleaning effect be.

5. Increase/ reduce the dry ice dosing by
using the respective keys.

6. Turn the keyswitch counter-clockwise
and remove the key.
The automatic closure of the key hole
will prevent contamination during opera-
tion.
When the key is removed, the device is
protected against changes to the set-
tings and resetting the statistics values.

Cleaning
Maintenance work must be carried out daily
"before the start of operation". Care and
service.
A DANGER
Risk of injury due to flying dry ice pel-
lets
Do not point the jet pistol at people.
Remove third parties from the operating lo-
cation and keep them away during opera-
tion (e.g. through barriers).
Do not touch the nozzle opening or the dry
ice jet during operation.
Before disconnecting the connection be-
tween the jet pistol and the media hose, as
well as between the media hose and the
device, ensure that the compressed air
supply is shut off, the device is depressur-
ised, and the mains plug is unplugged from
the mains socket.
&N WARNING
Risk of suffocation from carbon dioxide
The dry ice pellets consist of solid carbon
dioxide. The carbon dioxide content of the
air at the workplace increases when the de-
vice is operated.
Signs of high carbon dioxide concentration
in the air you breathe are headaches and
high respiratory rate (carbon dioxide con-
centration 3...5 %) or headaches, nausea
and unconsciousness (carbon dioxide con-
centration 7...10 %). If any of these symp-
toms occur, please switch off the device
immediately and get a breath of fresh air;
improve the ventilation before starting work
again with the machine or use respirators.
Ensure that the workplace is adequately
ventilated and use a personal warning de-
vice if necessary.
Observe the safety specifications of the
manufacturer of dry ice.

English

A DANGER
Health risk due to harmful substances
Take appropriate safety measures before
starting work if hazardous dust may be gen-
erated during processing.
A DANGER
Risk of explosion
Simultaneous processing of light metals
and ferrous parts can create explosive at-
mospheres.
Never work on light metals and ferrous
parts at the same time.
If you alternate between working on light
metals and iron-containing parts, the work
area and the suction device must be
cleaned between work cycles.
A DANGER
Electric shock due to electrostatic
charging of the cleaning object and risk
of damage to electronic assemblies
The object being cleaned can get charged
electrically during the cleaning process.
Electrically ground the object to be cleaned
and maintain it during the entire cleaning
process.
&N WARNING
Risk of injury due to tripping
Lay the spray agent hose and control cable
in a way that they do not pose a risk of
stumbling during work.
ATTENTION
Damage caused by foreign objects fall-
ing into the dry ice container.
Keep the lid of the dry ice container closed
during operation
ATTENTION
Damage to the dosing unit due to dirt
Keep the lid of the dry ice container closed
during the operation to prevent sprayed off
dirt from entering it.
Note
When using the jet pistol Advanced (Op-
tion), the dosing of dry ice pellets can be
switched on or off via the key dry ice dos-
ing on/off on the jet pistol. When the dos-
ing is turned off, the key illuminates red, the
display shows "ice off".

In addition, with the jet pistol Advanced, the

Jet pressure and the dry ice volume can be

changed on the jet pistol.

1. Daily maintenance work was carried out
before the start of operation" (see chap-
ter Care and service).

2. Cordon off the work area to prevent peo-
ple from entering during operation.

3. When working in confined spaces, en-
sure that there is sufficient air exchange
to keep the carbon dioxide concentra-
tion in the room air below the dangerous
level.

4. Attach the object to be cleaned if neces-
sary.

5. Wear protective clothing, protective
gloves, tightly fitting safety goggles and
hearing protection.

. Activate the compressed air supply.

7. Unlock the emergency stop button by

pulling it.
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8. Choose a safe place to stand, assume a
secure body stance to avoid being
thrown off-balance by the recaoil pres-
sure of the jet pistol. In order to prevent
the sudden recoil, a gradual increase of
the jet pressure can be set up (see
Chapter Standard settings.

9. Press the safety knob of the jet pistol.

10.Activate the dry ice jet by pressing the
trigger of the jet pistol and carry out the
cleaning operation.

Switching off in the event of an
emergency
. Release the trigger of the jet gun.
. Press the emergency off button.
The dry ice dosing is topped and the air
flow from the nozzle is interrupted.
3. Interrupt the compressed air supply.

N —

Restarting after emergency stop
® Release the emergency stop button by
turning.

Interrupting operation
Note
During longer breaks in operations, the dry
ice pellets can melt in the dry ice container.
As far as possible, do not interrupt opera-
tions for more than 20 minutes. If the device
is to remain idle for a longer time, operate
the device until the dry ice container is
empty or empty the container via the dry
ice emptying function.
1. Release the trigger of the jet pistol.
2. During breaks in operation, you can in-
sert the jet pistol on the holder on the
machine if necessary.

Drain the condensate

A water separator cleans the compressed

air flowing to the device. This collects con-

densate in the water separator, that needs
to be drained once in a while.

1. Place a catch pan under the condensate
drain screw.

2. Open the pressure relief valve slowly
and wait until the condensate has been
drained from the device.

3. Dispose of the old condensate in ac-
cordance with the environmental regula-
tions.

Statistics function
Calling up values
. Set the power switch to "I".
. Press the Statistics button briefly.
The operation duration is displayed.
e t: Operation duration since the last reset
D: Total operating duration
3. Press the Statistics button briefly.
The processed dry ice amount is dis-
played.
e m: Dry ice volume since the last reset
e M: Total dry ice volume
4. Press the Statistics button briefly.
The average dry ice consumption is dis-
played.
e Q: Average dry ice consumption since
the last reset
Q: Average total dry ice consumption

N —

Reset values
1. Turn the keyswitch in a clockwise direc-
tion.
2. Press the Statistics button for 4 seconds.
The values are reset.
Note
The total values cannot be erased.

Standard settings
In the operating mode basic settings, the
keys have the following functions:
lllustration O

() Menu point to the bottom
@ Reduce value

(® Menu point to the top

@) Increase value

1. Call up the standard settings menu.

a Press and hold the Increase jet pres-
sure and Decrease jet pressure but-
ton simultaneously.

b Turn the keyswitch in a clockwise di-
rection.

2. Configure the standard settings.

Menu |Setting Description

item range

Soft start|0, 1, 2, 3, 4, |Soft start, duration

5 seconds |until the selected

jet pressure is
reached

T _Dump |1, 2, 3, 4,5 |Duration of the dry

minutes ice emptying pro-

cess

Lan- metric, im- |Measurement units

guage |perial metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi

Lighting |ON/OFF Switch the nozzle
lighting (option) on/
off

Demo |ON/OFF Demo mode:

mode The operation is
simulated, com-
pressed air and dry
ice dispensing is
locked.

3. Turnthe keyswitch anti-clockwise to exit
the standard settings menu.

Ending operation
A DANGER
Risk of injury due to flying dry ice pel-
lets
Do not point the jet pistol at people.
Remove third parties from the operating lo-
cation and keep them away during opera-
tion (e.g. through barriers).
A DANGER
Cold burns
Dry ice has a temperature of -79 °C.
Never touch dry ice or cold parts of the ma-
chine without appropriate protection.
Wear protective gloves and protective over-
alls.
1. Close the compressed air supply.
2. Place a catch pan under the condensate
drain screw.
3. Open the pressure relief valve slowly
and wait until the condensate and the

English

compressed air have been drained from
the device.

4. Dispose of the old condensate in ac-
cordance with the environmental regula-
tions.

5. Place a catch pan under the dry ice out-
let.

6. Press the key Empty dry ice container
and wait until the dry ice container is
empty.

The dry ice emptying stops after the pre-
set time has elapsed (see Chapter
Standard settings).

If needed, press the key Empty dry ice
container several times.

7. Set the trigger to "0/OFF".

8. Disconnect the device from the com-
pressed air supply line.

9. Pull the mains plug out of the outlet.

10.Clean and roll up the grounding cable.

11.Dispose of blasting debris according to
applicable regulations.

A DANGER

Risk of accident on account of dry ice

residue in the device

In closed vehicles, carbon dioxide from

melting dry ice can endanger people travel-

ling in the vehicle.

Remove all dry ice from the device before

transport.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to non-ob-

servance of the weight!

When transporting and storing the device,

there is a risk of injury and damage due to

its weight.

Take into account the weight of the device

for transportation and storage, see chapter

Technical data.

1. Carry out all the steps in the Chapter
"Ending operation" ( Ending operation)
before transport.

2. Mount the appliance on the transport ve-
hicle.

3. Lock the brakes on the steering rollers.

4. Secure the device with lashing straps.

ATTENTION

Risk of suffocation due to accumulation
of carbon dioxide

Only store dry ice pellets in areas that are
well ventilated.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to non-ob-
servance of the weight!

When transporting and storing the device,
there is a risk of injury and damage due to
its weight.

Take into account the weight of the device
for transportation and storage, see chapter
Technical data.

1. Only store the device indoors.
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Care and service

Maintenance instructions
Regular maintenance according to the fol-
lowing maintenance plan is fundamental for
a safely operating system.

Use only original manufacturer spare parts
or parts recommended by the original man-
ufacturer, such as

e Spare parts and wearing parts,

e Accessories,

e Operating materials,

e Detergent.

A DANGER

Danger of accident

The device can start unintentionally. Cold
unit parts or liquid carbon dioxide can
cause frostbite. Gaseous carbon dioxide
can cause death by asphyxiation.

Before working on the device, carry out all
the steps in the "Ending operation” chapter.
Wait until the device has warmed up or
wear cold protection clothing. Never put dry
ice in your mouth.

ATTENTION

Risk of damage

Using the wrong detergent can damage the
device and the jet gun.

Never clean the device or the jet gun with
solvents, petrol or detergents containing oil.

Service contract
We recommend that you close a service
contract to ensure reliable operation of the
system. Please contact your KARCHER
customer service department responsible.

Maintenance plan
Daily before the start of operations
1. Carefully examine the abrasive hose for
cracks, kink points and other damage.
Soft spots in the hose indicate wear on
the inside of the hose. Replace the de-
fective or worn hose with a new hose.
2. Examine electrical cables and plugs for
damage. Have defective parts replaced
by Customer Service.

Every 100 operating hours

1. Check the couplings on the abrasive
hose and on the device for damage and
wear. Replace a defective spray agent
hose, have defective couplings on the
device replaced by Customer Service.

2. Check dosing equipment for damages or
leaks. Have damage or leaks repaired
by Customer Service.

3. Check the attachment caps of the rear
wheels for proper seating.

Every 500 operating hours or annually

1. Have the device checked by Customer
Service.

Maintenance work

Removing the side cladding
The side panels of the device must be re-
moved to access the device for mainte-
nance jobs.
lllustration P

() Quick-release catch

) Side panel

1. Turn the snap closure counter-clock-
wise.

2. Remove side panel.

Replacing the filter insert in the water

separator
lllustration Q
@ Filter insert
@) Upper part
(3) Washer
@ Nut
(® Lower part
&) Screw
1. Remove the 4 screws.
2. Remove the lower part.
3. Remove the nut.
4. Remove the washer.
5. Remove the filter insert.
6. Insert a new filter insert.
7. Reassemble the water separator in the

reverse sequence.

Tests
According to DGUV R 100-500, the follow-
ing tests must be carried out on the unit by
an expert. The results of the test must be
recorded in a test certificate. The operator
of the device must keep the test certificate
until the next test.

After a business interruption of more
than a year
1. Check the device for correct condition
and function.

After changing the installation site
1. Check the device for proper condition,
function and installation.

After repair work or changes that can
affect operational safety
1. Check the device for proper condition,
function and installation.

Troubleshooting guide
A DANGER
Danger of accident
The device can start unintentionally. Cold
device parts or liquid carbon dioxide can
cause frostbite. Gaseous carbon dioxide
can cause death by asphyxiation.
Before working on the device, carry out all
the steps in the "Ending operation" chapter.
Wait until the device has warmed up or
wear cold protection clothing. Never put dry
ice in your mouth.
ATTENTION
Risk of damage
Using the wrong detergent can damage the
device and the jet gun.
Never clean the device or the jet gun with
solvents, petrol or detergents containing oil.

Troubleshooting
Malfunctions often have simple causes that
you can remedy yourself using the follow-
ing overview. When in doubt, or in the case
of malfunctions not mentioned here, please
contact your authorised Karcher Customer
Service.

Malfunctions with information shown on the display

Fault Cause Rectification Person responsible
E001 Indicator lamp of con- |Control voltage is too low. 1. Switch off the device. Operator
trol voltage lights up red 2. Wait for a short time. Operator
3. Switch the device on again.
® Have the socket checked.
® If this error recurs, please contact the
Kércher customer service department.
E002 Indicator light of emer- |[Emergency-stop button has been |® Unlock the emergency stop button by  |Operator
gency STOP lights up red pressed. pulling it.
E003 Indicator light of com- |Pressure of the compressed air 1. Increase the pressure. Operator
pressed air lights up red supply too low. 2. Switch off the device.
3. Wait for a short time.
4. Switch the device on again.
E004 Indicator light of dosing |Interference in the dosing. 1. Switch off the device. Operator
lights up red 2. Wait for a short time. Operator
3. Switch the device on again.
® If this error recurs, please contact the
Karcher customer service department.
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Fault

Cause

Rectification

Person responsible

E005 Indicator light of jet pis-
tol lights up red

Connection between the device
and the jet pistol is faulty.

Check for correct connection of the cou-
plings in the control line.

Operator

® Check the control cable for damage.
E006 Indicator light of jet pis-|Short in jet pistol or control cable. |® Replace the jet pistol or the jet hose with |Operator
tol lights up red a control cable.
E007 Indicator light of com- |Fault in the compressed air regula-|® Call Customer Service. Operator
pressed air lights up red tor valve.
E008 Indicator light of jet pis-|The trigger of the jet pistol was ® Release the trigger of the jet pistol. Operator

tol lights up orange

pressed during the power-up or
when releasing the emergency stop
button.

Faults not shown

on the display

Fault

Cause

Rectification

Person responsible

No display despite main
switch being switched on

The mains plug is not plugged into
the socket.

Plug the mains plug into a mains socket.

Operator

Fuse F1 has tripped. ® Remove the side panel and unlock the |Operator
fuse F1 by pressing on it.
No compressed air jet despite |Compressed air supply has too little |® Check the pressure. Operator
the trigger being drawn pressure.
Jet pressure is set too low. ® Set the jet pressure to a higher level.  |Operator
Voltage supply has been interrupt- |® Check voltage supply. Indicator lamp  |Operator
ed. "Device on" must glow green.
Emergency-stop button has been |® Unlock the emergency stop button by  |Operator
pressed. pulling it. Indicator lamp "Device on"
must glow green.
Control cable is not connected ® Check the connection between control |Operator
properly. cable and the jet pistol and between the
control cable and the device.
Control cable is defective. ® Replace spray agent hose. Operator
Compressed air jet is too Jet pressure is set too low. ® Set the jet pressure to a higher level.  |Operator
weak Compressed air supply has too little |® Check the pressure and output. Operator
pressure or the compressor output
is too low.
The filter insert in the water separa-|® Replacing the filter insert in the water  |Operator
tor is plugged. separator.
Spray agent hose or jet pistol is ® Allow the spray agent hose and jet pistol |Operator
blocked. come to room temperature and remove
the blocking.
® Increase the working pressure and / or
reduce the dry ice dosing.
No dry ice pellets in the com-|Dry ice dosing is switched off (only |® Press the dry ice dosing key on the jet |Operator
pressed air jet with blasting gun Advanced). The pistol.
"Dry ice dosing on/off" button on the
jet pistol illuminates red, display
shows "Ice off".
Dry ice container is empty. ® Refill the dry ice container. Operator
Dry ice has melted. ® Empty the dry ice container and refill it |Operator
with fresh dry ice pellets.
Vibrator on the dry ice container is |® Consult the Customer Service. Operator
not working.
The drive motor of the dosing de- |® Let the dosing equipment thaw. Operator

vice is overloaded.

Compressed air is exiting into the

Clean the pressure balance channel in

Customer Service

dry ice container. the dosing equipment. department
Dosing disc in the dosing unit is de-|® Replace the dosing disc. Customer Service
fective department

English
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Technical data

IB 15/120
Electrical connection
Mains voltage \Y 220...240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50
Power rating kW 0,6
Protection class IPX4
Residual current device delta |, A 0,03
Leakage current, typical mA <7,5
Compressed air connection
Compressed air hose, nominal width Inches 3/4
Pressure (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Pressure (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Compressed air consumption m3/min 2..12
Quality of compressed air dry and oil-free
Device performance data
Jet pressure, max. MPa (bar) 1,6 (16)
Diameter of dry ice pellets (max.) mm 3
Dry ice consumption kg/h 30...120
Dimensions and weights
Contents of dry ice container kg 40
Width mm 716
Depth mm 850
Height mm 1102
Weight (with accessories) kg 101,5
Weight, operational, with filled dry ice container kg 140
Weight of the jet equipment (spray agent hose, jet pistol, tool case) kg 10
Recaoil force of the jet gun, max. N 100
Torque of jet pistol, max. (only with angled nozzle) N 40
Sound pressure level LpA dB(A) 114
Sound power level LWA dB(A) 136
Uncertainty K dB(A) 5
Unit vibrations
jet pistol m/s2 1,2
Abrasive hose m/s2 1,2
Subject to technical modifications. Harmonised standards used

EU Declaration of Conformity Em ?53365?:300, 2018

Wg hereby declare that th.e machine de- EN 62233: 2008

scribed below complies with the relevant £ 55014-1: 2017 + A11: 2020

basic safety and health requirementsinthe  £n 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EU Directives, both in its basic design and  £n 51000-3-2: 2014

construction as well as in the version EN 61000-3-3: 2013

placed in circulation by us. This declaration
is invalidated by any changes made to the
machine that are not approved by us.

Product: Ice Blaster ~ .
Type: s if%esec
1.574-xxx H

. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

Currently applicable EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC) Documentation supervisor:
2014/30/EU S. Reiser

2011/65/EU Alfred Karcher SE & Co. KG
2009/125/EC Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781
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Déclaration de conformité UE.............

Remarques générales
A Veuillez lire ce manuel d'ins-

L_l tructions original avant la pre-
miére utilisation de votre appareil et
agissez conformément. Conservez le ma-
nuel d'instructions original pour une utilisa-

tion ultérieure ou pour le propriétaire
suivant.

Utilisation conforme

L'appareil est utilisé pour éliminer la sa-
leté avec des pellets de glace carbo-
nigque qui sont accélérées par un jet d'air.
L'appareil ne peut pas étre utilisé dans
un environnement soumis au risque
d’explosion.

N'utiliser que des pellets de glace séche
en tant que produit de sablage. L'utilisa-
tion d'autres produits de sablage peut
endommager l'appareil.

Protection de
I'environnement
oy, Les matériaux d'emballage sont recy-
o clables. Veuillez éliminer les embal-
lages dans le respect de I'environnement.
Les appareils électriques et électro-
niques contiennent des matériaux pré-
cieux recyclables et souvent des
composants tels que des piles, batteries ou
de I'huile représentant un danger potentiel
pour la santé humaine et I'environnement,
s'ils ne sont pas manipulés ou éliminés cor-
rectement. Ces composants sont cepen-
dant nécessaires pour le fonctionnement
correct de I'appareil. Les appareils mar-
qués par ce symbole ne doivent pas étre je-
tés dans les ordures ménageres.

Remarques concernant les matiéres
composantes (REACH)

Les informations actuelles concernant les
matiéres composantes sont disponibles
sous : www.kaercher.de/REACH

Consignes de sécurité

L'appareil ne doit étre utilisé que par des
personnes ayant lu et compris ce mode
d'emploi. En particulier, toutes les
consignes de sécurité doivent étre respec-
tées.

Conservez ces instructions de fonctionne-
ment de maniére a ce qu'elles soient a tout
moment a la disposition de I'opérateur.
L’exploitant de I'appareil doit réaliser une
évaluation des risques sur place et s’assu-
rer que les opérateurs sont formés.

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles
ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des bles-
sures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des dom-
mages matériels.

Symboles sur I’appareil
4 Risque de projections de
e.sﬁli-:}*'mﬁ‘ﬂ pellets de glace carbo-
AN ¥Y & nique.
Ne dirigez pas le pistolet de
sablage vers des per-
sonnes. Eloignez les tiers du lieu d'utilisa-
tion et tenez-les a distance (p.ex. par des
barriéres) pendant le fonctionnement. Ne
touchez pas la buse ou le jet de glace car-
bonique pendant le fonctionnement.
CO Risque d'étouffement di
2 au dioxyde de carbone.
Les pellets de glace carbo-
nique sont constitués de
dioxyde de carbone solide.
Pendant le fonctionnement, la teneur en
dioxyde de carbone de l'air sur le lieu de
travail augmente.
Assurez-vous que le renouvellement d'air
soit suffisant sur le lieu de travail.
Posez le tuyau d'échappement a l'exté-
rieur, par exemple, de sorte que personne
ne soit mis en danger par le dioxyde de car-
bone.
Remarque: Le dioxyde de carbone est plus
lourd que l'air. Assurez-vous que le dioxyde
de carbone ne descend pas, par exemple
de I'extérieur dans un sous-sol sous l'atelier
(flux).
Pour les travaux de sablage plus longs
(plus de 10 minutes par jour) et en particu-
lier dans les petites pieces (moins de 300
m?), nous vous recommandons de porter
un avertisseur de dioxyde de carbone.
Signes de niveaux élevés de dioxyde de
carbone :
Dans 3...5 % des cas : Maux de téte, fré-
quence respiratoire élevée.
Dans 7...10 % des cas : Maux de téte, nau-
sées, peut-étre perte de conscience.
Si ces symptdmes apparaissent, éteignez
immédiatement I'appareil et sortez a I'air
frais. Avant de continuer le travail, amélio-
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rez la ventilation ou utilisez un appareil res-

piratoire.

Le dioxyde de carbone est plus lourd que

I'air et s'accumule dans les espaces étroits,

les espaces plus bas ou dans les conte-

neurs fermés. Assurez-vous que le lieu de

travail est suffisamment ventilé.

Tenez compte de la fiche de données de

sécurité du fabricant de glace séche.
Risque de blessure, risque
d'endommagement di a une
charge électrostatique.
L'objet peut se charger élec-
trostatiquement pendant le pro-

cessus de nettoyage.

Mettez a la terre I'objet a nettoyer, et ce

jusqu'a ce que le processus de nettoyage

soit terminé.

Risque de blessure di a un choc élec-

trique.

Avant d'ouvrir I'armoire de commande, dé-

brancher la fiche secteur de la prise de cou-

rant.

Risque de blessure par bra-

lure par le froid.

La glace séche a une tempéra-

ture de -79 °C. Ne touchez pas

la neige carbonique et les par-

ties froides de l'appareil.

Risque de blessure di aux

pellets de glace séche et aux

particules de saletés proje-

tées.

Portez des lunettes de protec-

Q@ P

tion.

Danger de dommages auditifs.

Portez une protection auditive.

Risque de blessure dii aux
pellets de glace séche et aux
particules de saletés proje-
tées.

Portez des gants de protection
selon EN 511.

Risque de blessure dii aux
pellets de glace séche et aux
particules de saletés proje-
tées.

Portez des vétements de pro-
tection a manches longues.

S: S

Consignes de sécurité générales
A DANGER
Risque de blessures
L'appareil peut démarrer sans surveillance.
Débranchez la fiche secteur de la prise
avant le début du travail.
A DANGER
Risque de blessure di a un choc élec-
trique
Avant d'ouvrir I'armoire de commande, dé-
brancher la fiche secteur de la prise de cou-
rant.
A DANGER
Risque de blessures
La glace carbonique et les piéces froides
de l'appareil peuvent provoquer des bra-
lures par le froid en cas de contact.
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Portez des vétements de protection contre
le froid ou laissez I'appareil se réchauffer
avant de travailler dessus.

Ne mettez jamais de glace carbonique
dans votre bouche.

A DANGER

Risque de blessures

Les objets légers peuvent étre emportés
par le jet de glace seche.

Fixez les objets légers en place avant de
commencer le nettoyage.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures

La force de recul du pistolet de sablage
peut vous déséquilibrer.

Trouvez un endroit sdr pour vous tenir de-
bout et tenir fermement le pistolet de sa-
blage avant d'appuyer sur la gachette.

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessures

Les pellets de glace carbonique et les par-
ticules de saleté peuvent frapper et blesser
des personnes.

N'utilisez pas I'appareil lorsque d'autres
personnes sont a portée de main a moins
qu'elles ne portent des vétements de pro-
tection.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures

N'utilisez pas I'appareil si un céble de rac-
cordement ou des piéces importantes de
lI'appareil sont endommagés, par ex. dispo-
sitifs de sécurité, tuyau d'agent de sablage,
pistolet de sablage.

AN AVERTISSEMENT

Risque d'écrasement par le dispositif de
dosage.

Avant de retirer la téle de protection dans le
réservoir de glace séche, débranchez la
fiche secteur de I'appareil de la prise de
courant.

Normes et directives
L'exploitation de cette installation peut étre
soumise a des prescriptions et directives
spéciales concernant l'utilisation d'appa-
reils de projection de glace carbonique.
Respectez donc impérativement les
prescriptions et directives en vigueur
dans votre pays et agissez en consé-
quence !

Dispositifs de sécurité
& PRECAUTION
Risque de blessures en raison disposi-
tifs de sécurité manquants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous
protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre ino-
pérants les dispositifs de sécurité

Extinction en cas d’urgence

1. Relachez le levier de la gachette du pis-
tolet de sablage.

2. Appuyer sur le bouton d'arrét d'urgence.
Le dosage de la glace séche est arrété
et le flux d'air de la buse est interrompu.

3. Coupez l'alimentation en air comprimé.
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Accessoires et piéces de
rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et
pieces de rechange originaux. Ceux-ci ga-
rantissent le fonctionnement sir et sans
défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et
pieces de rechange sont disponibles sur le
site Internet www.kaercher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu
de la livraison est complet. Si des acces-
soires manquent ou en cas de dommage
dd au transport, veuillez informer votre dis-
tributeur.

Les conditions de garantie publiées par
notre société commerciale compétente
s’appliquent dans chaque pays. Nous re-
médions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de
garantie dans la mesure ou la cause du dé-
faut est un vice de matériau ou de fabrica-
tion. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de
service aprés-vente autorisé le plus proche
avec la facture d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de
garantie (le cas échéant) dans la zone de
service de votre site Internet Karcher local
sous « Téléchargements ».

Description de I'appareil

Apercu de I'appareil

lllustration A

() Roue directionnelle avec frein de sta-
tionnement

(@ Couplage tuyau abrasif

(3 Piéce de mise a la terre avec borne

(@ Poignée de transport, arceau de protec-
tion

(® Couplage ligne de commande

(& Tableau de commande

(@ Compartiment de rangement pour ac-
cessoires

Couvercle du réservoir de glace séche
(® Guidon
Vidange de condensat

@) Détendeur, séparateur d'eau pour vider
le condensat

12 Céble secteur avec fiche secteur

(@3 Raccord d'air comprimé

Porte-cable

(@5 Poignée de transport, coffre
Fermeture, coffre

@) Fusible F1, sous le revétement latéral
Coffre pour accessoires

Verrovuillage, fixation du coffre
Manche pour pistolet de sablage

@) Sortie de glace séche pour vider le re-
servoir
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Vue d'ensemble du tableau de
commande
Illustration B

() Touche Vider le réservoir de glace
séche

(@ Touche Statistique, réinitialiser le comp-
teur

(® Bouton d'arrét d'urgence
® Interrupteur a clé
() Interrupteur principal

(® Touche diminuer le dosage de glace
séche

(@ Touche augmenter le dosage de glace
séche

Touche Diminuer la pression du jet
(@ Touche Augmenter la pression du jet
Ecran

Apercu de I'écran
lllustration C

(® Témoin de controle de la tension de
commande
vert : Tension de commande en bon état
rouge : Tension de commande trop
faible
jaune : Vidange du réservoir de glace
seche active

(@ Témoin de contrdle Arrét d’'urgence
rouge : Touche d'arrét d’urgence action-
née
vert : Touche d'arrét d’'urgence non ac-
tionnée

(® Témoin lumineux air comprimé
vert : Pression OK
orange : pression du jet choisie non at-
teinte
rouge : Pression trop faible (inférieure a
0,15 MPa/1,5 bar)

(® 4 témoins de contréle du dispositif de
dosage
vert : Entrainement OK
rouge : Panne de I'entrainement

(6 Témoin de contrdle du pistolet de sa-
blage
vert : pistolet de sablage OK
orange : Gachette du pistolet de sa-
blage actionnée lors de la mise en
marche
rouge : pistolet de sablage débranché
ou cable électrique endommagé

(® Champ d'affichage

Vue d'ensemble Dispositif de jet

Pistolet de sablage

lllustration D

() Buse

() Pistolet de sablage

(® Raccord du flexible du produit de sa-
blage

(® Raccord du céble électrique

(® Levier de sécurité

(®) Gachette

(@ Interrupteur de service
Position « 1 » : Jet d'air comprimé
Position « 2 » : Jet de glace séche (air
comprimé et pellets des glace séche)



Pistolet de sablage Advanced (option)
lllustration E

(™ Touche Diminuer la pression du jet
(@ Touche Augmenter la pression du jet

®) Touche augmenter le dosage de glace
séche

Touche Dosage de la glace séche
Marche/Arrét

S'allume en rouge lorsque le dosage de
la glace séche est arrété

() *Touche diminuer le dosage de glace
séche

&) Raccord du flexible du produit de sa-
blage

(@ Bouton de sécurité

Raccord du céble électrique
(@ Géchette

Pistolet de sablage

(@) Buse

Remarque

La sélection des buses dépend de la ma-
tiere premiére de I'objet de nettoyage et de
I'encrassement.

De méme, le volume d'air a disposition a
une influence déterminante sur la sélection
des buses.

Toutes les buses sont vissées sans outil
sur le filetage du pistolet de sablage.

Les pans a la buse servent pour desserrer
les buses bien fixes avec un clé a fourche.

Coffre pour accessoires

(@ Poignée de transport
@) Fermeture
(® Déverrouillage

1. Ouvrir le coffre.
a Ouvrir les fermetures.
b Basculer le couvercle vers le haut.
ATTENTION
Risque d’endommagement par des ob-
jets lourds
Ne poser aucun objet lourd sur le couvercle
ouvert.
2. Séparer le coffre de I'appareil.
a Appuyer sur le déverrouillage et retirer
le coffre.
3. Mettre le coffre au niveau de l'appareil.
a Tourner le coffre avec les fermetures
vers le haut.
b Positionner un cbté du coffre au ni-
veau de la fixation et I'enclencher.
¢ Appuyer le coffre contre I'appareil et
enclencher la fixation qui fait face.

Fixer la buse
ATTENTION
Collage di au froid
Graisser, avant le montage, les filetages de
buse avec la graisse ci-jointe.
Le tableau suivant montre la consomma-
tion d'air avec des buses différentes.
Chaque buse est caractérisée par unindice
de débit d'air XS - XXL.
Avec le tableau des buses, la consomma-
tion d'air peut étre ainsi calculée pour
chaque buse.

A DANGER

Risque de blessures

Les pellets de glace seche peuvent

s'échapper des composants endommagés

et provoquer des blessures.

Avant la mise en service, vérifiez tous les

composants de I'appareil, en particulier le

tuyau abrasif, pour vous assurer qu'ils sont

en bon état.

Remplacez les assemblages endommagés

par des assemblages sans défaut.

Nettoyez les modules souillés et vérifiez

qu'ils fonctionnent correctement.

1. Placez I'appareil sur une surface plane
et horizontale.

2. Bloquez les roulettes avec les freins de
stationnement.

3. Branchez et sécurisez le tuyau abrasif
sur l'appareil.

4. Branchez et sécurisez le pistolet de sa-
blage sur I'appareil.

5. Connecter le cable électrique avec I'ap-
pareil.

6. Connecter le cable électrique avec le
pistolet de sablage.

Elende- Agressivité |tres faible |[faible moyenne élevé tres éleveé
ent du faisceau
_urfa- Pression 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1" 12 13 14 15 16
cique (bar)
Calibre de la
buse
XS |g5mm |0,40 |0,70 [0,90 |1,10 (1,30 (1,60 |1,80 (2,00 2,30 | - - - - -
S |g6mm |0,70 |1,05 (1,45 |1,80 0 40
M |@7mm |0,93 1,38 |1,85 0 80 6 6,6
L |g8mm [1,09 |1,64 4 90 6,40 6 8 8,80
XL @ 9mm |[1,50 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL |@ 10 mm|{1,52 8 6 40 8,00 890 9,50 0,0 0,70 0
|Consommation d'air en m>/min
Conso m3/min |Domaine d'application Conso |m%/min |Domaine d'application Domaine d'application
mma- mma-
tion tion
d’air d’air
1 Réseau d'air comprimé 2...3 |compresseur moyen trés grand compresseur
industriel 3...5 |parex. Kaser M 57 par ex. Kaser M 250,
Amorceur du compres- Compair C 35 Compair C 200
seur, par ex. KéserM 17, .. 7 |compresseur moyen
Compair C 14 par ex. Késer M 80,
1...2 |Réseau d'air comprimé Compair C 55
industriel .. 10 |grand compresseur
Petit compresseur par par ex. Kaser
ex. Kaser M 31, Compair M 122,Compair C 105
C 20GS

Francais

23




Fixer les accessoires

Fixer la buse a jet rond
En plus de la buse a jet rond fournie, il y a
d'autres buses a jet rond avec différentes
sections comme accessoires.
lllustration G

() Buse a jet rond, extra longue
(@ Buse a jet rond, longue
(® Buse a jet rond, courte

1. Poser la buse a jet rond sur I'embout fi-
leté du pistolet de sablage et serrer ma-
nuellement.

Fixer la buse a jet plat
Labuse a jet plat se compose d'uninsertde
buse et d'un diffuseur. Comme acces-
soires, il y a des embout avec des diffé-
rentes sections.
Illustration H

() Diffuseur
@ Ecrou-raccord
®) Insert de buse

1. Poser l'insert de buse sur I'embout fileté
du pistolet de sablage et serrer manuel-
lement.

2. Poser le diffuseur sur I'élément de buse.

3. Tourner le diffuseur ainsi que le jet plat
prend l'alignement souhaité au pistolet
de sablage.

4. Serrer I'écrou-raccord a la main.

Fixer le scrambler
Le scrambler coupe les pellets a glace
seche en petits morceaux et est fixé entre
le pistolet de sablage et la buse. L'ajustage
des 4 plaques perforées dans le scrambler
indique le degré de fragmentation.
lllustration |

(™ Raccord a vis

(@ Magasin

(3 Plaque perforée

Choisir le degré de fragmentation :

1. Dévisser le raccord a vis.

2. Retirer le magasin avec les plaques per-
forées.

3. Placer les plaques perforées dans le
magasin (3 possibilités). Les dimen-
sions de l'illustration se rapportent a la
taille des ouvertures.
lllustration J

4. Placer le magasin avec les plaques per-
forées dans le scrambler.

5. Visser et serrer le raccord a vis.

Fixer le prolongateur de buse
lllustration K
1. Insérer le prolongateur de buse entre le
pistolet de sablage et la buse.

Fixer la lance coudée
Illustration L

(™ Lance coudée 105°
) 2 lances coudées 90°

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessure par recul.

Lors de l'utilisation de la lance coudée, un
moment de rotation sur le pistolet de sa-
blage agit en plus sur la force de réaction.
Bien retenir le pistolet de sablage.
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Commencer le travail avec une faible pres-

sion de jet et augmenter la pression du jet

en cas de besoin.

® Insérer la lance coudée entre le pistolet
de sablage et la buse.

Fixer la poignée
lllustration M
1. Fixer la poignée sur le prolongateur.

Fixer I'éclairage de travail
lllustration N
1. L'éclairage de travail est placé entre le
pistolet a de sablage et la buse.
2. Activer/désactiverI'éclairage de travail.
Réglages de base

Connecter I'air comprimé

Remarque

Pour un fonctionnement sans probleme,
I'air comprimé doit avoir une faible teneur
en humidité (maximum 5 % d'humidité rela-
tive, point de rosée inférieur a 0 °C). L'air
comprimé doit étre exempt d'huile, de salis-
sures et de corps étrangers.

L'air comprimé doit étre sec et exempt
d'huile ; au moins un refroidisseur final et
un séparateur doivent étre connectés en
aval du compresseur.

1. Fermer le détendeur.

Etablir la connexion au secteur

A DANGER
Risque de blessure di & un choc élec-
trique
La prise utilisée doit étre installée par un
électricien et conforme a la norme CEIl
60364-1.
L'appareil ne doit étre connecté qu'a une
alimentation électrique avec terre de pro-
tection.
La prise utilisée doit étre facilement acces-
sible et a une hauteur comprise entre 0,6 m
et 1,9 m au-dessus du sol.
La prise utilisée doit étre a portée de vue de
l'opérateur.
L'appareil doit étre protégé par un disjonc-
teur différentiel, 30 mA.
Vérifiez que le cordon d'alimentation de
I'appareil n'est pas endommagé avant
chaque utilisation. Ne pas mettre en ser-
vice I'appareil avec un cdble endommagé.
Faites remplacer un cadble endommagé par
un électricien qualifié.
Le cable d'extension doit assurer la protec-
tion IPX4 et la conception du céble doit au
moins étre conforme a H 07 RN-F 3G1,5.
Des cébles de rallonge inappropriés
peuvent étre dangereux. Si un cable de ral-
longe est utilisé, il doit étre adapté a I'utili-
sation en extérieur, la connexion doit étre
seche et se situer au-dessus du sol. Il est
recommandé d'utiliser a cet effet un tam-
bour de cable qui maintient la prise a au
moins 60 mm au-dessus du sol.
1. Brancher la fiche secteur dans la prise
de courant.
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Fonctionnement

Remplir de glace séche

A DANGER

Brilures dues au froid

La glace séche a une température de

-79 °C.

Ne jamais toucher sans protection a la

glace seche et aux parties froides de I'ap-

pareil.

Porter des gants de protection et des véte-

ments de protection.

Remarque

A l'interruption de fonctionnement plus

longue, les pellets de glace séche peuvent

fusionner dans le réservoir de la glace
seche. Ne pas interrompre le fonctionne-
ment plus que 20 minutes. En cas d'inter-
ruption prolongée, faire fonctionner
l'appareil jusqu'a ce que le réservoir de
glace seche soit vide ou vider le réservoir
avec la fonction Vider la glace séche.

1. Ouvrir le couvercle du réservoir de la
glace seche.

2. Controler la présence de corps étran-
gers et de condensat dans le réservoir
de glace séche, les éliminer.

3. Remplir des pellets de glace séche dans
le réservoir.

ATTENTION

Dommage de I'appareil par un produit

de sablage inadapté

Utiliser uniquement des pellets de glace

seche comme produit de sablage.

4. Fermer le couvercle du réservoir de
glace séche.

Régler I'appareil

Les réglages dépendent de la matiere pre-

miére de I'objet de nettoyage et de I'encras-

sement.

1. Déverrouiller le bouton d’arrét d’'urgence
en le tournant.

2. Mettre l'interrupteur principal sur la posi-
tion « | ».

3. Tourner l'interrupteur a clé dans le sens
horaire.

4. Régler la pression du jet avec les
touches augmenter/diminuer la pres-
sion du jet.

Remarque

Plus haut la pression du jet est réglée, d'au-

tant plus haut (plus agressivement) est I'ef-

fet de nettoyage.

5. Régler le dosage de la glace séche avec
les touches augmenter/diminuer le do-
sage de la glace séche.

6. Tourner l'interrupteur a clé dans le sens
horaire et retirer la clé.

La fermeture automatique du trou de la
clé permet d'éviter I'encrassement pen-
dant le fonctionnement.

Lorsque la clé est retirée, I'appareil est a
I'abri d'un déréglage des parametres et
la réinitialisation des valeurs statis-
tiques.



Nettoyer
Les travaux d'entretien doivent étre effec-
tués quotidiennement avant le début de
I'exploitation. Entretien et maintenance.
A DANGER
Risque de blessure par projections de
pellets de glace séche
Ne dirigez pas le pistolet de sablage vers
des personnes.
Eloignez les tiers du lieu d'utilisation et te-
nez-les a distancepar exemple par des bar-
riéres).
Ne touchez pas I'ouverture de la buse ou le
jet de glace séche pendant le fonctionne-
ment.
Avant de couper la connexion entre le pis-
tolet de sablage et le tuyau de produit de
sablage et entre le tuyau de produit de sa-
blage et I'appareil, coupez impérativement
I'alimentation en air comprimé, mettez I'ap-
pareil hors pression et débranchez la fiche
secteur de la prise de courant.
AN AVERTISSEMENT
Risque d'étouffement dii au dioxyde de
carbone
Les pellets de glace carbonique sont
constitués de dioxyde de carbone solide.
Lorsque Il'appareil est utilisé, la teneur en
dioxyde de carbone de l'air sur le lieu de
travail augmente.
Les signes d'une concentration élevée de
dioxyde de carbone dans l'air respiré sont
des maux de téte et une fréquence respira-
toire élevée (concentration de dioxyde de
carbone 3...5 %) ou des maux de téte, des
nausées et une perte de connaissance
(concentration de dioxyde de carbone
7...10 %). Arréterimmédiatement I'appareil
lorsque ces signes apparaissent et aller a
l'air frais, avant continuer le travail amélio-
rer des mesures de ventilation ou utiliser un
appatreil respiratoire.
Veillez a ce que le lieu de travail soit suffi-
samment aéré et ventilé et utilisez, le cas
échéant, un dispositif d'alerte personnelle.
Tenez compte de la fiche de données de
sécurité du fabricant de glace seche.
A DANGER
Risque pour la santé di aux substances
dangereuses pour la santé
Prenez les mesures de sécurité qui s'im-
posent avant de commencer les travaux si
des poussiéres dangereuses pour la santé
peuvent se dégager lors du traitement.
A DANGER
Risque d’explosion
En cas de traitement simultané de métaux
légers et de pieces ferreuses, des atmos-
pheres explosives peuvent se former.
Ne travaillez pas sur des métaux légers et
des piéces ferreuses en méme temps.
Si des métaux légers et des piéces conte-
nant du fer sont traités en alternance, l'es-
pace de travail ainsi que le dispositif
d‘aspiration doivent étre nettoyés avant le
traitement de l'autre matériau respectif.

A DANGER

Choc électrique di a une charge élec-

trostatique de I'objet a nettoyer et risque

d’‘endommagement des modules élec-
troniques

Lors du processus de nettoyage, l'objet de

nettoyage peut se charger électriquement.

Mettez a la terre I'objet a nettoyer et main-

tenez la mise a la terre pendant tout le pro-

cessus de nettoyage.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures dues au trébuche-

ment

Posez le flexible d'agent de pulvérisation et

le céble électrique de telle sorte qu'il

n'existe aucun risque de trébuchement
pendant le travail.

ATTENTION

Dommages causés par des corps étran-

gers tombant dans les réservoirs de

glace séche.

Maintenez le couvercle du réservoir de

glace seche fermé pendant le fonctionne-

ment

ATTENTION

Endommagement du dispositif de do-

sage par des salissures

Maintenez le couvercle du réservoir de

glace seche fermé pendant le fonctionne-

ment afin d'éviter la pénétration de salis-
sures pulvérisées.

Remarque

Lors de l'utilisation du pistolet de sablage

Advanced (option), I'addition de pellets de

glace seche peut étre activée et désactivée

avec la touche Marche/Arrét du dosage
de la glace séche sur le pistolet de sa-
blage. Lorsque le dosage est désactivé, la

touche est rouge et « Ice off » s'affiche a

I'écran.

De plus, pour le pistolet de sablage Ad-

vanced, la pression du jet et la quantité de

glace seche peuvent étre réglés sur le pis-
tolet de sablage.

1. Les travaux d'entretien quotidien ont été
effectués avant le début de
I'exploitation » (voir chapitre Entretien
et maintenance).

2. Isolez la zone de travail pour empécher
les personnes d'entrer pendant le fonc-
tionnement.

3. Lorsque vous travaillez dans des es-
paces étroits, assurez-vous que
I'échange d'air est suffisant pour mainte-
nir la concentration de dioxyde de car-
bone dans I'air ambiant en dessous du
niveau dangereux.

4. Le cas échéant, fixer I'objet de net-
toyage.

5. Portez des vétements de protection, des
gants de protection, des lunettes bien
ajustées et une protection auditive.

. Activez l'alimentation en air comprimé.

. Déverrouiller le bouton d’arrét d’urgence
en le tournant.

8. Choisir un emplacement s(r et prendre
une tenue slre pour ne pas perdre
I'équilibre de la force de recul du pistolet
de jet. Afin d'empécher la mise en place

~N o
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soudaine de la réaction a la lance, une
augmentation lente de la pression du jet
peut étre réglée (voir chapitre Réglages
de base).

9. Enfoncer le bouton de sécurité du pisto-
let de sablage.

10.Activer le jet de la glace séche en ac-
tionnant le levier de départ du pistolet de
sablage et effectuer le processus de net-
toyage.

Extinction en cas d’urgence

1. Reléchez le levier de la gachette du pis-
tolet de sablage.

2. Appuyer sur le bouton d'arrét d'urgence.
Le dosage de la glace séche est arrété
et le flux d'air de la buse est interrompu.

3. Interrompre l'alimentation en air compri-
mé.

Remise en service aprés un arrét
d'urgence
® Déverrouiller la touche d’arrét d’'urgence
en la tournant.

Interrompre le fonctionnement
Remarque
A linterruption de fonctionnement plus
longue, les pellets de glace séche peuvent
fusionner dans le réservoir de la glace
seche. Ne pas interrompre le fonctionne-
ment plus que 20 minutes. En cas d'inter-
ruption prolongée, faire fonctionner
l'appareil jusqu'a ce que le réservoir de
glace seche soit vide ou vider le réservoir
avec la fonction Vider la glace séche.
1. Relacher le levier de la gachette du pis-
tolet de sablage.
2. En cas d'arrét de fonctionnement, bran-
cher le pistolet de sablage sur le
manche a l'appareil.

Vidanger le condensat

Un séparateur d'eau nettoie I'air comprimé

envoyé dans l'appareil. Ainsi, le condensat

s'accumule dans le séparateur d'eau, qui
doit étre vidé de temps en temps.

1. Poser le collecteur sous la vidange de
condensat.

2. Ouvrir lentement la soupape de dé-
charge de pression et attendre que le
condensat se soit échappé de I'appareil.

3. Eliminer le condensat dans le respect de
I'environnement.

Fonction statistique
Afficher les valeurs

1. Mettre l'interrupteur principal sur la posi-
tion « | ».

2. Appuyer brievement sur le bouton Sta-
tistiques.
L'autonomie s'affiche.

e t: autonomie depuis la derniére réinitia-
lisation

e T :temps total de fonctionnement

3. Appuyer brievement sur le bouton Sta-
tistiques.
La quantité de glace séche traitée s'af-
fiche.

e m: quantité de glace séche depuis la

derniére réinitialisation

M : quantité totale de glace seche
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4. Appuyer briévement sur le bouton Sta-
tistiques.
La quantité moyenne de glace séche uti-
lisée s'affiche.

e (:quantité moyenne de glace séche uti-
lisée depuis la derniére réinitialisation

e Q: quantité moyenne totale de glace
seche utilisée

Réinitialiser les valeurs

1. Tourner l'interrupteur a clé dans le sens
horaire.

2. Appuyer sur le bouton Statistiques pen-
dant 4 secondes.
Les valeurs sont réinitialisées.

Remarque

Les valeurs totales ne peuvent pas étre re-

mises a zéro.

Réglages de base
En mode Réglages de base, les touches
ont les fonctions suivantes :
lllustration O

(@ Point de menu vers le bas
(@ Réduire la valeur

(® Point de menu vers le haut
@ Augmenter la valeur

1. Afficher le menu des réglages de base.
a Enfoncer simultanément les touches
augmenter la pression du jet et di-
minuer la pression du jet et les
maintenir.
b Tourner l'interrupteur a clé dans le
sens horaire.
2. Accepter les réglages de base.

Point de |Plage de ré-Description

menu |glage

Démar- |0, 1, 2, 3, 4, |Démarrage en dou-

rage en |5 secondes |ceur, durée jusqu'a

douceur I'obtention de la
pression du jet sé-
lectionnée

T _Dump |1, 2, 3,4, |Durée du proces-

5 minutes  |sus de vidange de

la glace séche

Langue |métrique, |Unités de mesure

impérial métrique : kg/h,

MPa
impérial : Ibs, psi

Eclai- |ON/OFF  |Activer/désactiver

rage I'éclairage de la
buse (en option)

Mode ON/OFF Mode

démo démonstration :
['utilisation est si-
mulée, la distribu-
tion d'air comprimé
et de glace seche
est bloquée.

3. Tourner le commutateur a clé dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre
pour quitter le menu Réglages de base.

26

Interruption du fonctionnement

A DANGER

Risque de blessure par projections de

pellets de glace séche

Ne dirigez pas le pistolet de sablage vers

des personnes.

Eloignez les tiers du lieu d'utilisation et te-

nez-les a distancepar exemple par des bar-

rieres).

A DANGER

Brilures dues au froid

La glace séche a une température de

-79 °C.

Ne jamais toucher sans protection a la

glace seche et aux parties froides de I'ap-

pareil.

Porter des gants de protection et des véte-

ments de protection.

1. Fermer l'alimentation en air comprimé.

2. Poser le collecteur sous la vidange de
condensat.

3. Ouvrir lentement le détendeur et at-
tendre que le condensat et I'air compri-
mé se soit échappé de l'appareil.

4. Eliminer le condensat dans le respect de
I'environnement.

5. Poser le collecteur sous la vidange de
glace seche.

6. Enfoncer la touche Vidange du réser-
voir de glace séche et attendre jusqu'a
ce que ce réservoir soit vide.

La vidange de la glace séche s'arréte
apres le temps programmeé (voir chapitre
Réglages de base).

Au besoin, enfoncer plusieurs fois la
touche Vidange du réservoir de glace
séche.

7. Mettre l'interrupteur principal sur la posi-
tion « O/OFF ».

8. Séparer I'appareil de I'alimentation d'air
comprime.

9. Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

10.Nettoyer et enrouler le cordon de mise a
la terre.

11.Eliminer les déchets de projection selon
les directives en vigueur.

A DANGER

Risque d'accident par des restes de
glace séche dans I'appareil

Dans les véhicules fermés, le dioxyde de
carbone provenant de la fonte de la glace
séche peut mettre en danger les personnes
qui se trouvent a bord.

Retirer intégralement la glace seche de
I'appareil avant le transport.

& PRECAUTION

Risque de blessures et d'’endommage-
ment en cas de non-respect du poids !
Le transport et le stockage de I'appareil
présentent des risques de blessures et de
dommages en raison de son poids.

Lors du transport et du stockage, observez
le poids de I'appareil, voir chapitre Carac-
téristiques techniques.
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1. Effectuer toutes les étapes du chapitre
« Terminer I'utilisation » ( Interruption du
fonctionnement) avant le transport.

2. Poser I'appareil sur le véhicule de trans-
port.

3. Bloquer les freins d'arrét sur les rou-
lettes.

4. Arrimer I'appareil avec des sangles.

Stockage

ATTENTION
Risque d'étouffement di a I'accumula-
tion du dioxyde de carbone
Stockez les pellets de glace seche unique-
ment dans un endroit bien aéré.
& PRECAUTION
Risque de blessures et d'’endommage-
ment en cas de non-respect du poids !
Le transport et le stockage de I'appareil
présentent des risques de blessures et de
dommages en raison de son poids.
Lors du transport et du stockage, observez
le poids de l'appareil, voir chapitre Carac-
téristiques techniques.
1. Stockez I'appareil uniquement en inté-

rieur.

Entretien et maintenance

Consignes de maintenance
La base de la sécurité du fonctionnement
d'une installation est une maintenance ré-
guliére selon le plan de maintenance sui-
vant.
Utilisez exclusivement les piéces de re-
change d'origine du fabricant ou les piéces
qu'il recommande, telles que
e les pieces de rechange et d'usure,
e les accessoires,
e |es fluides de fonctionnement,
e les détergents.
A DANGER
Risque d'accident
L'appareil peut démarrer de maniére intem-
pestive. Les piéces froides de I'appareil ou
le dioxyde de carbone liquide peuvent pro-
voquer des gelures. Le dioxyde de carbone
gazeux peut entrainer la mort par asphyxie.
Avant d'intervenir sur I'appareil, effectuez
toutes les étapes du chapitre « Terminer
l'utilisation ». Attendez que l'appareil se
soit réchauffé ou portez des vétements de
protection contre le froid. Ne mettez jamais
de glace carbonique dans votre bouche.
ATTENTION
Risque d’endommagement
L'utilisation d'un produit de nettoyage inap-
proprié peut endommager l'appareil et le
pistolet de sablage.
Ne nettoyez jamais I'appareil ou le pistolet
de sablage avec des solvants, de I'essence
ou des produits de nettoyage contenant de
I'huile.

Contrat de maintenance
Afin de garantir un fonctionnement fiable
de l'installation, nous vous recommandons
de souscrire a un contrat de maintenance.
Veuillez-vous adresser au service apres-
vente KARCHER compétent.



Plan de maintenance
Tous les jours avant le début des
opérations

1. Examinez attentivement le tuyau abrasif
pour vérifier 'absence de fissures, de
plis et d'autres dommages. Des points
faibles dans le tuyau indiquent une
usure a l'intérieur du tuyau. Remplacez
le tuyau défectueux ou usé par un nou-
veau tuyau.

2. Examinez les cables électriques et les
connecteurs pour détecter tout dom-
mage. Faites remplacer les piéces dé-
fectueuses par le service aprés-vente.

Toutes les 100 heures de service

1. Vérifier les raccords sur le tuyau d'agent
de pulvérisation et sur I'appareil pour dé-
tecter tout dommage et usure. Rempla-
cer le tuyau d'agent de pulvérisation,
faites remplacer les raccords défec-
tueux sur l'appareil par le service aprés-
vente.

2. Vérifier si le dispositif de dosage est en-
dommageé et étanche. Faire réparer les
dommages ou les fuites par le service
apres-vente.

3. Controbler le bon serrage des capuchons
de fixation des roues arriére.

Toutes les 500 heures ou tous les ans
1. Faites vérifier 'appareil par le service
apres-vente.

Travaux de maintenance
Retirer I'habillage latéral
Pour la réalisation de certains travaux de
maintenance, les habillages latéraux de
I'appareil doivent étre éliminés.
lllustration P

(@ Verrovillage rapide
(@ Habillage latéral

1. Ouvrir les verrouillages rapides en sens
inverse des aiguilles d'une montre.
2. Déposer I'habillage latéral.

Remplacer l'insert de filtre dans le
séparateur d'eau

lllustration Q

@ Insert de filtre

(@ Partie supérieure

®) Rondelle

@ Ecrou

() Partie inférieure

® Vis

. Retirer 4 vis.

. Retirer la partie inférieure.

. Retirer I'écrou.

. Retirer la rondelle.

. Retirer l'insert de filtre.

. Insérer le nouveau insert de filtre.

. Monter le séparateur d'eau de nouveau
en ordre inverse.

NO OB~ WN -

Contréles
Selon DGUV R 100-500, les contréles sui-
vants doivent étre réalisés sur I'appareil par
un expert. Les résultats du contréle doivent
étre consignés dans un certificat de test.
L'exploitant de I'appareil doit conserver le
certificat de test jusqu'au prochain test.

Défauts avec affichage sur I'écran

Apreés une interruption d'activité de plus
d'un an
1. Vérifiez la qualité et le fonctionnement
de l'appareil.

Apres avoir changé de site d'installation
1. Vérifiez I'état, le fonctionnement et I'ins-
tallation de I'appareil.

Apreés des travaux de réparation ou des
modifications pouvant affecter la
sécurité de fonctionnement
1. Vérifiez I'état, le fonctionnement et I'ins-

tallation de l'appareil.

Aide en cas de défauts
A DANGER
Risque d'accident
L'appareil peut démarrer de maniére intem-
pestive. Les piéces froides de I'appareil ou
le dioxyde de carbone liquide peuvent pro-
voquer des gelures. Le dioxyde de carbone
gazeux peut entrainer la mort par asphyxie.
Avant d'intervenir sur I'appareil, effectuez
toutes les étapes du chapitre « Terminer
l'utilisation ». Attendez que l'appareil se
soit réchauffé ou portez des vétements de
protection contre le froid. Ne mettez jamais
de glace carbonique dans votre bouche.
ATTENTION
Risque d’endommagement
L'utilisation d'un produit de nettoyage inap-
proprié peut endommager l'appareil et le
pistolet de sablage.
Ne nettoyez jamais I'appareil ou le pistolet
de sablage avec des solvants, de I'essence
ou des produits de nettoyage contenant de
I'huile.

Dépannage
Les défauts ont souvent des causes
simples que vous pouvez vous-méme éli-
miner a l'aide de I'apergu suivant. En cas
de doute, ou en absence de mention des
défauts, veuillez vous adresser au service
apres-vente Karcher autorisé.

Erreur Cause Solution Responsable
E001 Le témoin de contrdle |La tension de commande est trop |1. Eteindre 'appareil. Opérateur
de la tension de commande (faible. 2. Attendre un peu. Opérateur
s'allume en rouge 3. Rallumer l'appareil.
® Faire contrbler la prise de courant.
® Sile code d'erreur se reproduit, informer
le service client Karcher.
E002 Le témoin de contrdle |La touche d'arrét d’'urgence est en-|® Déverrouiller le bouton d’arrét d’'urgence |Opérateur
s’allume en rouge foncée en le tournant.
E003 Le témoin de contrdle |La pression de I'alimentation en air |1. Augmenter la pression. Opérateur
d'air comprimé s’allume en |comprimé est trop faible. 2. Eteindre l'appareil.
rouge 3. Attendre un peu.
4. Rallumer l'appareil.
E004 Le témoin de contréle |Erreur dans I'unité de dosage. 1. Eteindre I'appareil. Opérateur
du dosage s’allume en rouge 2. Attendre un peu. Opérateur
3. Rallumer l'appareil.
® Sile code d'erreur se reproduit, informer
le service client Karcher.
E005 Le témoin de contréle |Panne de connexion entre I'appa- |® Contrdler la connexion correcte des ac- |Opérateur
du pistolet de sablage s'al- |reil et |le pistolet de sablage. couplements du cable électrique.
lume en rouge ® Vérifier que le cable électrique n'est pas
endommagé.
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Erreur Cause Solution Responsable
E006 Le témoin de contréle |Court-circuit dans le pistolet de sa-|® Remplacer le pistolet de sablage ou le |Opérateur

du pistolet de sablage s'al- |blage ou le cable électrique. flexible de lance avec le cable élec-

lume en rouge trique.

E007 Le témoin de contréle |Panne du détendeur. ® Consulter le service aprés-vente. Opérateur
d'air comprimé s’allume en

rouge

E008 Le témoin de contrdle |La gachette du pistolet de sablage |® Relacher le levier de la gachette du pis- |Opérateur

du pistolet de sablage s'al-
lume en orange

a été actionnée pendant la mise en
marche ou le déverrouillage du
bouton d'arrét d'urgence.

tolet de sablage.

Défauts sans affichage a I’écran

Erreur Cause Solution Responsable
Pas d'affichage a I'écran mal-|Ne pas brancher la fiche secteur |® Brancher la fiche secteur dans une prise |Opérateur
gré l'interrupteur principal dans la prise. de courant.
enclenche Le fusible F1 s'est déclenché. ® Retirer 'habillage latéral et déverrouiller [Opérateur
la sécurité F1 en appuyant dessus.
Aucun jet d'air comprimé L'alimentation en air comprimé a |® Vérifier la pression. Opérateur
malgré la gachette enfoncée |une pression trop faible
La pression de pulvérisation est ré-|® Régler la pression du jet de pulvérisa- |Opérateur
glée trop bas. tion.
L'alimentation électrique est inter- |® Contrdler l'alimentation électrique. Le  |Opérateur
rompue. voyant de contrdle « Appareil marche »
doit étre vert.
La touche d'arrét d'urgence est en-|® Déverrouiller le bouton d’arrét d’'urgence |Opérateur
foncée en le tournant. Le voyant de controle
« Appareil marche » doit étre vert.
Le cable électrique n'est pas bran- |® Contrdler la connexion entre le cable  |Opérateur
ché correctement. électrique et le pistolet de sablage ainsi
gu'entre le cable électrique et I'appareil.
Le cable électrique est défectueux.|® Remplacer le tuyau flexible de pulvérisa-| Opérateur
tion.
Jet d'air comprimé trop faible|La pression de pulvérisation est ré-|® Régler la pression du jet de pulvérisa- |Opérateur
glée trop bas. tion.
L'alimentation d'air comprimé atrop |® Controler la pression et le débit. Opérateur
peu de pression ou le débit du com-
presseur est trés faible.
L'insert de filtre dans le séparateur |® remplacer l'insert de filtre dans le sépa- |Opérateur
d'eau bouché. rateur d'eau.
Le tuyau flexible de pulvérisation |® Laissezle tuyau d'agentde pulvérisation |Opérateur
ou le pistolet de sablage est bouché| et le pistolet de sablage décongeler pour
éliminer tout blocage.
® Augmenter la pression de travail et / ou
réduire le dosage de glace séche.
Aucuns pellets a glace séche |Le dosage de glace séche est dé- |® Enfoncer la touche Dosage de la glace |Opérateur
dans le jet d'air comprimé sactivé (uniqguement pour le pistolet|  seche sur le pistolet de sablage.
de pulvérisation Advanced). La
touche dosage de la glace séche
marche/arrét sur le pistolet de sa-
blage est rouge, affichage « Ice
off ».
Le réservoir de glace séche est ® Remplir le réservoir de glace séche. Opérateur
vide.
La glace séche a fondu. ® Vider le réservoir de la glace séche et le |Opérateur
remplir avec de nouveaux pellets de
glace séche .
Le vibrateur au réservoir de laglace |® Consulter le service aprés-vente. Opérateur
séche ne fonctionne pas.
Le moteur de traction du dispositif |® Laisser dégeler le dispositif de dosage. |Opérateur

de dosage est surchargé

Sortie d'air comprimé dans le réser-
voir de glace séche.

Nettoyer le canal d'équilibrage des pres-
sions dans le dispositif de dosage.

Service aprés-vente

Le disque de dosage dans l'unité
de dosage est défectueux

Remplacer le disque de dosage.

Service aprés-vente
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Caractéristiques techniques

IB 15/120
Raccordement électrique
Tension du secteur \% 220...240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50
Puissance raccordée kW 0,6
Classe de protection IPX4
Disjoncteur différentiel deltal, A 0,03
Courant de fuite, typ. mA <7,5
Raccord d'air comprimé
Tuyau d'air comprimé, largeur nominale Pouce 3/4
Pression (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Pression (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Consommation d'air comprimé m3/min 2..12
Qualité d'air comprimé sec et sans huile
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Pression de jet, max. MPa (bar) 1,6 (16)
Diamétre des pellets a glace séche (max.) mm 3
Consommation de la glace séche kg/h 30...120
Dimensions et poids
Contenu du réservoir de glace seche kg 40
Largeur mm 716
Profondeur mm 850
Hauteur mm 1102
Poids (avec accessoires) kg 101,5
Poids, prét a fonctionner, avec le réservoir de glace séche rempli kg 140
Poids dispositif de jet (flexible central de jet, pistolet de sablage, poche de kg 10
I'appareil)
Force de recul du pistolet de sablage max. N 100
Couple du pistolet de sablage, max. (uniquement pour les buses coudées) N 40
Niveau de pression acoustique LpA dB(A) 114
Niveau de puissance acoustique LwA dB(A) 136
Incertitude K dB(A) 5
Vibrations de I'appareil
Pistolet de sablage m/s2 1,2
Tuyau abrasif m/s2 1,2

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la ma-
chine désignée ci-apres ainsi que la ver-
sion que nous avons mise en circulation,
est conforme, de par sa conception et son
type, aux exigences fondamentales de sé-
curité et de santé en vigueur des normes
UE. Toute modification de la machine sans
notre accord annule cette déclaration.
Produit : Nettoyeur cryogénique

Type :

1.574-xxx

Normes UE en vigueur

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

% W esec

. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tél. : +49 7195 14-0
Téléecopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/03/2024
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Avvertenze generali
A Prima di utilizzare I'apparec-
L_l chio per la prima volta leggere
e rispettare le Istruzioni per I'uso originali.
Conservare le Istruzioni per I'uso originali

per un uso futuro o per un successivo pro-
prietario.

Impiego conforme alla
destinazione

L'apparecchio viene utilizzato per rimuo-
vere lo sporco con pellet di ghiaccio sec-
co accelerati da un getto d'aria.

Non utilizzare I'apparecchio in un am-
biente soggetto al rischio di esplosioni.
Impiegare solo ghiaccio secco in pellets
per pulire gli oggetti con il getto. L'utiliz-
zo di altri mezzi di sabbiatura pud dan-
neggiare l'apparecchio.

Tutela dell'ambiente

&y, | materiali di imballaggio sono riciclabi-
6o li. Smaltire gli imballaggi nel rispetto
dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici

contengono materiali riciclabili prezio-

si e, spesso, componenti come batte-
rie, accumulatori oppure olio che, se usati o
smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute
umana e per I'ambiente. Questi componen-
ti sono tuttavia necessari per un corretto
funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i rifiuti do-
mestici.
Avvertenze sulle sostanze componenti
(REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze
componenti si veda: www.kaercher.de/RE-
ACH

Avvertenze di sicurezza

L'apparecchio puo essere utilizzato solo
dopo aver letto e compreso queste istruzio-
ni per l'uso. In particolare, occorre osserva-
re tutte le istruzioni di sicurezza.
Conservare queste istruzioni per l'uso in
modo che siano sempre a disposizione
dell'operatore.

30

Il gestore dell'impianto deve eseguire una
valutazione dei rischi sul posto e assicurar-
si che gli operatori siano stati addestrati.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che deter-
mina lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare lesioni gravi
o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare danni alle
cose.

Simboli riportati sull’apparecchio
4 Pericolo causato dai gra-
g.g;;'.:;#’ﬁ‘ & nuli di ghiaccio secco vo-
AN & lanti.
Non dirigere la pistola a get-
to sulle persone. Allontana-
re tutte le altre persone e assicurarsi che
rimangano a distanza (ad es. tramite bar-
riere) durante il funzionamento dell’appa-
recchio. Non toccare I'ugello o il getto di
ghiaccio secco durante il funzionamento.
CO Rischio di soffocamento
2 dovuto all'anidride carbo-
nica.
| pellet di ghiaccio secco so-
no costituiti da anidride car-

bonica solida.

Durante il funzionamento, aumenta il con-
tenuto di anidride carbonica nell'aria
dell’area di lavoro.

Assicurarsi che vi sia un ricambio d'aria
sufficiente nell'area di lavoro.

Disporre il tubo di scarico, ad esempio
all'aperto, in modo che I'anidride carbonica
non costituisca un pericolo per le persone.
Nota: L'anidride carbonica & piu pesante
dell'aria. Assicurarsi che I'anidride carboni-
ca non scenda (fluisca), ad esempio
dall'esterno, in una cantina sotto I'officina.
Per lavori di sabbiatura di maggior durata
(piu di 10 minuti al giorno) e soprattutto in
ambienti piccoli (meno di 300 m?), si consi-
glia di indossare un dispositivo di segnala-
zione dell'anidride carbonica.

Segni di un'elevata concentrazione di ani-
dride carbonica:

Nel 3...5 % dei casi: cefalea, frequenza re-
spiratoria accelerata.

Nel 7...10 % dei casi: cefalea, nausea,
eventualmente perdita di conoscenza.

Se si presentano questi sintomi, spegnere
immediatamente I'apparecchio e prendere
una boccata d'aria fresca. Prima di conti-
nuare il lavoro, migliorare la ventilazione o
utilizzare un respiratore.

L'anidride carbonica & piu pesante dell'aria
e si accumula negli spazi ristretti, nelle aree
posizionate piu in basso o nei contenitori
chiusi. Assicurarsi che I'area di lavoro sia
adeguatamente ventilata.

Italiano

Per I'impiego del ghiaccio secco osservare
la scheda tecnica di sicurezza del relativo
produttore.
Rischio di lesioni, rischio di
danni causati da cariche elet-
trostatiche.
L'oggetto da pulire puo caricarsi
elettrostaticamente durante la
procedura di pulizia.
Collegare a terra l'oggetto da pulire € man-
tenere il collegamento di terra fino al termi-
ne della procedura di pulizia.
Pericolo di lesioni da scossa elettrica.
Prima di aprire il quadro di comando toglie-
re la spina dalla presa elettrica.
Rischio di lesioni causate da
ustioni da freddo.
Il ghiaccio secco ha una tempe-
ratura di-79 °. Non toccare né il
ghiaccio secco né le parti fred-
de dell'apparecchio.
Pericolo di lesioni causate
dai pellets di ghiaccio seccoe
dalle particelle di sporco vo-
lanti.
Indossare occhiali protettivi.
Pericolo di danni all’udito.
Indossare cuffie di protezione per I'udito.
Pericolo di lesioni causate
dai pellets di ghiaccio seccoe
dalle particelle di sporco vo-
lanti.
Indossare guanti protettivi con-
formi alla norma EN 511.
Pericolo di lesioni causate
dai pellets di ghiaccio seccoe
dalle particelle di sporco vo-
lanti.
Indossare indumenti protettivi a
maniche lunghe.
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Avvertenze di sicurezza generali
A PERICOLO
Pericolo di lesioni
L'apparecchio potrebbe avviarsi inavverti-
tamente.
Prima di eseguire qualunque operazione
sull'apparecchio, staccare la spina dalla
presa.
A PERICOLO
Pericolo di lesioni da scossa elettrica
Prima di aprire il quadro di comando toglie-
re la spina dalla presa elettrica.
A PERICOLO
Pericolo di lesioni
Il ghiaccio secco e le parti fredde dell'appa-
recchio possono causare ustioni da freddo
in caso di contatto.
Indossare indumenti di protezione dal fred-
do o lasciare che I'apparecchio si riscaldi
prima di intervenire sull'apparecchio.
Non mettere mai il ghiaccio secco in bocca.
A PERICOLO
Pericolo di lesioni
Oggetti leggeri possono essere spazzati
via dal getto di ghiaccio secco.
Fissare gli oggetti leggeri in posizione pri-
ma di iniziare la procedura di pulizia.



AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

La forza repulsiva della pistola a getto puo
far perdere l'equilibrio all’'operatore.
Trovare un posto sicuro dove stare in piedi
e tenere saldamente la pistola prima di pre-
mere il grilletto.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

I pellet di ghiaccio secco e le particelle di
sporco possono colpire e ferire le persone.
Non utilizzare I'apparecchio quando altre
persone sono nel raggio d'azione, a meno
che non indossino indumenti protettivi.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

Non utilizzare I'apparecchio in presenza di
danni a un cavo di collegamento o a parti
importanti dell'apparecchio, ad es. disposi-
tivi di sicurezza, tubo del materiale sab-
biante, pistola a getto.

AN AVVERTIMENTO

Rischio di schiacciamento causato dal
dispositivo di dosaggio.

Prima di togliere la lamiera di protezione
dal contenitore di ghiaccio secco staccare
tassativamente la spina dell'apparecchio
dalla presa elettrica.

Prescrizioni e direttive
Per l'esercizio di questo sistema potrebbe-
ro trovare applicazione norme e linee guida
speciali per I'utilizzo di apparecchiature per
la sabbiatura con ghiaccio secco.
E quindi indispensabile osservare le
norme e le direttive vigenti nel proprio
Paese e agire di conseguenza!

Dispositivi di sicurezza
A& PRUDENZA
Pericolo di lesioni per dispositivi di si-
curezza mancanti o alterati!
| dispositivi di sicurezza sono pensati per
proteggere I'utilizzatore.
Non bypassare, rimuovere o rendere ineffi-
caci i dispositivi di sicurezza.

Spegnimento in caso di pericolo

1. Rilasciare la leva a scatto della pistola a
getto.

2. Premere il pulsante di arresto di emer-
genza.
In questo modo viene bloccato sia il do-
saggio del ghiaccio secco sia il flusso
d'aria che fuoriesce dall'ugello.

3. Interrompere I'alimentazione di aria
compressa.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare
che il contenuto sia completo. In caso di ac-
cessori mancanti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

In ogni Paese, valgono le condizioni di ga-
ranzia rilasciate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Entro il termine di
garanzia eliminiamo gratuitamente even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da
difetto del materiale o di produzione. Nei
casi previsti dalla garanzia si prega di rivol-
gersi al proprio rivenditore, oppure al piu vi-
cino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla
garanzia (se disponibili) nell'area di assi-
stenza del sito web Karcher locale alla voce
"Download".

Descrizione dell’apparecchio

Panoramica apparecchio
Figura A
( Ruota orientabile con freno di staziona-
mento

(@ Raccordo del tubo del materiale sab-
biante

® Fune di messa a terra con morsetto
® Maniglia per trasporto, staffa paracolpi
(® Raccordo della linea di controllo

(® Campo di comando

(@ Vano porta accessori

Coperchio contenitore per ghiaccio sec-
co

(® Archetto di spinta
Scarico condensa

@9 Valvola di decompressione, scarico
condensa del separatore d'acqua

@ Cavo di alimentazione con spina

@9 Attacco aria compressa

Reggicavo

@3 Maniglia di trasporto, valigetta

Chiusura, valigetta

@7 Fusibile F1 sotto il rivestimento laterale

Valigetta per accessori

Sbloccaggio, fissaggio valigetta

Supporto per pistola a getto
Scarico del ghiaccio secco per lo svuo-
tamento del contenitore

Panoramica pannello di controllo

Figura B

() Tasto Svuotamento contenitore ghiac-
cio secco

() Tasto Statistica, azzeramento contatore

(® Tasto di arresto d'emergenza

@ Interruttore a chiave

(® Interruttore dell'apparecchio

(8 Tasto Riduzione dosaggio di ghiaccio
secco

(@ Tasto Incremento dosaggio di ghiaccio
secco

Tasto Riduzione pressione getto
(@ Tasto Incremento pressione getto

Display

Italiano

Panoramica del display
Figura C
(1) Spia di controllo della tensione di co-
mando

verde: Tensione di comando regolare
rosso: Tensione di comando troppo bas-

sa
giallo: Svuotamento contenitore di
ghiaccio secco attivo

(@ Spia di controllo arresto d'emergenza
rosso: Pulsante d'arresto d'emergenza
premuto
verde: Pulsante d'arresto d'emergenza
non premuto

(3® Spia aria compressa
verde: Pressione regolare
arancione: pressione selezionata del
getto non raggiunta
rosso: Pressione troppo bassa (inferiore
a 0,15 MPa/1,5 bar)

(@ 4 Spia di controllo dispositivo di dosag-
gio
verde: Azionamento regolare
rosso: Guasto all'azionamento

() Spia di controllo pistola a getto
verde: Pistola a getto regolare
arancione: Leva di azionamento della
pistola a getto attivata durante l'accen-
sione
rosso: Pistola a getto estratta o cavo di
comando danneggiato

(6 Campo indicatore

Panoramica unita a getto
Pistola a getto
Figura D

™ Ugello
(@ Pistola a getto

(® Giunto tubo flessibile del mezzo di sab-
biatura

(® Giunto cavo di comando
() Leva di sicurezza
(® Leva a scatto

(@ Interruttore di funzionamento
Posizione “1”: Getto d'aria compressa
Posizione “2”: Getto di ghiaccio secco
(aria compressa e pellets di ghiaccio
Secco)

Pistola a getto Advanced (opzione)

Figura E

() Tasto Riduzione pressione getto
(@ Tasto Incremento pressione getto

(3 Tasto Incremento dosaggio di ghiaccio
secco

(® Tasto dosaggio di ghiaccio secco on/off
La spia luminosa € rossa in caso di do-
saggio del ghiaccio secco disattivato

() *Tasto Riduzione dosaggio di ghiaccio
secco

® Giunto tubo flessibile del mezzo di sab-
biatura

(@ Pulsante di sicurezza
Giunto cavo di comando
(® Leva a scatto
Pistola a getto
@ Ugello
Valigetta per accessori

() Maniglia di trasporto
@ Chiusura
(® Sblocco
1. Apertura della valigetta.
a Aprire le chiusure.
b Inclinare il coperchio verso il basso.

31



ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento dovuto a
oggetti pesanti
Non mettere nessun oggetto pesante sul
coperchio aperto.
2. Staccare la valigetta dall'apparecchio.
a Premere gli sbloccaggi e rimuovere la
valigetta.
3. Collocare la valigetta all'apparecchio.
a Girare la valigetta con le chiusure ri-
volte in alto.
b Appoggiare un lato della valigetta al
supporto e lasciarlo agganciare.
¢ Premere la valigetta contro I'apparec-
chio e lasciare agganciare il supporto
di fronte.

Nota

Scegliere I'ugello in funzione del materiale
costruttivo dell'oggetto da pulire e in base
allo sporco.

Il volume d'aria disponibile ha anch'esso un
influsso sulla scelta dell'ugello.

Tutti gli ugelli vengono avvitati sulla filetta-
tura della pistola a getto senza il relativo
utensile.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni

I pellet di ghiaccio secco possono fuoriusci-

re dai componenti danneggiati e causare

lesioni.

Prima della messa in servizio, controllare

tutti i componenti dell'apparecchio, in parti-

colare il tubo del materiale sabbiante, per

assicurarsi che siano in buone condizioni.

Sostituire i gruppi danneggiati con altri sen-

za difetti.

Pulire i gruppi sporchi e controllare che fun-

zionino correttamente.

1. Riporre I'apparecchio orizzontalmente
su una superficie piana.

Montare l'ugello
Le superfici a chiave dell'ugello servono
per allentare gli ugelli fissati tramite una
chiave a bocca.
ATTENZIONE
Saldatura a freddo
Applicare il grasso in dotazione sulla filetta-
tura dell'ugello prima del montaggio.
La tabella di seguito mostra il consumo
d'aria con ugelli differenti. Ogni ugello &

2. Bloccare le ruote con i freni di staziona-
mento.

3. Collegare il tubo del materiale sabbiante
all'apparecchio e fissare.

4. Collegare la pistola a getto all'apparec-
chio e fissare.

5. Collegare il cavo di comando all'appa-
recchio.

6. Collegare il cavo di comando alla pistola
a getto.

contrassegnato con l'indice di quantita aria
XS - XXL.

Con la tabella ugelli & possibile quindi rile-
vare il consumo d'aria per ogni ugello.

.. 7 |Compressore medio

ad es. Kaser M 80, Com-
pair C 55

Compressore grande

ad es. Kaser

M 122,Compair C 105
Compressore molto
grande

ad es. Kaser M 250,
Compair C 200

.. 10
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sezioni.

Figura H

@ Diffusore

@) Dado a risvolto

® Inserto ugelli

1. Posizionare l'inserto ugelli sul raccordo
filettato della pistola a getto e serrare a
mano.

2. Posizionare il diffusore sull'attacco
dell'ugello.

Italiano

Resa su-|Aggressivita molto ridottabassa media alta molto alta
perficia- |del getto
le Pressione 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16
(bar)
Misura ugello
XS |g 5mm (P40 0,70 |0,90 p1,10 [1,30 [1,60 |1,80 (2,00 J2,30 |} - - - - -
S |g6mm |0,70 |1,05 1,45 |1,80 2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |g7mm |0,93 1,38 (1,85 [2,28 |2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm |1,09 [1,64 J2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,8
XL |g9mm (1,60 2,16 |2,88 4 6,0 6 8,08 870 9,28 9,80 0,40
XXL|@ 10 mm|{1,52 2,20 |2,97 8 6 40 8,00 890 9,50 0,0 0,70 0
|Consumo d'aria in m>/min
Con- |m%min |Campo di applicazione Fissare gli accessori 3. Girgre il d.iffusqre in modloltale che .iI get-
ST Montare I'ugello a getto circolare to piatto si trovi nella posizione desidera-
d'aria Sono disponibili ulteriori ugelli a getto circola- 1@ fispetto alla pistola a getto.
T Rete industriale di aria | e con diverse sezioni (accessori) oltre 4. Stringere il dado a risvolto a mano.
compressa all'ugello a getto circolare fornito in dotazione. Fissaggio dello scrambler
Compressore per princi- | Figura G Lo scrambler, montato tra la pistola a getto
piantiad es. KaserM 17,| (@) Ugello a getto circolare, extra lungo e l'ugello, frantuma il ghiaccio secco in pel-
Compair C 14 @ Ugello a getto circolare, lungo lets. La direzione delle 4 piastre forate nello
1.2 |Rete industriale di aria ® Ugello a getto circolare, corto scrambler determina il grado di sminuzza-
compressa . 1. Posizionare |'ugello a getto circolare sul ?.ento. I
Compressore piccolo raccordo filettato della pistola a getto e lgura
ad es. Kaser M 31, Com- serrare a mano. () Raccordo a vite
pair C 20GS . Montare l'ugello a getto piatto @ M.agazzmo
2..3 Compres"sore medio L'ugello a getto piatto si compone di un at- ® PI?Stra fo-rata o
3...5 |ades. Kaser M 57 tacco e di un diffusore. Sono disponibili co- Selez'lonar.e il grado di smlnu.zzamento:
Compair C 35 me accessori attacchi per ugelli con diverse 1. Svitare il collegamento a vite.

2. Rimuovere il magazzino con le piastre
perforate.

3. Orientare le piastre forate nel magazzi-
no 3 possibilita). Le misure nella figura si
riferiscono alla grandezza delle aperture
di passaggio.

Figura J

4. Introdurre il magazzino con la piastre fo-
rate nello scrambler.

5. Awvitare il collegamento a vite e fissare.




Fissare la prolunga dell'ugello
Figura K
1. Inserire la prolunga dell'ugello tra la pi-
stola a getto e l'ugello.

Fissare la lancia angolare
Figura L

@ Lancia angolare 105°
@) 2 lance angolari 90°

AN AVVERTIMENTO

Rischio di lesioni dovuto al rinculo

Con I'utilizzo della lancia angolare oltre alla

forza di rinculo agisce una coppia sulla pi-

stola a getto.

Reggere bene la pistola a getto.

Iniziare il lavoro con pressione di getto ri-

dotta ed eventualmente aumentare la pres-

sione.

® Collocare una lancia angolare tra pistola
a getto e ugello.

Fissare lI'impugnatura
Figura M
1. L'impugnatura puo essere fissata alla
prolunga.

Montaggio dell'illuminazione di lavoro
Figura N
1. Fissare l'illuminazione di lavoro tra la pi-
stola a getto e l'ugello.
2. Accensione/spegnimento dell'illumina-
zione di lavoro. Impostazione di base

Collegamento dell'aria compressa
Nota
Per un corretto funzionamento, I'aria com-
pressa deve avere un basso contenuto di
umidita (massimo 5 % di umidita relativa,
punto di rugiada inferiore a 0 °C). L'aria
compressa deve essere priva di olio, spor-
Co e corpi estranei.
L'aria compressa deve essere secca e pri-
va di olio, a valle del compressore devono
essere collegati almeno un postrefrigerato-
re e un separatore.
1. Chiudere valvola di decompressione.

Collegamento alla rete
A PERICOLO
Pericolo di lesioni da scossa elettrica
La presa utilizzata deve essere installata
da un elettricista e conforme alla norma
IEC 60364-1.
L'apparecchio puo essere collegato solo a
un'alimentazione con messa a terra.
La presa utilizzata deve essere facilmente
accessibile e ad un'altezza compresa tra
0,6 m e 1,9 m dal pavimento.
La presa utilizzata deve essere visibile
all'operatore.
L'apparecchio deve essere protetto da un
interruttore differenziale da 30 mA.
Verificare che il cavo di alimentazione
dell'apparecchio non sia danneggiato pri-
ma di ogni utilizzo. Non mettere in funzione
I'apparecchio con un cavo danneggiato.
Far sostituire un cavo danneggiato da un
elettricista qualificato.
Il cavo di prolunga deve garantire un grado
di protezione IPX4 e la versione del cavo

deve essere almeno conforme a H 07 RN-
F 3G1,5.

Cavi di prolunga inadatti possono essere
pericolosi. Se viene utilizzato un cavo di
prolunga, questo deve essere adatto per
uso esterno e il collegamento deve essere
asciutto e al di sopra del pavimento. Si con-
siglia di utilizzare un avvolgicavo che man-
tenga la presa ad almeno 60 mm dal
pavimento.

1. Inserire la spina di rete nella presa.

Aggiungere del ghiaccio secco

A PERICOLO

Ustioni da freddo

I ghiaccio secco ha una temperatura di

-79 °.

Non toccare né il ghiaccio secco né le parti

fredde dell'apparecchio senza opportune

protezioni.

Indossare guanti protettivi e indumenti pro-

tettivi.

Nota

I ghiaccio secco in pellets pud sciogliersi

nel contenitore per ghiaccio secco durante

eventuali interruzioni prolungate dell'eser-
cizio. Non interrompere il funzionamento
per piu di 20 minuti. Attivare I'apparecchio
fino al completo svuotamento del conteni-
tore per ghiaccio secco o svuotare il conte-
nitore con la funzione di svuotamento del
ghiaccio secco prima di interruzioni pro-
lungate dell'esercizio.

1. Aprire il coperchio del contenitore per
ghiaccio secco.

2. Verificare I'assenza di corpi estranei e di
condensa nel contenitore per ghiaccio
secco, eventualmente rimuoverli.

3. Aggiungere il ghiaccio secco in pellets
nel contenitore.

ATTENZIONE

Danni all'apparecchio dovuti a mezzo di

sabbiatura non idoneo

Impiegare solo ghiaccio secco in pellets co-

me mezzo di sabbiatura.

4. Chiudere il coperchio del contenitore per
ghiaccio secco.

Regolazione dell’apparecchio

Le impostazioni variano in funzione del ma-

teriale costruttivo dell'oggetto da pulire e in

base allo sporco.

1. Sbloccare il pulsante di arresto d’emer-
genza ruotandolo.

2. Posizionare l'interruttore dell’apparec-
chio su “I".

3. Girare l'interruttore a chiave in senso
orario.

4. Regolare la pressione del getto con i ta-
sti Aumentare/ridurre la pressione del
getto.

Nota

Pia alto il valore della pressione del getto,

piu efficace I'effetto pulente.

5. Regolare il dosaggio del ghiaccio secco
con i tasti Aumentare/ridurre il dosag-
gio del ghiaccio secco.

Italiano

6. Ruotare l'interruttore a chiave in senso

antiorario ed estrarre la chiave.

Con la chiusura automatica del foro del-
la chiave si impedisce che possa attec-
chire lo sporco durante il funzionamento.
Con la chiave estratta I'apparecchio &
protetto contro la modifica delle imposta-
zioni e I'azzeramento dei valori statistici.

Pulizia
Gli interventi di manutenzione devono es-
sere eseguiti quotidianamente "prima
dell'inizio del funzionamento". Cura e ma-
nutenzione.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causate dai pellets di
ghiaccio secco volanti

Non dirigere la pistola a getto sulle perso-
ne.

Allontanare tutte le altre persone e assicu-
rarsi che rimangano a distanza (ad es. tra-
mite barriere) durante il funzionamento
dell’apparecchio.

Non toccare I'apertura dell'ugello o il getto
di ghiaccio secco durante il funzionamento.
Prima di scollegare la pistola a getto dal tu-
bo flessibile del prodotto per il trattamento
a getto e quest'ultimo dall'apparecchio
chiudere tassativamente I'alimentazione di
aria compressa, depressurizzare 'apparec-
chio e togliere la spina dalla presa elettrica.
AN AVVERTIMENTO

Rischio di soffocamento dovuto all’ani-
dride carbonica

I pellet di ghiaccio secco sono costituiti da
anidride carbonica solida. Durante il funzio-
namento dell’apparecchio, aumenta il con-
tenuto di anidride carbonica nell'aria
dell’area di lavoro.

| segni di un'elevata concentrazione di ani-
dride carbonica nell'aria respirata sono mal
di testa e frequenza respiratoria elevata
(concentrazione di anidride carbonica

3...5 %) o mal di testa, nausea e perdita di
coscienza (concentrazione di anidride car-
bonica 7...10 %). Se si manifestano questi
sintomi spegnere immediatamente l'appa-
recchio e uscire all'aperto. Riprendere il la-
voro solo dopo aver provveduto a
migliorare il sistema di aerazione o impie-
gando di un apparecchio ausiliario di respi-
razione.

Assicurarsi che il luogo di lavoro sia ade-
guatamente ventilato e, se necessario, uti-
lizzare un dispositivo di allarme personale.
Per I'impiego del ghiaccio secco osservare
la scheda tecnica di sicurezza del relativo
produttore.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a sostanze nocive per la
salute

Nel caso in cui durante il trattamento si pos-
sano creare polveri nocive per la salute e
necessario che prima degli interventi ven-
gano prese delle misure di sicurezza.
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A PERICOLO

Pericolo di esplosione

La lavorazione contemporanea di metalli

leggeri e partiferrose puo creare atmosfere

esplosive.

Non lavorare mai contemporaneamente

metalli leggeri e parti ferrose.

Nel caso in cui vengano trattati in alternan-

za metalli leggeri e parti ferrose é necessa-

rio che prima del trattamento l'area di

lavoro e il dispositivo di aspirazione venga-

no liberati dall'altro materiale.

A PERICOLO

Scossa elettrica dovuta alla carica elet-

trostatica dell'oggetto di pulizia e ri-

schio di danneggiamento di gruppi
elettronici

L'oggetto da pulire puo caricarsi elettrica-

mente durante le operazioni di pulizia.

Collegare elettricamente a terra l'oggetto

da pulire e mantenere il collegamento a ter-

ra durante l'intera procedura di pulizia.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovute a inciampo

Posizionare il tubo per materiale sabbiante

e il cavo di comando in modo che durante il

lavoro non vi sia rischio di inciampo.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento a causa di

corpi estranei caduti nel contenitore per

ghiaccio secco.

Durante il funzionamento tenere chiuso il

coperchio del contenitore per ghiaccio sec-

co.

ATTENZIONE

Danni al dosatore dovuti allo sporco

Tenere chiuso il coperchio del contenitore

per ghiaccio secco durante il funzionamen-

to. Questo evita l'introduzione di impurita ri-
mosse tramite getto abrasivo.

Nota

In caso di utilizzo della pistola a getto Ad-

vanced (Option), il dosaggio del pellet di

ghiaccio secco puo essere attivato e disat-

tivato con il tasto Dosaggio del ghiaccio

secco on/off della pistola a getto. Con il

dosaggio disattivato il tasto e rosso e sul di-

splay e visualizzato il messaggio "Ice off".

Inoltre, con la pistola a getto Advanced é

possibile inoltre impostare la pressione del

getto e la quantita di ghiaccio secco sulla
pistola a getto.

1. Prima dell'inizio del funzionamento sono
stati eseguiti interventi di manutenzione
giornaliera (vedi capitolo Cura e manu-
tenzione).

2. Delimitare I'area di lavoro per impedire
I'ingresso di persone durante il funziona-
mento.

3. Quando si lavora in spazi ristretti, assi-
curarsi che vi sia un ricambio d'aria suf-
ficiente per mantenere la
concentrazione di anidride carbonica
nell'ambiente al di sotto del livello di pe-
ricolo.

4. All'occorrenza fissare I'oggetto di puli-
zia.
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5. Indossare indumenti protettivi, guanti
protettivi, occhiali ben aderenti e cuffie di
protezione dell'udito.

6. Attivare l'alimentazione d’aria compres-
sa.

7. Sbloccare il pulsante di arresto d’emer-
genza ruotandolo.

8. Trovare sia una postazione che una po-
sizione del corpo sicura per evitare di
perdere I'equilibrio a causa della forza di
rinculo della pistola a getto. Perimpedire
un contraccolpo € possibile impostare
un incremento graduale della pressione
del getto (vedi capitolo Impostazione di
base).

9. Premere il pulsante di sicurezza della
pistola a getto.

10.Attivare il getto di ghiaccio secco tramite
la leva a scatto della pistola a getto ed
effettuare la pulizia.

Spegnimento in caso di pericolo
1. Rilasciare la leva a scatto della pistola a
getto.
2. Premere il pulsante di arresto di emer-
genza.
In questo modo viene bloccato sia il do-
saggio del ghiaccio secco sia il flusso
d'aria che fuoriesce dall'ugello.
3. Interrompere I'alimentazione di aria
compressa.

Rimessa in funzione dopo I'arresto
di emergenza
® Sbloccare il pulsante di arresto d’emer-
genza ruotandolo.

Interruzione del funzionamento
Nota
Il ghiaccio secco in pellets puo sciogliersi
nel contenitore per ghiaccio secco durante
eventuali interruzioni prolungate dell'eser-
cizio. Non interrompere il funzionamento
per piu di 20 minuti. Attivare I'apparecchio
fino al completo svuotamento del conteni-
tore per ghiaccio secco o svuotare il conte-
nitore con la funzione di svuotamento del
ghiaccio secco prima di interruzioni pro-
lungate dell'esercizio.
1. Rilasciare la leva a scatto della pistola a
getto.
2. Lapistola a getto pud essere inserita nel
supporto posto sull'apparecchio durante
le interruzioni di lavoro.

Scaricare la condensa

Un separatore d'acqua depura l'aria com-

pressa alimentata nell'apparecchio. In que-

sto modo nel separatore d'acqua si
raccoglie la condensa che di tanto in tanto
deve essere eliminata dal separatore.

1. Posizionare il contenitore di raccolta sot-
to lo scarico della condensa.

2. Aprire lentamente la valvola di decom-
pressione e attendere la fuoriuscita della
condensa dall'apparecchio.

3. Smaltire la condensa in modo rispettoso
per 'ambiente.

Italiano

Funzione statistica
Richiamo dei valori

1. Posizionare I'interruttore dell’apparec-
chio su “I".

2. Premere brevemente il tasto Statistica.
Viene visualizzata la durata di esercizio.

e t: Durata di esercizio dall'ultimo azzera-
mento.

e T: Durata di esercizio complessiva

3. Premere brevemente il tasto Statistica.
Si visualizza la quantita di ghiaccio sec-
co trattata.

e m: Quantita di ghiaccio secco dall'ultimo
azzeramento.

e M: Ghiaccio secco totale.

4. Premere brevemente il tasto Statistica.
Si visualizza il consumo medio di ghiac-
cio secco.

e (: Consumo medio di ghiaccio secco
dall'ultimo azzeramento.

e Q: Totale consumo medio di ghiaccio
Secco.

Azzeramento dei valori
1. Girare l'interruttore a chiave in senso
orario.
2. Premere il tasto Statistica per 4 secondi.
| valori vengono azzerati.
Nota
| valori complessivi non possono essere
cancellati.

Impostazione di base
Nel modo operativo Impostazioni di base i
tasti hanno le seguenti funzioni:
Figura O

(™ Voce di menu verso il basso
@ Ridurre il valore

(3 Voce di menu verso l'alto
® Aumentare il valore

1. Richiamare il menu Impostazioni di ba-
se.

a Premere e tenere premuti contempo-
raneamente i tasti Incremento della
pressione del getto e Riduzione
della pressione del getto.

b Girare l'interruttore a chiave in senso

orario.

2. Eseguire le impostazione di base.

Voce di [Campo di |Descrizione

menu |regolazione

Awvia- |0, 1, 2, 3, 4, |Avvio dolce, durata

mento |5 secondi [fino al raggiungi-

dolce mento della pres-
sione di getto
selezionata

T Dump 1, 2, 3, 4, Durata del proces-

5 minuti so di svuotamento

del ghiaccio a sec-
co

Langua- |metric, im- |Unita di misura

ge perial metrico: kg/h, MPa
imperiale: Ibs, psi

Lighting |ON/OFF Accendere/spe-
gnere illuminazio-
ne ugelli (opzione)




Voce di [Campo di |Descrizione
menu |regolazione
Modalita |[ON/OFF Funzionamento di-
Demo mostrativo:

Il funzionamento

viene simulato,
I'emissionedell'aria
compressaequella
di ghiaccio secco
sono bloccate.

3. Ruotare il selettore a chiave in senso
antiorario per uscire dal menu delle im-
postazioni di base.

Termine del funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causate dai pellets di

ghiaccio secco volanti

Non dirigere la pistola a getto sulle perso-

ne.

Allontanare tutte le altre persone e assicu-

rarsi che rimangano a distanza (ad es. tra-

mite barriere) durante il funzionamento
dell’apparecchio.

A PERICOLO

Ustioni da freddo

Il ghiaccio secco ha una temperatura di

-79 °.

Non toccare né il ghiaccio secco né le parti

fredde dell'apparecchio senza opportune

protezioni.

Indossare guanti protettivi e indumenti pro-

tettivi.

1. Interrompere I'alimentazione di aria
compressa.

2. Posizionare il contenitore di raccolta sot-
to lo scarico della condensa.

3. Aprire lentamente la valvola di decom-
pressione e attendere la fuoriuscita della
condensa e dell'aria compressa dall'ap-
parecchio.

4. Smaltire la condensa in modo rispettoso
per 'ambiente.

5. Posizionare un contenitore di raccolta
sotto lo scarico del ghiaccio secco.

6. Premere il tasto Svuotamento conteni-
tore ghiaccio secco e attendere lo
svuotamento del contenitore di ghiaccio
Secco.

Lo svuotamento del ghiaccio secco ter-
mina dopo lo scadere del tempo preim-
postato (vedi capitolo Impostazione di
base).

All'occorrenza premere piu volte il tasto
Svuotamento contenitore ghiaccio
secco.

7. Portare l'interruttore dell'apparecchio su
"0/OFF".

8. Scollegare I'apparecchio dall'alimenta-
zione di aria compressa.

9. Togliere la spina di rete dalla presa.

10.Pulire e avvolgere il cavo di messa a ter-
ra.

11.Smaltire i residui del getto conforme-
mente alle disposizioni vigenti.

A PERICOLO

Rischio di incidenti causati da residui di

ghiaccio secco nell'apparecchio

Nei veicoli chiusi, I'anidride carbonica pro-

dotta dalla fusione del ghiaccio secco puo

mettere in pericolo le persone che viaggia-
no nel veicolo.

Rimuovere tutto il ghiaccio secco dall'appa-

recchio prima di trasportarlo.

AN PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento e pericolo

dilesioni in caso di mancato rispetto del

peso!

Durante il trasporto e I'i'mmagazzinamento

dell'apparecchio, esiste il rischio di lesioni e

danni a causa del suo peso.

Durante il trasporto e la conservazione,

prestare attenzione al peso dell'apparec-

chio, vedi capitolo Dati tecnici.

1. Prima di trasportare I'apparecchio, ese-
guire tutti i passaggi descritti nel capitolo
"Termine del funzionamento” ( Termine
del funzionamento).

2. Posizionare I'apparecchio sul mezzo di
trasporto.

3. Bloccare i freni di stazionamento sulle
ruote sterzanti.

4. Assicurare l'immobilita dell'apparecchio
bloccandolo con cinghie.

Stoccaggio

ATTENZIONE
Rischio di soffocamento dovuto all'ac-
cumulo di anidride carbonica
Stoccare i pellets di ghiaccio secco solo in
luoghi ben ventilati.
AN PRUDENZA
Pericolo di danneggiamento e pericolo
dilesioni in caso di mancato rispetto del
peso!
Durante il trasporto e I'immagazzinamento
dell'apparecchio, esiste il rischio di lesioni e
danni a causa del suo peso.
Durante il trasporto e la conservazione,
prestare attenzione al peso dell'apparec-
chio, vedi capitolo Dati tecnici.
1. Conservare I'apparecchio soltanto in

ambienti interni.

Cura e manutenzione

Avvertenze per la manutenzione
Il principio fondamentale per disporre di un
impianto sicuro & I'esecuzione regolare del-
la manutenzione in base al seguente piano.
Si consiglia di utilizzare esclusivamente
pezzi di ricambio originali del produttore o
pezzi da esso consigliati quali
e pezzi di ricambio e di usura,
® accessori,
e carburanti,
e detergenti.
A PERICOLO
Pericolo di incidente
L’apparecchio potrebbe avviarsi acciden-
talmente. Le parti fredde dell'apparecchio o
I'anidride carbonica liquida possono provo-
care un congelamento. L'anidride carboni-
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ca gassosa puo causare la morte per
asfissia.

Prima di intervenire sull'apparecchio, ese-
guire tutti i passaggi indicati nel capitolo
"Termine del funzionamento". Attendere
che I'apparecchio si sia riscaldato o indos-
sare indumenti di protezione dal freddo.
Non mettere mai il ghiaccio secco in bocca.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

L'uso di un detergente non corretto puo
danneggiare I'apparecchio e la pistola a
getto.

Non pulire mai I'apparecchio o la pistola a
getto con solventi, benzina o detergenti
contenenti olio.

Contratto di manutenzione
Per poter garantire un funzionamento affi-
dabile dell'impianto raccomandiamo di sti-
pulare un contratto di manutenzione.
Rivolgersi al proprio Servizio clienti KARC-
HER competente.

Piano di manutenzione
Quotidianamente, prima dell'inizio
dell'utilizzo
1. Esaminare attentamente il tubo del ma-
teriale sabbiante per individuare even-

tuali crepe, piegature e altri danni. | punti
molli nel tubo indicano un'usura all'inter-
no del tubo. Sostituire il tubo difettoso o
usurato con uno nuovo.

2. Verificare la presenza di eventuali danni
su cavi e connettori elettrici. Far sostitu-
ire le parti difettose dal servizio clienti.

Ogni 100 ore di esercizio

1. Verificare la presenza di danni e usura
sugli attacchi del tubo del materiale sab-
biante e sull'apparecchio. Sostituire il tu-
bo flessibile per sabbiatura difettoso, far
sostituire gli attacchi difettosi sull'appa-
recchio dal servizio clienti.

2. Verificare che il dispositivo di dosaggio
non presenti danni o perdite. Fare ripa-
rare eventuali danni o mancanze di te-
nuta dal servizio assistenza clienti.

3. Accertarsi che i coperchi di fissaggio
delle ruote posteriori siano ben saldi.

Ogni 500 ore od ogni anno
1. Far controllare I'apparecchio dal servizio
assistenza.

Lavori di manutenzione
Rimozione rivestimento laterale
Per effettuare gli interventi di manutenzione
€ necessario rimuovere i rivestimenti late-
rali dell'apparecchio.
Figura P

() Chiusura rapida

(@ Rivestimento laterale

1. Aprire la chiusura rapida in senso antio-
rario.

2. Smontare il rivestimento laterale.
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Sostituire l'inserto filtrante nel
separatore d'acqua

Figura Q

@ Inserto filtrante

@) Parte superiore

®) Disco

(@ Dado

() Parte inferiore

Vite

Rimuovere 4 viti.

. Rimuovere la parte inferiore.

Rimuovere il dado.

Rimuovere il disco.

. Rimuovere l'inserto filtrante.

. Inserire un nuovo inserto filtrante.

. Riassemblare il separatore d'acqua in
ordine inverso.

Prove

Secondo la norma DGUV R 100-500, i se-
guenti test devono essere eseguiti sull'ap-
parecchio da un esperto. | risultati della
prova devono essere registrati in un certifi-
cato di prova. Il responsabile dell'apparec-
chio deve conservare il certificato di prova
fino alla successiva prova.

Dopo un'interruzione dell'attivita di oltre
un anno
1. Verificare che I'apparecchio sia in buono
stato e correttamente funzionante.

Dopo il trasferimento in un altro sito di
installazione
1. Verificare che I'apparecchio sia in buono
stato, funzionante e correttamente in-
stallato.

Dopo lavori di riparazione o modifiche
che possono influire sulla sicurezza
operativa
1. Verificare che I'apparecchio sia in buono
stato, funzionante e correttamente in-

stallato.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Pericolo di incidente

L’apparecchio potrebbe avviarsi acciden-
talmente. Le parti fredde dell'apparecchio o
I'anidride carbonica liquida possono provo-
care un congelamento. L'anidride carboni-
ca gassosa puo causare la morte per
asfissia.

Guasti con visualizzazione nel display

Prima di intervenire sull'apparecchio, ese-
guire tutti i passaggi indicati nel capitolo
"Termine del funzionamento". Attendere
che I'apparecchio si sia riscaldato o indos-
sare indumenti di protezione dal freddo.
Non mettere mai il ghiaccio secco in bocca.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

L'uso di un detergente non corretto puo
danneggiare I'apparecchio e la pistola a
getto.

Non pulire mai I'apparecchio o la pistola a
getto con solventi, benzina o detergenti
contenenti olio.

Risoluzione dei problemi
| guasti hanno spesso cause semplici che
possono essere risolte con l'ausilio del se-
guente schema. In caso di dubbi o di guasti
qui non menzionati si consiglia di rivolgersi
al servizio assistenza Karcher autorizzato.

Errore Causa Correzione Responsabile
E001 La spia di controllo del- Tensione di comando troppo bassa|1. Spegnere I'apparecchio. Operatore
la tensione di comando si illu- 2. Attendere un breve periodo di tempo. |Operatore
mina di rosso 3. Riaccendere I'apparecchio.
® Far controllare la presa.
® Nel caso in cui si ripresenti il codice erro-
re, contattare il servizio clienti Karcher.
E002 La spia di controllo arre-|Pulsante d'arresto d'emergenza  |® Sbloccare il pulsante di arresto d’emer- |Operatore
sto d'emergenza siillumina in |premuto genza ruotandolo.
rosso
E003 La spia di controllo aria |Pressione dell'alimentazione di aria [1. Aumentare la pressione. Operatore
compressa si illumina in ros- |compressa troppo bassa 2. Spegnere I'apparecchio.
so 3. Attendere un breve periodo di tempo.
4. Riaccendere I'apparecchio.
E004 La spia di controllo del |Guasto nell'unita di dosaggio 1. Spegnere I'apparecchio. Operatore
dosaggio si illumina in rosso 2. Attendere un breve periodo di tempo. |Operatore
3. Riaccendere I'apparecchio.
® Nel caso in cui si ripresenti il codice erro-
re, contattare il servizio clienti Karcher.
E005 La spia di controllo pi- [Collegamento tra apparecchio e pi-|® Verificare che il collegamento dei giunti |Operatore
stola a getto si illumina in stola a getto disturbato. del cavo di comando sia stato eseguito
rosso correttamente.
® Controllare che il cavo di comando non
sia danneggiato.
E006 La spia di controllo pi- |Corto circuito nella pistola a getto o |® Sostituire la pistola a getto o il tubo fles-|Operatore
stola a getto si illumina in nel cavo di comando sibile per getto con cavo di comando.
rosso
E007 La spia di controllo aria (Guasto sulla valvola di regolazione |® Contattare il servizio assistenza. Operatore
compressa si illumina in ros- |dell'aria compressa
so
E008 La spia di controllo pi- |Lalevadiazionamento della pistola |® Rilasciare la leva a scatto della pistola a |Operatore
stola a getto si illumina in a getto era attivata durante I'attiva-| getto.
arancione zione o lo sblocco del tasto di arre-
sto di emergenza.
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Guasti senza visualizzazione nel display

Errore Causa Correzione Responsabile
Nessuna visualizzazione sul |Spina di rete non inserita nella pre-|® Inserire la spina di rete in una presa. Operatore
display nonostante l'interrut- sa elettrica.
tore principale sia attivato  |Fysibile F1 scattato ® Rimuovere il rivestimento laterale e Operatore
sbloccare il fusibile F1 premendo.
Assenza del getto a pressio- |L'alimentazione d’aria compressa |® Controllare la pressione. Operatore
ne nonostante I'attivazione |ha una pressione insufficiente.
della leva di scatto La pressione del getto & impostata |® Aumentare il valore della pressione del |Operatore
su un valore troppo basso. getto.
Alimentazione di tensione interrot- |® Controllare I'alimentazione di tensione. |Operatore
ta. La spia di controllo "Apparecchio acce-
so" deve essere verde.
Pulsante d'arresto d'emergenza ® Sbloccare il pulsante di arresto d’emer- |Operatore
premuto genza ruotandolo. La spia di controllo
"Apparecchio acceso" deve essere ver-
de.
Il cavo di comando non & collegato |® Controllare sia il collegamento tra il cavo |Operatore
correttamente. di comando e la pistola a getto che quel-
lo tra il cavo di comando e l'apparecchio.
Cavo di comando difettoso. ® Sostituire il tubo flessibile del prodotto  |Operatore
per il trattamento a getto.
Getto a pressione insufficien-|La pressione del getto & impostata |® Aumentare il valore della pressione del |Operatore
te su un valore troppo basso. getto.
Pressione dell'alimentazione diaria |® Controllare la pressione e la portata. Operatore
compressa o portata del compres-
sore insufficienti.
L'inserto filtrante nel separatore ® Sostituire l'inserto filtrante nel separato- |Operatore
d'acqua € otturato. re d'acqua.
Otturazione del tubo flessibile del |® Lasciare che il tubo del materiale sab- |Operatore
prodotto per il trattamento a gettoo |  biante e la pistola a getto si scongelino
della pistola a getto. per eliminare il blocco.
® Aumentare la pressione di esercizioe /0
ridurre il dosaggio del ghiaccio secco.
Assenza di ghiaccio secco in |Il dosaggio del ghiaccio secco € di-|® Premere il tasto Dosaggio ghiaccio sec- |Operatore
pellets nel getto a pressione |sattivato (solo con la pistolaa getto| co sulla pistola a getto.
Advanced). Il tasto Dosaggio del
ghiaccio secco On / Off sulla pistola
a getto é rosso, voce sul display
"Ice off".
Il contenitore del ghiaccio secco € |® Riempire il contenitore del ghiaccio sec-|Operatore
vuoto. co.
Il ghiaccio secco si € sciolto. ® Svuotare il contenitore del ghiaccio sec-|Operatore
co e riempirlo con ghiaccio secco in pel-
lets fresco.
Agitatore del contenitore del ghiac- ® Contattare il servizio clienti. Operatore
cio secco non funzionante.
Il motore di azionamento del dosa- |® Sbrinare il dispositivo di dosaggio. Operatore
tore & sovraccarico.
Fuoriuscita di aria compressa dal |® Pulire il canale di bilanciamento della  |Servizio clienti
contenitore del ghiaccio secco. pressione del dispositivo di dosaggio.
Guasto del disco di dosaggio ® Sostituire il disco di dosaggio. Servizio clienti
nell'unita di dosaggio
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IB 15/120
Collegamento elettrico
Tensione di rete \% 220...240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50
Potenza assorbita dalla rete kW 0,6
Classe di protezione IPX4
Interruttore di circuito differenziale delta |, A 0,03
Corrente di dispersione, tipo mA <7,5
Attacco utensile ad aria compressa
Tubo flessibile dell'aria compressa, diametro nominale Pollici 3/4
Pressione (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Pressione (min) MPa (bar) 0,2 (2)
Consumo di aria compressa m3/min 2..12
Qualita aria compressa secca e priva di olio
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione del getto, max. MPa (bar) 1,6 (16)
Diametro pellets di ghiaccio secco (max) mm 3
Fabbisogno ghiaccio secco kg/h 30...120
Dimensioni e pesi
Capacita contenitore giaccio secco kg 40
Larghezza mm 716
Profondita mm 850
Altezza mm 1102
Peso (con accessori) kg 101,5
Peso, pronto al funzionamento, con contenitore riempito di ghiaccio secco kg 140
Peso unita a getto (tubo flessibile del prodotto per il trattamento a getto, pi- kg 10
stola a getto, valigetta portautensili)
Forza repulsiva della pistola a getto, max. N 100
Coppia della pistola a getto (max), solo per ugello angolare N 40
Livello di pressione acustica LpA dB(A) 114
Livello di potenza acustica LWA dB(A) 136
Incertezza K dB(A) 5
Vibrazioni apparecchio
Pistola a getto m/s2 1,2
Tubo flessibile del prodotto per il trattamento a getto m/s2 1,2

Con riserva di modifiche tecniche.

DI ET VAL 1 X [Releolt){o]d13]li:@ Norme armonizzate applicate
UE EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

Con la presente dichiariamo che la macchi-
na di seguito definita, in conseguenza della
sua progettazione e costruzione nonché
nello stato in cui & stata immessa sul mer-
cato, & conforme ai requisiti essenziali di si-
curezza e salute pertinenti delle direttive
UE. In caso di modifiche apportate alla
macchina senza il nostro consenso, la pre-

sente dichiarazione perde ogni validita. 3
Prodotto: Ice Blaster % }[/%QQ(
Tipo: 4 '

. Jenner S. Reiser
1.574-xxX Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certfication
Direttive UE pertinenti Responsabile della documentazione:
2006/42/CE (+2009/127/EG) S. Reiser
2014/30/UE Alfred Karcher SE & Co. KG
2011/65/UE Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
2009/125/CE 71364 Winnenden (Germany)
Regolamento applicato (en) Tel.: +49 7195 14-0
(UE) 2019/1781 Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/03/2024
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Algemene instructies
A Lees voor het eerste gebruik
van het toestel deze originele
gebruiksaanwijzing en volg de instructies
erin op. Bewaar de originele gebruiksaan-

wijzing voor later gebruik of voor de volgen-
de eigenaar.

Reglementair gebruik

Het apparaat wordt gebruikt om veront-
reinigingen te verwijderen met
droogijspellets die worden weggescho-
ten in een luchtstraal.

Het apparaat mag niet in een explosie-
gevaarlijke omgeving worden gebruikt.
Als straalmiddel mogen alleen
droogijspellets gebruikt worden. Het ge-
bruik van andere straalmiddelen kan lei-
den tot beschadiging van het apparaat.

Milieubescherming

oy, De verpakkingsmaterialen zijn her-
& bruikbaar. Verwijder verpakkingen op
een milieuvriendelijke manier.

Elektrische en elektronische appara-

ten bevatten waardevolle recyclebare
™= materialen en vaak bestanddelen zo-
als batterijen, accu's of olie, die bij onjuiste
omgang of verkeerd afvalverwijdering een
potentieel gevaar voor de gezondheid van
de mens en voor het milieu kunnen vor-
men. Voor een correcte werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit sym-
bool niet samen met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten
(REACH)

Actuele informatie over ingrediénten vindt u
op: www.kaercher.de/REACH

Veiligheidsinstructies
Het apparaat mag alleen worden gebruikt
door personen die deze gebruiksaanwij-
zing hebben gelezen en begrepen. In het
bijzonder moeten alle veiligheidsinstructies
in acht worden genomen.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing, zodat de
bediener er altijd over kan beschikken.
De exploitant van het apparaat moet ter
plaatse een risicobeoordeling uitvoeren en

ervoor zorgen dat de bedieners geinstru-
eerd worden.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar
dat tot zware of dodelijke verwondingen
leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot zware of dodelijke verwon-
dingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot lichte verwondingen kan
leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan lei-
den.

Symbolen op het apparaat
Gevaar door rondvliegen-

’H‘ & de droogijspellets.

AN Y & Richt het straalpistool niet
op personen. Verwijder an-
dere personen uit de ge-

bruiksplaats en houd ze uit de buurt

(bijvoorbeeld door hekken) tijdens het ge-

bruik. Raak de sproeier niet aan tijdens ge-

bruik, en breng de handen niet in de
droogijsstraal.
CO Verstikkingsgevaar door
2 kooldioxide.

De droogijspellets bestaan

uit vast kooldioxide.

Gedurende de werking
neemt het kooldioxidegehalte van de lucht
op de werkplek toe.

Zorg voor voldoende luchtverversing op de

werkplek.

Leg de afvoergasslang bijvoorbeeld buiten,

zodat niemand in gevaar wordt gebracht

door kooldioxide.

Opmerking: Kooldioxide is zwaarder dan

lucht. Zorg ervoor dat kooldioxide niet in la-

ger gelegen ruimten kan terechtkomen (er-
in stromen), bijvoorbeeld van buiten naar
een kelder onder de werkplaats.

Het dragen van een kooldioxidewaarschu-

wingsapparaat wordt aanbevolen bij lange-

re straalwerkzaamheden (langer dan

10 minuten per dag) en vooral in kleine

ruimtes (minder dan 300 m?).

Tekenen van een hoge kooldioxideconcen-

tratie:

In 3...5% van de gevallen: Hoofdpijn, hoge

ademhalingsfrequentie.

In 7...10% van de gevallen: Hoofdpijn, mis-

selijkheid, mogelijk bewusteloosheid.

Schakel het apparaat bij de eerste tekenen

onmiddellijk uit en ga naar buiten in de fris-

se lucht. Zorg voor betere ventilatie of ge-

bruik een ademhalingstoestel voordat u

verder werkt.

Kooldioxide is zwaarder dan lucht en verza-

melt zich in nauwe ruimtes, dieper gelegen

ruimtes of in gesloten reservoirs. Zorg voor
voldoende ventilatie van de werkruimte.

Nederlands

Neem het veiligheidsinformatieblad van de
droogijsfabrikant in acht.
Gevaar van letsels, beschadi-
gingsgevaar door elektrosta-
tische ontladingen.
Tijdens het reinigingsproces
kan het te reinigen object elek-
trostatisch geladen raken.
Verbind het te reinigen object met de aarde
en houd de aarding in stand totdat het rei-
nigingsproces voltooid is.
Gevaar van letsel door elektrische
schok.
Haal de netstekker uit het stopcontact voor-
dat u de besturingskast opent.
Gevaar van letsels door cryo-
gene brandwonden.
Droogijs heeft een temperatuur
van -79 °C. Raak droogijs en
koude onderdelen van het ap-
paraat niet aan.
Gevaar van letsels door rond-
vliegende droogijspellets en
vuildeeltjes.
Draag een veiligheidsbril.
Gevaar van gehoorschade.
gehoorbescherming.
Gevaar van letsels door rond-
vliegende droogijspellets en
vuildeeltjes.
Draag veiligheidshandschoe-
nen conform EN 511.
Gevaar van letsels door rond-
vliegende droogijspellets en
vuildeeltjes.
Draag beschermende kleding
met lange mouwen.

>

Algemene veiligheidsinstructies
A GEVAAR
Gevaar van letsels
Het apparaat kan onverwacht starten.
Trek voor werkzaamheden aan het appa-
raat de stekker uit het stopcontact.
A GEVAAR
Gevaar van letsels door elektrische
schok
V6or het openen van de besturingskast de
netstekker uit het stopcontact trekken.
A GEVAAR
Gevaar van letsels
Droogijs en koude apparaatonderdelen
kunnen bij contact koude brandwonden
veroorzaken.
Draag koudebeschermende kleding of laat
het apparaat opwarmen, voordat u aan het
apparaat gaat werken.
Stop nooit droogijs in uw mond.
A GEVAAR
Gevaar van letsels
Lichte voorwerpen kunnen door de
droogijsstraal worden meegesleurd.
Zet lichte voorwerpen vast alvorens met de
reiniging te beginnen.
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&N WAARSCHUWING

Gevaar van letsels

De terugstootkracht van het straalpistool
kan u uit balans brengen.

Zoek een veilige plek om te staan en houd
het straalpistool stevig vast voordat u de
trekker overhaalt.

&N WAARSCHUWING

Gevaar van letsels

Droogijspellets en vuildeeltjes kunnen
mensen raken en verwonden.

Gebruik het apparaat niet, als er andere
mensen dichtbij zijn, tenzij ze beschermen-
de kleding dragen.

AN WAARSCHUWING

Gevaar van letsels

Gebruik het apparaat niet als een aansluit-
kabel of belangrijke onderdelen van het ap-
paraat beschadigd zijn, bijv.
Veiligheidsvoorzieningen, straalmiddel-
slang, straalpistool.

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor bekneld raken door het do-
seerapparaat.

V66r het verwijderen van de schutplaat in
het droogijsreservoir absoluut de stekker
van het apparaat uit het stopcontact trek-
ken.

Voorschriften en richtlijnen

Er kunnen speciale voorschriften en richtlij-
nen voor het omgaan met droogijsstraalap-
paratuur van toepassing zijn bij de werking
van deze installatie.

Het is daarom essentieel dat u de regels
en richtlijnen die in uw land van toepas-
sing zijn in acht neemt en dienovereen-
komstig handelt!

Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG
Gevaar van letsels wegens ontbrekende
of gewijzigde veiligheidsinrichtingen!
Veiligheidsinrichtingen zijn er om u te be-
schermen.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden
omzeild, verwijderd of buiten werking wor-
den gesteld.

Uitschakelen in noodgevallen

1. De triggerhendel van het straalpistool
loslaten.

2. De noodstopknop indrukken.
De droogijsdosering wordt stilgelegd en
de luchtstroom uit de sproeier wordt on-
derbroken.

3. De persluchttoevoer afsluiten.

Toebehoren en
reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren een veilige en storingsvrije werking van

het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveon-

derdelen vindt u onder www.kaercher.com.
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Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op
volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of
bij transportschade neemt u contact op met
uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke
storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zo-
ver een materiaal- of fabricagefout de oor-
zaak is. Als u gebruik wilt maken van de
garantie, neemt u met uw aankoopbon con-
tact op met uw distributeur of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien
beschikbaar) vindt u in het servicegedeelte
van uw lokale Karcher-website onder
"Downloads".

Beschrijving apparaat

Overzicht apparaat
Afbeelding A

() Zwenkwiel met parkeerrem

(@ Koppeling straalmiddelslang

(®) Aardingskabel met klem

® Tralmsportgreep, botsbeschermingsbeu-
ge

(® Koppeling stuurleiding
(&) Bedieningsveld

(@ Opbergvak toebehoren
Deksel droogijsreservoir
(® Duwbeugel
Condenswaterafvoer

@ Drukontlastklep, condensaatlediging
van de waterafscheider

@2 Netsnoer met netstekker
@3 Persluchtaansluiting
Kabelhouder
(@5 Draaggreep, koffer
Sluiting, koffer
@7 Zekering F1, onder de zijbekleding
Koffer voor toebehoren
Ontgrendeling, kofferbevestiging
Houder voor straalpistool
@9 Droogijs-uitvoer voor lediging van het

reservoir

Overzicht bedieningsveld

Afbeelding B

(™ Toets Lediging droogijsreservoir
(@ Toets Statistiek, teller resetten
(® Noodstopknop
@ Sleutelschakelaar
(® Apparaatschakelaar
(® Toets Droogijsdosering verlagen
(@ Toets Droogijsdosering verhogen
Toets Straaldruk verlagen
(® Toets Straaldruk verhogen
Display
Overzicht display

Afbeelding C
( Controlelampje Stuurspanning

groen: Stuurspanning in orde

rood: Stuurspanning te laag
geel: Lediging droogijsreservoir actief

Nederlands

(@ Controlelampje Noodsto
rood: Noodstopknop bediend
groen: Noodstopknop niet bediend

(® Controlelampje perslucht
groen: Druk in orde
oranje: geselecteerde straaldruk niet
bereikt
Loo;i: Druk te laag (onder 0,15 MPa/1,5
ar

(® 4 controlelampjes Doseerapparaat
groen: Aandrijving in orde
rood: Storing aan de aandrijving

() Controlelampje Straalpistool
groen: Straalpistool in orde
oranje: Triggerhendel van de straal-
pistool tildens het inschakelen bediend
rood: Straalpistool verwijderd of stuur-
leiding beschadigd

(® Weergaveveld

Overzicht straalinrichting
Straalpistool
Afbeelding D
() Sproeier
() Straalpistool
(® Koppeling straalmiddel-slang
(® Koppeling stuurleiding
() Veiligheidshendel
(® Triggerhendel

Bedieningsschakelaar
Stand "1": Persluchtstraal
Stand "2": Droogijsstraal (perslucht en
droogijspellets)
Straalpistool Advanced (optie)
Afbeelding E

() Toets Straaldruk verlagen
(2 Toets Straaldruk verhogen
(3® Toets Droogijsdosering verhogen

(@ Toets Droogijsdosering aan/uit
Brandt rood bij uitgeschakelde droogijs-
dosering

() *Toets Droogijsdosering verlagen
(® Koppeling straalmiddel-slang

(@ Veiligheidsknop

Koppeling stuurleiding

(@ Triggerhendel

Straalpistool

@) Sproeier

Koffer voor toebehoren

() Handgreep
@ Sluiting
(® Ontgrendeling
1. Koffer openen.
a Sluitingen openen.
b Deksel naar beneden zwenken.
LET OP
Gevaar van schade door zware voorwer-
pen
Geen zware voorwerpen op het geopende
deksel leggen.
2. Koffer van het apparaat scheiden.
a Ontgrendelingen indrukken en koffer
wegnemen.
3. Koffer op het apparaat aanbrengen.
a Koffer met de sluitingen naar boven
draaien.
b Eén kant van de koffer tegen de hou-
der zetten en vergrendelen.
¢ Koffer tegen het apparaat duwen en
de tegenoverliggende houder ver-
grendelen.



Inbedrijfstelling
A GEVAAR
Gevaar van letsels
Droogijspellets kunnen uit beschadigde on-
derdelen ontsnappen en letsels veroorza-
ken.
Controleer véor inbedrijfstelling alle onder-
delen van het apparaat, vooral de straal-
middelslang, op goede staat.

Instructie

De selectie van de sproeier is afhankelijk
van het materiaal van het te reinigen object
en van de aard van verontreiniging.

Ook het beschikbare luchtdebiet heeft een
aanzienlijke invioed op de keuze van de
sproeier.

Alle sproeiers worden zonder gereedschap
op de schroefdraad van het straalpistool
geschroefd.

Vervang beschadigde bouwgroepen door

goede.

Reinig vuile bouwgroepen en controleer ze

op goede werking.

1. Het apparaat op een horizontaal en viak
oppervlak neerzetten.

2. De zwenkwielen vergrendelen met de
parkeerremmen.

3. De straalmiddelslang aansluiten op het
apparaat en borgen.

Sproeier bevestigen
De op de sproeier aangebrachte sleutel-
vlakken dienen voor het losmaken van
vastzittende sproeiers met een steeksleu-
tel.
LET OP
Koudlas
Sproeierschroefdraad vé6r de montage
met het bijgevoegde vet instrijken.
De onderstaande tabel toont het luchtver-
bruik bij verschillende sproeiers. Elke

4. Het straalpistool aansluiten op het appa-
raat en borgen.

5. De stuurleiding met het apparaat verbin-
den.

6. De stuurleiding met het straalpistool ver-
binden.

sproeier is gekenmerkt met luchtdebietin-
dex XS - XXL.

Met de sproeiertabel kan zo voor elke
sproeier het luchtverbruik worden bepaald.

.. 7 |Gemiddelde compressor
, bijv. Késer M 80, Com-
pair C 55

grote compressor

, bijv. Kéaser M 122, Com-
pair C 105

zeer grote compressor

, bijv. Késer M 250, Com-
pair C 200

.. 10

De vlakstraalsproeier bestaat uit sproeiere-
lement en diffusor. Als toebehoren zijn
sproeierelementen met verschillende dia-
meters beschikbaar.

Afbeelding H

@ Diffusor
@ Wartelmoer
(3 Sproeierelement

1. Het sproeierelement op het schroef-
draadstuk van het straalpistool plaatsen
en met de hand vastdraaien.

2. De diffusor op het sproeierelement
plaatsen.

3. De diffusor zodanig draaien dat de vlak-
ke straal de gewenste richting ten op-
zichte van het straalpistool aanneemt.

4. De wartelmoer met de hand vastdraai-
en.

Nederlands

Opper- |Straalagres- |zeer laag laag medium hoog zeer hoog
viakteca-siviteit
paciteit Druk (bar) |2 3 4 5 6 7 8 9 10 |11 12 |13 114 |15 |16
Sproeier-
grootte
XS |ge5mm [0,40 [0,70 [0,90 [1,10 [1,30 [1,60 [1,80 [2,00 [2,30 } - - - - -
S |g6mm |0,70 1,05 (1,45 (1,80 2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |g7mm (0,93 1,38 (1,85 2,28 (2,64 0 80 6 6,6
L 28mm |1,09 1,64 [2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL [g9mm |[1,50 2,16 (2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,52 2,20 (2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
[Luchtverbruik in m°/min
Lucht-|m3/min |Toepassingsgebied Toebehoren bevestigen Scrambleﬂr bevestigen"
ver- Rondstraalsproeier bevestigen De scrambler verbrijzelt de droogijspellets
bruik Behalve de meegeleverde rondstraal- en wordt tussenthetdstgaalpist'?ol en de
: sproeier zijn nog andere rondstraalsproei- ~ SProeler gemonteerd. Le positionering van
-1 lsntiﬁfjt;:g persluchtnet efs met veJrschiISIJende diameters P de 4 geperforeerde platen_in dg scrambler
compressor bijv. Kaser | Peschikbaar als toebehoren. bepaalt de mate van verbrijzeling.
M 17, Compair C 14 Afbeelding G Afbeeldingl
1...2 |Industrieel persluchtnet | (D Rondstraalsproeier, extra lang (@ Schroefverbinding
kleine compressor bijv. @ Rondstraalsproeier, lang (@ Magazijn
Kaser M 31, (3 Rondstraalsproeier, kort (® Geperforeerde plaat
Compair C 20GS 1. De rondstraalsproeier op het schroef- D& mate van verbrijzeling selecteren:
2...3 |Gemiddelde compressor draadstuk van het straalpistool plaatsen 1+ De schroefyerbinding losdraaien.
3.5 | bijv. KaserM57 en met de hand vastdraaien. 2. Het magazijn met de geperforeerde pla-
Compair C 35 Vlakstraalsproeier bevestigen ten verwideren.

3. Geperforeerde platen in het magazijn
rangschikken (3 mogelijkheden). De
aangegeven maten op de afbeelding
hebben betrekking op de afmeting van
de openingen.

Afbeelding J

4. Het magazijn met de geperforeerde pla-
ten in de scrambler plaatsen.

5. De schroefverbinding opschroeven en
vastdraaien.

Sproeierverlenging bevestigen
Afbeelding K
1. De sproeierverlenging tussen het straal-
pistool en de sproeier aanbrengen.
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Hoekstraalpijp bevestigen
Afbeelding L

(™) Hoekstraalpijp 105°
@ 2 Hoekstraalpijp 90°

AN WAARSCHUWING

Gevaar van letsels door terugslag

Bij gebruik van de hoekstraalpijp werkt

naast de terugslagkracht ook een koppel in

op het straalpistool.

Het straalpistool stevig vasthouden.

De werkzaamheden beginnen met een la-

ge straaldruk en de straaldruk indien nodig

verhogen.

® De hoekstraalpijp tussen het straal-
pistool en de sproeier plaatsen.

Handgreep bevestigen
Afbeelding M
1. De handgreep aan de verlenging beves-
tigen.

Werkverlichting bevestigen
Afbeelding N
1. De werkverlichting tussen de sproeier
en het straalpistool bevestigen.
2. Werkverlichting in- en uitschakelen. Ba-
sisinstellingen

Perslucht aansluiten
Instructie
Voor een storingsvrije werking moet de per-
slucht een laag vochtigheidsgehalte (maxi-
mum 5% relatieve luchtvochtigheid,
dooipunt onder 0°C) hebben. De perslucht
moet vrij zijn van olie, vuil en vreemde li-
chamen.
De perslucht moet droog en vrij van olie
zijn, na de compressor moet tenminste een
nakoeler en een afscheider geschakeld
zijn.
1. De drukontlastklep sluiten.

Netaansluiting tot stand brengen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door elektrische
schok

Het gebruikte stopcontact moet worden ge-
installeerd door een elektricien en moet
voldoen aan IEC 60364-1.

Het apparaat mag alleen worden aangeslo-
ten op een stroomvoorziening met randaar-
de.

Het gebruikte stopcontact moet gemakke-
lijk toegankelijk zijn en zich op een hoogte
tussen 0,6 m en 1,9 m boven de vioer be-
vinden.

Het gebruikte stopcontact moet zich in het
gezichtsveld van de bediener bevinden.
Het apparaat moet worden beveiligd met
een aardlekschakelaar (30 mA).

De stroomkabel van het apparaat voor elk
gebruik op beschadigingen controleren.
Gebruik het apparaat niet, als de kabel be-
schadigd is. Beschadigde kabel laten ver-
vangen door een gekwalificeerde
elektricien.

De verlengkabel moet IPX4-bescherming
bieden en het kabelontwerp moet minimaal
voldoen aan H 07 RN-F 3G1.5.
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Ongeschikte verlengkabels kunnen ge-
vaarlijk zijn. Als een verlengsnoer wordt ge-
bruikt, moet deze geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis en moet de aansluiting droog
en boven de grond zijn. Aanbevolen wordt
om een kabelhaspel te gebruiken die het
stopcontact minimaal 60 mm boven de
vioer houdt.

1. De netstekker in het stopcontact steken.

Droogijs vullen

A GEVAAR

Cryogene brandwonden

Droogijs heeft een temperatuur van -79 °C.

Droogijs en koude onderdelen van het ap-

paraat nooit zonder bescherming aanra-

ken.

Veiligheidshandschoenen en veiligheids-

kledij dragen.

Instructie

Bij langdurige werkonderbrekingen kunnen

de droogijspellets in het droogijsreservoir

samensmelten. Werk indien mogelijk niet
langer dan 20 minuten onderbreken. Voor
langere onderbrekingen moet het apparaat
gebruikt worden tot het droogijsreservoir
leeg is of moet het reservoir door de functie

Droogijslediging worden leeggemaakt.

1. Deksel droogijsreservoir openen.

2. Droogijsreservoir op vreemde voorwer-
pen en condensaat controleren, vreem-
de voorwerpen en condensaat
verwijderen.

3. Droogijspellets in het reservoir vullen.

LET OP

Schade aan het apparaat door onge-

schikt straalmiddel

Als straalmiddel uitsluitend droogijspellets

gebruiken.

4. Deksel droogijsreservoir sluiten.

Apparaat instellen
De instellingen zijn afhankelijk van het ma-
teriaal van het te reinigen object en de aard
van verontreiniging ervan.
1. Ontgrendel de noodstoptoets door deze
te draaien.
2. De apparaatschakelaar op "I" zetten.
3. De sleutelschakelaar rechtsom draaien.
4. De straaldruk instellen met de toetsen
Straaldruk verhogen/verlagen.
Instructie
Hoe hoger de ingestelde straaldruk, hoe in-
tenser (agressiever) de reinigingswerking.
5. Droogijsdosering instellen met de toet-
sen Droogijsdosering verhogen/ver-
lagen.
6. De sleutelschakelaar linksom draaien
en de sleutel eruit trekken.
Door het automatische sluiten van het
sleutelgat wordt vervuiling ervan tijdens
de werking voorkomen.
Bij uitgenomen sleutel is het apparaat
beveiligd tegen verstellen van de instel-
lingen en resetten van de statistische
waarden.

Nederlands

Reinigen
Onderhoudswerkzaamheden moeten da-
gelijks voor het begin van de werkzaamhe-
den worden uitgevoerd. Onderhoud.

A GEVAAR

Gevaar van letsels door rondvliegende
droogijspellets

Richt het straalpistool niet op personen.
Verwijder andere personen uit de ge-
bruiksplaats en houd ze uit de buurt tijdens
het gebruik (bijv. door middel van hekken).
Raak de sproeieropening niet aan tijdens
de werking, en breng de handen niet in de
droogijsstraal.

V6or het onderbreken van de verbinding
tussen straalpistool en straalmiddelslang
en tussen straalmiddelslang en apparaat
absoluut eerst de persluchttoevoer afslui-
ten, het apparaat drukvrij maken en de
netstekker uit het stopcontact halen.

&N WAARSCHUWING
Verstikkingsgevaar door kooldioxide
De droogijspellets bestaan uit vast kooldi-
oxide. Wanneer het apparaat in werking is,
neemt het kooldioxidegehalte van de lucht
op de werkplek toe.

Tekenen van een hoge kooldioxideconcen-
tratie in de lucht die u inademt zijn hoofdpijn
en een hoge ademhalingsfrequentie (kool-
dioxideconcentratie 3...5%) of hoofdpijn,
misselijkheid en bewusteloosheid (kooldi-
oxideconcentratie 7...10%). Bij het optre-
den van die symptomen het apparaat
onmiddellijk uitschakelen en naar buiten
gaan, bij het voortzetten van het werk de
verluchtingsmaatregelen verbeteren of een
beademingstoestel gebruiken.

Zorg ervoor dat de werkplek voldoende ge-
ventileerd is en gebruik zo nodig een waar-
schuwingsapparaat voor personen.

Neem het veiligheidsinformatieblad van de
droogijsfabrikant in acht.

A GEVAAR

Gevaar door voor de gezondheid ge-
vaarlijke stoffen

Indien bij de verwerking stof dat schadelijk
is voor de gezondheid kan ontstaan, neem
dan voor het begin van de werkzaamheden
overeenkomstige veiligheidsmaatregelen.
A GEVAAR

Explosiegevaar

Bij gelijktijdige verwerking van lichtmetalen
en ijzerhoudende onderdelen kan een ex-
plosieve atmosfeer ontstaan.

Bewerk nooit tegelijkertijd lichtmetalen en
ifzerhoudende onderdelen.

Indien afwisselend lichtmetalen en ijzer-
houdende onderdelen bewerkt worden,
moeten de werkruimte en de afzuiginrich-
ting vo6r de bewerking van het andere ma-
teriaal worden gereinigd.

A GEVAAR

Elektrische schok door elektrostatische
oplading van het te reinigen voorwerp
en risico op beschadiging van elektroni-
sche bouwgroepen

Bij het reinigen kan het te reinigen object
elektrisch geladen raken.



Verbind het te reinigen object met de aarde
en houd de aarding in stand tijdens het rei-
nigingsproces.

AN WAARSCHUWING

Gevaar van letsels door struikelen

Straalmiddelslang en stuurleiding zodanig

leggen dat tijdens het werk geen struikelge-

vaar bestaat.

LET OP

Beschadigingsgevaar door vreemde

voorwerpen die in het droogijsreservoir

vallen.

Houd het deksel van het droogijsreservoir

gesloten tijdens de werkzaamheden

LET OP

Schade aan het doseerapparaat door

vuil

Houd het deksel van het droogijsreservoir

gesloten tijdens de werkzaamheden om

het binnendringen van afgestraalde veront-
reinigingen te verhinderen.

Instructie

Bij gebruik van het straalpistool Advanced

(optie) kan de toevoeging van droogijspel-

lets uit- en ingeschakeld worden met de

knop Droogijsdosering uit/aan op het

Straalpistool. Bij een uitgeschakelde dose-

ring brandt de knop rood, op het display

verschijnt "Ice off".

Tevens kan bij het straalpistool Advanced

de straaldruk en de hoeveelheid droogijs

aan het straalpistool worden veranderd.

1. Er werden dagelijkse onderhoudswerk-
zaamheden uitgevoerd voor de inge-
bruikname" (zie hoofdstuk Onderhoud).

2. Het werkgebied afsluiten om te voorko-
men dat mensen erin komen tijdens het
gebruik.

3. Zorg bij het werken in besloten ruimten
voor voldoende luchtverversing om de
kooldioxideconcentratie in de omge-
vingslucht onder het gevaarlijke niveau
te houden.

4. Het te reinigen object indien nodig vast-
zetten.

5. Beschermende kleding, veiligheids-
handschoenen, een goed aansluitende
veiligheidsbril en gehoorbescherming
dragen.

6. De persluchttoevoer activeren.

7. Ontgrendel de noodstoptoets door deze
te draaien.

8. Een veilige standplaats kiezen en een
stabiele lichaamshouding aannemen
om niet uit evenwicht te worden ge-
bracht door de terugslagkracht van het
straalpistool. Om het plotselinge optre-
den van een terugslag te voorkomen
kan een langzame stijging van de straal-
druk worden ingesteld (zie hoofdstuk
Basisinstellingen).

9. De beveiligingsknop van het straal-
pistool indrukken.

10.De droogijsstraal activeren door de trig-
gerhendel van het straalpistool te bedie-
nen en het reinigingsproces uitvoeren.

Uitschakelen in noodgevallen

1. De triggerhendel van het straalpistool
loslaten.

2. De noodstopknop indrukken.
De droogijsdosering wordt stilgelegd en
de luchtstroom uit de sproeier wordt on-
derbroken.

3. De persluchttoevoer onderbreken.

Opnieuw in bedrijf stellen na
noodstop
® Noodstopschakelaar ontgrendelen door
draaien.

Werking onderbreken
Instructie
Bij langdurige werkonderbrekingen kunnen
de droogijspellets in het droogijsreservoir
samensmelten. Werk indien mogelijk niet
langer dan 20 minuten onderbreken. Voor
langere onderbrekingen moet het apparaat
gebruikt worden tot het droogijsreservoir
leeg is of moet het reservoir door de functie
Droogijslediging worden leeggemaakt.
1. De triggerhendel van het straalpistool
loslaten.
2. Bij werkpauzen kan het straalpistool
eventueel op de houder aan het appa-
raat worden geplaatst.

Condensaat aftappen

Een waterfascheider reinigt de naar het ap-

paraat geleide perslucht. Daardoor verza-

melt zich condensaat in de
waterafscheider, die af en toe leeggemaakt
moet worden.

1. Een opvangbak onder de condensaataf-
voer zetten.

2. Dedrukontlastklep langzaam openen en
wachten tot het condensaat uit het appa-
raat is weggelopen.

3. Het condensaat milieuvriendelijk afvoe-
ren.

Statistiekfunctie
Opvragen van waarden

. De apparaatschakelaar op "I" zetten.

2. De knop Statistiek kort indrukken.
De bedrijffsduur wordt weergegeven.

e t: Bedrijfsduur sinds de laatste reset.

T: Totale bedrijfsduur

3. De knop Statistiek kort indrukken.
De verwerkte droogijshoeveelheid ver-
schijnt.

e m: Droogijshoeveelheid sinds de laatste
reset.

e M: Droogijshoeveelheid in totaal

4. De knop Statistiek kort indrukken.
Het gemiddelde droogijsverbruik ver-
schijnt.

e q: Gemiddeld droogijsverbruik sinds de
laatste reset

e Q: Gemiddeld droogijsverbruik totaal

—_

Waarden resetten
. De sleutelschakelaar rechtsom draaien.
. De knop Statistiek 4 seconden lang in-
drukken.
De waarden worden gereset.

N —
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Instructie
De totale waarden kunnen niet worden ge-
wist.

Basisinstellingen
In de bedrijfsmodus Basisinstellingen heb-
ben de toetsen de volgende functies:
Afbeelding O

(™ Menupunt omlaag
(@ Waarde verlagen
(3 Menupunt omhoog
(® Waarde verhogen

1. Het menu Basisinstellingen oproepen.
a Toetsen Straaldruk verhogen en
Straaldruk verlagen tegelijk indruk-
ken en ingedrukt houden.
b De sleutelschakelaar rechtsom draai-
en.
2. Basisinstellingen uitvoeren.

Menu-
punt

Instelbereik|Beschrijving

Softstart |0, 1, 2, 3, 4,

5 seconden

Zachte start, duurt

tot de geselecteer-
de straaldruk is be-
reikt

1,2,3,4,
5 minuten

Duur van de
droogijs-ledigings-
procedure

T Dump

Maateenheden
metrisch: kg/h,
MPa

imperial: Ibs, psi
Sproeierverlichting
(optie) in-/uitscha-
kelen

metric, im-
perial

Langua-
ge

Lighting |ON/OFF

ON/OFF Demonstratiewer-
king:

Bediening wordt
gesimuleerd, pers-
lucht- en droogijs-
afgifte zijn
geblokkeerd.

Demo-
Mode

3. De sleutelschakelaar linksom draaien
om het menu Basisinstellingen te verla-
ten.

Werking beéindigen
A GEVAAR
Gevaar van letsels door rondvliegende
droogijspellets
Richt het straalpistool niet op personen.
Verwijder andere personen uit de ge-
bruiksplaats en houd ze uit de buurt tijdens
het gebruik (bijv. door middel van hekken).
A GEVAAR
Cryogene brandwonden
Droogijs heeft een temperatuur van -79 °C.
Droogijs en koude onderdelen van het ap-
paraat nooit zonder bescherming aanra-
ken.
Veiligheidshandschoenen en veiligheids-
kledij dragen.
1. De persluchttoevoer sluiten.
2. Een opvangbak onder de condensaataf-
voer zetten.
3. De drukontlastklep langzaam openenen
wachten tot het condensaat en de pers-
lucht uit het apparaat zijn ontweken.
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. Condensaat milieuvriendelijk afvoeren.

. Een opvangbak onder de droogijsuitlaat

zetten.

6. De toets Lediging droogijsreservoir
indrukken en wachten tot het droogijsre-
servoir leeg is.

De droogijslediging stopt na de vooraf
ingestelde tijd (zie hoofdstuk Basisin-
stellingen).

Indien nodig de toets Lediging
droogijsreservoir meerdere keren in-
drukken.

7. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zet-
ten.

8. Het apparaat afkoppelen van de pers-
luchttoevoerleiding.

9. De netstekker uit het stopcontact halen.

10.De aardingskabel reinigen en oprollen.

11.Het straalgoed volgens de plaatselijk
geldende voorschriften afvoeren.

A GEVAAR

Ongevallengevaar door droogijsresten

in het apparaat

In gesloten voertuigen kan kooldioxide van

smeltend droogijs mensen die in het voer-

tuig reizen in gevaar brengen.

Verwijder het droogijs volledig uit het appa-

raat voordat u het vervoert.

AN VOORZICHTIG

Letsel- en beschadigingsgevaar door

het niet in acht nemen van het gewicht!

Bij vervoer en opslag van het apparaat be-

staat het risico van letsel en schade door

het gewicht.

Bij het transport en de opslag van het appa-

raat het gewicht van het apparaat in acht

nemen, zie hoofdstuk Technische gege-
vens.

1. V&or het vervoer alle stappen in het
hoofdstuk "Werking beéindigen" ( Wer-
king beéindigen) uitvoeren.

2. Apparaat op het transportvoertuig bren-
gen.

3. De parkeerremmen van de zwenkwielen
vergrendelen.

4. Apparaat met spanriemen vastzetten.

Opslag
LET OP
Verstikkingsgevaar door accumulatie
van kooldioxide
Sla droogijspellets alleen op in goed geven-
tileerde plaatsen.
AN VOORZICHTIG
Letsel- en beschadigingsgevaar door
het niet in acht nemen van het gewicht!
Bij vervoer en opslag van het apparaat be-
staat het risico van letsel en schade door
het gewicht.
Bij het transport en de opslag van het appa-
raat het gewicht van het apparaat in acht
nemen, zie hoofdstuk Technische gege-
vens.
1. Sla hetapparaat alleen in binnenruimten

op.

a b
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Onderhoud

Onderhoudsaanwijzingen
Basis voor een veilige installatie is regel-
matig onderhoud volgens het onderstaan-
de onderhoudsschema.

Gebruik uitsluitend originele onderdelen
van de fabrikant of door deze geadviseerde
delen, zoals

e Reserve- en slijtagedelen,

e toebehoren,

e brandstoffen,

e reinigingsmiddelen.

A GEVAAR

Gevaar voor ongevallen

Het apparaat kan onverwacht starten. Kou-
de onderdelen van apparaten of vioeibaar
kooldioxide kunnen bevriezing veroorza-
ken. Gasvormig kooldioxide kan de dood
door verstikking veroorzaken.

Voordat u aan het apparaat gaat werken,

moet u alle stappen in het hoofdstuk "Ge-
bruik beéindigen" uitvoeren. Wacht tot het
apparaat is opgewarmd of draag bescher-
mende kleding tegen de kou. Stop nooit
droogijs in uw mond.

LET OP

Beschadigingsgevaar

Onjuiste reinigingsmiddelen beschadigen
het apparaat en het straalpistool.

Reinig het apparaat en het straalpistool
nooit met oplosmiddelen, benzine of olie-
houdende reinigingsmiddelen.

Onderhoudscontract
Om een betrouwbaar gebruik van de instal-
latie te garanderen, raden we u aan om een
onderhoudscontract af te sluiten. Neem
contact op uw verantwoordelijke KAR-
CHER-klantenservice.

Onderhoudsschema
Dagelijks voor begin van de
werkzaamheden
1. Onderzoek de straalmiddelslang zorg-
vuldig op scheuren, knikken en andere
beschadigingen. Zachte plekken in de
slang duiden op slijtage aan de binnen-
kant van de slang. Vervang de defecte of
versleten slang door een nieuwe slang.

2. Controleer elektrische kabels en con-
nectoren op schade. Laat defecte on-
derdelen door de klantenservice
vervangen.

Alle 100 bedrijfsuren

1. Koppelingen aan straalmiddelslang en
aan het apparaat controleren op be-
schadiging en slijtage. Defecte straal-
middelslang vervangen, defecte
koppelingen aan apparaat laten vervan-
gen door de klantenservice.

2. Doseerapparaat controleren op schade
en lekken. Schade en lekken door de
klantenservice laten verhelpen.

3. Controleren of de bevestigingsdoppen
van de achterwielen goed vastzitten.

Om de 500 uur of jaarlijks
1. Laat het apparaat door de klantenser-
vice controleren.

Nederlands

Onderhoudswerkzaamheden
Zijbekleding afnemen
Voor de uitvoering van enkele onderhouds-
werkzaamheden moeten de zijpanelen van
het apparaat worden verwijderd:
Afbeelding P

() Snelsluiting

(@ Zijpanelen

1. Snelsluiting linksom openen.
2. Zijpaneel afnemen.

Filterpatroon in waterafscheider
vervangen

Afbeelding Q

(» Filterpatroon
(@ Bovenste deel
(® Schijf

® Moer

() Onderste deel
(® Schroef

. 4 schroeven verwijderen.

. Onderste deel wegnemen.

. Moer verwijderen.

. Schijf verwijderen.

. Filterpatroon verwijderen.

. Nieuwe filterpatroon plaatsen.

. Waterafscheider in omgekeerde volgor-
de opnieuw monteren.

NO O~ WN =

Tests
Volgens DGUV R 100-500 moeten de vol-
gende tests met betrekking tot het apparaat
door een gekwalificeerd persoon worden
uitgevoerd. De resultaten van de tests
moeten worden vastgelegd in een controle-
certificaat. Het testcertificaat moet tot de
volgende test door de exploitant van het
apparaat worden bewaard.

Na een bedrijfsonderbreking van meer
dan een jaar
1. Het apparaat op onberispelijke toestand
en werking controleren.

Na het wijzigen van de opstelplaats
1. Controleer het apparaat op de onderis-
pelijke toestand, functie en installatie.

Na reparatiewerkzaamheden of
wijzigingen die de bedrijfsveiligheid
kunnen beinvioeden
1. Controleer het apparaat op de onberis-
pelijke toestand, functie en installatie.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Gevaar voor ongevallen
Het apparaat kan onverwacht starten. Kou-
de apparaatonderdelen of vioeibaar kooldi-
oxide kunnen bevriezing veroorzaken.
Gasvormig kooldioxide kan overlijden door
verstikking veroorzaken.
Voordat u aan het apparaat gaat werken,
moet u alle stappen in het hoofdstuk "Wer-
king beéindigen"” uitvoeren. Wacht tot het
apparaat is opgewarmd of draag bescher-
mende kleding tegen de kou. Stop nooit
droogijs in uw mond.



LET OP
Beschadigingsgevaar

Door gebruik van onjuiste reinigingsmidde-

Reinig het apparaat en het spuitpistool
nooit met oplosmiddelen, benzine of olie-
houdende reinigingsmiddelen.

len kunnen het apparaat en het spuitpistool

Storingen

zicht kunnen worden

verhelpen

Storingen hebben vaak oorzaken die een-
voudig met behulp van het volgende over-

verholpen. Neem bij

beschadigd raken. twijfel of storingen die hier niet worden ver-
meld contact op met de erkende Kéarcher-
klantenservice.
Storingen met indicatie op het display
Fout Oorzaak Remedie Verantwoordelijke
E001 Controlelampje Stuur- |Stuurspanning is te laag. 1. Het apparaat uitschakelen. Bediener
spanning brandt rood 2. Kort wachten. Bediener
3. Het apparaat weer inschakelen.
® Stopcontact laten controleren.
® Als de foutcode herhaaldelijk verschijnt,
contact opnemen met de Karcher-klan-
tenservice.
E002 Controlelampje Nood- |Noodstopknop is ingedrukt ® Ontgrendel de noodstoptoets door deze [Bediener
stop brandt rood te draaien.
E003 Controlelampje Pers- |Druk van de persluchtvoorziening |1. De druk verhogen. Bediener
lucht brandt rood is te laag. 2. Het apparaat uitschakelen.
3. Kort wachten.
4. Het apparaat weer inschakelen.
E004 Controlelampje Dose- |Storing in de doseerunit. 1. Het apparaat uitschakelen. Bediener
ring brandt rood 2. Kort wachten. Bediener
3. Het apparaat weer inschakelen.
® Als de foutcode herhaaldelijk verschijnt,
contact opnemen met de Karcher-klan-
tenservice.
E005 Controlelampje Straal- |Verbinding tussen apparaat en ® Correcte verbinding van de koppelingen (Bediener
pistool brandt rood straalpistool gestoord. in de stuurleiding controleren.
® De stuurkabel controleren op beschadi-
gingen.
E006 Controlelampje Straal- |Kortsluiting in het straalpistool of de |® Het straalpistool of straalslang met Bediener
pistool brandt rood stuurkabel. stuurkabel vervangen.
E007 Controlelampje Pers- |Storing aan de perslucht-regelklep. ® Contact opnemen met klantenservice. |Bediener
lucht brandt rood
E008 Controlelampje Straal- |Triggerhendel van het straalpistool |® De triggerhendel van het straalpistool |Bediener

pistool brandt oranje

werd tijdens het inschakelen of bij
het ontgrendelen van de nood-
stoptoets bediend.

loslaten.

Storingen zonder indi

catie op het display

Fout

Oorzaak

Remedie

Verantwoordelijke

Geen displayweergave on-
danks een ingeschakelde

Netstekker niet in het stopcontact
gestoken.

De netstekker in een stopcontact steken.

Bediener

hoofdschakelaar Zekering F1 werd aangesproken. |® Het zijpaneel wegnemen en zekering F1 |Bediener
door indrukken ontgrendelen.
Geen persluchtstraal on- Persluchttoevoer heeft te weinig |® De druk controleren. Bediener
danks getrokken triggerhen- |druk.
del De straaldruk is te laag ingesteld. |® De straaldruk hoger instellen. Bediener
Spanningsvoorziening is onderbro- ® De spanningsvoorziening controleren. |Bediener
ken. Controlelampje "Apparaat aan" moet
groen branden.
Noodstopknop is ingedrukt ® De noodstoptoets ontgrendelen door de-Bediener

ze te draaien. Controlelampje "Apparaat
aan" moet groen branden.

Stuurleiding is niet correct aange- |® De verbinding tussen stuurleiding en Bediener
sloten. straalpistool alsook tussen stuurleiding

en apparaat controleren.
Stuurleiding is defect. ® De straalmiddelslang vervangen. Bediener

Nederlands
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Fout

Oorzaak

Remedie

Verantwoordelijke

Persluchtstraal te zwak

De straaldruk is te laag ingesteld.

De straaldruk hoger instellen.

Bediener

Persluchttoevoer heeft te weinig |® De druk en het debiet controleren. Bediener
druk of debiet van de compressor is
te laag.
Filterpatroon in de waterafscheider |® De filterpatroon in waterafscheider ver- |Bediener
verstopt. vangen.
Straalmiddelslang of straalpistool is |® De straalmiddelslang en het straalpistool [Bediener
verstopt. laten ontdooien en de verstopping ver-
helpen.
® De werkdruk verhogen en / of droogijs-
dosering verlagen.
Geen droogijspellets in de  |Droogijsdosering is uitgeschakeld |® De toets Droogijsdosering op het straal- |Bediener
persluchtstraal (alleen met straalpistool Advan- pistool indrukken.
ced). Toets Droogijsdosering Aan/
Uit op het straalpistool brandt rood,
displayindicatie "Ice off".
Droogijsreservoir is leeg ® Het droogijsreservoir vullen Bediener
Droogijs is samengesmolten. ® Het droogijsreservoir leegmaken en vul-|Bediener
len met verse droogijspellets.
Triller aan het droogijsreservoir ® Contact opnemen met de klantenser-  [Bediener
werkt niet. vice.
Aandrijfmotor van het doseerappa- |® Doseerapparaat laten ontdooien. Bediener

raat is overbelast.

Persluchtuitlaat in het droogijsre-
servoir

De drukcompensatieleiding in het do-
seerapparaat reinigen.

Klantenservice

Doseerschijf in de doseereenheid
is defect

De doseerschijf vervangen.

Klantenservice
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Technische gegevens

IB 15/120
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 220...240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50
Aansluitvermogen kW 0,6
Beschermingsklasse IPX4
Aardlekschakelaar delta |, A 0,03
Lekstroom, typ. mA <7,5
Persluchtaansluiting
Persluchtslang, nominale wijdte Inch 3/4
Druk (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Druk (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Persluchtverbruik m>/min 2..12
Persluchtkwaliteit droog en olievrij
Gegevens capaciteit apparaat
Straaldruk, max. MPa (bar) 1,6 (16)
Diameter droogijspellets (max.) mm 3
Droogijsverbruik kg/h 30...120
Afmetingen en gewichten
Inhoud droogijsreservoir kg 40
Breedte mm 716
Diepte mm 850
Hoogte mm 1102
Gewicht (met toebehoren) kg 101,5
Gewicht, bedrijfsklaar, met gevuld droogijsreservoir kg 140
Gewicht straalinrichting (straalmiddelslang, straalpistool, gereedschapstas) kg 10
Reactiekracht van het straalpistool, max. N 100
Koppel van het straalpistool, max. (alleen bij gebogen sproeier) N 40
Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 114
Geluidsvermogensniveau LWA dB(A) 136
Onzekerheid K dB(A) 5
Apparaattrillingen
Straalpistool m/s2 1,2
Straalmiddelslang m/s2 1,2

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermel-
de machine op basis van het ontwerp en ty-
pe en in de door ons op de markt gebrachte
uitvoering voldoet aan de relevante veilig-
heids- en gezondheidsvereisten van de
EU-richtlijnen. Bij een niet door ons goed-
gekeurde wijziging van de machine verliest
deze verklaring zijn geldigheid.

Product: Ice Blaster

Type:

1.574-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

Toegepaste bepaling(en)
(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

/272@/ i/ f@gﬂ(

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Antes de utilizar por primera
AN\

vez el equipo, lea este manual
de instrucciones y sigalo. Conserve el ma-
nual de instrucciones para su uso posterior
0 para propietarios posteriores.

e El equipo se utiliza para eliminar la con-
taminacién con perdigones de hielo se-
co que son expulsados por un chorro de
aire.

El equipo no se puede usar en un entor-
no en el que exista peligro de explosion.
Solo se pueden utilizar perdigones de
hielo seco como detergente para pulve-
rizacién. El uso de otro tipo de detergen-
tes para pulverizaciéon puede provocar
dafos al equipo.

Proteccion del
medioambiente
&y, Los materiales de embalaje son reci-
© clables. Eliminar los embalajes de for-
ma respetuosa con el medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos
contienen materiales reciclables y, a
™ menudo, componentes, como bate-
rias, acumuladores o aceite, que suponen
un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de
manipularse o eliminarse de forma inade-
cuada. Sin embargo, dichos componentes
son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identifi-
cados con este simbolo no pueden elimi-
narse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)

Encontrara informacion actualizada sobre
las sustancias contenidas en: www.kaer-
cher.de/REACH

Instrucciones de seguridad

El equipo solo puede ser utilizado por per-
sonas que hayan leido y comprendido este
manual de instrucciones. Deben respetar-
se especialmente todas las instrucciones
de seguridad.

48

Conserve este manual de instrucciones pa-
ra que esté siempre a disposicion del ope-
rador.

El operador del equipo debe realizar una
evaluacion de riesgos en el lugar y asegu-
rarse de que los operadores estén instrui-
dos.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produ-
ce lesiones corporales graves o la muer-
te.

N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir lesiones corporales
graves o la muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir lesiones corporales
leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir dafios materiales.

Simbolos en el equipo
P 1““' ‘ Peligro por perdigones de
4 "TZ: t

K- hielo seco.
AN Y & No dirija la pistola pulveriza-
dora hacia personas. Apar-
tar a terceras personas del
lugar de uso y mantenerlas alejadas duran-
te el servicio (p. ej., mediante barreras). No
tocar la boquilla ni el hielo seco durante el
servicio.
CO Peligro de asfixia por di6-
2 xido de carbono.

Los perdigones de hielo se-

co son dioéxido de carbono

solido.
Durante el funcionamiento aumenta el con-
tenido de dioxido de carbono del aire en el
lugar de trabajo.
Asegurese de que en el lugar de trabajo el
aire se renueva lo suficiente.
Por ejemplo, coloque la manguera de es-
cape al aire libre para que nadie corra peli-
gro por el diéxido de carbono.
Aviso: El diéxido de carbono es mas pesa-
do que el aire. Asegurarse de que el dioxi-
do de carbono no se dirige (circula) hacia
abajo; por ejemplo, que no penetra hasta
un sétano debajo del taller.
Se recomienda llevar un detector de dioxi-
do de carbono para trabajos prolongados
(mas de 10 minutos al dia) y especialmente
en espacios reducidos (menos de 300 m?3).
Sintomas de alta concentracién de didxido
de carbono:
Enel 3...5 % de los casos: dolor de cabeza,
frecuencia respiratoria elevada.
En el 7...10 % de los casos: dolor de cabe-
za, nauseas, posible inconsciencia.
Si aparece alguno de estos sintomas, apa-
gue inmediatamente el equipo y salga a to-
mar aire fresco. Mejore las medidas de
ventilacion o utilice un respirador antes de
continuar el trabajo.
El diéxido de carbono es mas pesado que
el aire y se acumula en los espacios redu-

Espaiiol

cidos, en los niveles mas inferiores o en re-
ceptaculos cerrados. Garantice que el
lugar de trabajo esta ventilado correcta-
mente.
Tenga en cuenta la hoja de datos de segu-
ridad del fabricante del hielo seco.
Peligro de lesiones y peligro
de daios por carga electros-
tatica.
Durante la limpieza, el objeto a
limpiar puede acumular carga
electrostatica.
Conecte a tierra el objeto a limpiar y man-
tenga la conexion a tierra hasta que el pro-
ceso de limpieza haya finalizado.
Peligro de lesiones por descarga eléctri-
ca.
Antes de abrir el armario de control, desen-
chufar el conector de red de la toma de co-
rriente.

Peligro de lesiones por que-
maduras por frio.

El hielo seco tiene una tempe-
ratura de -79 °C. No tocar el

hielo seco ni los componentes
del equipo frios.

Peligro de lesiones por perdi-
gones de hielo seco y particu-
las de suciedad.

Utilice gafas de proteccion.

Peligro de lesiones auditivas.
Use proteccion para oidos.

Peligro de lesiones por perdi-

gones de hielo seco y particu-

las de suciedad.

Utilice guantes de proteccioén

conformes a la norma EN 511.

Peligro de lesiones por perdi-

gones de hielo seco y particu-

las de suciedad.

Lleve vestuario de proteccion

de manga larga.

Instrucciones generales de
seguridad

A PELIGRO
Peligro de lesiones
El equipo puede arrancar de manera im-
prevista.
Desconecte el equipo del enchufe del co-
nector de red antes de comenzar a traba-
Jjar.
A PELIGRO
Peligro de lesiones por descarga eléctri-
ca
Antes de abrir el armario de control desen-
chufar el conector de red de la toma de co-
rriente.
A PELIGRO
Peligro de lesiones
El hielo seco y los componentes frios del
equipo pueden provocar quemaduras por
frio si se entra en contacto con ellas.
Use ropa de proteccién contra el frio o deje
que el equipo se caliente antes de trabajar
con él.
No se ponga nunca hielo seco en la boca.



A PELIGRO

Peligro de lesiones

El chorro de hielo seco puede arrastrar ob-
jetos ligeros.

Fije los objetos ligeros en su sitio antes de
comenzar a limpiar.

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

La fuerza de retroceso de la pistola pulveri-
zadora puede hacerle perder el equilibrio.
Busque un lugar seguro en el que colocar-
se y sujete firmemente la pistola pulveriza-
dora antes de apretar la palanca de gatillo.
&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Los perdigones de hielo seco y las particu-
las de suciedad pueden golpear a las per-
sonas y provocar lesiones.

No utilice el equipo cuando haya otras per-
sonas a su alcance a menos que lleven
vestuario de proteccion personal.

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

No utilice el equipo si un cable de conexién
o partes importantes del dispositivo estan
dafiados, p. €j., dispositivos de seguridad,
manguera de detergente para pulveriza-
cion, pistola pulverizadora.

&N ADVERTENCIA

Peligro de aplastamiento por el disposi-
tivo de dosificacion.

Antes de retirar la chapa protectora del re-
cipiente de hielo seco, desenchufe el co-
nector de red del equipo de la toma de
corriente.

Normativas y directivas
Es posible que se apliquen al servicio de
esta instalacion normas y directrices espe-
ciales para la manipulacién de equipos de
limpieza con hielo seco.
Por lo tanto, es esencial respetar las
normas y directrices aplicables en el
pais en cuestion y actuar en consecuen-
cia.

Dispositivos de seguridad

& PRECAUCION

Peligro delesiones por dispositivos de
seguridad faltantes o modificados

Los dispositivos de seguridad velan por su
seguridad.

No anule, retire o deje sin efecto ningtin
dispositivo de seguridad.

Desconexion en caso de
emergencia

1. Soltar la palanca de disparo de la pistola
pulverizadora.

2. Accionar el pulsador de parada de
emergencia.
Se para la dosificacion de hielo seco y
se interrumpe el flujo de aire de la boqui-
lla.

3. Cerrar la alimentacién de aire comprimi-
do.

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos
originales, estos garantizan un servicio se-
guro y fiable del equipo.

Encontrara informacion sobre los acceso-

rios y repuestos en www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de
suministro durante el desembalaje. Pénga-
se en contacto con su distribuidor si faltan
accesorios o en caso de danos de trans-
porte.

En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compania
distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre
que la causa se deba a un fallo de fabrica-
cion o material. En caso de garantia, pon-
gase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas
préximo presentando la factura de compra.
(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacion sobre la ga-
rantia (si esta disponible) en el area de ser-
vicio de su pagina web local de Karcher en
"Downloads".

Descripcion del equipo

Sinopsis del equipo
Figura A
@ Raoadillo de direccion con freno de esta-
cionamiento

@) Acoplamiento para la manguera de de-
tergente para pulverizacion

(® Cuerda de toma a tierra con borne

(@ Asa de transporte, estribo de proteccion

() Acoplamiento para el cable de control

(® Campo de control

@ Compartimiento para accesorios

Tapa protectora del recipiente de hielo
seco

(® Asa de empuje

Salida de condensado

(@ Valvula de descarga de presion, vacia-
do de condensado del separador de
agua

12 Cable de red con conector de red

@3 Conexioén de aire comprimido

Portacables

@5 Asa, maleta

Cierre, maleta

@ Fusible F1, debajo del revestimiento la-
teral

Maleta para accesorios

Desbloqueo, fijacion de la maleta

Soporte para pistola pulverizadora

@) Salida de hielo seco para vaciar el reci-
piente
Sinopsis del campo de control

Figura B

(™ Tecla Vaciado del recipiente de hielo se-
co

® gecla Estadistica, restablecer el conta-
or

(® Pulsador de parada de emergencia
@ Interruptor de llave

Espaiiol

(® Interruptor del equipo

(® Tecla Reducir la dosificacién de hielo
seco

(@ Tecla Aumentar la dosificacion de hielo
seco

Tecla Reducir la presién del chorro

(® Tecla Aumentar la presion del chorro

Display

Sinopsis del display
Figura C

©O) Pillotos de control de la tension de con-
tro
verde: Tensién de control correcta
rojo: Tension de control demasiado baja
amarillo: Vaciado del recipiente de hielo
seco activa

(@ Pilotos de control parada de emergen-
cia
rojo: Pulsador de parada de emergencia
pulsado
verde: Pulsador de parada de emergen-
cia no pulsado

(® Pilotos de control aire comprimido
verde: Presién correcta
naranja: no se ha alcanzado la presion
de chorro seleccionada
rojo: Presion demasiado baja (inferior a
0,15 MPa/1,5 bar)

® 4 pilotos de control dispositivo de dosifi-
cacion
verde: Accionamiento correcto
rojo: Averia en accionamiento

(® Pilotos de control pistola pulverizadora
verde: Pistola pulverizadora correcta
naranja: Palanca de disparo de la pisto-
la pulverizadora accionada durante la
conexion
rojo: Pistola pulverizadora desengan-
chada o cable de control dafiado

(® Panel de visualizacion

Sinopsis del dispositivo de chorro
Pistola pulverizadora

Figura D

(@ Boquilla

() Pistola pulverizadora

(® Acoplamiento manguera de detergente
para pulverizacion

(® Acoplamiento cable de control

(6 Palanca de fijacion

(® Palanca del gatillo

@ Interruptor de funcionamiento
Posicion "1": chorro de aire a presion
Posicion "2": chorro de hielo seco (aire
comprimido y perdigones de hielo seco)

Pistola pulverizadora Advanced (opcio-

nal)

Figura E

() Tecla Reducir la presién del chorro
(@ Tecla Aumentar la presion del chorro

(® Tecla Aumentar la dosificacion de hielo
seco

(® Tecla Conectar/desconectar la dosifica-
cion de hielo seco
Se ilumina en rojo si la dosificacion de
hielo seco esta desconectada

(6 *Tecla Reducir la dosificacion de hielo
seco

(® Acoplamiento manguera de detergente
para pulverizacion

(@ Botdn de seguridad
Acoplamiento cable de control
(@ Palanca de disparo

Pistola pulverizadora

@@ Boquilla
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Maleta para accesorios

(® Asa de transporte
@) Cierre
(® Desbloqueo

1. Abrir la maleta.
a Abrir los cierres.
b Girar la tapa hacia abajo.
CUIDADO
Peligro de danos por objetos pesados
No colocar objetos pesados sobre la tapa
abierta.
2. Separar la maleta del equipo.
a Presionar los desbloqueos y extraer la
maleta.
3. Colocar la maleta en el equipo.
a Girar la maleta con los cierres hacia
arriba.

Nota

La seleccion de la boquilla depende del
material del objeto a limpiar y de la sucie-
dad.

Elvolumen de aire disponible también tiene
gran influencia a la hora de elegir la boqui-
lla.

Todas las boquillas se atornillan a la rosca
de la pistola pulverizadora sin necesidad
de herramientas.

b Colocar un lateral de la maleta en la
sujecion y encajarlo.

¢ Presionar la maleta contra el equipo y
encajar la sujecion opuesta.

Puesta en funcionamiento
A PELIGRO
Peligro de lesiones
Los perdigones de hielo seco pueden es-
capar de los componentes dafiados y cau-
sar lesiones.
Antes de la puesta en funcionamiento,
comprobar el buen estado de todos los
componentes del equipo, especialmente
de la manguera de detergente para pulve-
rizacion.
Sustituir los médulos dafiados por otros en
perfecto estado.

Fijacion de la boquilla
Las superficies de la llave colocadas en la
boquilla sirven para aflojar boquillas ajusta-
das con una llave de boca.
CUIDADO
Soldadura en frio
Untar con la grasa suministrada la rosca de
la boquilla antes del montaje.
La siguiente tabla indica el consumo de ai-
re con las diferentes boquillas. Cada boqui-

Limpiar los médulos sucios y comprobar

que funcionan correctamente.

1. Depositar el equipo sobre una superficie
plana.

2. Bloquear los rodillos de direccién con
los frenos de estacionamiento.

3. Conectar la manguera de detergente
para pulverizacion al equipo y asegurar-
la.

4. Conectar la pistola pulverizadora al
equipo y asegurarla.

5. Conectar el cable de control al equipo.

6. Conectar el cable de control a la pistola
pulverizadora.

lla esta marcada con un indice de caudal
de aire de XS - XXL.

Con la tabla de boquillas se puede calcular
el consumo de aire para cada boquilla.

50

Espaiiol

Elendi- Agresividad |muy baja baja media alta muy alta
iento |[del chorro
nsu- |Presi6n (bar) |2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16
perficie [ Tamaio de la
boquilla
XS |g 5mm [p,40 |0,70 |0,90 n1,10 (1,30 [1,60 |1,80 (2,00 J2,30 |} - - - - -
S |g6mm |0,70 |1,05 (1,45 (1,80 2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |[g7mm |0,93 1,38 (1,85 [2,28 |2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm |[1,09 |1,64 J2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL [g9mm |[1,50 2,16 (2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,52 2,20 2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Consumo de aire en m°/min
Con- |m3imin |Ambito de aplicacién m3min |Ambito de aplicacién Fijaciér.1 de la boquilla de chorro plano
SUmo La boquilla de chorro plano esta compues-
de aire ta de acoplamiento de boquilla y difusor. Se
1 Reado i comprnizo Q0. comprsormuy rene | e e oo o bosa
doméstico industrial p. €j., Kaser M 250, Fi H
Compresor basico p. €j., Compair C 200 |gura
Késer M 17, Compair Fijacién de accesorios @ Difusor
C14 Fijacion de la boquilla redonda @ I\uerﬁa s de boauil
1...2  |Red de aire comprimido | Ademas de la boquilla de chorro redonda @ Acoplamiento de C.)QUI @ ,
domestico industrial suministrada, se dispone de otras boquillas 1. Colocar el acoplamiento de boquilla so-
comprig_or p‘:;‘gjﬁ% de chorro redondas con diferentes diame- gLerl:rit;:clijcl)&::L;I;Lf{:?ii:iaal?nzﬁ;da
. €]., Kaser , Com- ; .
gairJC 20GS E?;uignéo accesorios. 2. quocar el difusor sobre el inserto de bo-
2...3 |compresor medio (® Boquilla de chorro redonda, extra larga 3 gliﬂg?.el difusor de modo que el chorro
3.5 |p-ej. Kaser M57 @ Boquilla de chorro redonda, larga . plano vaya en la direccién deseada a la
Compair C 35 . (® Boquilla de chorro redonda, corta pistola pulverizadora.
7 compresor medio 1. Colocar la boquilla de chorro redonda 4. Fijar la tuerca racor a mano.
P- €., Kaser M 80, Com- sobre la tubuladura roscada de la pistola
pair C 55 pulverizadora y ajustar con la mano.
.. 10 \compresor grande
p. €j., Késer
M 122,Compair C 105




Fijacion del codificador
El codificador tritura los perdigones de hie-
lo seco y se fija entre la pistola pulverizado-
ra y la boquilla. La orientacion de las
4 placas agujereadas en el codificador de-
termina el grado de pulverizacién.
Figura |

@ Atornilladura

) Deposito

(® Placa agujereada

Seleccionar el grado de trituracion:

1. Desenroscar la atornilladura.

2. Retirar el depésito con las placas aguje-
readas.

3. Colocar las placas agujereadas en el
depdsito (3 posibilidades). Las medidas
de la imagen se refieren al tamafio de
los orificios de paso.

Figura J

4. Colocar el depdsito con las placas de
agujeros en el codificador.

5. Enroscar y fijar la atornilladura.

Fijacion de la prolongacion de boquillas

Figura K

1. Insertar la prolongacién de boquillas en-
tre la pistola pulverizadora y la boquilla.

Fijacion de la lanza acodada
Figura L

() Lanza acodada 105°
@) 2 lanzas acodadas 90°

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por retroceso

Si se utiliza una lanza acodada, a la fuerza

de retroceso se sumara un par de giro a la

pistola pulverizadora.

Sujetar bien la pistola pulverizadora.

Iniciar el trabajo con una presion de chorro

reducida y de ser necesario ir aumentando-

la.

® Se coloca una lanza acodada entre la
pistola pulverizadora y la boquilla.

Fijacion del asa
Figura M
1. Fijar el asa a la prolongacion.

Fijacion de la iluminacion de trabajo
Figura N
1. Fijar la iluminacién de trabajo entre la
boquilla y la pistola pulverizadora.
2. Desconectar y conectar la iluminacion
de trabajo. Ajustes basicos

Conexion de aire comprimido
Nota
Para un funcionamiento sin averias, el aire
comprimido debe tener un contenido de
humedad bajo (max. 5 % de humedad rela-
tiva, punto de condensacion inferior a
0 °C). El aire comprimido no debe tener
aceite, ni suciedad u objetos extrafios.
El aire comprimido tiene que estar seco y
sin aceite, al compresor tiene que estar
postconectado al menos un refrigerador fi-
nal y un separador.
1. Cerrar la valvula de descarga de pre-

sion.

Establecimiento de la conexion de
red

A PELIGRO
Peligro de lesiones por descarga eléctri-
ca
El enchufe utilizado debe ser instalado por
un electricista y debe cumplir con IEC
60364-1.
El equipo solo puede conectarse a una ali-
mentacioén de corriente con puesta a tierra.
El enchufe utilizado debe ser de féacil acce-
So y estar a una altura de entre 0,6 my
1,9 m del suelo.
El enchufe utilizado debe estar en el campo
de visién del operario.
El equipo debe estar protegido por un inte-
rruptor protector de corriente de defecto,
30 mA.
Compruebe si el cable de conexién de red
del dispositivo esta dafiado antes de cada
uso. No ponga en marcha el equipo con un
cable danado. Solicite el reemplazo del ca-
ble dafiado por un electricista calificado.
El cable de prolongacién debe garantizarla
proteccion IPX4 y el disefio del cable debe
cumplir al menos con H 07 RN-F 3G1.5.
Los cables de prolongacién inadecuados
pueden ser peligrosos. Si se utiliza un ca-
ble de prolongacién, debe ser adecuado
para su uso en exteriores, y la conexion de-
be estar seca y colocarse por encima del
suelo. Se recomienda utilizar un enrollador
de cables que mantenga el enchufe al me-
nos a 60 mm sobre el suelo.

1. Conecte el conector de red a un enchu-

fe.

Funcionamiento

Rellenar hielo seco

A PELIGRO

Quemaduras por frio

El hielo seco tiene una temperatura de

-79 °C.

No tocar el hielo seco ni los componentes

del equipo frios sin proteccion.

Utilizar guantes de proteccion y vestuario

de proteccion personal.

Nota

En el caso de paradas en el funcionamien-

to mas largas, se pueden derretir los perdi-

gones de hielo seco en el recipiente de

hielo seco. Si es posible no interrumpir el

funcionamiento durante mas de

20 minutos. En caso de interrupciones mas

largas, operar el equipo hasta que el reci-

piente de hielo seco esté vacio o vaciar el

recipiente con la funcién Vaciado de hielo

seco.

1. Abrir la tapa del recipiente de hielo seco.

2. Comprobar si en el recipiente de hielo
seco hay objetos extrafios o condensa-
do, extraer el objeto extrafio y el con-
densado.

3. Rellenar el recipiente con perdigones de
hielo seco.

Espaiiol

CUIDADO

Danos en el equipo debidos a un deter-

gente para pulverizacion inadecuado.

Utilizar tnicamente perdigones de hielo se-

co como detergente para pulverizacion.

4. Cerrar la tapa del recipiente de hielo se-
co.

Ajuste del equipo

Las configuraciones dependen del material

del objeto a limpiar y de la suciedad.

1. Desbloquear el pulsador de parada de
emergencia girandolo.

2. Colocar el interruptor del equipo en

3. Girar el interruptor de llave en el sentido
de las agujas del reloj.

4. Configurar la presion de chorro con las
teclas Aumentar/reducir la presion de
chorro.

Nota

Cuanto mas alta sea la presion de chorro,

mayor (mas agresivo) sera el efecto de lim-

pieza.

5. Configurar la dosificacion de hielo seco
con las teclas Aumentar/reducir la do-
sificacion de hielo seco.

6. Girar el interruptor de llave en el sentido
contrario a las agujas del reloj y extraer
la llave.

Mediante el cierre automatico del orificio
de lallave se evitara que entre suciedad
durante el funcionamiento.

Con la llave quitada, el equipo esta ase-
gurado contra desajustes de las configu-
raciones y restablecimientos de los
valores de estadistica.

Limpieza
Los trabajos de mantenimiento deben rea-
lizarse diariamente "antes del inicio del fun-
cionamiento" Cuidado y mantenimiento.
A PELIGRO
Peligro de lesiones por perdigones de
hielo seco que salen despedidos
No dirigir la pistola pulverizadora hacia las
personas.
Apartar a terceras personas del lugar de
uso y mantenerlas alejadas durante el ser-
vicio (p. €j., con barreras).
No tocar la abertura de la boquilla ni el hielo
seco durante el servicio.
Antes de separar la conexion entre la pisto-
la pulverizadora y la manguera de deter-
gente para pulverizacion y entre la
manguera de detergente para pulveriza-
cion y el equipo, bloquear la alimentacion
de aire comprimido, dejar al equipo sin pre-
sion y desenchufar el conector de red de la
toma de corriente.
/&N ADVERTENCIA
Peligro de asfixia por diéxido de carbo-
no
Los perdigones de hielo seco son dioxido
de carbono sélido. Durante el servicio del
equipo aumenta el contenido de diéxido de
carbono del aire en el lugar de trabajo.
Los sintomas de que hay una concentra-
cion elevada de dioxido de carbono en el
aire que se respira son dolores de cabeza
y frecuencia respiratoria elevada (concen-
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tracion de diéxido de carbono del 3...5 %) o
dolores de cabeza, nauseas y pérdida del
conocimiento (concentracién de diéxido de
carbono del 7...10 %). Si se producen es-
tos sintomas, apagar inmediatamente el
equipo y salir al aire libre, antes de conti-
nuar el trabajo, mejorar las medidas de
ventilacion o utilizar un aparato de respira-
cion artificial.

Asegurese de que el lugar de trabajo esta
adecuadamente ventilado y utilice un dis-
positivo de advertencia personal si es ne-
cesario.

Tenga en cuenta la hoja de datos de segu-
ridad del fabricante del hielo seco.

A PELIGRO

Riesgos para la salud debido a sustan-
cias nocivas para la salud

Tomar las medidas de seguridad adecua-
das antes de empezar a trabajar si se pue-
den producir polvos peligrosos para la
salud durante el procesamiento.

A PELIGRO

Peligro de explosién

El procesamiento simultaneo de metales li-
geros y piezas ferrosas puede crear atmés-
feras explosivas.

No trabajar al mismo tiempo en metales li-
geros y en piezas ferrosas.

Si se trabajan alternamente metales ligeros
y piezas con contenido de hierro, se debe
limpiar el lugar de trabajo y el equipo de as-
piracion cada vez que se cambie de mate-
rial.

A PELIGRO

Chogque eléctrico debido a la carga elec-
trostatica del objeto de limpieza y peli-
gro de danos en los médulos
electronicos

Durante el proceso de limpieza, el objeto a
limpiar se puede cargar de electricidad.
Conectar a tierra el objeto a limpiar eléctri-
camente y mantener la conexion a tierra
hasta que haya finalizado toda la limpieza.
&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por tropiezos
Colocar la manguera de detergente para
pulverizacion y el cable de control de modo
que no se tropiece con ellos durante el tra-
bajo.

CUIDADO

Dafios causados por la caida de objetos
extranos en el recipiente de hielo seco.
Mantenga la tapa del recipiente de hielo se-
co cerrada durante el funcionamiento
CUIDADO

Darios en el dispositivo de dosificacion
por suciedad

Dejar cerrada la tapa del recipiente de hielo
seco durante el funcionamiento para evitar
la entrada de la suciedad sobre la que se
dirija el chorro.

Nota

Al usar la pistola pulverizadora Advanced
(opcional) se puede conectar y desconec-
tar la dosificacion de perdigones de hielo
seco de la pistola pulverizadora con la tecla
Conectar/desconectar dosificacién de
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hielo seco. Con la dosificacién desconec-

tada se ilumina la tecla en rojo, en el dis-

play aparece "Ice off".

Ademas, en la pistola pulverizadora Ad-

vanced se puede reajustar la presion del

chorro y la cantidad de hielo seco de la pis-
tola pulverizadora.

1. Se realizaron trabajos de mantenimien-
to diarios antes de la puesta en marcha"
(véase el capitulo Cuidado y manteni-
miento).

2. Cerrar la zona de trabajo para evitar la
entrada de personas durante el servicio.

3. Al trabajar en espacios estrechos, ga-
rantizar un intercambio de aire suficiente
para mantener la concentracion de dio-
xido de carbono en el aire interior por
debajo del valor peligroso.

4. Fijar el objeto de limpieza si es necesa-
rio.

5. Usar vestuario de proteccion personal,
guantes de proteccion, gafas de protec-
cion herméticas y proteccién para oidos.

6. Activar la alimentacién de aire comprimi-
do.

7. Desbloquear el pulsador de parada de
emergencia girandolo.

8. Seleccionar una posicion segura y
adoptar una posicion del cuerpo segura
para no perder el equilibrio por la fuerza
de retroceso de la pistola de pulveriza-
cion. Para evitar que se produzca brus-
camente un retroceso, se puede ajustar
una subida lenta de la presion de chorro
(véase el capitulo Ajustes basicos).

9. Presionar hacia dentro el botén de se-
guro de la pistola de pulverizacion.

10.Pulsar la palanca de disparo de la pisto-
la de pulverizacion para activar el chorro
de hielo seco y llevar a cabo el proceso
de limpieza.

Desconexion en caso de
emergencia

1. Soltar la palanca de disparo de la pistola
pulverizadora.

2. Accionar el pulsador de parada de
emergencia.
Se para la dosificacién de hielo seco y
se interrumpe el flujo de aire de la boqui-
lla.

3. Interrumpir la alimentacion de aire com-
primido.
Nueva puesta en marcha tras la

parada de emergencia

® Desbloquear el pulsador de parada de

emergencia girandolo.

Interrupcién del servicio
Nota
En el caso de paradas en el funcionamien-
to mas largas, se pueden derretir los perdi-
gones de hielo seco en el recipiente de
hielo seco. Si es posible no interrumpir el
funcionamiento durante mas de
20 minutos. En caso de interrupciones mas
largas, operar el equipo hasta que el reci-
piente de hielo seco esté vacio o vaciar el
recipiente con la funcién Vaciado de hielo
seco.

Espaiiol

1. Soltar la palanca de disparo de la pistola
pulverizadora.

2. En las pausas de funcionamiento, si es
necesario, introducir la pistola pulveriza-
dora en el soporte situado en el equipo.

Purga de condensados

Un separador de agua limpia el aire com-

primido con el que se alimenta el equipo.

De esta manera se recoge condensado en

el separador de agua que se debe vaciar

periédicamente.

1. Colocar un recipiente colector bajo la
salida de condensado.

2. Abrir lentamente la valvula de descarga
de presion y esperar hasta que haya sa-
lido el condensado del equipo.

3. Eliminar el condensado de manera res-
petuosa con el medioambiente.

Funcioén estadistica
Consulta de valores
. Colocar el interruptor del equipo en
. Pulsar brevemente la tecla Estadisticas.
Se muestra el tiempo de funcionamien-
to.

e t: Tiempo de funcionamiento desde la ul-
tima puesta a cero.

e T: Tiempo de funcionamiento total

3. Pulsar brevemente la tecla Estadisticas.
Se muestra la cantidad de hielo seco
procesada.

e m: Cantidad de hielo seco desde la ulti-
ma puesta a cero

e M: Cantidad de hielo seco total

4. Pulsar brevemente la tecla Estadisticas.
Se muestra el consumo medio de hielo
seco.

e : Consumo de hielo seco medio desde
la ultima puesta a cero

e Q: Consumo de hielo seco medio total

N -

Poner los valores a cero
1. Girar el interruptor de llave en el sentido
de las agujas del relo;j.
2. Pulsar la tecla Estadisticas durante
4 segundos.
Se restablecen los valores.
Nota
Los valores totales no se pueden borrar.

Ajustes basicos
En el modo de funcionamiento Ajustes ba-
sicos, las teclas tienen las siguientes fun-
ciones:
Figura O
( Opcion de menu hacia abajo
(@ Reducir valor
(® Opcion de menu hacia arriba
(® Aumentar valor

1. Consultar el menu Ajustes basicos.

a Pulsar simultdneamente las teclas
Aumentar presion de chorro y Re-
ducir presion de chorro y mantener-
las pulsadas.

b Girar el interruptor de llave en el sen-
tido de las agujas del relo;j.

2. Aceptar los ajustes basicos.



Opcion |Rango de
de menu|ajuste

Descripcion

Arran- |0, 1, 2, 3, 4,
que sua- |5 segundos
ve

Arranque suave,
duracién hasta al-
canzar la presion
de chorro seleccio-
nada

1,2,3,4,
5 minutos

T_Dump Duracion del pro-
ceso de vaciado de

hielo seco

Unidades de medi-
da

metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi

metric, im-
perial

Langua-
ge

ON/OFF Conectar/desco-
nectar la ilumina-
cion de las
boquillas (opcio-
nal)

Lighting

ON/OFF Modo de demostra-
cion:

se simula el mane-
jo, la emision de ai-
re comprimido y
hielo seco estan

bloqueadas.

Demo-
Mode

3. Girar el interruptor de llave en sentido
antihorario para salir del menu Ajustes
basicos.

Finalizacioén del servicio

A PELIGRO

Peligro de lesiones por perdigones de

hielo seco que salen despedidos

No dirigir la pistola pulverizadora hacia las

personas.

Apartar a terceras personas del lugar de

uso y mantenerlas alejadas durante el ser-

vicio (p. €j., con barreras).

A PELIGRO

Quemaduras por frio

El hielo seco tiene una temperatura de

-79 °C.

No tocar el hielo seco ni los componentes

del equipo frios sin proteccion.

Utilizar guantes de proteccién y vestuario

de proteccion personal.

1. Cerrar la alimentacién de aire comprimi-
do.

2. Colocar un recipiente colector bajo la
salida de condensado.

3. Abrir lentamente la valvula de descarga
de presion y esperar hasta que haya sa-
lido el condensado y el aire comprimido
del equipo.

4. Eliminar el condensado de manera res-
petuosa con el medioambiente.

5. Colocar un recipiente colector bajo la
salida de hielo seco.

6. Pulsar la tecla Vaciado del recipiente
de hielo seco y esperar hasta que el re-
cipiente de hielo seco esté vacio.

El vaciado de hielo seco se para una vez
trascurrido el tiempo configurado (véase
el capitulo Ajustes basicos).

Si es necesario, pulsar la tecla Vaciado
del recipiente de hielo seco varias ve-
ces.

7. Colocar el interruptor del equipo en po-
sicion "0/OFF".

8. Separar el equipo de la tuberia de aire
comprimido.

9. Desenchufar el conector de red de la to-
ma de corriente.

10.Limpiar y enrrollar el cable de toma a
tierra.

11.Desechar los escombros de acuerdo
con la normativa vigente.

A PELIGRO

Riesgo de accidentes provocados por

restos de hielo seco en el equipo

En vehiculos cerrados, el dioxido de carbo-

no procedente de la fusion del hielo seco

puede poner en peligro a las personas que
viajan en el vehiculo.

Retire el hielo seco del equipo antes del

transporte.

& PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por incum-

plimiento del peso.

Al transportar y almacenar el equipo, existe

peligro de lesiones y dafios debido a su pe-

so.

Tenga en cuenta el peso del equipo al

transportarlo y almacenarlo, véase capitulo

Datos técnicos.

1. Realice todos los pasos del capitulo "Fi-
nalizacion del servicio" ( Finalizacion del
servicio) antes del transporte.

2. Colocar el equipo en el vehiculo de
transporte.

3. Bloquear los frenos de estacionamiento
de las ruedas de direccion.

4. Asegurar el equipo con cinturones de
sujecion.

CUIDADO

Peligro de asfixia por acumulacién de
dioxido de carbono

Almacenar los perdigones de hielo seco
solo en zonas bien ventiladas.

& PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por incum-
plimiento del peso.

Al transportar y almacenar el equipo, existe
peligro de lesiones y dafios debido a su pe-
so.

Tenga en cuenta el peso del equipo al
transportarlo y almacenarlo, véase capitulo
Datos técnicos.

1. Almacenar el equipo solo en interiores.

Cuidado y mantenimiento

Instrucciones de mantenimiento
Para garantizar la seguridad operacional
de la instalacion, es fundamental realizar
un mantenimiento periédico conforme al si-
guiente plan de mantenimiento.

Utilizar nicamente recambios originales o
piezas recomendadas por el fabricante, co-
mo

recambios y piezas de desgaste,
accesorios,

combustibles,

detergentes.

Espaiiol

A PELIGRO

Peligro de accidentes

El equipo puede arrancar de manera im-
prevista. Las piezas frias del equipo o el
diéxido de carbono liquido pueden causar
congelacion. El diéxido de carbono gaseo-
So puede causar muerte por asfixia.

Antes de cualquier trabajo, lleve a cabo to-
dos los pasos del capitulo “Finalizacion del
servicio” en el equipo. Espere a que el
equipo se haya calentado o use ropa de
proteccion contra el frio. No se ponga nun-
ca hielo seco en la boca.

CUIDADO

Peligro de darios

Los detergentes inadecuados pueden da-
Aar el equipo y la pistola pulverizadora.

No limpie nunca el equipo ni la pistola pul-
verizadora con disolventes, gasolina o de-
tergentes que contengan aceite.

Contrato de mantenimiento
Para garantizar un funcionamiento fiable
de la instalacion, le recomendamos un con-
trato de mantenimiento. Péngase en con-
tacto con el servicio de posventa
competente de KARCHER.

Plan de mantenimiento
Diariamente antes de iniciar el
funcionamiento
1. Verificar minuciosamente la manguera
de detergente para pulverizacion en
busca de grietas, puntos de flexion y
otros dafos. Los puntos blandos en la
manguera indican desgaste en el inte-

rior de la manguera. Sustituir la man-
guera defectuosa o desgastada por una
nueva.

2. Examinar los cables y conectores en
busca de dafios. Dejar que el servicio de
postventa sustituya los componentes
defectuosos.

Cada 100 horas de servicio

1. Comprobar que los acoplamientos del
equipo y de la manguera de detergente
para pulverizacion no estan dafiados ni
desgastados. Sustituir la manguera de
detergente para pulverizacién defectuo-
sa: solicitar al servicio de postventa que
sustituya los acoplamientos defectuo-
sos del equipo.

2. Examinar el dispositivo de dosificacion y
comprobar si esta dafiado y es estanco.
Encargar al servicio de posventa que re-
pare los dafios o las fugas.

3. Comprobar la colocacioén correcta de las
caperuzas de fijacion de los neumaticos
traseros.

Cada 500 horas o cada aino
1. Dejar que el servicio de postventa com-
pruebe el equipo.
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Trabajos de mantenimiento

Retirada del revestimiento lateral
Para llevar a cabo ciertos trabajos de man-
tenimiento se deben retirar los revestimien-
tos laterales del equipo.

Figura P

() Cierre rapido

(@ Revestimiento lateral

1. Abrir el cierre rapido en el sentido
opuesto a las agujas del reloj.

2. Quitar el revestimiento lateral.

Sustitucion del acoplamiento de filtro
en el separador de agua

Figura Q

@ Acoplamiento de filtro
(@) Pieza superior

®) Arandela

@ Tuerca

(6) Pieza inferior

® Tornillo

. Retirar los 4 tornillos.

. Retirar la parte inferior.

. Retirar la tuerca.

. Retirar la arandela.

. Retirar el acoplamiento de filtro.

. Colocar el nuevo acoplamiento de filtro.

. Montar de nuevo el separador de agua
en el orden inverso.

NOoO OO~ WN -

Pruebas

Segun la directiva DGUV R 100-500, la
responsable de realizar las siguientes
pruebas en el equipo debe ser una persona
cualificada. Los resultados de las pruebas
deben registrarse en un certificado de con-
trol. El operador del equipo debe conservar
dicho certificado de control hasta la si-
guiente prueba.

Después de una interrupcion del

servicio de mas de un afno
1. Comprobar el buen estado y el funciona-
miento del equipo.

Después de cambiar el lugar de montaje

1. Comprobar el buen estado, el funciona-
miento y la colocacién del equipo.

Después de los trabajos de reparacion o

cambios que puedan afectar a la
seguridad operacional

1. Comprobar el buen estado, el funciona-
miento y la colocacién del equipo.

Fallos con indicacion en el display

Ayuda en caso de fallos
A PELIGRO
Peligro de accidentes
El equipo puede arrancar de manera im-
prevista. Las piezas frias del equipo o el
diéxido de carbono liquido pueden causar
congelacion. El diéxido de carbono gaseo-
So puede causar muerte por asfixia.
Antes de cualquier trabajo, lleve a cabo to-
dos los pasos del capitulo “Finalizacion del
servicio” en el equipo. Espere a que el
equipo se haya calentado o use ropa de
proteccion contra el frio. No se ponga nun-
ca hielo seco en la boca.
CUIDADO
Peligro de danos
Los detergentes inadecuados pueden da-
Aar el equipo y la pistola pulverizadora.
No limpie nunca el equipo ni la pistola pul-
verizadora con disolventes, gasolina o de-
tergentes que contengan aceite.

Solucién de las averias
Amenudo, las causas de los fallos son sim-
ples y pueden solucionarse con ayuda del
siguiente resumen. En caso de duda o fa-
llos no mencionados aqui, pongase en
contacto con el servicio de postventa de
Karcher.

Fallo Causa Solucion Responsable
E001 Los pilotos de control |Latension de control es demasiado |1. Desconectar el equipo. Operario
de la tension de control se  |baja. 2. Espere un momento. Operario
iluminan en rojo 3. Encender nuevamente el equipo.
® Comprobar la toma de corriente.
® Si vuelve a aparecer el cédigo de error,
dirijase al servicio de postventa de Kar-
cher.
E002 Los pilotos de control |Pulsador de parada de emergencia |® Desbloquear el pulsador de parada de |Operario
de la parada de emergencia |accionado emergencia girandolo.
se iluminan en rojo
E003 Los pilotos de control |La presion del suministro de aire |1. Aumentar la presion. Operario
del aire comprimido se ilumi-|comprimido es demasiado baja.  |2. Desconectar el equipo.
nan en rojo 3. Espere un momento.
4. Encender nuevamente el equipo.
E004 Los pilotos de control |Averia en la unidad de dosificacion.|1. Desconectar el equipo. Operario
de la dosificacion se iluminan 2. Espere un momento. Operario
en rojo 3. Encender nuevamente el equipo.
® Si vuelve a aparecer el cédigo de error,
dirijase al servicio de postventa de Kar-
cher.
E005 Los pilotos de control |La conexion entre el equipo y la pis-|® Comprobar si la conexidn de los acopa- |Operario
de la pistola pulverizadora se [tola pulverizadora esta averiada. mientos en el conducto de control es co-
iluminan en rojo rrecta.
® Comprobar si hay dafos en el cable de
control.
E006 Los pilotos de control |Cortocircuito en la pistola pulveri- |® Sustituir la pistola pulverizadora o la Operario
de la pistola pulverizadora se |zadora o el cable de control. manguera de alimentacion de pellets
iluminan en rojo con cable de control.
E007 Los pilotos de control |Averia en la valvula de regulacién |® Pdéngase en contacto con el servicio de |Operario
del aire comprimido se ilumi-|de aire comprimido. postventa.
nan en rojo
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Fallo

Causa

Solucion

Responsable

E008 Los pilotos de control
de la pistola pulverizadora se
iluminan en naranja

La palanca de disparo de la pistola
pulverizadora estaba accionada
durante la conexion o el desblo-
queo del pulsador de parada de
emergencia.

Soltar la palanca de disparo de la pistola
pulverizadora.

Operario

Fallos sin indicacion en el display

Fallo Causa Soluciéon Responsable
No se visualiza a pesar de es-|No enchufar el conector de red en |® Conectar el conector de red a una toma |Operario
tar conectado el interruptor |la toma de corriente. de corriente.
principal El fusible F1 se ha disparado. ® Retirar el revestimiento lateral y desblo- |Operario
quear el fusible F1 presionandolo.
No hay chorro de aire compri-|La alimentacion de aire comprimido |® Comprobar la presion. Operario
mido a pesar de presionar la tiene muy poca presion.
palanca de disparo La presion de chorro esta ajustada |® Aumentar la presién de chorro. Operario
demasiado baja.
La alimentacién de tension esta in-|® Controlar la alimentacion de tension. Se |Operario
terrumpida. debe iluminar en verde el piloto de con-
trol "Equipo encendido".
Pulsador de parada de emergencia |® Desbloquear el pulsador de parada de |Operario
accionado emergencia girandolo. Se debe iluminar
en verde el piloto de control "Equipo en-
cendido".
El cable de control no esta bien co-|/® Comprobar la conexién entre el cable de |Operario
nectado. control y la pistola pulverizadora asi co-
mo entre el cable de control y el equipo.
El cable de control esta defectuoso.|® Sustituir la manguera de detergente pa-|Operario
ra pulverizacion.
Chorro de aire comprimido |La presidn de chorro esta ajustada |® Aumentar la presion de chorro. Operario
demasiado débil demasiado baja.
El suministro de aire comprimido |® Comprobar la presién y el caudal. Operario
tiene poca presion o el caudal del
compresor es demasiado bajo.
El acoplamiento de filtro del sepa- |® Sustituir el acoplamiento de filtro del se-|Operario
rador de agua esta atascado. parador de agua.
La manguera de detergente para |® Dejar que la manguera de detergente |Operario
pulverizacion o la pistola pulveriza-| para pulverizacién y la pistola pulveriza-
dora estan atascadas. dora se descongelen para eliminar las
obstrucciones.
® Aumentar la presion y/o reducir la dosifi-
cacion de hielo seco.
El chorro de aire comprimido |La dosificacion de hielo seco esta |® Pulsarla tecla Dosificacion de hielo seco |Operario
no tiene perdigones de hielo |[desconectada (solo con la pistola de la pistola pulverizadora.
seco pulverizadora Advanced). La tecla
Conexion/desconexion de dosifica-
cién de hielo seco esta iluminada
en rojo en la pistola pulverizadora,
en el display aparece "Ice off".
El recipiente de hielo seco esta va-|/® Llenar el recipiente de hielo seco. Operario
cio.
El hielo seco esta derretido. ® \/aciar el recipiente de hielo seco y llenar |Operario
con perdigones nuevos de hielo seco.
El vibrador del recipiente de hielo |® Consultar al servicio de postventa. Operario
seco no funciona.
El motor de accionamiento del dis- |® Dejar descongelar el dispositivo de dosi-|Operario
positivo de dosificaciéon esta sobre-|  ficacion.
cargado.
Salida de aire comprimido en el re-|® Limpiar el canal de compensacién de [Servicio de postven-
cipiente de hielo seco. presion del dispositivo de dosificacion. |ta
El disco de dosificacion de la uni- |® Sustituir el disco de dosificacion. Servicio de postven-

dad de dosificacion esta defectuo-
o)

ta
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Datos técnicos

IB 15/120
Conexion eléctrica
Tension de red \% 220...240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50
Potencia conectada kW 0,6
Clase de proteccion IPX4
Interruptor protector Fl delta |, A 0,03
Corriente de escape, tip. mA <7,5
Conexion de aire comprimido
Manguera neumatica, ancho nominal Pulgada 3/4
Presion (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Presion (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Consumo de aire comprimido m3/min 2..12
Calidad del aire comprimido seco y sin aceite
Datos de potencia del equipo
Presion del chorro, max. MPa (bar) 1,6 (16)
Diametro de los perdigones de hielo seco (max.) mm 3
Consumo de hielo seco kg/h 30...120
Peso y dimensiones
Contenido del recipiente de hielo seco kg 40
Anchura mm 716
Profundidad mm 850
Altura mm 1102
Peso (con accesorios) kg 101,5
Peso, listo para el funcionamiento, con el recipiente de hielo seco lleno kg 140
Peso del dispositivo de chorro (manguera de detergente para pulverizacion, kg 10
pistola pulverizadora, compartimento para herramientas)
Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora, max. N 100
Par de giro de la pistola pulverizadora, max. (solo para la boquilla acodada) N 40
Nivel de presion acustica LpA dB(A) 114
Intensidad acustica LwA dB(A) 136
Inseguridad K dB(A) 5
Vibraciones del equipo
Pistola pulverizadora m/s2 1,2
Manguera de detergente para pulverizacion m/s2 1,2

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.

DY ETeTed (e ]y We R oTe] 0] {e] (14| [ :-le@ Normas armonizadas aplicadas
UE EN 60335-1

Por la presente declaramos que la maqui- EN IEC 63000: 2018

na designada a continuacién cumple, en lo EN 62233: 2008

que respecta a su disefio y tipo constructi- EN 99014-1: 2017 + A11: 2020

vo asi como a la version puesta a la venta  EN 95014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
por nosotros, las normas basicas de segu- EN 61000-3-2: 2014

ridad y sobre la salud que figuran en las di- EN 61090'?"3: 2013 .

rectivas comunitarias correspondientes. Si |08 abajo firmantes actuan en nombre y
se producen modificaciones no acordadas con la autorizacion de la junta directiva.

en la maquina, esta declaracion pierde su -
validez. % W Gsac
Producto: Ice Blaster 4 '

. Jenner S. Reiser
Ti po: Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
1.574-xxx Responsable de documentacion:
Directivas UE aplicables S. Reiser
2006/42/CE (+2009/127/CE) Alfred Karcher SE & Co. KG
2014/30/UE Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
2011/65/UE 71364 Winnenden (Germany)
2009/125/CE Tel.: +49 7195 14-0
Reglamento(s) aplicado(s) Fax: +49 7195 14-2212
(UE) 2019/1781 Winnenden, 01/03/2024
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Indicagbes gerais
A Antes da primeira utilizagédo do
L_l aparelho, leia 0 manual original
e proceda de acordo com o mesmo. Con-
serve o manual original para referéncia ou
utilizacéo futura.

Utilizagao prevista
e O aparelho é utilizado para remover su-
jidade com pellets de gelo seco, que sao
acelerados por um jato de ar.
O aparelho nao pode ser operado num
ambiente explosivo.
Como material projetado no jato so6 po-
dem ser utilizadas pellets de gelo seco.
A utilizagdo de outros materiais de pro-
jecao pode danificar o aparelho.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo
6o reciclaveis. Elimine as embalagens de
acordo com os regulamentos ambientais.

Os aparelhos elétricos e eletronicos
contém materiais reciclaveis de valor

— e, com frequéncia, componentes co-
mo baterias, acumuladores ou dleo que,
em caso de manipulagdo ou recolha erra-
da, podem representar um potencial perigo
para a saude humana e para o ambiente.
Estes componentes s&o necessarios para
o bom funcionamento do aparelho. Os apa-
relhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas
acerca dos ingredientes em: www.kaer-
cher.de/REACH

Avisos de seguranga

O aparelho s6 pode ser operado por pes-
soas que tenham lido e compreendido este
manual de instrugdes. Em particular, de-
vem ser cumpridos todos os avisos de se-
guranga.

Guarde este manual de instrucdes para
que esteja sempre disponivel para o opera-
dor.

A entidade operadora do aparelho deve
efectuar uma avaliagéo de risco no local e
assegurar-se de que os operadores séo
instruidos.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN ATENGCAO

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar ferimentos graves
ou morte.

A& CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar ferimentos ligei-
ros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagéo de peri-
go, que pode provocar danos materiais.

Simbolos no aparelho

na direcgdo de pessoas.

Retire terceiros do local de
utilizacdo e mantenha-os afastados
(por exemplo, por barreiras) durante o fun-
cionamento. Nao toque no bico nem no jac-
to de gelo seco durante a operagéo.

CO Perigo de asfixia por di6-
2 xido de carbono.

Os pellets de gelo seco séo

constituidos por diéxido de

carbono solido.
Durante a operagéo, o teor de didxido de
carbono do ar no local de trabalho aumen-
ta.
Assegure uma circulagéo de ar suficiente
no local de trabalho.
Por exemplo, coloque a mangueira de es-
cape no exterior para que ninguém fique
em perigo devido ao diéxido de carbono.
Aviso: o diéxido de carbono é mais pesado
do que o ar. Certifique-se de que o didxido
de carbono ndo desce (escapa), por exem-
plo, do exterior para uma cave por baixo da
oficina.
Recomenda-se o uso de um dispositivo de
aviso de dioxido de carbono para trabalhos
com jato de maior duragéo (mais de
10 minutos por dia) e especialmente em
espacgos pequenos (menos de 300 m3).
Sinais de elevada concentragao de didxido
de carbono:
Em 3...5% dos casos: dores de cabecga, fre-
quéncia respiratéria elevada.
Em 7...10% dos casos: dores de cabecga,
nauseas, eventual perda de consciéncia.
Se aparecer algum destes sinais, desligue
imediatamente o aparelho e saia para apa-
nhar ar fresco. Melhore as medidas de ven-
tilacdo ou utilize um aparelho de
respiragao, antes de continuar o trabalho.
O diéxido de carbono é mais pesado do
que o ar e acumula-se em espagos confi-
nados, em espagos baixos ou em recipien-
tes fechados. Assegure-se de que o local
de trabalho possui uma ventilagao adequa-
da.
Respeite a ficha de dados de seguranga do
fabricante do gelo seco.

Portugués

Perigo de ferimentos, risco
de dano devido a carga ele-
trostatica.
Durante o procedimento de lim-
peza, o objecto de limpeza po-
de acumular carga electrostatica.
Estabelecga a ligagédo do objecto a terra e
mantenha-a até que o procedimento de
limpeza esteja concluido.
Perigo de ferimentos devido a choque
eléctrico.
Desligue a ficha da tomada antes de proce-
der a abertura do armario de comando.
Risco de lesdes por queima-
duras de frio.
O gelo seco tem uma tempera-
tura de -79 °C. Nao toque no
gelo seco e nas pegas frias do

>

aparelho.

Risco de ferimentos causa-
dos por pellets de gelo seco e
particulas de sujidade no ar.
Utilize 6culos de protecgao.
Perigo de lesdes auditivas.
Utilize protecgao auditiva.

Risco de ferimentos causa-
dos por pellets de gelo seco e
particulas de sujidade no ar.
Utilize luvas de protecgéo de
acordo com a norma EN 511.
Risco de ferimentos causa-
dos por pellets de gelo seco e
particulas de sujidade no ar.
Vista vestuario de protecgéo de
manga comprida.

Avisos gerais de seguranga
A PERIGO
Perigo de ferimentos
O aparelho pode arrancar involuntariamen-
te.
Desligue a ficha de rede da tomada antes
de trabalhar no aparelho.
A PERIGO
Perigo de ferimentos devido a choque
elétrico
Retire a ficha da tomada antes de proceder
a abertura do armario de comando.
A PERIGO
Perigo de ferimentos
O gelo seco e as pegas frias do aparelho
podem provocar queimaduras pelo frio em
caso de contacto.
Use vestuario de protegao contra o frio ou
deixe o aparelho aquecer antes de traba-
Ihar nele.
Nunca ponha gelo seco na boca.
A PERIGO
Perigo de ferimentos
Objetos leves podem ser arrastados pelo
Jato de gelo seco.
Fixe os objetos leves antes de iniciar a lim-
peza.
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A ATENGCAO

Perigo de ferimentos

A forga de recuo da pistola de jato pode
provocar a falta de equilibrio.

Encontre um local seguro para se colocar e
segure firmemente a pistola de jato antes
de premir o gatilho.

A ATENGCAO

Perigo de ferimentos

Os pellets de gelo seco e as particulas de
sujidade podem atingir e ferir pessoas.
Néo utilize o aparelho quando outras pes-
soas estiverem ao seu alcance, a ndo ser
que estejam a usar vestuario de protegéo.
A ATENGAO

Perigo de ferimentos

Néo utilize o aparelho se um cabo de liga-
¢do ou partes importantes do aparelho es-
tiverem danificadas, por ex. dispositivos de
seguranga, mangueira de jato, pistola de
Jjato.

A ATENGAO

Perigo de esmagamento no dispositivo
de dosagem.

Antes de retirar a chapa de protegéo do re-
cipiente de gelo seco, certifique-se de que
desliga a ficha de rede do aparelho.

Prescri¢oes e directivas
Poderao aplicar-se ao funcionamento des-
te sistema regulamentos e diretivas espe-
ciais relativas o manuseamento do
aparelho de jato de gelo seco.

Por conseguinte, é essencial que obser-
ve os regulamentos e diretivas aplica-
veis no seu pais e aja em conformidade!

Unidades de segurancga
A& CUIDADO
Perigo de ferimentos devido a unidades
de seguranca alteradas ou em falta!
As unidades de seguranga servem para a
sua protegao.
Nao contornar, remover ou tornar inefica-
zes quaisquer unidades de segurancga.

Desligar em caso de emergéncia

. Soltar o gatilho da pistola de jato.

. Premir o botdo de paragem de emer-
géncia.
A dosagem do gelo seco é parada e o
fluxo de ar do bico interrompida.

. Fechar a alimentagéo de ar comprimido.

Acessorios e pecas
sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e
pecas sobressalentes originais, garante
uma utilizagao segura e o bom funciona-
mento do aparelho.
Informagdes acerca de acessorios e pegas
sobressalentes disponiveis em www.kaer-

cher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteudo. Caso faltem acesso-
rios ou em caso de danos de transporte
informe o seu fornecedor.

N =

w

Em cada pais sao validas as condi¢des de
garantia transmitidas pela nossa socieda-
de distribuidora responsavel. Trataremos
de possiveis avarias no seu aparelho no
ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro
de material ou de fabrico. Em caso de ga-
rantia, contacte o seu revendedor ou a as-
sisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.
(enderego consultar o verso)

Para mais informacgdes sobre a garantia
(se disponiveis), consultar "Transferén-
cias" na area de servigo do website local da
Karcher.

Descrigao do aparelho

Visao geral do aparelho
Figura A
(@ Roleto de direcgéo com travéo de par-
queamento
(@ Acoplamento de mangueira de jacto
(®) Cabo de ligacéo a terra com terminal

Pega de transporte, barra de protegao
contra impactos

(® Acoplamento de cabo de comando

(& Painel de comando

@ Compartimento para acessorios

Tampa do recipiente do gelo seco

(@ Alavanca de avango

Escoador de condensado

@ Valvula de alivio de presséo, esvazia-
mento de condensado do separador de
agua

32 Cabo de alimentagéo com ficha de rede

@3 Ligagdo de ar comprimido

Bragadeira para cabo

@9 Pega de transporte, mala

Fecho, mala

@ Fusivel F1, por baixo da revestimento
lateral

Mala para acessorios
Destravamento, fixagdo da mala
Suporte para pistola de jato
Saida do gelo seco para esvaziamento
do recipiente
Vista geral do painel de comando
Figura B
(™ Tecla Esvaziamento do recipiente do
gelo seco
() Tecla Estatistica, repor contador
(3 Botéo de paragem de emergéncia
@ Interruptor de chave
() Interruptor do aparelho
(® Tecla Reduzir dosagem de gelo seco
@ Tecla Aumentar dosagem de gelo seco
Tecla Reduzir pressao do jato
(® Tecla Aumentar presséo do jato
Display
Visao geral do ecra
Figura C
() Lampada de controlo da tens&o de co-
mando
verde: Tensao de comando OK
vermelho: Tensdo de comando baixa

amarelo: Esvaziamento do recipiente
do gelo seco ativo

Portugués

(@ Lampada de controlo da paragem de
emergéncia
vermelho: Botdo de paragem de emer-
géncia acionado
verde: Botdo de paragem de emergén-
cia ndo acionado

(®) Luz de controlo do ar comprimido
verde: Pressdo OK
laranja: Pressdo selecionada n&o atin-
gida
vermelho: pressao baixa (inferior
0,15 MPa/1,5 bar)

® 4 Luz de controlo do dispositivo de do-
sagem
verde: Acionamento OK
vermelho: Avaria no acionamento

(® Luz de controlo da pistola de jato
verde: Pistola de jato OK
laranja: Gatilho da pistola de jato premi-
do durante a ativagao
vermelho: Pistola de jato desligada ou
cabo de comando danificado

(6 Campo de indicagédo
Visao geral do dispositivo do jato
Pistola de jato
Figura D
( Bico
(@ Pistola de jato

Acoplamento da mangueira do produto
projetado

(® Acoplamento do cabo de comando

() Alavanca de seguranca

() Gatilho

@ Interruptor de funcionamento
Posigao “1”: Jato de ar comprimido
Posicéo “2”: Jato de gelo seco (ar com-
primido e pellets de gelo seco)

Posto de jato Advanced (opgéao)

Figura E

() Tecla Reduzir presséo do jato
(@) Tecla Aumentar presséo do jato
(® Tecla Aumentar dosagem de gelo seco

(@ Tecla Ligar/desligar dosagem de gelo
seco
Acende-se a vermelho quando a dosa-
gem de gelo seco esta desligada

(6 *Tecla Reduzir dosagem de gelo seco

(® Acoplamento da mangueira do produto
projetado

(7 Botéo de segurancga
Acoplamento do cabo de comando
(@ Gatilho
Pistola de jato
@ Bico
Mala para acessorios

() Pega de transporte
) Fecho
(3® Desbloqueio

1. Abrir a mala.

a Abrir os fechos.

b Girar a tampa para baixo.
ADVERTENCIA
Risco de danos devido a objetos pesa-
dos
Né&o colocar objetos pesados sobre a tam-
pa aberta.
2. Separar a mala do aparelho.

a Premir o destravamento e retirar a

mala.



3. Colocar a mala no aparelho.
a Rodar a caixa com os fechos virados
para cima.
b Colocarum lado da caixa no suporte e
encaixar.
¢ Pressionar a caixa contra o aparelho e
encaixar o suporte oposto.

Aviso

A escolha do bico depende do material do
objeto a limpar e do grau de sujidade.

O volume de ar disponivel também tem
uma influéncia significativa na escolha do
bico.

Todos os bicos sdo aparafusados a rosca
da pistola de jato sem ferramentas.

Colocacao em funcionamento
A PERIGO

Perigo de ferimentos

Os pellets de gelo seco podem escapar de
componentes danificados e causar feri-
mentos.

Antes da colocagdo em funcionamento, ve-
rifique se todos os componentes do apare-
Iho, especialmente a mangueira de jato,
estdo em bom estado.

Substitua os médulos danificados por ou-
tros sem defeito.

Fixar o bico
As faces planas da chave no bico séo utili-
zadas para soltar os bicos encravados com
uma chave de bocas.
ADVERTENCIA
Fusao a frio
Antes da instalagao, aplicar a massa lubri-
ficante fornecida na rosca do bico.

Limpe os conjuntos sujos e verifique se es-

tdo a funcionar corretamente.

1. Colocar o aparelho numa superficie ho-
rizontal e plana.

2. Bloquear os roletos de diregdo com os
travoes de imobilizacéo.

3. Ligar a mangueira de jato ao aparelho e
fixa-la.

4. Ligar a pistola de jato ao aparelho e fixa-
la.

5. Ligar o cabo de comando ao aparelho.

6. Ligar o cabo de comando a pistola de ja-
to.

A tabela seguinte mostra o consumo de ar
para diferentes bicos. Cada bico esta assi-
nalado com um indice do volume de ar XS
- XXL.

A tabela de bicos pode, assim, ser usada
para determinar o consumo de ar para ca-
da bico.

industrial interna
Compressor de gama de
entrada p. ex. Kaser

M 17, Compair C 14
Rede de ar comprimido
industrial interna
Compressor pequeno

p. ex. Kaser M 31, Com-
pair C 20GS
Compressor médio

p. ex. Kaser M 57
Compair C 35

.. 7 |Compressor médio

p. ex. Késer M 80, Com-
pair C 55

Compressor grande

p. ex. Kaser M 122,
Compair C 105
Compressor muito gran-
de

p. ex. Kaser M 250,
Compair C 200

.. 10

tros bicos de jato redondo com diferentes
secgoOes transversais.
Figura G

(™ Bico de jato redondo, extra comprido
(@) Bico de jato redondo, comprido
(® Bico de jato redondo, curto

1. Colocar o bico de jato redondo na liga-
¢ao roscada da pistola de jato e apertar
a méo.
Fixar o bico de jato em leque
O bico de fenda é composto pelo encaixe
do bico e o difusor. Estao disponiveis como
acessorios porta-bicos com diferentes sec-
¢Oes transversais.
Figura H

@ Difusor
@) Porca de capa
(® Porta-bicos

1. Colocar o porta-bicos na ligagao rosca-
da da pistola de jato e apertar a mao.

2. Posicionar o difusor no porta-bicos.

3. Rodar o difusor de modo que o jato em
leque tenha a posicéo pretendida em re-
lagéo a pistola de jato.

4. Apertar a porca de capa a mao.

Portugués

Rendi- |Agressivida- |Muito baixa |Baixo Média Alta Muito alta
mento |de do jato
Presséo (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16
Calibre do bi-
co
XS |g5mm |0,40 0,70 0,90 |1,10 |1,30 [1,60 [1,80 (2,00 2,30 | - - - - -
S |g6mm [D,70 1,05 (1,45 [1,80 2,07 (2,40 (2,78 0 40
M |g7mm |0,93 1,38 (1,85 [2,28 |2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm |[1,09 [1,64 2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL [@9mm 1,50 J2,16 |2,88 4 6,0 6 808 8,70 928 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,62 2,20 |2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Consumo de ar em m°/min
Con- |m3min |Aplicagio Fixar acessoérios Fi)'(ar o scrambler
sumo Fixar o bico de jato redondo O scrambler tritura os pellets de gelo seco
de ar Para além do bico de jato redondo forneci- € € ligado entre a pistola de jato e o bico. O
1 Rede de ar comprimido | do, estéo disponiveis como acessérios ou- alinhamento das 4 placas perfuradas no

scrambler determina o grau de trituragéo.
Figura |

( Uniéo roscada
(@ Carregador
(® Placa perfurada

Selecionar o grau de trituragéo:

1. Desapertar a uniéo roscada.

2. Retirar o carregador com as placas per-
furadas.

3. Dispor as placas perfuradas no carrega-
dor (3 opgodes). As dimensdes na ima-
gem referem-se ao tamanho das
aberturas de passagem.

Figura J

4. Introduza o carregador com as placas
perfuradas no scrambler.

5. Enroscar e apertar a unido roscada.

Fixar a extensao do bico
Figura K
1. Inserir a extenséo do bico entre a pistola
de jato e o bico.

59




Fixar o tubo de jato angular
Figura L

(™ Tubo de jato angular 105°
(@) 2 tubo de jato angular 90°

A ATENGCAO

Perigo de ferimentos devido a forga de

recuo

Quando utiliza o tubo de jato angular, além

da forga de recuo, atua um binario sobre a

pistola de jato.

Agarrar a pistola de jato com firmeza.

Iniciar os trabalhos com baixa pressdo de

jato e eventualmente aumentar a pressao

do jato.

® Inserir o tubo de jato angular entre a pis-
tola de jato e o bico.

Fixar o punho
Figura M
1. Fixar o punho a extensao a extenséo.

Fixar a iluminagao de trabalho
Figura N
1. Fixar a iluminacéo de trabalho entre o
bico e pistola de jato.
2. Ligar/desligar a iluminacao de trabalho.
Ajustes base

Ligar o ar comprimido
Aviso
Para garantir um funcionamento sem ava-
rias, o ar comprimido deve ter um baixo
teor de humidade (méaximo de 5% de humi-
dade relativa, ponto de orvalho inferior a
0 °C). O ar comprimido deve estar isento
de dleo, sujidade e corpos estranhos.
O ar comprimido deve estar seco e isento
de ¢leo, e pelo menos um pos-refrigerador
e um separador devem ser instalados a ju-
sante do compressor.
1. Fechar a valvula de alivio de pressao.

Estabelecer ligagao a rede
A PERIGO
Perigo de les6es devido a choque eléc-
trico
A tomada usada deve ser instalada por um
técnico de instalagédo eléctrica e deve estar
em conformidade com a IEC 60364-1.
O aparelho s6 pode ser conectado a uma
fonte de alimentagdo com ligagdo de pro-
tecgdo a terra.
A tomada utilizada deve ser facilmente
acessivel e deve estar a uma altura entre
0,6 m e 1,9 m acima do chéo.
A tomada utilizada deve estar a vista do
operador.
O aparelho deve ser protegido por um dis-
Jjuntor de corrente parasita de 30 mA.
Verificar se o cabo de ligagao a rede do
aparelho esta danificado antes de cada uti-
lizagdo. N&o colocar o aparelho em funcio-
namento com o cabo danificado. O cabo
danificado deve ser substituido por um téc-
nico electricista.
O cabo de extenséo deve garantir uma pro-
teccdo IPX4 e a versdo do cabo deve estar,
no minimo, em conformidade com a H 07
RN-F 3G1.5.
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Os cabos de extensdo inadequados po-
dem ser perigosos. Se for utilizado um ca-
bo de extenséo, este deve ser adequado
para a utilizagdo ao ar livre e a unido deve
estar seca e situar-se acima do solo. Para
isso, recomenda-se a utilizagdo de um tam-
bor de cabo que mantenha a tomada acima
do solo, pelo menos, 60 mm.

1. Ligar a ficha de rede a tomada.

Encher gelo seco

A PERIGO

Queimaduras por frio

O gelo seco tem uma temperatura de

-79 °C.

Nunca tocar em gelo seco ou em pecgas de

aparelhos frios sem protegao.

Usar luvas de protegéo e vestuario de pro-

tecéo.

Aviso

Os pellets de gelo seco no recipiente de

gelo seco podem derreter durante interrup-

¢bes mais longas do funcionamento. Os
trabalhos ndo devem ser interrompidos du-
rante periodos superiores a 20 minutos.

Em caso de interrupgbes mais longas, utili-

zar o aparelho até o depdsito de gelo seco

estar vazio ou esvazia-lo utilizando a fun-
¢do Esvaziamento de gelo seco.

1. Abrir a tampa do recipiente do gelo se-
co.

2. Verificar se o recipiente de gelo seco
tem objetos estranhos e condensado,
retirar os objetos estranhos e o conden-
sado.

3. Encher o depésito com pellets de gelo
seco.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a produto

projetado inadequado

Utilizar apenas pellets de gelo seco como

produto projetado.

4. Fechar a tampa do recipiente de gelo
seco.

Ajustar o aparelho

Os ajustes dependem do material do obje-

to a limpar e da sujidade.

1. Desbloquear o botao de paragem de
emergéncia rodando-o.

2. Colocar o interruptor do aparelho na po-
sicao "I".

3. Rodar o interruptor de chave no sentido
dos ponteiros do reldgio.

4. Ajustar a presséo do jato com as teclas
Aumentar/reduzir pressao do jato.

Aviso

Quanto maior for a press&o de jato defini-

da, maior sera o efeito de limpeza (mais

agressivo).

5. Ajustar a dosagem de gelo seco utilizan-
do as teclas Aumentar/diminuir a do-
sagem de gelo seco.

6. Rodar o interruptor de chave no sentido
contrario ao dos ponteiros do reldgio e
retirar a chave.

Portugués

O fecho automatico do buraco da fecha-
dura evita a sujidade durante a opera-
cao.

Com a chave é retirada, o aparelho esta
protegido contra a alteragéo dos ajustes
e a reposicao dos valores estatisticos.

Limpeza
Os trabalhos de manutengédo devem ser
efetuados diariamente antes de iniciar os
trabalhos. Conservacdo e manutengéo
A PERIGO
Perigo de ferimentos devido a pellets de
gelo seco projetados
Né&o apontar a pistola de jato para as pes-
soas.
Retire terceiros do local de utilizagéo e
mantenha-os afastados (p. ex., através de
barreiras).
Né&o toque no bico nem no jato de gelo se-
co durante a operagéo.
Antes de desligar a ligagdo entre a pistola
de jato e a mangueira de jato e entre a
mangueira de jato e o aparelho, desligue
sempre a alimentag¢do de ar comprimido,
despressurize o aparelho e desligue a ficha
da tomada de rede.
AN ATENGCAO
Risco de asfixia devido ao diéxido de
carbono
Os pellets de gelo seco sao constituidos por
dioxido de carbono sélido. Durante a opera-
¢ao do aparelho, o teor de diéxido de carbo-
no do ar no local de trabalho aumenta.
Os sinais de uma concentracéo elevada de
diéxido de carbono no ar que respira sdo
dores de cabega e frequéncia respiratéria
elevada (concentragdo de diéxido de car-
bono 3...5%) ou dores de cabega, nauseas
e inconsciéncia (concentragdo de dioxido
de carbono 7 ...10%). Se estes sinais ocor-
rerem, desligue imediatamente o aparelho
e va para o ar fresco, melhore as medidas
de ventilagdo ou utilize um aparelho de res-
piragéo antes de continuar o trabalho.
Certifique-se de que o local de trabalho é
adequadamente ventilado e utilize um dis-
positivo de alerta pessoal, se necessario.
Respeite a ficha de dados de seguranga do
fabricante do gelo seco.
A PERIGO
Perigo para a saude devido a substan-
cias perigosas
Tome as medidas de seguranca adequa-
das antes de iniciar o trabalho, caso pos-
sam ser produzidas poeiras perigosas
durante o processamento.
A PERIGO
Perigo de exploséao
O processamento simultdneo de metais le-
ves e pegas ferrosas pode criar atmosferas
explosivas.
Nunca trabalhe em metais leves e pegas
ferrosas ao mesmo tempo.
Se forem processados alternadamente
metais leves e pegas ferrosas, a area de
trabalho e a unidade de extragdo devem
ser limpas antes de processar o outro ma-
terial.



A PERIGO

Choque elétrico devido a carga eletros-
tatica do objeto de limpeza e risco de
danos em conjuntos eletrénicos
Durante o procedimento de limpeza, o ob-
Jecto de limpeza pode acumular carga elé-
trica.

Ligue o objeto de limpeza a terra eletrica-
mente e mantenha a ligagao a terra duran-
te todo o processo de limpeza.

A ATENGCAO

Perigo de ferimentos por tropecgar
Instalar a mangueira de jato e o cabo de
comando de modo a evitar perigos de tro-
pecamento.

ADVERTENCIA

Danos provocados pela queda de obje-
tos estranhos no recipiente de gelo se-
co.

Mantenha a tampa do recipiente de gelo
seco fechada durante o funcionamento

ADVERTENCIA

Danos no dispositivo de dosagem devi-

do a sujidade

Mantenha a tampa do recipiente de gelo

seco fechada durante a operagéo, para evi-

tar a entrada de sujidade do jato.

Aviso

Quando utiliza a pistola de jato Advanced

(opgéo), a dosagem de pellets de gelo seco

pode ser desligada e ligada utilizando a te-

cla Desligar/ligar dosagem de gelo seco

na pistola de jato. Quando a dosagem é

desligada, a tecla acende-se a vermelho e

o display mostra “Ice off”.

Além disso, a presséo de jato e a quantida-

de de gelo seco podem ser ajustadas na

pistola de jato Advanced.

1. Foram efetuados trabalhos de manuten-
¢ao diarios antes da entrada em funcio-
namento (ver capitulo Conservagao e
manuteng&o).

2. Vedar a area de trabalho para impedir a
entrada de pessoas durante o fucniona-
mento.

3. Ao trabalhar em espagos confinados,
assegurar uma renovacgéao de ar sufi-
ciente para manter a concentragéo de
didxido de carbono no ar ambiente abai-
xo do nivel perigoso.

4. Fixe o objeto a limpar, se necessario.

5. Utilizar vestuario de protegéo, luvas de
protecao, 6culos de protecao bem ajus-
tados e protegéo auditiva.

6. Cortar a alimentag&o de ar comprimido.

7. Desbloquear o botédo de paragem de
emergéncia rodando-o.

8. Escolher uma posicéo de pé segura e
adotar uma postura segura para evitar
ser desequilibrado pela forga de recuo
da pistola de jato. Para evitar o inicio re-
pentino do recuo, pode ser definido um
aumento lento da presséo de projecado
(ver capitulo Ajustes base.)

9. Premir o botéo de seguranca da pistola
de jato.

10.Ativar o jato de gelo seco, puxando o
gatilho da pistola de jato, e efetuar o pro-
cesso de limpeza.

Desligar em caso de emergéncia
1. Soltar o gatilho da pistola de jato.
2. Premir o botao de paragem de emer-
géncia.
A dosagem do gelo seco é parada e o
fluxo de ar do bico interrompida.
3. Interromper a alimentagao de ar compri-
mido.

Recolocagcao em funcionamento
apo6s paragem de emergéncia
® Desbloquear o botdo de paragem de
emergéncia rodando-o.

Interromper a operagao
Aviso
Os pellets de gelo seco no recipiente de
gelo seco podem derreter durante interrup-
¢6es mais longas do funcionamento. Os
trabalhos ndo devem ser interrompidos du-
rante periodos superiores a 20 minutos.
Em caso de interrupgbes mais longas, utili-
zar o aparelho até o depdsito de gelo seco
estar vazio ou esvazia-lo utilizando a fun-
céo Esvaziamento de gelo seco.
1. Soltar o gatilho da pistola de jato.
2. Se necessario, a pistola de jato pode ser
colocada no suporte do aparelho duran-
te as pausas de utilizagao.

Drenar o condensado

Um separador de agua limpa o ar compri-

mido que alimenta o aparelho. Isto faz com

que a condensacao se acumule no separa-
dor de agua, que deve ser esvaziado de
vez em quando.

1. Colocar um recipiente de recolha por
baixo da descarga do condensado.

2. Abrir lentamente a valvula de alivio de
presséo e aguarde até que o condensa-
do seja drenado do aparelho.

3. Eliminar o condensado de uma forma
amiga do ambiente.

Fungao de estatistica
Consultar valores

1. Colocar o interruptor do aparelho na po-
sicao "I".

2. Premir brevemente a tecla Estatistica.
E apresentado o tempo de funciona-
mento.

e t: Tempo de funcionamento desde a dlti-
ma reposicao

e T: Tempo total de funcionamento

3. Premir brevemente a tecla Estatistica.
E apresentada a quantidade de gelo se-
co processado.

e m: Quantidade de gelo seco desde a Ul-
tima reposigao

e M: Quantidade total de gelo seco

4. Premir brevemente a tecla Estatistica.
E apresentado o consumo médio de ge-
lo seco.

e q: Consumo médio de gelo seco desde
a ultima reposigéo

e Q: Consumo médio total de gelo seco
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Repor os valores
1. Rodar o interruptor de chave no sentido
dos ponteiros do reldgio.
2. Prima a tecla Estatisticas durante
4 segundos.
Os valores séo repostos.
Aviso
Os valores totais ndo podem ser apagados.

Ajustes base
No modo operativo Ajustes base, as teclas
tém as seguintes fungbes:
Figura O

(® Ponto de menu para baixo
(@ Reduzir o valor

(® Ponto de menu para cima
(® Aumentar o valor

1. Aceder ao menu Ajustes base.

a Premir e manter premidas as teclas
Aumentar pressao do jato e Dimi-
nuir pressao do jato em simultaneo.

b Rodar o interruptor de chave no senti-
do dos ponteiros do reldgio.

2. Efetuar os ajustes base.

Ponto |Intervalode Descrigdo

do menu|ajuste

Arran- |0, 1, 2, 3, 4, |Arranque suave,

que sua- |5 segundos |tempo até ser atin-

ve gida a pressao do
jato ajustada

T Dump |1, 2, 3,4, |Duragédo do pro-

5 minutos  |cesso de esvazia-

mento de gelo seco

Langua- |metric, im- |Unidades de medi-

ge perial da
metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi

Lighting |ON/OFF Ligar/desligar a ilu-
minagéao do bico
(opgao)

Modo de |[ON/OFF Operagéo de de-

demons- monstragao:

tracdo O funcionamento é
simulado, o forne-
cimento de ar com-
primido e de gelo
seco esta bloquea-
do.

3. Rodar o interruptor de chave no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio pa-
ra sair do menu Ajustes base.

Terminar a operagao
A PERIGO
Perigo de ferimentos devido a pellets de
gelo seco projetados
Né&o apontar a pistola de jato para as pes-
soas.
Retire terceiros do local de utilizagéao e
mantenha-os afastados (p. ex., através de
barreiras).
A PERIGO
Queimaduras por frio
O gelo seco tem uma temperatura de
-79 °C.
Nunca tocar em gelo seco ou em pecgas de
aparelhos frios sem protegéao.
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Usar luvas de protecéo e vestuario de pro-

tegéo.

1. Desligar a alimentag¢ao de ar comprimi-
do.

2. Colocar um recipiente de recolha por
baixo da descarga do condensado.

3. Abrir lentamente a valvula de alivio de
pressdo e aguardar até que a condensa-
¢ao e o ar comprimido tenham saido do
aparelho.

4. Eliminar condensado de uma forma ami-
ga do ambiente.

5. Colocar um recipiente de recolha sob a
saida de gelo seco.

6. Premir a tecla Esvaziamento do reci-
piente de gelo seco e aguardar até que
o recipiente de gelo seco esteja vazio.
O esvaziamento do gelo seco para apds
o tempo predefinido (ver capitulo Ajus-
tes base).

Se necessario, premir varias vezes a te-
cla Esvaziamento do recipiente de ge-
lo seco.

7. Colocar o interruptor do aparelho na po-
sicdo “0/OFF”.

8. Desligar o aparelho da linha de alimen-
tacdo de ar comprimido.

9. Retire a ficha de rede da tomada.

10.Limpar e enrolar o cabo de ligacéo a ter-
ra.

11.Elimine os residuos de jato em confor-
midade com os regulamentos aplica-
veis.

A PERIGO

Risco de acidente devido a residuos de

gelo seco no aparelho

Em veiculos fechados, o diéxido de carbo-

no resultante do derretimento do gelo seco

pode pbrem perigo as pessoas que viajam
no veiculo.

Retirar completamente o gelo seco do apa-

relho antes do transporte.

AN CUIDADO

Risco de ferimentos e danos no caso de

ndo observancia do peso!

Ao transportar e armazenar o aparelho,

existe perigo de ferimentos e danos devido

ao seu peso.

Tenha em atengéo o peso do aparelho du-

rante o transporte e armazenamento, ver

capitulo Dados técnicos.

1. Antes do transporte, efetuar todos os
passos do capitulo “Terminar a opera-
¢ao” ( Terminar a operagéo).

2. Colocar o aparelho no veiculo de trans-
porte.

3. Bloquear os travées de estacionamento
dos roletes de diregao.

4. Segurar o aparelho com correias tenso-
ras.
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ADVERTENCIA

Perigo de asfixia devido a acumulagao

de diéxido de carbono

Armazene os pellets de gelo seco apenas

em areas bem ventiladas.

AN CUIDADO

Risco de ferimentos e danos no caso de

nao observancia do peso!

Ao transportar e armazenar o aparelho,

existe perigo de ferimentos e danos devido

ao seu peso.

Tenha em ateng&o o peso do aparelho du-

rante o transporte e armazenamento, ver

capitulo Dados técnicos.

1. Armazene o aparelho apenas em espa-
¢os interiores.

Conservagao e manutengao

Indicag6es de manutengao

A base para uma instalagao segura, em
termos operacionais, € a manutencgéo fre-
quente conforme o seguinte plano de ma-
nutencao.
Utilize apenas pegas sobressalentes origi-
nais do fabricante ou pegas recomendadas
pelo mesmo, como
e pecas sobressalentes e pegas de des-

gaste,
e pecas de acessorios,
e produtos operacionais,
e detergente.
A PERIGO
Perigo de acidente
O aparelho pode ser ligado inadvertida-
mente. As pecas frias do aparelho ou o di6-
xido de carbono liquido podem causar
queimaduras de frio. O diéxido de carbono
gasoso pode causar a morte por asfixia.
Antes de trabalhar no aparelho, execute to-
dos os procedimentos do capitulo “Termi-
nar a operagdo”. Aguarde que o aparelho
aquega ou vista vestuario de protecgdo
contra o frio. Nunca ponha gelo seco na bo-
ca.
ADVERTENCIA
Perigo de danos
Produtos de limpeza inadequados provo-
cam danos no aparelho e na pistola de jac-
to.
Nunca limpe o aparelho e a pistola de jacto
com diluentes, gasolina ou produtos de lim-
peza que contenham dleo.

Contrato de manutenc¢ao
Para garantir uma operacgao fiavel da insta-
lagdo, recomendamos-lhe que celebre um
contrato de manutengdo. Entre em contac-
to com o seu servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Plano de manutengao

Diariamente antes do inicio da operacao

1. Inspeccione cuidadosamente a man-
gueira de agente de pulverizacédo quan-
to a fissuras, pontos de nds e outros
danos. Pontos moles na mangueira indi-
cam desgaste no interior da mangueira.

Portugués

Substituir a mangueira defeituosa ou
gasta por uma nova.

2. Verificar os cabos eléctricos e a ficha
quanto a danos. Solicitar a substituicao
das pecas defeituosas junto do servigo
de assisténcia técnica.

A cada 100 horas de funcionamento

1. Verificar os acoplamentos na mangueira
de jato e o0 aparelho quanto a danos e
desgaste. Substituir a mangueira de jac-
to danificada; assegurar a substituicao
dos acoplamentos danificados no apa-
relho por parte do servigo de assisténcia
técnica.

2. Verificar se o dispositivo de dosagem
apresenta danos ou fugas. Mandar re-
parar quaisquer danos ou fugas pelo
servigo de assisténcia técnica.

3. Verificar se as tampas de fixagéo das ro-
das traseiras estdo bem assentes.

A cada 500 horas ou anualmente
1. Solicitar a verificagdo do aparelho junto
do servigo de assisténcia técnica.

Trabalhos de manuteng¢ao

Retirar o painel lateral
Para realizar alguns trabalhos de manuten-
¢a0 é necessario remover os painéis late-
rais do aparelho:
Figura P

( Fecho rapido
() Painel lateral

1. Abrir o fecho rapido no sentido inverso
ao dos ponteiros do relégio.
2. Retirar o painel lateral.

Substituir o elemento filtrante do
separador de agua

Figura Q

() Elemento filtrante
(2 Parte superior

® Anilha

® Porca

(6 Parte inferior

() Parafuso

. Retirar 4 parafusos.

. Retirar a parte inferior.

. Retirar a porca.

. Retirar a anilhas.

. Substituir o elemento filtrante.

. Colocar um elemento filtrante novo.

. Voltar a montar o separador de agua pe-
la ordem inversa.
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Ensaios

Segundoa DGUV R 100-500, os seguintes
ensaios devem ser realizados no aparelho
por uma pessoa qualificada. Os resultados
do ensaio devem ser registados num certi-
ficado de ensaio. A entidade operadora do
aparelho deve conservar o certificado de
ensaio até ao proximo ensaio.
Apo6s uma interrupgao da operagao por

mais de um ano
1. Verificar se o aparelho esta em bom es-

tado e a funcionar devidamente.



Depois de mudar o local de instalagdo

1. Verificar se o estado, o funcionamento e
a instalagédo do aparelho sé&o os correc-
tos.

Apos os trabalhos de reparagdo ou as
mudancgas que podem afectar a
seguranga operacional
1. Verificar se o estado, o funcionamento e
a instalagéo do aparelho s&o os correc-

tos.

Ajuda em caso de avarias
A PERIGO
Perigo de acidente
O aparelho pode ser ligado inadvertida-
mente. As pegas frias do aparelho ou o di6-
xido de carbono liquido podem causar
queimaduras de frio. O diéxido de carbono
gasoso pode causar a morte por asfixia.
Antes de trabalhar no aparelho, execute to-
dos os procedimentos do capitulo “Termi-
nar a operagédo”. Aguarde que o aparelho
aquecga ou vista vestuario de protec¢do
contra o frio. Nunca ponha gelo seco na bo-
ca.

Avarias com indicagao no display

ADVERTENCIA

Perigo de danos

Produtos de limpeza inadequados provo-
cam danos no aparelho e na pistola de jac-
to.

Nunca limpe o aparelho e a pistola de jacto
com diluentes, gasolina ou produtos de lim-
peza que contenham dleo.

Eliminar avarias
As avarias tém, geralmente, causas sim-
ples que podem ser corrigidas por si com a
ajuda do seguinte resumo. Em caso de du-
vida ou no caso de se tratar de uma avaria
ndo mencionada aqui, contacte o servigo
de assisténcia técnica da Karcher.

Erro Causa Reparagao Responsavel
E001 A luz de controlo da ten-|/A tensdo de comando é demasiado |1. Desligar o aparelho. Operador
sdo de comando acende-se a |baixa. 2. Aguardar brevemente. Operador
vermelho 3. Voltar a ligar o aparelho.
® \/erificar a tomada.
® Contactar o servigco de assisténcia da
Kércher se este cddigo de avaria voltar a
surgir.
E002 A lampada de controlo (O botdo de paragem de emergén- |® Desbloquear o botdo de paragem de  |Operador
da paragem de emergéncia |[cia esta premido emergéncia rodando-o.
acende-se a vermelho
E003 A lampada de controlo |A pressdo de alimentagdo doar |1. Aumentar a pressao. Operador
do ar comprimido acende-se |comprimido é demasiado baixa. |2. Desligar o aparelho.
a vermelho 3. Aguardar brevemente.
4. Voltar a ligar o aparelho.
E004 A lampada de controlo |Avaria na unidade de dosagem. |1. Desligar o aparelho. Operador
da dosagem acende-se a ver- 2. Aguardar brevemente. Operador
melho 3. Voltar a ligar o aparelho.
® Contactar o servigo de assisténcia da
Karcher se este cddigo de avaria voltar a
surgir.
E005 A luz de controlo da pis-|Interferéncia na ligagédo entre o ® \erificar a ligagéo correta do acopla- Operador
tola de jato acende-se a ver- |aparelho e a pistola de jato. mento no cabo de comando.
melho ® [nspecionar o cabo de comando quanto
a danos.
E006 A luz de controlo da pis-|Curto-circuito na pistola de jato ou |® Substituir a pistola de jato ou a manguei-|Operador
tola de jato acende-se a ver- |cabo de comando. ra de jato com o cabo de comando.
melho
E007 A lampada de controlo |Avaria na valvula de regulagdo do |® Contactar o servigo de assisténcia técni- Operador
do ar comprimido acende-se |ar comprimido. ca.
a vermelho
E008 A luz de controlo da pis-|O gatilho da pistola de jato foi acio-|® Soltar o gatilho da pistola de jato. Operador
tola de jato acende-se a laran-nado durante a ativacdo ou desblo-
ja queio do botédo de paragem de
emergéncia.
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Avarias sem indicagao no display

Erro Causa Reparagao Responsavel
Nao ha indicagao no ecra A ficha de rede nado esta ligada a to-|® Ligar a ficha de rede a uma tomada. Operador
apesar do interruptor princi- jmada.
pal estar ligado. O fusivel F1 disparou. ® Retirar o painel lateral e desbloquear o |Operador
fusivel F1, premindo-o.
Sem jato de ar comprimido na |A alimentagdo de ar comprimido |® Verificar a presséo. Operador
pistola de jato apesar de o ga-tem muito pouca presséo.
tilho pressionado Pressao do jato esta com um ajuste |® Ajustar a pressao do jato para um valor |Operador
demasiado baixo mais elevado.
A alimentagdo de tensdo esta inter-|® Verificar a alimentagéo de tensdo. A luz |Operador
rompida. de controlo "Aparelho ligado“ acende-se
a verde.
O botao de paragem de emergén- |® Desbloquear o botdo de paragem de  |Operador
cia esta premido emergéncia rodando-o. A luz de controlo
"Aparelho ligado® acende-se a verde.
O cabo de comando esta mal liga- |® Verificar a ligagao entre o cabo de co- |Operador
do. mando e a pistola de jato, bem como en-
tre o cabo de comando e o equipamento.
Cabo de comando avariado. ® Substituir a mangueira de jato. Operador
Jato do ar comprimido dema-|Pressio do jato esta com um ajuste |® Ajustar a pressio do jato para um valor |Operador
siado fraco demasiado baixo mais elevado.
Alimentagao do ar comprimido tem |® Verificar a pressdo e o débito. Operador
pouca pressao ou o débito do com-
pressor é demasiado baixo.
O elemento filtrante no separador |® Substituir o elemento filtrante do separa-/Operador
de agua esta entupido. dor de agua.
Mangueira de jato ou a pistola de |® Deixar descongelar a mangueira de jato |Operador
jato estéo entupidas. e a pistola de jato e eliminar o bloqueio.
® Aumentar a presséao de trabalho e/ou re-
duzir a dosagem do gelo seco.
O jato de ar comprimido nao |A dosagem de gelo seco esta des- |® Premir a tecla "Dosagem do gelo seco" |Operador
tem pellets de gelo seco ligada (apenas com a pistola de ja-| na pistola de jato.
to Advanced). A tecla Dosagem de
gelo seco ligada/desligada na pis-
tola de jato acende-se a vermelho,
o display mostra “Ice off”".
Recipiente do gelo seco esta vazio.|® Encher o recipiente de gelo seco. Operador
O gelo seco derreteu. ® Esvaziar o recipiente do gelo seco e apli- Operador
car novos pellets de gelo seco.
O vibrador no recipiente do gelo se-|® Contactar o servigo de assisténcia técni- Operador
co nao funciona. ca.
O motor de acionamento do dispo- |® Deixar o dispositivo de dosagem des- |Operador

sitivo de dosagem esta sobrecarre-
gado.

congelar.

Saida de ar comprimido no reci- |®

Limpar o canal de compensagao da

Servigo de assistén-

piente de gelo seco. pressao no dispositivo de dosagem. cia técnica
O disco de dosagem no dispositivo |® Substituir o disco de dosagem. Servigo de assistén-
de dosagem esta avariado cia técnica
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Dados técnicos

IB 15/120
Ligacao eléctrica
Tensao da rede Vv 220...240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50
Poténcia da ligagéo kW 0,6
Classe de proteccao IPX4
Disjuntor diferencial delta |, A 0,03
Corrente de fuga, tip. mA <7,5
Ligagcao de ar comprimido
Mangueira de ar comprimido, didmetro nominal Polegada 3/4
Pressao (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Pressao (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Consumo de ar comprimido m3/min 2..12
Qualidade do ar comprimido Seco, sem dleo
Caracteristicas do aparelho
Presséo do jacto, max. MPa (bar) 1,6 (16)
Diametro dos pellets de gelo seco (max.) mm 3
Consumo de gelo seco kg/h 30...120
Medidas e pesos
Conteudo do recipiente de gelo seco kg 40
Largura mm 716
Profundidade mm 850
Altura mm 1102
Peso (com acessorios) kg 101,5
Peso, operacional, com recipiente do gelo seco cheio kg 140
Peso do dispositivo de jato (mangueira de jato, pistola de jato, mala de fer- kg 10
ramentas)
Recuo da pistola de jacto, max. N 100
Binario da pistola de jato (max.), apenas no bico angular N 40
Nivel acustico LpA dB(A) 114
Nivel de poténcia sonora LWA dB(A) 136
Inseguranca K dB(A) 5
Vibragoes do aparelho
Pistola de jato m/s2 1,2
Mangueira de jato m/s2 1,2

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaragao de conformidade
UE

Declaramos pelo presente que as referidas
magquinas, em virtude da sua concepgao e
tipo de construgado, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdo em
conformidade com os requisitos de saude
e segurancga essenciais e pertinentes das
directivas da Unido Europeia. Em caso de
realizagdo de alteragbes na maquina sem
0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Ice Blaster

Tipo:

1.574-xxx

Directivas da Unidao Europeia pertinen-
tes

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis
(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagao do Conselho de Administragao.

% W esec

. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentagéao:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/2024
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Generelle henvisninger
A Lees denne originale driftsvej-

ledning inden du benytter ap-
paratet ferste gang og betjen apparatet i
henhold til denne. Opbevar den originale
driftsvejledning til senere brug eller til efter-
folgende ejere.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Maskinen bruges til at fierne tilsmuds-
ninger fra tarispellets, der accelereres af
en luftstrale.
Maskinen ma ikke anvendes i omgivel-
ser med eksplosionsfare.
Som stralemiddel ma kun bruges teri-
spellets. Brugen af andre stralemidler
kan fare til skader pa maskinen.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbru-
6o ges. Sarg for at bortskaffe emballage
miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner in-

deholder veerdifulde materialer, der
™= kan genbruges, og ofte dele, sasom
batterier, genopladelige batterier eller olie,
der ved forkert handtering eller forkert bort-
skaffelse kan udggre en fare for menne-
skers sundhed og for miljget. Disse dele er
imidlertid nedvendige for at sikre en korrekt
drift af maskinen. Maskiner, der er maerket
med dette symbol, ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa: www.kaercher.de/REACH

Sikkerhedsanvisninger

Maskinen ma kun betjenes af personer, der
har leest og forstaet denne driftsvejledning.
Navnlig skal alle sikkerhedsanvisninger
overholdes.

Opbevar denne driftsvejledninger pa en sa-
dan made, at den altid er tilgeengelig for
operatgren.

Operatgren af maskinen skal foretage en ri-
sikovurdering pa stedet og sikre, at opera-
tgrerne instrueres.
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Faregrader

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der med-
farer alvorlige kvaestelser eller dgd.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare alvorlige kveestelser eller
dod.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare lettere kvaestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare materielle skader.

Symboler pa apparatet
Fare pa grund af terispel-

’H‘ & lets, der flyver rundt.

AN Y & Ret ikke stralepistolen mod
personer. Fjern uvedkom-
mende personer fra brugs-

stedet, og hold dem (f.eks. med

afspaerringer) veek fra det under driften.

Rer ikke ved dysen eller tgrisstralen under

drift.

CO Fare for kvaelning pa
2 grund af kuldioxid.
Tarispellets bestar af fast
kuldioxid.
Under drift stiger kuldioxid-
indholdet i luften pa arbejdspladsen.

Sarg for, at der er tilstraekkelig luftudskift-

ning pa arbejdspladsen.

For f.eks. udstgdningsslangen ud i det fri,

sa ingen bringes i fare pa grund af kuldi-

oxid.

Bemeaerk: Kuldioxid er tungere end luft.

Sarg for, at kuldioxid ikke treenger (flyder)

nedad, for eksempel udefra og ned i en

keelder under veerkstedet .

Ved leengere stralearbejder (leengere end

10 minutter pr. dag) og isaer i sma rum (un-

der 300 m®) anbefales det at baere kuldi-

oxid-advarselsudstyr.

Tegn pa hgj kuldioxidkoncentration:

| 3...5 % af tilfeeldene: Hovedpine, hgj vejr-

traekningsfrekvens.

17...10 % af tilfaeldene: Hovedpine, kval-

me, muligvis bevidstlgshed.

Hvis disse tegn opstar, skal du straks sluk-

ke for maskinen og ga ud i den friske luft.

For du fortseetter arbejdet, skal du forbedre

ventilationsforanstaltningerne eller bruge et

andedraetsvaern.

Kuldioxid er tungere end luft og opsamles i

lukkede rum, lavere rum eller i lukkede be-

holdere. Sarg for tilstreekkelig ventilation af
arbejdspladsen.

Overhold tgrisproducentens sikkerhedsda-

tablad.

Fare for kvaestelse, risiko for
beskadigelse pa grund af
elektrostatisk opladning.
Under renggringsprocessen
kan rengaringsobjektet blive
elektrostatisk ladet.
Jord det objekt, der skal renggres, og op-
rethold jordforbindelsen, indtil renggrings-
processen er afsluttet.

Dansk

Fare for kvaestelse pa grund af elektrisk
stod.

Treek netstikket ud af stikkontakten, inden
kontrolskabet abnes.

Fare for kvaestelse pa grund
af kuldeforbraendinger.

Teris har en temperatur pa

-79 °C. Berar ikke tgris og kolde
apparatdele.

Fare for kvastelse pa grund
af terispellets og smudspar-
tikler, der flyver omkring.
Brug beskyttelsesbriller.

Fare for hereskader.

Baer hgreveern.

Fare for kvaestelse pa grund
torispellets og snavspartikler,
der flyver rundt.

Brug beskyttelseshandsker i
henhold til EN 511.

Fare for kvaestelse pa grund
torispellets og snavspartikler,
der flyver rundt.

Brug langeermet beskyttelses-
beklaedning.

e p

Generelle sikkerhedsforskrifter
A FARE
Fare for kvaestelse
Apparatet kan starte utilsigtet.
Treek netstikket ud af stikkontakten for ar-
bejde pa apparatet.
A FARE
Fare for kvaestelse pa grund af elektrisk
stod
Treek netstikket ud af stikkontakten, inden
kontrolskabet abnes.
A FARE
Fare for kvaestelse
Taris og kolde apparatdele kan fordrsage
kuldeforbraendinger ved beraring.
Beer en kuldebeskyttelsesdragt, eller lad
apparatet varme op, fer du udferer noget
arbejde pa apparatet.
Kom aldrig teris i munden.
A FARE
Fare for kvaestelse
Lette genstande kan rives med af tarisstra-
len.
Fastgar lette genstande, inden rengarin-
gen pabegyndes.
&N ADVARSEL
Fare for kvaestelse
Stralepistolens tilbageslagskraft kan fare
til, at du mister balancen.
Find et sikkert opstillingssted, og hold stra-
lepistolen godt fast, far du trykker pa af-
traekkeren.
&N ADVARSEL
Fare for kvaestelse
Tarispellets og smudspartikler kan ramme
0g kveeste personer.
Anvend ikke apparatet, hvis der er andre
personer inden for reekkevidde, medmindre
de beerer en beskyttelsesdragt.



AN ADVARSEL

Fare for kveestelse

Brug ikke apparatet, hvis en tilslutningsled-
ning eller vigtige dele af apparatet er
beskadiget, .feks. sikkerhedsanordninger,
stralemiddelslange, stralepistol.

AN ADVARSEL

Fare for kvaestelse pa grund af dose-
ringsanordningen.

Treek altid apparatets netstik ud af stikkon-
takten, for beskyttelsespladen i tgrisbehol-
deren fjernes.

Forskrifter og retningslinjer

Der geelder eventuelt seerlige forskrifter og
retningslinjer for omgangen af tgrisbleesere
ved driften af dette anleeg.

Serg derfor altid for at overholde de for-
skrifter og retningslinjer, der gzelder for
dit land, og at handle i overensstemmel-
se hermed!

Sikkerhedsanordninger
AN FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst pa grund af
manglende eller andrede sikkerheds-
udstyr!
Sikkerhedsudstyr fungerer som din beskyt-
telse.
Omga, fiern eller deaktivér ikke sikkerheds-
anordninger.

Slukning i nodstilfaelde

. Slip aftreekken pa stralepistolen.

. Tryk pa nadstopknappen.
Tgrisdoseringen stoppes, og luftstrem-
men ud af dysen afbrydes.

. Speer trykluftforsyningen.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes pa www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet
er komplet. Kontakt venligst forhandleren,
hvis der mangler tilbehgr eller ved trans-
portskader.

N —
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| det enkelte lande geelder de garantibetin-
gelser, der er fastsat af vore salgsselskab.
Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gra-
tis inden for garantifristen, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produkti-
onsfejl. Hvis du gnsker at ggre garantien
geeldende, bedes du henvende dig til din
forhandler eller neermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kg-
bet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes)
kan findes i serviceomradet pa dit lokale
Kércher-websted under "Downloads".

Maskinbeskrivelse ® Aftraekker

Oversigt apparat
Figur A

(@ Styrerulle med parkeringsbremse
(@ Kobling af strédlemiddelslange

®) Jordband med klemme

(® Transportgreb, sikkerhedsbgjle
(® Kobling styreledning

(® Betjeningsfelt

(@ Opbevaringsrum tilbehar

L&g tarisbeholder

(® Skubbebgjle

Kondensataftapper

@ Trykreduktionsventil, kondensattam-
ning pa vandudskilleren

@ Netkabel med netstik

@ Tryklufttilslutning

Kabelholder

(15 Beeregreb, kuffert

Las, kuffert

@7 Sikring F1, under sidebekleedningen
Kuffert til tilbehgr

Oplasning, kuffertfastgarelse

Holder til stralepistol

@) Terisudgang til temning af beholderen

Oversigt betjeningsfelt
Figur B

(@ Tast teamning terisbeholder
() Tast statistik, nulstilling af teeller
(® Ngdstopknap
@ Nagleafbryder
(6 Apparatkontakt
(® Tast reduktion af tarisdosering
(@) Tast foregelse af tgrisdosering
Tast reduktion af stréletryk
(© Tast foragelse af stréletryk
Display
Oversigt display

Figur C
(™ Kontrollampe styrespaending

Gron: Styrespaending i orden

Rad: Styrespaending for lav
Gul: Temning terisbeholder aktiv
@ Kontrollampe ngdstop

Red: Ngdstopknap aktiveret
Gron: Nadstopknap ikke aktiveret

®) Kontrollampe trykluft
Grgn: Tryk i orden
Orange: valgt straletryk ikke naet
Rad: Tryk for lavt (under 0,15 MPa/
1,5 bar)

® 4 Kontrollampe doseringsanordning
Grgn: Drev i orden
Rad: Fejl i drevet

() Kontrollampe strélepistol
Gren: Stralepistol i orden
Orange: Aftreekkeren pa stralepistolen
aktiveret under tiIkoinn(?
Red: Stralepistol afbrudt eller styreled-
ning beskadiget

(® Visningsfelt
Oversigt straleanordning
Stralepistol
Figur D
() Dyse
(2 Stralepistol
(3 Kobling strdlemiddelslange
(® Kobling styreledning
() Sikringsarm

Dansk

(@ Driftskontakt
Stilling “1”: Trykluftstrale
Stilling “2”: Terisstrale (trykluft og teri-
spellets)

Stralepistol Advanced (option)

Figur E

() Tast reduktion af stréletryk
(@ Tast forggelse af stréletryk
(3 Tast forggelse af tgrisdosering

(@ Tast tgrisdosering til/fra
Lyser rgdt ved frakoblet tgrisdosering

(® *Tast reduktion af tgrisdosering
(® Kobling stralemiddelslange
(@ Laseknap
Kobling styreledning
(9@ Aftreekker
Strélepistol
@ Dyse
Kuffert til tilbehor

(1) Beeregreb
@ Las
(® Oplasning
1. Abn kufferten.
a Abn lasene.
b Drej laget nedad.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af tun-
ge genstande
Leeg ikke tunge genstande pé& det abnede
lag.
2. Adskil kufferten fra apparatet.
a Tryk pa oplasningerne, og tag kuffer-
ten af.
3. Anbring kufferten pa apparatet.
a Drej kufferten med lasene op.
b Saet en side af kufferten pa holderen,
og lad den ga i indgeb.
¢ Tryk kufferten mod apparatet, og lad
holderen, der ligger overfor, ga i ind-
greb.

Idriftsaettelse
A FARE
Fare for kvaestelse
Torispellets kan treenge ud af beskadigede
bygningsdele og fordrsage kvaestelser.
Undersag alle apparatets bygningsdele for
idriftseettelsen, isaer stralemiddelslangen,
for korrekt tilstand.
Udskift beskadigede moduler med fejlfrie.
Rengar tilsmudsede moduler, og kontrollér
dem for korrekt funktion.
1. Stil apparatet pa en vandret, plan flade.
2. Blokér styrehjulene med parkerings-
bremserne.
3. Forbind stralemiddelslangen med appa-
ratet, og fastger den.
4. Forbind stralepistolen med apparatet, og
fastger den.
5. Forbind styreledningen med apparatet.
6. Forbind styreledningen med stralepisto-
len.
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Obs

Udvalg af dyser afhaenger af rengg@ringsob-
jektets materiale og tilsmudsningen.
Luftvolumenet, som star til radighed, har
ogsa en afggrende indflydelse pa dyseval-
get.

Alle dyser skrues pa stralepistolens gevind
uden veerktgj.

Fastgorelse af dysen
Naglefladerne pé dysen anvendes til at Igs-
ne fastsiddende dyser med en gaffelnggle.
BEMAERK
Koldsvejsning
Smar den medfalgende fedt pa dysen for
monteringen.

Den efterfglgende tabel viser luftforbruget
ved forskellige dyser. Hver dyse er marke-
ret med luftmaengdeindeks XS - XXL.

Med dysetabellen kan luftforbruget dermed
beregnes til hver dyse.

.. 7 |Middel kompressor
f.eks. Kaser M 80, Com-
pair C 55

Stor kompressor

f.eks. Kaser M 122,
Compair C 105

Meget stor kompressor
f.eks. Késer M 250,
Compair C 200

Fastgorelse af tilbehor

Fastgerelse af rundstraledyse
Ud over den medleverede rundstraledyse
star der andre flad- og rundstraledyser i for-
skellige udferelser til radighed som tilbe-
hear.
Figur G

.. 10

(™ Rundstraledyse, ekstra lang

(@ Rundstraledyse, lang

(® Rundstraledyse, kort

1. Seet rundstraledysen pa stralepistolens
gevindstuds, og speend den manuelt
fast.
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Fastgerelse af scrambleren
Scrambleren findeler tarispellets og fastge-
res mellem strélepistolen og dysen. Positi-
oneringen af de 4 hulplader i scrambleren
bestemmer graden af findelingen.

Figur |

(@ Skrueforbindelse

(@ Magasin

(® Hulplade

Valg af findelingsgrad:

1. Skru skrueforbindelsen af.

2. Tag magasinet med hulpladerne af.

3. Placér hulpladerne i magasinet
(3 muligheder). Malene pa billedet hen-
viser til gennemgangsabningernes staor-
relse.
Figur J

4. Seet magasinet med hulpladerne ind i
scrambleren.

5. Skru skrueforbindelsen pa, og spaend
den fast.

Fastgorelse af dyseforlaengerstykket
Figur K
1. Saet dyseforlaengerstykket i mellem stra-
lepistolen og dysen.

Dansk

Fladeka- |Straleaggres-Meget Lav |Lav Middel Hoj Meget hgj
pacitet |sivitet
Tryk (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1" 12 13 14 15 16
Dysestorrel-
se
XS |g 5mm |p,40 0,70 |0,90 n1,10 [1,30 [1,60 |1,80 (2,00 J2,30 | - - - - -
S |ge6mm |0,70 |1,05 1,45 (1,80 2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |[@7mm |0,93 1,38 (1,85 [2,28 |2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm |[1,09 (1,64 [J2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL [g9mm |[1,50 2,16 (2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,52 2,20 (2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Luftforbrug i m/min
Luft- Im3min |Anvendelsesomrade Fastgerelse af fladstraledyse Fastgorelse af vinkelstraleroret
e Fladstraledysen bestar af en dyseindsats ~ Figur L
brug og diﬁqsor.o D)llseain.dsatser meq forskelligt @ Vinkelstralergr 105°
T Erhvervsmaessigt try- ::v'aersn;lt star til rddighed som tilbehgr. @ 2 vinkelstralergr 90°
kluftnet i virksomheden |gur A ADVARSEL
Kompressor til @ Diffusor , Fare for kvaestelse pa grund af tilbage-
begyndere, f.eks. Kaser | @ Omlabermatrik slag
M 17, Compair C 14 ® Dyseindsats Ved at anvende vinkelstralergret virker der
1...2 |Erhvervsmaessigt try- 1. Saet dyseindsatsen pa stralepistolens  ud over tilbageslaget et drejningsmoment
Kluftnet i virksomheden gevindstuds, og spaend den manuelt pa stralepistolen.
Lille kompressor, f.eks. fast. Hold strélepistolen godt fast.
Kaser M 31, Compair 2. Seet diffusoren pa dyseanordningen. Begynd arbejdet med lavt stréletryk, og for-
C 20GS 3. Drej diffusoren, sa fladstralen har den @g evt. stréletrykket.
2...3 |Middel kompressor enskede positionering i forhold til stréle- @ Seet vinkelstralergret ind mellem strale-
3 5 [f.eks. Kaser M 57 pistolen. . pistolen og dysen.
Compair C 35 4. Speend omlgbermeatrikken manuelt fast. Fastgorelse af handgrebet

Figur M
1. Fastger handgrebet pa forlaengerstyk-
ket.

Fastgorelse af arbejdsbelysningen

Figur N

1. Fastger arbejdsbelysningen mellem dy-
sen og stralepistolen.

2. Teend og sluk for arbejdsbelysningen.
Grundindstillinger

Tilslutning af trykluft
Obs
For en fejifri drift skal trykluften have et lavt
fugtindhold (maksimalt 5 % relativ luftfug-
tighed, dugpunkt under 0 °C). Trykluften
Skal veere fri for olie, snavs og fremmedle-
gemer.
Trykluften skal veere tar og fri for olie, der
skal mindst veere efterkoblet en efterkaler
0g en udskiller efter kompressoren.
1. Tilslut trykaflastningsventilen.




Oprettelse af nettilslutning
A FARE
Fare for kvaestelse pa grund af elektrisk
stod
Den anvendte stikdase skal veere installe-
ret af en elektriker og overholde IEC 60364-
1.
Maskinen ma kun tilsluttes en stromforsy-
ning med jordleder.
Den anvendte stikdase skal veere let til-
geengelig og befinde sig i en hgjde mellem
0,6 m og 1,9 m over gulvet.
Den anvendte stikdase skal veere inden for
brugerens synsvidde.
Maskinen skal vaere beskyttet med en fejl-
stresmsafbryder, 30 mA.
Kontrollér maskinens netledning for skader
inden hver brug. Brug ikke maskinen med
et beskadiget kabel. Fa et beskadiget kabel
udskiftet af en autoriseret elektriker.
Forleengerkablet skal opfylde kravene til
IPX4-beskyttelse, og kablets udfgrelse skal
mindst veere i overensstemmelse med H 07
RN-F 3G1,5.
Uegnede forleengerkabler kan veere farlige.
Hvis der anvendes et forlaengerkabel, skal
det vaere egnet til udendars brug, og forbin-
delsen skal veere tor og befinde sig over
jorden. Det anbefales at bruge en kabelrul-
le, som holder stikforbindelsen mindst 60
mm over jorden.
1. Saet netstikket i stikkontakten.

Pafyldning af teris

A FARE

Kuldeforbraendinger

Taris har en temperatur pa -79 °C.

Taris og kolde apparatdele ma aldrig bera-

res ubeskyttet.

Beer beskyttelseshandsker og en beskyttel-

sesdragt.

Obs

Ved leengere driftsafbrydelser kan tarispel-

lets i tarisbeholderen smelte sammen. Af-

bryd s& vidt muligt ikke driften i mere end

20 minutter. Ved leengere afbrydelser skal

apparatet anvendes, indltil terisbeholderen

ertom, eller beholderen skal tammes med
funktionen Temning af teris leeren.

1. Abn Iaget til tarisbeholderen.

2. Kontrollér tgrisbeholderen for fremmed-
legemer og kondensat, fiern fremmedle-
gemer og kondensat.

3. Fyld tagrispellets i beholderen.

BEMAERK

Beskadigelse af apparatet pa grund af

uegnet stralemiddel

Anvend kun tarispellets som stralemiddel.

4. Luk laget til tarisbeholderen.

Indstilling af apparatet
Indstillingerne afthanger af renggringsob-
jektets materiale og tilsmudsningen.

1. Drej nedstopknappen for at lase den op.

2. Stil apparatkontakten pa "I".

3. Drej ngglekontakten med uret.

4. Indstil straletrykket med tasterne Foreg/
reducér straletryk.

Obs

Jo hgjere det indstillede stréletryk er, desto

hajere (mere aggressiv) er renggringsef-

fekten.

5. Indstil tgrisdoseringen med tasterne
Forgg/reducér terisdosering.

6. Drej ngglekontakten mod uret, og traek
ngglen ud.
Fordi naglehullet lukkes automatisk, for-
hindres tilsmudsning under driften.
Nar ngglen er trukket ud, er apparatet
sikret mod aendring af indstillingerne og
nulstilling af statistikveerdierne.

Rengegring
Vedligeholdelsesarbejde skal udfgres dag-
ligt, for driften pabegyndes. Pleje og vedli-
geholdelse.

A FARE

Fare for kveestelse pa grund af torispel-
lets, der flyver omkring.

Ret ikke strélepistolen mod personer.
Fjern uvedkommende personer fra brugs-
stedet, og hold dem bort fra det under
driften (f.eks. med en afspeerring).

Grib ikke ind i dyseabningen eller tgrisstra-
len under driften.

Speer altid trykluftforsyningen, far forbindel-
sen mellem stralepistol og strélemid-
delslange og mellem stralemiddelslange og
apparat afbrydes, fjern trykket fra appara-
tet, og treek netstikket ud af netstikdasen.
&N ADVARSEL

Fare for kveaelning pa grund af kuldioxid
Tarispellets bestéar af fast kuldioxid. Under
driften af apparatet stiger kuldioxidindhol-
det i luften pa arbejdspladsen.

Tegn pa hgj kuldioxidkoncentration i &nde-
dreetsluften er hovedpine og haj ande-
dreetsfrekvens (kuldioxidkoncentration
3...5 %) eller hovedpine, kvalme og be-
vidstlgshed (kuldioxidkoncentration

7...10 %). Stands straks apparatet, hvis
disse tegn forekommer, og ga ud i den fri-
ske luft, og far arbejdet fortseettes, skal
ventilationsforanstaltningerne forbedres,
eller der skal anvendes et &ndedreetsveern.
Sorg for, at arbejdspladsen er tilstraekkeligt
ventileret og udluftet, og anvend evt. en
personlig advarselsanordning.

Overhold tarisproducentens sikkerhedsda-
tablad.

A FARE

Sundhedsfare pa grund af sundheds-
skadelige stoffer

Treek tilsvarende sikkerhedsforanstaltnin-
ger, for arbejdet pdbegyndes, hvis der kan
opsté sundhedsskadeligt stov under bear-
bejdningen.

A FARE

Eksplosionsfare

Ved samtidig bearbejdning af letmetaller og
Jernholdige dele kan der opstéa eksplosive
atmosfeerer.

Bearbejd ikke letmetaller og jernholdige de-
le samtidig.

Hvis letmetaller og jernholdige dele bear-
bejdes skiftevis, skal arbejdsrummet og ud-

Dansk

sugningsanordningen renggres, for det

andet materiale bearbejdes.

A FARE

Elektrisk stod pa grund af elektrostatisk

opladning af renggaringsobjektet og risi-

ko for beskadigelse af elektroniske mo-
duler

Under rengaringsprocessen kan rengo-

ringsobjektet oplades elektrisk.

Jordforbind rengaringsobjektet, og opret-

hold jordforbindelsen under hele renga-

ringsprocessen.

&N ADVARSEL

Fare for kvaestelse, fordi man snubler

Treek strélemiddelslangen og styrelednin-

gen, sa der ikke er fare for at snuble under

arbejdet.

BEMAERK

Beskadigelser pa grund af fremmed|e-

gemer, der falder ned i torisbeholderen.

Hold laget til torisbeholderen lukket under

driften

BEMAERK

Beskadigelse pa doseringsanordningen

pa grund af smuds

Hold laget til torisbeholderen lukket under

driften for at forhindre, at afsprgjtede tils-

mudsninger kan treenge ind.

Obs

Ved at anvende stralepistolen Advanced

(option) kan doseringen af tarispellets til-

og frakobles med tasten Torisdosering

fra/til pa strélepistolen. Ved frakoblet dose-
ring lyser tasten radt, pé displayet vises

,Ice off”.

Derudover kan straletrykket og tarismaeng-

den derudover justeres pa stralepistolen

ved stralepistolen Advanced.

1. Dagligt vedligeholdelsesarbejde blev
udfert for driftsstart (se kapitlet Pleje og
vedligeholdelse).

2. Afspeer arbejdsomradet for at forhindre
adgang for personer under driften.

3. Hvis der arbejdes i sma rum, skal du
sgrge for tilstraekkelig luftudskiftning for
at holde kuldioxidkoncentrationen i rum-
luften under den farlige veerdi.

. Fastgar evt. renggringsobjektet.

. Beer beskyttelsesdragt, beskyttelses-
handsker, teetsiddende beskyttelsesbril-
ler og hgrevaern.

. Aktivér trykluftforsyningen.

. Drej n@dstopknappen for at Iase den op.

8. Veelg en sikker position, og indtag en
sikker stilling for ikke at miste balancen
pa grund af stralepistolens tilbageslags-
kraft. For at forhindre, at der pludseligt
opstar et tilbageslag, kan der indstilles
en langsom forggelse af straletrykket
(se kapitlet Grundindstillinger.

9. Tryk pa sikringsknappen pa stralepisto-
len.

10.Aktivér tarisstralen ved at trykke pa stra-
lepistolens aftraekker, og gennemfar
renggringsprocessen.

o b
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Slukning i nedstilfaelde

. Slip aftreekken pa stralepistolen.

. Tryk pa ngdstopknappen.
Tarisdoseringen stoppes, og luftstrem-
men ud af dysen afbrydes.

3. Afbryd trykluftforsyningen.

N =

Genstart efter nedstop
® Las ngdstopknappen op ved at dreje
den.

Afbrydelse af driften

Obs
Ved laengere driftsafbrydelser kan tarispel-
lets i tarisbeholderen smelte sammen. Af-
bryd sa vidt muligt ikke driften i mere end
20 minutter. Ved leengere afbrydelser skal
apparatet anvendes, indltil tgrisbeholderen
ertom, eller beholderen skal tammes med
funktionen Temning af teris leeren.
1. Slip aftraekkeren pa stralepistolen.
2. Saeteventuelt stralepistolen pa holderen

pa apparatet under driftspauser.

Aftapning af kondensat

En vandudskiller renger den trykluft, der til-

fares til apparatet. Derved samles der kon-

densat i vandudskilleren, der skal tammes
fra tid til anden.

1. Stil en opsamlingsbeholder under kon-
densataftapperen.

2. Abn trykaflastningsventilen langsomt,
og vent, indtil kondensatet er Igbet ud af
apparatet.

3. Bortskaf kondensatet miljgmaessigt kor-
rekt.

Statistikfunktion
Hentning af veerdier
. Stil apparatkontakten pa "I".
2. Tryk kort pa tasten Statistik.
Driftsvarigheden vises.
e t: Driftsvarighed siden den sidste nulstil-
ling.
e T: Samlet driftsvarighed
3. Tryk kort pa knappen Statistik.
Den forarbejdede tgrismeengde vises.
e m: Tgrismaengde siden den sidste nul-
stilling
e M: Tgrismaengde i alt
4. Tryk kort pa knappen Statistik.
Det gennemsnitlige tgrisforbrug vises.
e q: Gennemsnitligt terisforbrug siden den
sidste nulstilling
e Q: Gennemsnitligt tarisforbrug i alt

—_

Nulstilling af vaerdier
. Drej ngglekontakten med uret.
. Tryk pa tasten Statistik i 4 sekunder.
Veerdierne nulstilles.
Obs
De samlede vaerdier kan ikke slettes.

Grundindstillinger
| driftsforen Grundindstillinger har tasterne
felgende funktioner:
Figur O
@ Menupunkt ned
(@ Reducér veerdi
®) Menupunkt op
@ Forgg veerdi

N —
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1. Hent menuen Grundindstillinger.

a Tryk samtidigt pa tasterne Foreg stra-
letryk og Reducér straletryk, og hold
dem trykket ned.

b Drej ngglekontakten med uret.

2. Foretag grundindstillinger.

Menu- |Indstil- Beskrivelse
punkt |lingsomra-
de
Softstart |0, 1, 2, 3, 4, |Blad opstart, varig-
5 sekunder |hed, indtil det valg-
te straletryk er naet
T Dump (1, 2, 3,4, |Varighed af toris-
5 minutter  temningsproces-
sen
Langua- |metric, im- |Maleenheder
ge perial metrisk: kg/h, MPa
imperial :lbs, psi
Lighting |ON/OFF Til-/frakobling af
dysebelysning (op-
tion)
Demo- |ON/OFF Demonstrations-
Mode funktion:
Betjeningen simu-
leres, trykluft- og
tgrisafgivelse er
speerret.

3. Drej ngglekontakten mod uret for at af-
slutte menuen Grundindstillinger.

Afslutning af driften

A FARE

Fare for kvaestelse pa grund af torispel-

lets, der flyver omkring.

Ret ikke strélepistolen mod personer.

Fjern uvedkommende personer fra brugs-

stedet, og hold dem bort fra det under

driften (f.eks. med en afspeerring).

A FARE

Kuldeforbraendinger

Toris har en temperatur pg -79 °C.

Toris og kolde apparatdele ma aldrig bero-

res ubeskyfttet.

Beer beskyttelseshandsker og en beskyttel-

sesdragt.

1. Luk trykluftforsyningen.

2. Stil en opsamlingsbeholder under kon-
densataftapperen.

3. Abn trykaflastningsventilen langsomt,
og vent, indtil kondensat og trykluft er Ig-
bet ud af apparatet.

4. Bortskaf kondensat miljgmaessigt kor-
rekt.

5. Stil en opsamlingsbeholder under tgris-
udlgbet.

6. Tryk patasten Temning terisbeholder,
og vent, indtil tgrisbeholderen er tom.
Taris-temningen stopper efter den for-
indstillede tid (se kapitlet Grundindstil-
linger).

Tryk efter behov flere gange pa tasten
Temning terisbeholder.

7. Seet apparatkontakten pa "0/OFF".

8. Afbryd apparatet fra tryklufttilfarslen.

9. Traek netstikket ud af stikkontakten.

10.Renggr jordbandet, og rul det op.

11.Bortskaf straleaffaldet i overensstem-
melse med de geeldende forskrifter.

Dansk

A FARE

Fare for ulykker pa grund af terisrester

pa apparatet

I lukkede karetajer kan kuldioxid fra smel-

tende taris bringe passagerer i fare.

Fjern tagrisen fuldsteendigt fra apparatet for

transporten.

AN FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og beskadigelse

ved manglende overholdelse af vaegten!

Ved transport og opbevaring af maskinen

er der fare for kvaestelser og beskadigelse

pé grund af veegten.

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved

transport og opbevaring, se kapitlet Tekni-

Ske data.

1. Udfer alle trin i kapitlet “Afslutning af drif-
ten” ( Afslutning af driften) fgr transpor-
ten.

2. Saet apparatet pa transportkeretgjet.

3. Las parkeringsbremserne pa styrehjule-
ne.

4. Sgrg for at sikre apparatet med spaende-
remme.

Opbevaring
BEMAERK
Fare for kvaelning pa grund af ophob-
ning af kuldioxid
Opbevar kun tgrispellets pa godt ventilere-
de steder.
AN FORSIGTIG
Fare for kvaestelser og beskadigelse
ved manglende overholdelse af vaegten!
Ved transport og opbevaring af maskinen
er der fare for kvaestelser og beskadigelse
pé grund af veegten.
Veer opmeerksom pa maskinens vaegt ved
transport og opbevaring, se kapitlet Tekni-
Ske data.
1. Opbevar kun apparatet indenders.

Pleje og vedligeholdelse

Vedligeholdelseshenvisninger
Grundlaget for et driftssikkert anlaeg er en
regelmaessig vedligeholdelse iht. felgende
vedligeholdelsesplan.

Anvend udelukkende originale reservedele
fra producenten eller dele, der anbefales af
denne, som

e reserve- og sliddele,

e tilbeharsdele,

e drivmidler,

e renggringsmidler.

A FARE

Fare for ulykker

Maskinen kan starte utilsigtet. Kolde ma-
skindele eller flydende kuldioxid kan forar-
sage forfrysninger. Gasformig kuldioxid kan
fare til dod ved kveelning.

For du arbejder pa maskinen, skal du udfe-
re alle arbejdstrinnene i kapitlet "Afslutning
af drift". Vent, indtil maskinen har varmet
op, eller brug beskyttelsestaj mod kulde.
Kom aldrig teris i munden.



BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Forkerte renggringsmidler vil beskadige
maskinen og strélepistolen.

Rengear aldrig maskinen og strélepistolen
med opl@sningsmidler, benzin eller oliehol-
digt rengaringsmiddel.

Vedligeholdelseskontrakt
Af hensyn til anlaeggets driftssikkerhed an-
befaler vi at indgé en vedligeholdelseskon-
trakt. Kontakt KARCHER-kundeservice.

Vedligeholdelsesplan
Dagligt inden driftsstart
1. Undersgg omhyggeligt stralemid-
delslangen for revner, knaeksteder og
andre beskadigelser. Blgde steder i
slangen er tegn pa slid pa indersiden af
slangen. Uskift defekte eller slidte slan-
ger.
2. Undersgag elkabler og stik for beskadi-
gelse. Fa defekte dele udskiftet af kun-
deservice.

For hver 100 driftstimer

1. Undersgg koblingerne pé stralemid-
delslangen og pa apparatet for beskadi-
gelse og slid. Udskift defekt
stralemiddelslange, og fa defekte koblin-
ger pa maskinen udskiftet af kundeser-
vice.

2. Under doseringsanordningen for skader
og uteetheder. Lad kundeservice udbed-
re skader og uteetheder.

3. Kontrollér, at om baghjulenes fastgearel-
seskapper sidder fast.

For hver 500 driftstimer eller hvert ar
1. Fa apparatet kontrolleret af kundeser-
vice.

Vedligeholdelsesarbejde
Afmontering af sidebeklaedning
For at gennemfare nogle vedligeholdelses-
arbejder skal apparatets sidebeklaedninger
fiernes.
Figur P

(@ Snaplukning
(2 Sidebekleedning

1. Abn snaplukningen mod uret.
2. Tag sidebeklaedningen af.

Udskiftning af filterindsatsen i
vandudskilleren

Figur Q

(@ Filterindsats
(@ Overdel

(®) Skive

® Mgtrik

& Underdel
®) Skrue

. Fjern de 4 skruer.

. Fjern underdelen.

. Fjern mgtrikken.

. Fjern skiven.

. Fjern filterindsatsen.

. Seet en ny filterindsats i.

. Montér vandudskilleren igen i omvendt
reekkefolge.

NO O~ WN =

Kontroller
Ifalge DGUV R 100-500 skal falgende kon-
troller udferes pa maskinen af fagfolk. Re-
sultaterne af kontrollen skal registreres i et
pragvningscertifikat. Prgvningscertifikatet
skal opbevares af maskinens operatgr indtil
naeste kontrol.

Fejl med visning pa displayet

Efter en driftsafbrydelse pa mere end et
ar
1. Kontroller apparatet for korrekt tilstand
og funktion.

Efter &@ndring af opstillingsstedet
1. Kontroller apparatet for korrekt tilstand,
funktion og opstilling.

Efter istandsaettelsesarbejde eller
2@ndringer, der kan pavirke
driftssikkerheden
1. Kontroller apparatet for korrekt tilstand,

funktion og opstilling.

Hjaelp ved fejl
A FARE
Fare for ulykker
Maskinen kan starte utilsigtet. Kolde ma-
skindele eller flydende kuldioxid kan forar-
sage forfrysninger. Gasformig kuldioxid kan
fare til dod ved kveelning.
For du arbejder pa maskinen, skal du udfo-
re alle arbejdstrinnene i kapitlet "Afslutning
af drift". Vent, indtil maskinen har varmet
op, eller brug beskyttelsestaj mod kulde.
Kom aldrig teris i munden.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse
Forkerte renggringsmidler vil beskadige
maskinen og stralepistolen.
Renger aldrig maskinen og stralepistolen
med oplasningsmidler, benzin eller oliehol-
digt reng@ringsmiddel.

Afhjaelpning af fejl
Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv
kan afhjaelpe ved hjeelp af felgende over-
sigt. | tvivistilfeelde eller ved fejl, der ikke
naevnes her, skal du kontakte den autorise-
rede Karcher-kundeservice.

Fejl Arsag Afhjalpning Ansvarlig
E001 Kontrollampe styre- Styrespaendingen er for lav 1. Sluk apparatet. Bruger
spanding lyser rodt 2. Vent kort. Bruger

3. Teend apparatet igen.

® | ad stikdasen kontrollere.

® Kontakt Karcher-kundeservice, hvis fejl-

koden vises igen.

E002 Kontrollampe ngdstop

Der er trykket pa ngdstopknappen |®

Drej n@dstopknappen for at lase den op.|Bruger

lyser radt
E003 Kontrollampe trykluft ly-Tryk i trykluftforsyningen er for lavt.|1. Forag trykket. Bruger
ser rodt 2. Sluk apparatet.

3. Vent kort.

4. Teend apparatet igen.
E004 Kontrollampe dosering |Fejl i doseringsenheden. 1. Sluk apparatet. Bruger
lyser rodt 2. Vent kort. Bruger

3. Teend apparatet igen.

® Kontakt Karcher-kundeservice, hvis fejl-

koden vises igen.

E005 Kontrollampe stralepi- |Forbindelse mellem apparat og ® Kontrollér, at koblingerne i styrelednin- |Bruger
stol lyser rodt stralepistol defekt. gerne er forbundet korrekt.

® Undersgg styrekablet for beskadigelse.
E006 Kontrollampe stralepi- |Kortslutning i stralepistol eller styre-|® Udskift stralepistolen eller straleslangen |Bruger
stol lyser radt kabel. med styrekabel.
E007 Kontrollampe trykluft ly-|Fejl pa trykluftreguleringsventilen |® Kontakt kundeservice. Bruger

ser rgdt

Dansk
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ningen er defekt.

Fejl Arsag Afhjzelpning Ansvarlig
E008 Kontrollampe stralepi- |Stralepistolens aftreekker var akti- |® Slip aftreekkeren pa stralepistolen. Bruger
stol lyser orange veret, mens ngdstopknappen blev
tilkoblet eller 1ast op.
Fejl uden visning pa displayet
Fejl Arsag Afhjzelpning Ansvarlig
Ingen displayvisning til trods |Netstik ikke sat ind i stikdasen. ® Szt netstikket i en stikdase. Bruger
af teendt hovedafbryder Sikring F1 har udigst ® Tag sidebeklzedningen af, og |as sikring |Bruger
F1 op ved at trykke pa den.
Ingen trykluftstrale til trods af [Trykluftforsyningen har for lidt tryk. |® Kontrollér trykket. Bruger
aktiveret aftraekker Straletrykket er indstillet for lavt.  |® Indstil straletrykket hgjere. Bruger
Spaendingsforsyningen er afbrudt. |® Kontrollér spaendingsforsyningen. Kon- [Bruger
trollampen "Apparat til" skal lyse grant.
Der er trykket pa ngdstopknappen |® Drej ngdstopknappen for at Iase den op. |Bruger
Kontrollampen "Apparat til" skal lyse
grent.
Styringsledningen er ikke tilsluttet |® Kontrollér forbindelsen imellem styreled-|Bruger
korrekt. ningen og stralepistolen og mellem sty-
reledningen og apparatet.
Styreledningen er defekt. ® Udskifte stralemiddelslangen. Bruger
Trykluftstrale for svag Straletrykket er indstillet for lavt.  |® Indstil straletrykket hgjere. Bruger
Trykluftforsyningen har for lavt tryk, |® Kontrollér trykket og transportmeengden. Bruger
eller kompressorens transport-
maengde er for lav.
Filterindsats i vandudskilleren til- |® Udskift filterindsatsen i vandudskilleren. |Bruger
stoppet.
Stralemiddelslangen eller stralepi- |® Lad stralemiddelslangen og stralepisto- |Bruger
stolen er tilstoppet. len te op for at fierne tilstopninger.
® Forag arbejstrykket, og/eller reducér ta-
risdoseringen.
Ingen terispellets i trykluft- |Terisdoseringen er frakoblet (kun |® Tryk pa tasten Terisdosering pa stralepi-|Bruger
stralen ved stralepistol Advanced). Tasten stolen.
Tarisdosering til/fra op stralepisto-
len lyser rgdt, displayvisning ,lce
off*.
Tarisbeholderen er tom. ® Fyld tgrisbeholderen. Bruger
Tarisen er smeltet. ® Tom terisbeholderen, og fyld den med |Bruger
nye tgrispellets.
Vibrator pa terisbeholderen funge- |® Kontakt kundeservice. Bruger
rer ikke.
Doseringsanordningens k@gremotor |® Lad doseringsanordningen ta op. Bruger
er overbelastet
Trykluftudslip i tarisbeholderen. ® Rengear trykudligningskanalen i dose-  |Kundeservice
ringsanordningen.
Doseringsskiven i doseringsanord- |® Udskift doseringsskiven. Kundeservice
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Tekniske data

IB 15/120
Elektrisk tilslutning
Netspaending \% 220...240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50
Tilslutningseffekt kW 0,6
Beskyttelsesklasse IPX4
Fl-beskyttelseskontakt delta |, A 0,03
Laekstram, typ. mA <7,5
Tryklufttilslutning
Trykluftslange, nominel diameter Tommer 3/4
Tryk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Tryk (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Trykluftforbrug m3/min 2..12
Trykluftkvalitet Tar og fri for olie
Effektdata maskine
Straletryk, maks. MPa (bar) 1,6 (16)
Diameter tarispellets (maks.) mm 3
Tarisforbrug kg/h 30...120
Mal og vaegt
Indhold tarisbeholder kg 40
Bredde mm 716
Dybde mm 850
Hgjde mm 1102
Veegt (med tilbehar) kg 101,5
Veegt, driftsklar, med fyldt tarisbeholder kg 140
Veaegt straleindretning (stralemiddelslange, stralepistol, veerktgjstaske) kg 10
Tilbageslagskraft pa stralepistol, maks. N 100
Stralepistolens drejningsmoment, maks. (kun ved vinkeldyse) N 40
Lydtryksniveau LpA dB(A) 114
Lydeffektniveau LWA dB(A) 136
Usikkerhed K dB(A) 5
Maskinvibrationer
Stralepistol m/s2 1,2
Stralemiddelslange m/s2 1,2

Der tages forbehold for tekniske eendringer.

EU-
overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at nedenstaende ma-
skine pa grund af sin udformning og kon-
struktion i den udfarelse, i hvilken den
saelges af os, overholder EU-direktivernes
relevante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmeessige krav. Hvis maskinen
endres uden aftale med os, mister denne
attest sin gyldighed.

Produkt: Ice Blaster

Type:

1.574-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

/272@/ i/ f@gﬂ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Generelle merknader
A Fer du tar i bruk apparatet for-

ste gang, ma du lese og falge
den originale driftsveiledningen. Oppbevar
den originale driftsveiledningen til senere
bruk eller for annen eier.

Apparatet brukes til & fierne smuss med
tarrispelleter som akselereres med en
luftstrale.

Apparatet skal ikke brukes i eksplo-
sjonsfarlige omgivelser.

Som stralemiddel skal det bare brukes
terrispellets. Bruk av andre stralemidler
kan fare til skader pa apparatet.

oy Materialet i emballasjen kan resirkule-
6o res. Kvitt deg med emballasjen pa en
miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater

inneholder verdifulle resirkulerbare
== materialer og ofte deler som batterier,
batteripakker eller olje. Disse kan utgjgre
en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid ngdvendige for korrekt
drift av apparatet. Apparater merket med
dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene
finner du pa: www.kaercher.de/REACH

Sikkerhetsanvisninger

Apparatet ma kun betjenes av personer
som har lest og forstatt denne bruksanvis-
ningen. Spesielt ma alle sikkerhetsanvis-
ninger folges.

Oppbevar denne bruksanvisningen pa en
slik mate at den til enhver tid er tilgjengelig
for operataren.

Den driftsansvarlige for apparatet skal fore-
ta en risikovurdering pa stedet og serge for
at operatgrene er instruert.

74

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller
til dod.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til store personskader eller
til dod.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til materielle skader.

Symboler pa apparatet
Fare for pa grunn av ter-
#WL‘J rispellets som slynges ut.
AN Y & |kke rett stralepistolen mot
personer. Fjern tredjeparter
fra bruksstedet og hold dem
pa avstand (f. eks. med avsperringer) un-
der drift. Ikke bergr dysen eller tarrisstralen
under drift.
CO Kvelningsfare pga. kar-

2 bondioksid.
Tarrispelletsene bestar av
fast karbondioksid.

Under drift aker karbondiok-
sidinnholdet i luften pa arbeidsplassen.
Sarg for tilstrekkelig utskifting av luft pa ar-
beidsplassen.

Legg avgasslangen f.eks. ut i det fri slik at
karbondioksid ikke er til fare for noen.
Merknad: Karbondioksid er tyngre enn luft.
Pass pa at karbondioksid ikke passerer
(stremmer) nedover, for eksempel fra utsi-
den inn i en kjeller under verkstedet.

Ved lengre blasearbeider (mer enn

10 minutter per dag), og spesielt i sma rom
(under 300 m?3), anbefales bruk av karbon-
dioksidalarm.

Tegn pa hey karbondioksidkonsentrasjon:
1 3...5 % av tilfellene: hodepine, hay respi-
rasjonsfrekvens.

1 3...5 % auv tilfellene: hodepine, kvalme,
mulig bevisstlgshet.

Ved de farste tegnene pa dette ma du sla
av apparatet omgaende og ga ut i frisk luft.
Far du fortsetter arbeidet ma du forbedre
ventilasjonstiltakene eller bruke ande-
drettsvern.

Karbonmonoksid er tyngre enn luft og sam-
ler seg i trange rom, lavtliggende rom og i
lukkede beholdere. Sarg for god lufting av
arbeidsplassen.

Se sikkerhetsdatabladet fra tgrrisprodu-
senten.

Fare for personskader, fare
for skader pa grunn av elek-
trostatisk opplading.
Under rengjgringen kan rengjg-
ringsobjektet lades opp elektro-
statisk.
Jord rengjgringsobjektet og oppretthold jor-
dingen mens rengjgringen pagar.

Norsk

Fare for personskader pa grunn av elek-
trisk stot.

For styreskapet dpnes, ma stapselet trek-
kes ut av stikkontakten.

Fare for personskader pa
grunn av kuldeforbrenninger.
Terris har en temperatur pa

-79 °C. Tarris og kalde apparat-
deler ma ikke bergres.

Fare for skader pa grunn av
torrispellets eller smusspar-
tikler som slynges ut.

Bruk vernebiriller.

Fare for harselsskader.

Bruk hgrselsvern.

Fare for skader pa grunn av
torrispellets eller smusspar-
tikler som slynges ut.

Bruk vernehansker iht. EN 511.
Fare for skader pa grunn av
torrispellets eller smusspar-
tikler som slynges ut.

Bruk beskyttelseskleer med lan-
ge ermer.

e p

Generelle sikkerhetsinstruksjoner
A FARE
Fare for personskader
Apparatet kan starte utilsiktet.
Trekk ut stepselet fra stikkontakten for du
arbeider pa apparatet.
A FARE
Fare for personskader pa grunn av elek-
trisk stot
For styreskapet dpnes, skal stgpselet trek-
kes ut av stikkontakten.
A FARE
Fare for personskader
Tarrisstykker og kalde deler pa apparatet
kan forarsake frostskader ved bergring.
Bruk verneutstyr mot kulde, eller la appara-
tet varmes opp for du arbeider med det.
Ta aldri tarris i munnen.
A FARE
Fare for personskader
Lette gjenstander kan rives med av tarris-
stralen.
Fest lette gjenstander for rengjeringen star-
ter.
&N ADVARSEL
Fare for personskader
Blasepistolens rekylkraft kan fare deg ut av
balanse.
Finn et trygt sted a sta og hold blasepisto-
len godt fast far du trekker i avtrekkeren.
AN ADVARSEL
Fare for personskader
Tarrispellets og smusspartikler kan treffe
0g skade mennesker.
Ikke bruk apparatet nar andre mennesker
befinner seg innen rekkevidde, med mindre
de har pé seg vernekleer.
&N ADVARSEL
Fare for personskader
Ikke bruk apparatet hvis en tilkoblingsled-
ningen eller viktige deler av apparatet er
skadet, f. eks. sikkerhetsinnretninger, stra-
lemiddelslange, strélepistol.



&N ADVARSEL

Fare for klemskader pa grunn av dose-
ringsinnretningen.

Far du tar av beskyttelsesplaten i tgrrisbe-
holderen, er det sveert viktig at stepselet for
apparatet trekkes ut av stikkontakten.

Forskrifter og retningslinjer
Spesielle forskrifter og retningslinjer for om-
gang med tarrisblaseutstyr kan gjelde for
driften av dette anlegget.

Serg derfor for a overholde forskriftene
og retningslinjene som gjelder for ditt
land og handle deretter!

Sikkerhetsinnretninger
A\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av man-
glende eller endrede sikkerhetsinnret-
ninger!
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen
sikkerhet.
Ikke omga, fjern eller deaktiver sikkerhets-
innretninger.

Utkobling i en ngdsituasjon

. Slipp avtrekkerhendelen pa stralepisto-
len.

. Trykk pa ngdstopptasten.
Tarrisdoseringen stoppes og luftstrgm-
men fra dysen avbrytes.

. Steng trykklufttilfarselen.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pd www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Kontroller at innholdet i pakken er komplett
nar du pakker ut. Manglende tilbehear eller
transportskader skal meldes til forhandle-
ren.

-
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for de en-
kelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantiti-
den dersom disse kan feres tilbake til mate-
rial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner bes du henvende deg
til din forhandler eller naermeste autoriserte
kundeservice og fremvise kjapskvitterin-
gen.

(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig)
finner du i serviceomradet pa ditt lokale
Karcher-nettsted under "Nedlastinger".

Beskrivelse av apparatet

Oversikt apparat
Figur A

(@ Styrehjul med parkeringsbrems
(@ Kobling for blasemiddelslange
®) Jordingskabel med klemme

® Transporthandtak, rammebeskyttelses-
bayle

() Kobling for styreledning

(&) Betjeningsfelt

@ Oppbevaringsplass tilbehar
Deksel tarrisbeholder

(® Skyvehandtak
Kondensutlgp

@ Trykkavlastningsventil, kondensutslipp
for vannseparator

@ Stremkabel med stapsel

@ Trykklufttilkobling

Kabelholder

(@5 Beerehandtak, koffert

Las, koffert

(@7 Sikring F1, under sidepanelet

Koffert for tilbehar

Opplasing, koffertfeste

@0) Holder for strélepistol

@1 Terrisutlep for tamming av beholderen

Oversikt betjeningsfelt
Figur B

(@ Tast tamming tarrisbeholder
(@ Tast statistikk, tilbakestilling av teller
(® Ngdstopptast
(® Ngkkelbryter
(&) Apparatbryter
(® Tast for redusering av t@rrisdosering
(@ Tast for gkning av tarrisdosering
Tast for redusering av straletrykk
(@ Tast for gkning av straletrykk
Display
Oversikt display

Figur C
(@ Kontrollampe styrespenning

grenn: Styrespenning i orden

red: Styrespenning for lav
gul: Temming tarrisbeholder aktiv
@ Kontrollampe ngdstopp
rgd: Nedstopptast betjent
grenn: Nadstopptast ikke betjent
(® Kontrollampe trykkluft
grenn: Trykk i orden
oransje: valgt straletrykk ikke oppnadd
red: Trykk for lavt (under 0,15 MPa/
1,5 bar)

@ 4 Kontrollampe doseringsinnretning
grenn: Drift i orden
red: Feil ved driften

(® Kontrollampe strélepistol
grenn: Stralepistol i orden
oransje: Avtrekkerhendelen for stra-
lepistolen er betjent under innkoblingen
rad: Stralepistolen er koblet fra eller sty-
ringsledningen er skadet

®) Visningsfelt
Oversikt straleinnretning
Stralepistol
Figur D
@ Dyse
(2 Strélepistol
(® Kobling strédlemiddelslange
(@ Kobling styreledning

Norsk

() Sikringshendel
&) Avtrekker
(@) Driftsbryter
Stilling “1”: Trykkluftstrale
Stilling "2": Terrisstrale (trykkluft og ter-
rispellets)
Stralepistol Advanced (tilleggsutstyr)
Figur E

() Tast for redusering av straletrykk
(@ Tast for gkning av straletrykk
(® Tast for gkning av terrisdosering

® *Tast for tarrisdosering pa/av
Lyser rgdt ved utkoblet tgrrisdosering

(6 *Tast for redusering av t@rrisdosering
(®) Kobling stralemiddelslange
(@ Sikkerhetsknapp
Kobling styreledning
(@ Avtrekkerhendel
Strélepistol
@ Dyse
Koffert for tilbehar

() Baerehandtak
@ Las
(® Opplésing
1. Apne kofferten.
a Apne lasene.
b Sving lokket ned.
OBS
Fare for skader pa grunn av tunge gjen-
stander
Ikke legg tunge gjenstander pa det dpne
lokket.
2. Ta av koffert fra apparatet.
a Trykk inn opplasingen og ta av koffer-
ten.
3. Fest kofferten pa apparatet.
a Drei kofferten med lasene oppover.
b Plasser én side av kofferten i holderen
ogladengailas.
¢ Trykk kofferten mot apparatet slik at
ogsa den motstdende holderen gar i

Ias.
Igangsetting
A FARE

Fare for personskader

Tarrispellets kan lekke ut av skadde kom-

ponenter og forarsake personskader.

For igangsetting mé& du kontrollere alle at

komponentgruppene i apparatet, spesielt

stralemiddelslangen, er i god stand.

Skift ut skadde komponentgrupper med

feilfrie.

Rengjeor tilsmussede komponentgrupper

og kontroller at de virker som de skal.

1. Sett apparatet pa et vannrett, jevnt un-
derlag.

2. Las styrerullene med parkeringsbrem-
sene.

3. Koble stralemiddelslangen til apparatet
og sikre den.

4. Koble stralepistolen til apparatet og sikre
den.

5. Koble styreledningen til apparatet.

6. Koble styreledningen til stralepistolen.
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Merknad

Valg av dyse er avhengig av materialet i ob-
jektet som skal rengjores og av tilsmussin-
gen.

Ogsa tilgjengelig luftvolum har vesentlig
innvirkning pa valg av dyse.

Alle dyser skrus péa gjengene i enden av
stralepistolen uten bruk av verktgy.

Fest dysen
Nokkelflatene p& dysene brukes bare for a
lgsne dyser som sitter fast med en fastnok-
kel.
OBS
Kaldsveising
Gjengene pé dysen smgres med medfal-
gende fett for monteringen.

Den fglgende tabellen viser luftforbruk for
ulike dyser. Hver dyse er merket med luft-
volumindeks XS - XXL.

Ved hjelp av dysetabellen kan du finne luft-
forbruket for hver dyse.

.. 7 |middels stor kompressor
f. eks. Kaser M 80,
Compair C 55
stor kompressor
f. eks. Kaser
M 122,Compair C 105
sveert stor kompressor
f. eks. Késer M 250,
Compair C 200

Festing av tilbehgr

Fest rundstraledysen
Ved siden av den medfglgende rundstrale-
dysen finnes det flere rundstraledyser med
forskellige tverrsnitt som kan leveres som
tilbehgr.
Figur G

.. 10

10 ...

(™ Rundstraledyse, ekstra lang

(@ Rundstraledyse, lang

(® Rundstraledyse, kort

1. Rundstraledysen settes pa gjengestus-
sen for stralepistolen og strammes for
hand.
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Scrambleren knuser tarrispelletene og
monteres mellom strélepistol og dyse. Inn-
rettingen av de 4 hullplatene i scrambleren
definerer graden av knusing.

Figur |

(@ Skruforbindelse

(@) Magasin

® Hullplate

Velg knusegrad:

1. Skru av skrueforbindelsen.

2. Ta av magasinet med hullplatene.

3. Plasser hullplatene i magasinet
(3 muligheter). Malene i bildet referer til
starrelsen pa gjennomlgpsapningene.
Figur J

4. Sett inn magasinet med hullplatene i
scrambleren.

5. Skru pa og stram skrueforbindelsen.

Festing av dyseforlengelse
Figur K
1. Sett dyseforlengelsen mellom spreng-
ningspistolen og dysen.

Norsk

Flatey- [Straleaggres-/sveert lav lav middels hoy sveert hoy
telse sivitet
Trykk (bar) |2 3 4 5 6 7 8 9 10 1" 12 13 14 15 16
Dysestorrel-
se
XS |¢5mm |0,40 0,70 0,90 |1,10 |1,30 |1,60 [1,80 [2,00 2,30 | - - - - -
S |g6mm [D,70 1,05 (1,45 |1,80 2,07 (2,40 (2,78 0 40
M |@7mm |0,93 1,38 (1,85 [2,28 |2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm |[1,09 [|1,64 2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL |g9mm (1,60 2,16 |2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,62 2,20 |2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Luftforbruk i m>/min
Luft- Im3min |Bruksomrade Fest flatstraledysen Festing av vinkelstralergr
e Flatstraledysen bestar av en dyseinnsats  Figur L
bruk og en djffusor. Dyseinnsatsgr med ulike @) Vinkelstralergr 105°
1 Industrielt internt luft- ::vizrlrj?nl-lltt kan leveres som filbehor. @ 2 vinkelstralergr 90°
trykkanlegg ) AN ADVARSEL
Sveert liten kompressor | (@ Diffusor Fare for personskader pa grunn av rekyl
f. eks. Késer M 17, ® Overfalsmutter Ved bruk av vinkelstrélergret virker et
Compair C 14 ® Dyseinnsats dreiemoment pa stralepistolen i tillegg til re-
1...2 |Industrielt internt luft- 1. Dyseinnsatsen settes pa gjengestussen  kylkraften.
trykkanlegg for stralepistolen og strammes for hand. Hold strélepistolen godit fast.
liten kompressor f. eks. | 2. Sett diffusoren dysepasatsen. Start arbeidet med lavt stréletrykk og ok
Kaser M 31, Compair 3. Drei diffusoren pa en slik méte at flat- stréletrykket ved behov.
C 20GS stralen har gnsket innretting i forhold tii @ Vinkelstralergret settes inn mellom stra-
2...3 |middels stor kompressor| Stralepistolen. . lepistolen og dysen.
35 |f. eks. Kaser M 57 4. Stram overfalsmutteren for hand. Festing av handtak
Compair C 35 Festing av scrambler Figur M

1. Handtaket kan festes pa forlengelsen.

Festing av arbeidsbelysning
Figur N
1. Arbeidsbelysningen festes mellom dy-
sen og stralepistolen.
2. Sla arbeidsbelysningen pa/av. Grun-
ninnstillinger

Koble til trykkluft
Merknad
For feilfri drift ma trykkluften ha et lavt fuk-
tighetsinnhold (maksimalt 5 % relativ luft-
fuktighet, duggpunkt under 0 °C).
Trykkluften ma veere fri for olje, smuss og
fremmedlegemer.
Trykkluften mé veere tarr og oljefri, kom-
pressoren skal ha minst én etterkjoler og
én separator.
1. Lukk trykkavlastningsventilen.

Opprette stremtilkobling
A FARE
Fare for personskader fra elektrisk stot
Stikkontakten som brukes ma installeres av
en elektroinstallatgr og veere i samsvar
med IEC 60364-1.
Apparatet ma bare tilkobles en korrekt jor-
det stromkilde.




Stikkontakten som anvendes skal vaere lett
tilgjengelig og befinne seg i en hayde mel-
lom 0,6 m og 1,9 m over gulvet.
Stikkontakten som brukes mé veaere innen
brukerens synsvidde.

Apparatet ma veere sikret med en jordfeil-
bryter pa 30 mA.

Kontroller stremledningen til apparatet med
henblikk pé skader for hver bruk. lkke ta
apparatet i drift hvis kabelen er skadet. En
skadet kabel ma skiftes ut av en autorisert
elektriker.

Skjateledningen méa ha sikkerhetsnivé
IPX4 og kabelutfarelsen mé minst tilsvare
H 07 RN-F 3G1.5.

Uegnede skjateledninger kan veere farlige.
Hvis det brukes en skjoteledning, ma den
veere egnet for utendgrs bruk og tilkoblin-
gen mé veere tgrr og ligge over bakken. Det
anbefales & bruke en kabeltrommel som
holder stikkontakten minst 60 mm over gul-
vet/bakken.

1. Sett stapselet inn i stikkontakten.

Fylling av torris

A FARE

Kuldeforbrenninger

Tarris har en temperatur pa -79 °C.

Tarris og kalde apparatdeler ma ikke bero-

res uten beskyittelse.

Bruk beskyttelseshansker og beskyttelse-

Skizer.

Merknad

Ved lengre driftsavbrudd kan tarrispellete-

ne i tarrisbeholderen smelte. Ikke avbryt

driften i mer enn 20 minutter om mulig. Ved
lengre brudd i arbeidet méa apparatet bru-

kes til tarrisbehoderen er tom, eller behol-
deren mé temmes ved hjelp av funksjonen

Temming av torris.

1. Apne lokket pa tarrisbeholderen.

2. Sjekk tgrrisbeholderen med tanke pa
fremmedlegemer og kondensat, fiern
fremmedlegemer og kondensat.

3. Fyll tarrispellets i beholderen.

OBS

Skader pa enheten pa grunn av uegnet

stralemiddel

Som strélemiddel skal det kun brukes tor-

rispellets.

4. Lukk lokket pa terrisbeholderen.

Still inn apparatet
Innstillingen er avhengig av materialet i ob-
jektet som skal rengjeres og av tilsmussin-
gen.

1. Drei ngdstopptasten for a lase den opp.

2. Sett apparatbryteren til “I”.

3. Drei ngkkelbryteren med klokken.

4. Still inn straletrykket med tastene Qk/re-
duser straletrykket.

Merknad

Desto det innstilte straletrykket er, desto

hayere (mer aggressiv) er rengjaringsef-

fekten.

5. Still inn tgrrisdoseringen med tastene
Gk/reduser torrisdoseringen.

6. Drei ngkkelbryteren mot klokken og
trekk ut ngkkelen.
Med automatisk lukking av ngkkelhullet
hindres tilsmussing under drift.
Nar ngkkelen er trukket ut, er apparatet
sikret mot feiljustering av innstillingene
og tilbakestilling av statistikkverdier.

Rengjgring
Vedlikeholdsarbeider ma utfares daglig for
driftsstart". Stell og vedlikehold.

A FARE

Fare for personskader pa grunn av tor-
rispellets som slynges ut

Ikke rett strélepistolen mot personer.

Fjern tredjeparter fra bruksstedet og hold
dem pa avstand under drift (f. eks. med av-
sperring).

Ikke berar dyseapningen eller tarrisstrélen
under drift.

For frakobling forbindelsen mellom stra-
lepistol og stréalemiddelslange og stralemid-
delslange og apparat kobles fra, skal
trykkluftsforsyningen alltid stenges, appa-
ratet gjores trykklgst og stapselet trekkes
ut av stikkontakten.

&N ADVARSEL

Kvelningsfare pga. karbondioksid
Torrispelletsene bestar av fast karbondiok-
sid. Under drift av apparatet oker karbondi-
oksidinnholdet i luften pé arbeidsplassen.
Tegn pa hay karbondioksidkonsentrasjon i
luften du puster inn, er hodepine og hgy
pustefrekvens (karbondioksidkonsentra-
sjon 3...5 %) eller hodepine, kvalme og be-
visstlgshet (karbondioksidkonsentrasjon
7...10 %). Dersom disse symtomene opp-
stér skal apparatet slas av med én gang.
Ga ut i frisk luft. For arbeidet fortsettes ma
ventilasjonen pa arbeidsstedet forbedres
eller det ma brukes pusteapparat.

Sarg for at arbeidsplassen er tilstrekkelig
ventilert og bruk et personlig varslingsap-
parat ved behov.

Se sikkerhetsdatabladet fra produsenten
av terrisen.

A FARE

Helsefare pa grunn av helsefarlige stof-
fer

Far arbeidene pabegynnes ma du iverkset-
te sikkerhetstiltak hvis det kan oppsté farlig
stov under behandlingen.

A FARE

Eksplosjonsfare

Samtidig behandling av lettmetaller og jern-
holdige deler kan skape eksplosive atmos-
faerer.

Lettmetaller og jernholdige deler skal aldri
bearbeides samtidig.

Dersom lettmetaller og jernholdige deler
bearbeides vekselsvis, ma arbeidsrommet
og avsugingsinnretningen rengjares for det
andre materialet bearbeides.

Norsk

A FARE

Elektrisk stot pa grunn av elektrostatisk

oppladning av rengjeringsobjektet og

fare for skader pa elektroniske kompo-
nentgrupper

Under regjaringen kan rengjaringsobjektet

lades opp elektrisk.

Jord rengjeringsobjektet og oppretthold jor-

dingen under rengjaringsen.

AN ADVARSEL

Fare for personskader pa ved snubling

Legg stralemiddelslangen og styrelednin-

gen pé en slik mate at det ikke er fare for &

snuble under arbeidet.

OBS

Fare for skader dersom fremmedlege-

mer faller ned i torrisbeholderen.

Under bruk ma dekselet pa tarrisbeholde-

ren holdes lukket

OBS

Skader pa doseringsinnretningen pa

grunn av smuss

Hold lokket pa terrisbeholderen lukket un-

der drift for & forhindre at det trenger inn

Smuss.

Merknad

Ved bruk av strélepistolen Advanced (til-

leggsutstyr) kan doseringen av tarrispellets

kobes ut/inn pé stralepistolen med tasten

Terrisdosering av/pa. Ved avslatt dose-

ring vil tasten lyse radt, pa skjermen vises

"Ice off".

Ved strélepistolen Advanced kan i tillegg

stréletrykket og t@rrismengden justeres pa

stralepistolen.

1. Daglige vedlikeholdsarbeider ble utfart
for driftsstart"(se kapittel Stell og vedli-
kehold).

2. Steng av arbeidsomradet for & hindre til-
gang for personer under drift.

3. Nar du arbeider i trange rom, ma du ser-
ge for tilstrekkelig luftutveksling for & hol-
de karbondioksidkonsentrasjonen i
inneluften under farlig verdi.

. Rengjgringsobjekt skal festes ved behov.

5. Bruk vernekleer, vernehansker, tettsit-
tende vernebriller og harselvern.

. Aktiver trykklufttifferselen.

. Drei na@dstopptasten for & lase den opp.

8. Velg en sikker posisjon og innta en sik-
ker stilling for ikke & komme ut av balan-
se pa grunn av rekylkraften fra
stralepistolen. For & forhindre en bra
start av rekylen kan det stilles inn en
langsom gkning av straletrykket (se ka-
pittel Grunninnstillinger).

9. Trykk inn sikringsknappen pa stralepis-
tolen.

10.Aktiver tarrisstralen ved & betjene av-
trekkerhendelen pa stralepistolen, og
gjiennomfer rengjgringen.

N

~N o

Utkobling i en ngdsituasjon

1. Slipp avtrekkerhendelen pa stralepisto-
len.

2. Trykk pa ngdstopptasten.
Tgarrisdoseringen stoppes og luftstrem-
men fra dysen avbrytes.

3. Koble fra trykklufttilferselen.
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Ny igangkjaring etter ngdstopp
® Las opp nedstopptasten ved a dreie
den.

Avbryt driften

Merknad

Ved lengre driftsavbrudd kan tarrispellete-

ne i tgrrisbeholderen smelte. Ikke avbryt

driften i mer enn 20 minutter om mulig. Ved

lengre brudd i arbeidet méa apparatet bru-

kes til tarrisbehoderen er tom, eller behol-

deren mé temmes ved hjelp av funksjonen

Temming av torris.

1. Slipp avtrekkerhendelen for stralepisto-
len.

2. Ved pauser i arbeidet kan stralepistolen
settes i holderen pa apparatet.

Tem kondensvann
En vannutskiller rengjer trykkluften som til-
fares til apparatet. Dermed samler det seg
kondensat i vannutskilleren, og ette ma
temmes ut av og til.
1. Plasser en oppsamlingsbeholder under
kondensatutlgpet.
2. Apne trykkavlastningsventilen langsomt
og vent til kondensatet har sluppet ut.
3. Kasser den gamle oljen pa en miljg-
vennlig mate.

Statistikkfunksjon
Opphenting av verdier
. Sett apparatbryteren til “I”.
. Trykk kort pa statistikknappen.
Driftstiden vises.

e t: Driftstid siden siste tilbakestilling.

T: Total driftstid.

3. Trykk kort pa statistikknappen.
Den behandlede tegrrismengden vises.

e m: Tarrismengde siden siste tilbakestil-
ling.

e M: Total tarrismengde

4. Trykk kort pa statistikknappen.
Gjennomsnittlig tarrisforbruk vises.

e (: Gjennomsnittlig forbruk av tgrris siden
siste tilbakestilling.

e Q: Gjennomsnittlig terrisforbruk totalt

N —

Tilbakestilling av verdier
. Drei ngkkelbryteren med klokken.
2. Trykk kort pa tasten Statistikk i
4 sekunder.
Verdiene tilbakestilles.
Merknad
Totalverdiene kan ikke slettes.

Grunninnstillinger

| driftsmodusen Grunninnstillinger har tas-
tene fglgende funksjoner:
Figur O
@ Menypunkt nedover
@ Reduser verdien
®) Menypunkt oppover
@ Dk verdien
1. Apne menyen Grunninnstillinger.

a Trykk inn tastene @k straletrykk og

Reduser straletrykk samtidig.

b Drei ngkkelbryteren med klokken.

2. Foreta grunninnstillinger.

N
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Meny- |Innstil- Beskrivelse
punkt |lingsomra-
de
Mykstart |0, 1, 2, 3, 4, |Myk oppstart, va-
5 sekunder [righet til valgte stra-
letrykk oppnas
T _Dump (1, 2, 3,4, |Varighet pa torri-
5 minutter |stemmingen
Langua- |metric, im- |Maleenheter
ge perial metric: kg/h, MPa
imperial: pund, psi
Lighting |ON/OFF Sla dysebelysnin-
gen pé/av (tilleggs-
utstyr)
Demo- |ON/OFF Demonstrasjons-
modus drift:
Betjening simule-
res, trykkluft- og
tarrislevering er
sperret.

3. Drei ngkkelbryteren mot klokken for &
avslutte menyen Grunninnstillinger.

Avslutt driften

A FARE

Fare for personskader pa grunn av tor-

rispellets som slynges ut

Ikke rett stralepistolen mot personer.

Fjern tredjeparter fra bruksstedet og hold

dem pa avstand under drift (f. eks. med av-

sperring).

A FARE

Kuldeforbrenninger

Tarris har en temperatur pé -79 °C.

Torris og kalde apparatdeler ma ikke berg-

res uten beskyttelse.

Bruk beskyttelseshansker og beskyttelse-

Skleer.

1. Steng trykkluftsforsyningen.

2. Plasser en oppsamlingsbeholder under
kondensatutlgpet.

3. Apne trykkavlastningsventilen langsomt
og vent til kondensat og trykkluft har
sluppet ut av apparatet.

4. Kasser kondensatet pa en miljgvennlig
mate.

5. Plasser en oppsamlingsbeholder under
torrisutlgpet.

6. Trykk pa tasten Temming terrisbehol-
der og vent til tarrisbeholderen er tom.
Tarristemmingen stopper etter den for-
handsinnstilte tiden (se kapittel Grun-
ninnstillinger).

Trykk flere ganger & tasten Temming
terrisbeholder ved behov.

7. Sett apparatbryteren pa "0/OFF".

8. Koble apparatet fra trykkluftledningen.

9. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

10.Rengjer og rull opp jordingskabelen.

11.Kasser straleavfallet iht. gjeldende for-
skrifter.

A FARE

Fare for ulykker pa grunn av rester av
torris i apparatet

I lukkede kjoretoyer kan karbondioksid fra
smeltende tarris sette personer i fare.

Norsk

Fjern tarris helt fra apparatet for transport.

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle

skader hvis vekten ikke overholdes!

Under transport og lagring av apparatet ut-

gjor vekten en fare for personskader og

materielle skader.

Veer obs. pé apparatets vekt under trans-

port og lagring, se kapittel Tekniske spesi-

fikasjoner.

1. For transport ma du utfgre alle trinnene
i avsnittet "Avslutt driften" ( Avslutt drif-
ten).

2. Plassere apparatet pa transportkjgre-
toyet.

3. Sett pa parkeringsbremsene pa styre-
hjulene.

4. Sikre apparatet med stropper.

Oppbevaring
OBS
Kvelningsfare pga. opphopning karbon-
dioksid torris
Torrispellets skal bare lagres p& godt venti-
lerte steder.
AN\ FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle
skader hvis vekten ikke overholdes!
Under transport og lagring av apparatet ut-
gjor vekten en fare for personskader og
materielle skader.
Veer obs. pa apparatets vekt under trans-
port og lagring, se kapittel Tekniske spesi-
fikasjoner.
1. Apparatet skal kun lagres innenders.

Stell og vedlikehold

Vedlikeholdsanvisninger
Grunnlaget for et driftssikkert anlegg er
regelmessig vedlikehold etter falgende
vedlikeholdsplan.

Bruk kun originale reservedeler fra produ-
senten eller deler som produsenten anbe-
faler, som

e reserve- og slitedeler,

o tilbehgrsdeler,

e driftsmidler,

e rengjgringsmidler.

A FARE

Fare for ulykker

Apparatet kan starte utilsiktet. Kalde appa-
ratdeler eller flytende karbondioksid kan
forérsake frostskader. Karbondioksid i
gassform kan forarsake dad ved kvelning.
For du arbeider pa apparatet mé du utfore
alle arbeidstrinnene i kapittel «Avslutte drif-
ten». Vent til apparatet er varmet opp, eller
bruk kuldevernekleer. Ta aldri tarris i mun-
nen.

OBS

Fare for materielle skader

Feil rengjaringsmidler vil skade apparatet
og stréalepistolen.

Ikke rengjor apparatet og strélepistolen
med lgsemidler, bensin eller rengjerings-
midler som inneholder olje.



Vedlikeholdsavtale
For a kunne garantere palitelig drift av an-
legget, anbefaler vi deg a innga en vedlike-
holdsavtale. Ta kontakt med din ansvarlige
Kéarcher-kundeservice.

Vedlikeholdsplan
Daglig for driftstart
1. Undersgk blasemiddelslangen naye for
sprekker, bgyninger og andre skader.
Myke punkter pa slangen kan vaere tegn
til slitasje pa innsiden av slangen. En de-
fekt eller slitt slange ma skiftes ut med
en ny slange.
2. Undersok elektriske kabler og kontakter
med henblikk pa skader. F& defekte de-
ler skiftet ut av kundeservice.

Hver 100. driftstime

1. Koblinger pa stralemiddelslange og ap-
parat kontrolleres med tanke pa skader
og slitasje. Skift en defekt stralemiddels-
lange, defekte koblinger pa apparatet
skal skiftes av kundeservice.

2. Kontroller doseringsinnretningen med
tanke pa skader og utettheter. Fa skader
eller utettheter reparert av kundeservice.

3. Kontroller at festekappene pa bakhjule-
ne sitter godt.

Hver 500. time eller arlig
1. F& apparatet kontrollert av kundeser-
vice.

Vedlikeholdsarbeid
Ta av sidepanelet
For gjennomfaring av noen vedlikeholdsar-

beider ma sidekledningene pa apparatet
fiernes.

Figur P

™ Hurtiglas

(2 Sidekledning

1. Hurtiglasen apnes ved a dreie mot klok-

ken.
2. Ta av sidekledningen.

Skift filterinnsatsen i vannseparatoren
Figur Q

@ Filterinnsats

@) Overdel'

(® Skive

@ Mutter

() Underdel

) Skrue

. Ta ut de 4 skruene.

. Ta av underdelen.

. Fjern mutteren.

. Fjern skiven.

. Fjern filterinnsatsen.

. Sett inn en ny filterinnsats.

. Sett sammen vannseparatoren igjen i
omvendt rekkefglge.

NO O~ WN =

Kontroller
I henhold til DGUV R 100-500 skal en
sakkyndig foreta falgende kontroller pa ap-
paratet. Resultatet av kontrollen skal re-
gistreres i et kontrollsertifikat. Den
driftsansvarlige for apparatet ma oppbeva-
re kontrollsertifikatet til neste kontroll.

Etter et driftsavbrudd pa over et ar
1. Kontroller at apparatet er i forskriftsmes-
sig og driftssikker tilstand.

Feil som vises i displayet

Etter endring av brukssted
1. Kontroller apparatets tilstand, funksjon
og installasjon.

Etter reparasjonsarbeid eller endringer
som kan pavirke driftssikkerheten

1. Kontroller apparatets tilstand, funksjon
og installasjon.

Hjelp ved feil
A FARE
Fare for ulykker
Apparatet kan starte utilsiktet. Kalde appa-
ratdeler eller flytende karbondioksid kan
forarsake frostskader. Karbondioksid i
gassform kan fore til ded ved kvelning.
For du arbeider pa apparatet ma du gjen-
nomfare alle arbeidstrinnene i kapitlet "Av-
slutt driften”. Vent til apparatet er varmet
opp eller bruk beskyttelseskleer mot kulde.
Ta aldri tgrris i munnen.
OBS
Fare for materielle skader
Feil rengjaringsmidler vil skade apparatet
og spraytepistolen.
Apparatet og spraytepistolen ma aldri ren-
gjores med lgsemiddel, bensin eller rengjo-
ringsmiddel som inneholder olje.

Feilutbedring
Feil har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av felgende oversikt.
| tvilstilfeller, eller ved driftsfeil som ikke er
nevnt her, kan du ta kontakt med Karchers
autoriserte kundeservice.

Feil Arsak Utbedring Ansvarlig
E001 Kontrollampe styre- Styrespenningen er for lav. 1. Sla av apparatet. Operater
spenning lyser rodt 2. Vent litt. Operator
3. Koble inn apparatet igjen.
® Kontroller stikkontakten.
® Hyvis feilkoden genereres flere ganger, ta
kontakt med Karchers kundeservice.
E002 Kontrollampe nadstopp |Nadstopptasten er trykket ® Drei ngdstopptasten for & lase den opp. |Operater
lyser radt
E003 Kontrollampe trykkluft |Trykkluftforsyningen har for lavt 1. Ok trykket. Operater
lyser redt trykk. 2. Sla av apparatet.
3. Vent litt.
4. Koble inn apparatet igjen.
E004 Kontrollampe dosering |Feil i doseringsenheten. 1. Sla av apparatet. Operater
lyser rodt 2. Vent litt. Operator
3. Koble inn apparatet igjen.
® Hvis feilkoden genereres flere ganger, ta
kontakt med Karchers kundeservice.
E005 Kontrollampe stralepis- [Forbindelse mellom apparat og ® Kontroller korrekt tilkobling for koblinge- |Operatar
tol lyser radt stralepistol brutt. ne i styreledningen.
® Kontroller apparatet med tanke pa ska-
der.
E006 Kontrollampe stralepis- |[Kortslutning i stralepistolen eller  |® Skift ut stralepistolen eller straleslangen |Operater
tol lyser radt styrekabelen. med styrekabel.
E007 Kontrollampe trykkluft |Feil pa reguleringsventilen for tryk- |® Ta kontakt med kundeservice. Operater
lyser radt kluft

Norsk
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Feil Arsak Utbedring Ansvarlig
E008 Kontrollampe stralepis- |Avtrekkerhendelen for stralepisto- |® Slipp avtrekkerhendelen for stralepisto- |Operater
tol lyser oransje len var trykket inn under innkoblin- len.
gen eller betjenes under opplasing
av ngdstopptasten.
Feil som ikke vises i displayet
Feil Arsak Utbedring Ansvarlig
Ingen displayvisning til tross |Stgpselet er ikke satt inn i stikkon- |® Sett stapselet inn i en stikkontakt. Operater
for at hovedbryteren er slatt |takt.
pa Sikring F1 er utlgst. ® Ta av sidekledningen og las opp sikring |Operatar
F1 ved a trykke pa den.
Ingen trykkluftstrale til tross [Trykklufttilferselen har for lavt trykk./® Kontroller trykket. Operater
for trukket avtrekkerhendel |Straletrykket er stilt inn for lavt.  |® Still inn straletrykket hayere. Operator
Spenningsforsyningen er avbrutt. |® Kontroller spenningsforsyningen. Kon- |Operategr
trollampen "Apparat pa" skal lyse grent.
Ngdstopptasten er trykket ® Drei ngdstopptasten for & lase den opp. |Operater
Kontrollampen "Apparat pa" skal lyse
grent.
Styreledningen er ikke korrekt til- |® Kontroller forbindelsen mellom styreled- |Operatar
koblet. ning og stralepistol, og mellom styreled-
ning og apparat.
Styreledningen er defekt. ® Skift stralemiddelslangen. Operater
Trykkluftstrale for svak Straletrykket er stilt inn for lavt. ® Still inn straletrykket hayere. Operater
Trykklufttilfarselen har for lavt trykk |® Kontroller trykk og matemengde. Operater
eller matemengden for kompresso-
ren er for lav.
Filterinnsatsen i vannseparatoren |® Skift filterinnsatsen i vannseparatoren. |Operatgr
er tilstoppet.
Stralemiddelslange eller stralepistol |® Tin stralemiddelslangen og stralepisto- |Operatar
er tilstoppet. len og fiern tilstoppingen.
® (Jk arbeidstrykket og / eller reduser tor-
risdoseringen.
Ingen terrispellets i trykkluft- Tarrisdoseringen er slatt av (kun |® Trykkpa tasten for terrisdosering pa Operatar
stralen ved stralepistol Advanced). Tasten | stralepistolen.
Tearrisdosering pa/av pa stralepisto-
len lyser ragdt, displayet viser "Ice
Off".
Tarrisbeholderen er tom. ® Fyll tarrisbeholderen. Operatgr
Tarrisen har smeltet. ® Tom terrisbeholder og fyll den med fris- |Operater
ke tarrispellets.
Vibratoren pa terrisbeholderen fun-|® Oppsek kundeservice. Operater
gerer ikke.
Drivmotoren for doseringsinnretnin-|® La doseringsinnretningen tine. Operatgr
gen er overbelastet.
Trykkluft strammer ut i tarrisbehol- |® Rengjer trykkutjevningskanalen i dose- [Kundeservice
deren. ringsinnretningen.
Doseringsskiven i doseringsenhe- |® Skift doseringsskiven. Kundeservice

ten er defekt
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Tekniske spesifikasjoner

IB 15/120
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 220...240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50
Tilkoblingskapasitet kW 0,6
Beskyttelsesklasse IPX4
Fl-sikkerhetsbryter delta |, A 0,03
Lekkasjestram, typ. mA <7,5
Trykklufttilkobling
Trykkluftslange, nominell bredde Tommer 3/4
Trykk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Trykk (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Trykkluftsforbruk m3/min 2..12
Trykkluftkvalitet torr og oljefri
Effektspesifikasjoner apparat
Straletrykk, maks. MPa (bar) 1,6 (16)
Diameter tarrispellets (maks.) mm 3
Tarrisforbruk kg/h 30...120
Mal og vekt
Innhold tarrisbeholder kg 40
Bredde mm 716
Dybde mm 850
Hoyde mm 1102
Vekt (med tilbehgr) kg 101,5
Vekt, driftsklar, med fylt tarrisbeholder kg 140
Vekt straleinnretning (blasemiddelslange, stralepistol, verktayveske) kg 10
Rekylkraft for blasepistolen, maks. N 100
Dreiemoment for stralepistolen, (maks.) kun ved vinkeldyse N 40
Lydtrykkniva LpA dB(A) 114
Lydeffektniva LWA dB(A) 136
Usikkerhet K dB(A) 5
Apparatvibrasjoner
Stralepistol m/s2 1,2
Blasemiddelslange m/s2 1,2

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet

nedenfor pa grunn av design og konstruk-

sjon, samt i versjonen som vi har markeds-
fart, oppfyller de relevante grunnleggende

helse- og sikkerhetskravene i EU-direktive-
ne. Endringer pa maskinen uten avtale med
0ss, gj@r at denne erkleeringen blir ugyldig.
Produkt: Ice Blaster

Type:

1.574-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Undertegnede handler pa vegne av og med

fullmakt fra styret.
Vs

%
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Allman information
A Las igenom och f6lj denna ori-

ginalbruksanvisning innan du
anvander maskinen for forsta gangen. Spa-
ra originalbruksanvisningen for senare bruk
eller for nasta agare.

Avsedd anvandning

Maskinen anvands for att avlagsna
smuts med torrispellets som accelereras
av en luftstrale.

Maskinen far inte anvandas i en potenti-
ellt explosiv atmosfar.

Endast torrispellets far anvandas som
blastermedel. Anvandning av andra
blastermedel kan leda till skador pa ma-
skinen.

Miljoskydd
&y, Forpackningsmaterialen kan atervin-
6o nas. Avfallshantera férpackningar pa
ett miljdvanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner
innehaller vardefulla atervinningsbara
™ material och ofta komponenter sasom
engangsbatterier, uppladdningsbara batte-
rier och olja som vid felaktig anvandning el-
ler felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara for manniskors halsa och for
miljén. Dessa komponenter &r dock néd-
vandiga for korrekt drift av maskinen. Ma-
skiner som markts med denna symbol far
inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa:
www.kaercher.de/REACH

Sakerhetsinformation

Maskinen far endast anvandas av personer
som har last och forstatt denna bruksanvis-
ning. | synnerhet maste all sdkerhetsinfor-
mation foljas.

Forvara denna bruksanvisning sa att den
alltid ar tillganglig for anvandaren.

Agaren av maskinen maste utfora en risk-
beddémning pa plats och se till att anvandar-
na instrueras.
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Risknivaer
A FARA
e Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till svara personskador eller
doédsfall.

AN FORSIKTIGHET

e VVarnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en méjligen farlig situation
som kan leda till materiella skador.

Symboler pa maskinen
Fara pa grund av kringfly-

’H‘ & gande torrispellets.

AN Y & Rikta aldrig stralpistolen mot
personer. Avlagsna tredje
part fran anvandningsplat-

sen och hall dem borta (t.ex. med hjalp av

barridrer) under drift. Vidrér inte munstyck-
et eller torrisstralen under drift.
CO Risk for kvdavning av kol-
2 dioxid.

Torrispelletsen bestar av

fast koldioxid.

Under drift 6kar koldioxid-
halten i luften pa arbetsplatsen.

Se till att det finns tillrackligt med luftutbyte

pa arbetsplatsen.

Placera till exempel avgasslangen utom-

hus sa att ingen utsatts for fara pa grund av

koldioxid.

Information: Koldioxid ar tyngre an luft. Se

till att koldioxid inte kommer (flyter) nedat,

till exempel utifran ner i en kallare under
verkstaden.

For langre blastringsarbeten (langre an

10 minuter per dag) och sarskilt i sma rum

(mindre an 300 m?®) rekommenderas att ba-

ra en koldioxidvarnare.

Tecken pa hog koldioxidkoncentration:

1 3...5 % av fallen: Huvudvark, hég and-

ningsfrekvens.

17...10 % av fallen: Huvudvark, illamaende,

mojligen medvetsldshet.

Om dessa tecken uppstar, stang omedel-

bart av maskinen och ga till frisk luft. Innan

du fortsatter arbetet, férbattra ventilations-
atgarderna eller anvand en andningsappa-
rat.

Koldioxid ar tyngre an luft och samlas i

tranga utrymmen, lagre rum eller i slutna

behallare. Sorj for tillracklig ventilation pa
arbetsplatsen.

Beakta sakerhetsdatabladet fran torristill-

verkaren.

Risk for personskador, risk

for materialskador pa grund

av elektrostatisk laddning.

Under rengdringsprocessen

kan rengdringsobjektet bli elek-
trostatiskt laddat.

Jorda féremalet som ska rengdras och bi-

behall jordningen tills rengdringsprocessen

ar klar.

Svenska

Risk for skador pa grund av elektrisk
stot.

Dra ut natkontakten ur eluttaget innan styr-
skapet Oppnas.

Risk for personskador pa
grund av svara koldskador.
Torris har en temperatur pa

-79 °C. Vidror inte torris eller
kalla maskindelar.

Risk for personskador pa
grund av kringflygande
torrispellets och smutspartik-
lar.

Anvand skyddsglasdgon.

Fara for horselskador.

Anvand hoérselskydd.

Risk for personskador pa
grund av kringflygande
torrispellets och smutspartik-
lar.

Anvand skyddshandskar enligt

e p

Risk for personskador pa
grund av kringflygande
torrispellets och smutspartik-
lar.

Anvand langarmade skyddskla-

der.

Allmanna sakerhetsanvisningar
A FARA
Risk fér personskador
Maskinen kan starta av misstag.
Dra ut ndtkontakten ur eluttaget innan arbe-
ten utférs p& maskinen.
A FARA
Risk foér personskador pa grund av elek-
trisk stot
Dra ut nétkontakten ur eluttaget innan styr-
skapet 6ppnas.
A FARA
Risk fér personskador
Torris och kalla maskindelar kan orsaka
kéldskador vid kontakt med dem.
Anvénd skyddskléader for arbete vid laga
temperaturer eller lat maskinen vdrmas
upp innan du utfér arbeten pa maskinen.
Lé&gg aldrig torris i munnen.
A FARA
Risk fér personskador
Lé&tta foremal kan dras med av torrisstrélen.
Fixera latta féremél innan rengéringen pa-
bérjas.
AN VARNING
Risk fér personskador
Strélpistolens rekylkraft kan fa dig ur ba-
lans.
Hitta en séker plats att sta pa och hall stréal-
pistolen stadigt innan du drar i aviryckaren.
AN VARNING
Risk fér personskador
Torrispellets och smutspartiklar kan tréffa
och skada personer.
Anvénd inte maskinen nér andra personer
ar inom rdckhall om de inte bar skyddskla-
der.



A& VARNING

Risk fér personskador

Anvénd inte maskinen om en anslutnings-
ledning eller viktiga delar av maskinen &r
Skadade, t.ex. sdkerhetsanordningar, blds-
termedelsslang, strélpistol.

AN VARNING

Kldmrisk pa grund av doseringsanord-
ningen.

Innan skyddspléten i torrisbehéllaren tas
bort maste maskinens nétkontakt ovillkorli-
gen skiljas fran eluttaget.

Foreskrifter och riktlinjer
Sarskilda regler och riktlinjer for hantering
av torris-stralaggregat kan galla for drift av
denna anlaggning.

Var darfor noga med att folja de regler
och riktlinjer som galler for ditt land och
agera darefter!

Sakerhetsanordningar
A FORSIKTIGHET
Risk for personskador pa grund av séa-
kerhetsanordningar som saknas eller
har dndrats!
Sékerhetsanordningarna ér till fér att skyd-
da dig.
Sékerhetsanordningar fér inte férbikopplas,
tas bort eller inaktiveras.

Avstdngning i nodfall
1. Slapp stralpistolens avtryckarhandtag.
2. Tryck pa noédstoppsknappen.
Torrisdoseringen stoppas och luftflodet
frdn munstycket avbryts.
3. Stang av tryckluftsférsorjningen.

Tillboehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar
fullstédndigt. Kontakta din férséljare om na-
got tillbehor saknas eller om det finns trans-
portskador.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel p4 maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantitiden,
under férutsattning att de orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. Vid fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgang-
lig) finns i serviceomradet pa din lokala Kar-
cher-webbplats under "Nedladdningar".

Maskinbeskrivning

Oversikt maskin
Bild A
@ Styrhjul med sparr
(@ Koppling blastermedelsslang
®) Jordningsvajer med kldmma
(® Transporthandtag, skyddsbygel
(& Koppling styrledning
® Mandverpanel
(@ Forvaringsfack tilloehor
Lock torrisbehallare
(® Skjutbygel
Kondensatutslapp

@ Tryckavlastningsventil, tdmning av kon-
densat i vattenavskiljaren

(2 Natkabel med nétkontakt

@ Tryckluftsanslutning

Kabelhallare

@9 Barhandtag, vaska

Las, vaska

@?) Sékring F1, under sidopanelen

Véska for tillbehdr

Upplasning, vaskfaste

Hallare for strélpistol

@7 Torristémning fér témning av behallare

Oversikt mandverpanel
Bild B

() Knapp tdmning torrisbehéllare
@ Knapp statistik, aterstélla rakneverk
(® Nodstoppsknapp
@ Nyckelbrytare
(6 Maskinens strémbrytare
(® Knapp minska torrisdosering
@ Knapp 6ka torrisdosering
Knapp minska straltryck
(® Knapp 6ka straltryck
Display
Oversikt display

Bild C
(™ Kontrollampa styrspanning

gron: Styrspanning OK

rod: Styrspanning for lag

gul: Témning torrisbehallare aktiv

@ Kontrollampa nédstopp
rod: Nodstoppsknapp intryckt
grén: Nodstoppsknapp inte intryckt

®) Kontrolllampa tryckluft
grén: Tryck OK
orange: Valt straltryck inte uppnatt
réd: For lagt tryck (under 0,15 MPa/
1,5 bar)

® 4 Kontrollampa doseringsanordning
gron: Drivning OK
réd: Storning i drivningen

(5 Kontrollampa strélpistol
gron: Stralpistol fungerar
orange: Stralpistolens avtryckarhandtag
aktiverat under tillkopplingen
rod: Stralpistolen urtagen eller styrled-
ning skadad

® Indikeringsfalt

Oversikt stralanordning
Stralpistol
Bild D
() Munstycke
(@ Strélpistol
(3 Koppling blastermedelsslang
(® Koppling styrledning
() Lasspak

Svenska

(® Avtryckarhandtag

Mandverorgan
Position “1”: Tryckluftsstrale
Position “2”: Torrisstrale (tryckluft och
torrispellets)
Stralpistol Advanced (tillval)
Bild E

() Knapp minska straltryck

(@ Knapp 6ka stréltryck

(® Knapp 6ka torrisdosering

® Knapp torrisdosering pa/av
Lyser réd nar torrisdoseringen ar av-
sténgd

(®) *Knapp minska torrisdosering

(& Koppling blastermedelsslang

(@ Lasknapp

Koppling styrledning

(@ Avtryckarhandtag

Stréalpistol

@@ Munstycke

Vaska for tillbehor

(» Bérhandtag
@ Forslutning
(® Upplasning
1. Oppna vaska.
a Oppna tillslutningarna.
b Fall ned locket.
OBSERVERA
Risk fér materialskador pa grund av
tunga foremal
Lé&gg inga tunga féremal pa det 8ppna lock-
et.
2. Ta bort vaskan fran maskinen.
a Tryck pa upplasningarna och ta av
vaskan.
3. Fasta vaskan pa maskinen.
a Vrid vaskan med lasen uppat.
b Satti en av vaskans sidor i fastet och
haka fast den.
¢ Tryck vaskan mot maskinen och haka
fast fastet pa den motsatta sidan.

Idrifttagning

A FARA

Risk fér personskador

Torrispellets kan strémma ut frén skadade

komponenter och orsaka personskador.

Fére idrifttagning, inspektera alla maski-

nens komponenter, sarskilt blastermedels-

slangen, avseende korrekt skick.

Byt ut skadade komponentgrupper mot fel-

fria.

Rengér smutsiga komponentgrupper och

kontrollera att de fungerar korrekt.

1. Stall maskinen pa ett vagratt, jamnt un-
derlag.

2. Las styrhjulen med parkeringsbromsar-
na.

3. Anslut blastermedelsslangen till maski-
nen och sakra den.

4. Anslut stralpistolen till maskinen och
sakra den.

5. Anslut styrledningen till maskinen.

6. Anslut styrledningen till stralpistolen.
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Hénvisning

Munstycke véljs beroende pa rengbrings-

objektets material och nedsmutsningsgra-
den.

Pa samma sétt har den luftvolym som star
till férfogande en avgérande roll vid val av
munstycke.

Alla munstycken skuvas fast pa stralpisto-
lens géngning utan verktyq.

Sitta fast munstycke
Pa munstycket placerade nyckelytor ar av-
sedda att anvdndas nér fastsittande mun-
stycken ska lossas med hjélp av en U-
nyckel.
OBSERVERA
Kallsvetsning
Stryk medféljande fett p4 munstycksgéng-
ningen fére montering.

Nedanstaende tabell visar luftférbrukning-
en for olika munstycken. Varje munstycke
ar markt med luftmangdsindex XS - XXL.
Med tabellen for munstycken gar det dar-
med att bestdmma luftférbrukningen for
varje munstycke.

Satta fast tillbehor

Satta fast rundstralemunstycke
Forutom medfdljande rundstralemunstycke
finns ytterligare rundstradlemunstycken i va-
rierande utféranden att fa som tillbehor.
Bild G

(™ Rundstralemunstycke, extra langt

@ Rundstralemunstycke, langt

(® Rundstralemunstycke, kort

1. Satt rundstralemunstycket pa gangfas-
tet pa stralpistolen och skruva fast for
hand.

84

1. Skruva bort forskruvningen.

2. Ta bort magasinet med halskivorna.

3. Séatt in halskivorna i magasinet
(3 mojligheter). Mattuppgiften pa bilden
bygger pa genomflédesdppningens
storlek.
Bild J

4. Sattin magasinet med halskivor i scram-
blern.

5. Skruva pa forskruvningen och dra at
den.

Satta fast munstycksforlangning
Bild K
1. Sattin munstyckesférlangningen mellan
stralpistol och munstycke.

Svenska

Ytkapa- [Stralens ag- |mycket lag |liten medel hoég mycket hog
citet gressivitet
Tryck (bar) |2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16
Munstycks-
storlek
XS |g 5mm |p,40 |0,70 |0,90 n,10 [1,30 [1,60 |1,80 (2,00 J2,30 | - - - - -
S |g6mm [D,70 1,05 (1,45 |1,80 2,07 (2,40 (2,78 0 40
M |@e7mm (0,93 |1,38 [1,85 2,28 |2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm |[1,09 [|1,64 2,26 |2,78 / 90 6,40 6 8 8,80
XL [g9mm |[1,50 2,16 (2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,52 2,20 2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Luftférbrukning i m°/min
Luft- |m3min |Anvéndningsomrade Sétta fast rundstralemunstycke Satta fast vinkelstralror
T Flatstralemunstycket bestar av munstycks- Bild L
brukni insats och diffusor. Som tillbehér kan mun- @ Vinkelstralror 105°
ng stycksinsatser med varierande diameter @ 2 vinkelstralrdr 90°
. fas.
A Industriellt hus-tryck- Bild H A VARNING
luftsnat . Risk for personskador pa grund av rekyl
Kompressor for nyaan- | @ D'ﬁusf’r Vid anvéndning av vinkelstralréret verkar,
vandare, t.ex. Kaser @ Kopplingsmutter férutom en rekylkraft, &ven ett vridmoment
M 17, Compair C 14 ® Munstycksinsats pé stralpistolen.
1...2 |Industriellt hus-tryck- 1. Satt munstycksinsatsen pa gangfastet  Hall fast straipistolen ordentligt.
luftsnat pa stralpistolen och skruva fast for hand.  Bérja arbetet med ett Iagt stréltryck och 6ka
liten kompressor, t.ex. 2. Sétt diffusorn p4 munstycksinsatsen. det sedan vid behov.
Kaser M 31, Compair 3. Vrid diffusorn pa sadant satt att flatstra- @ Satt in vinkelstralréret mellan stralpistol
C 20GS len far 6nskad riktning mot strélpistolen. och munstycke.
2..3 |medelstor kompressor 4. Dra at kopplingsmuttern fér hand. Sitta fast handtag
3..5 [|tex. Kaser M 57 Satta fast scrambler Bild M
Compair C 35 Scramblern delar torrispelletsen i mindre 1. Sitt fast handtaget pa forlangningen.
.7 medeIsEor kompressor bitar och den sétts f?st mellan stralpistol Siitta fast arbetsbelysning
t.ex. Kaser M 80, Com- | och munstycke. Instaliningen av de Bild N
pair C 55 4 halskivorna i scramblern avgor graden av .
finfordelningen. 1. Arbetsbelysningen monteras mellan
.- 10 |stor kompressor Bild | 9 munstycke och stralpistol.
tex. KaserM 122, Com-| B! 2. Koppla till/fran arbetsbelysning. Grun-
pair C 105 (@ Férskruvning dinstéliningar
10...  |mycket stor kompressor | (@ Magasin
t.eyx. Kaser M 25%, Com-| (3 Halskiva — L U G
pair C 200 Vilja fragmenteringsgrad: Hanvisning

Fér stérningsfri drift maste fuktandelen i
tryckluften vara lag (maximalt 5 % relativ
luftfuktighet, upptiningspunkt under 0 °C).
Tryckluften méste vara fri frén olja, smuts
och frimmande partiklar.

Tryckluften maste vara torr och oljefri, minst
en efterkylare och en avskiljare maste vara
ansluten nedstréms kompressorn.

1. Stang tryckavlastningsventilen.




Uppratta natanslutning
A FARA
Risk for skador pa grund av elektrisk
stot
Eluttaget som anvdnds maste installeras av
en elinstallatér och stdmma éverens med
IEC 60364-1.
Maskinen far endast anslutas till en strém-
férsérjning med skyddsjord.
Eluttaget som anvédnds maste vara lattill-
géngligt och befinna sig pa en héjd pa mel-
lan 0,6 m och 1,9 m 6ver golvet.
Eluttaget som anvénds maéste befinna sig
inom anvéndarens synfélt.
Maskinen maste vara skyddad med en
Jordfelsbrytare, 30 mA.
Kontrollera maskinens nétanslutningsled-
ning med avseende pa skador fére varje
drift. Ta inte maskinen i drift med en skadad
kabel. Lat en elektriker byta ut den skadade
kabeln.
Férldngningskabeln maste sékerstélla
IPX4-skydd och kabelns utférande maste
motsvara minst H 07 RN-F 3G1,5.
Olémpliga férldngningskablar kan vara far-
liga. Om en férldangningskabel anvdnds
maste den vara lamplig fér utomhusbruk
och anslutningen maste vara torr och éver
marken. Vi rekommenderar att du anvén-
der en kabeltrumma som haller eluttaget
minst 60 mm 6ver marken.
1. Satt in stromkontakten i eluttaget.

Fylla pa torris

A FARA

Kéldskador

Torris har en temperatur pa -79 °C.

Vidrér aldrig torris, eller kalla maskindelar,

utan skydd.

Anvénd skyddshandskar och skyddsklad-

sel.

Haénvisning

Vid léngre stillestandsperioder kan torris-

pelletsen i torrisbehéllaren smélta. Avbryt

om mdjligt inte arbetet under mer &n

20 minuter. Kér tom torrisbehallaren vid

ldngre avbrott, eller tém den med hjélp av

funktionen Tém torris.

1. Oppna locket pa torrisbehallaren.

2. Kontrollera om det finns frammande par-
tiklar och kondensat i torrisbehallaren
och ta i sa fall bort detta.

3. Fyll pa torrispellets i behallaren.

OBSERVERA

Skador pa maskinen pa grund av olamp-

ligt bldstermedel

Endast torrispellets far anvédndas som blés-

termedel.

4. Stang locket pa torrisbehallaren.

Stélla in maskinen
Instaliningarna valjs beroende pa rengo-
ringsobjektets material och nedsmuts-
ningsgraden.

1. Las upp nddstoppsknappen genom att
vrida den.

2. Stall maskinens strombrytare pa

3. Vrid nyckelbrytaren medsols.

ulu

4. Stall in straltrycket med knapparna Oka/
minska straltryck.

Hénvisning

Ju hégre instéllt straltryck, desto hégre

(mera aggressiv) rengdringsverkan.

5. Stall in torrisdoseringen med knapparna
Oka/minska torrisdosering.

6. Vrid nyckelbrytaren moturs och dra ut
nyckeln.
Den automatiska forslutningen av nyck-
elhalet forhindrar nedsmutsning under
drift.
Nar nyckeln ar urdragen ar maskinen
sakrad mot manipulering av installning-
arna och aterstallning av statistikvarden.

Rengora
Underhallsarbete maste utféras dagligen
fore driftstart. Skétsel och underhall.

A FARA

Risk for personskador pa grund av
kringflygande torrispellets

Rikta aldrig strélpistolen mot personer.
Avldgsna tredje part fran anvéndningsplat-
sen och hall dem borta (t.ex. med hjélp av
barriérer) under drift.

Vidrér inte munstycksdppningen eller
torrisstralen under drift.

Innan anslutningarna mellan stralpistol och
bldstermedelsslang, samt mellan bléster-
medelsslang och maskin, tas bort maste
tryckluftsférsériningen till maskinen ovill-
korligen brytas, maskinen gérs tryckl6és och
nétkontakten maste dras ut ur eluttaget.
AN VARNING

Risk fér kvdvning av koldioxid
Torrispelletsen bestar av fast koldioxid. Un-
der drift av maskinen 6kar koldioxidhalten i
luften pa arbetsplatsen.

Tecken pé hég koldioxidkoncentration i
andningsluften ar huvudvérk och hég and-
ningsfrekvens (koldioxidkoncentration
3...5 %) eller huvudvérk, illamaende och
medvetsléshet (koldioxidkoncentration
7...10 %). Stdng omedelbart av maskinen
om dessa symtom upptréder och gé ut i
friska luften. FOrbéttra ventilationen innan
arbetet aterupptas, eller anvdnd andnings-
skydd.

Se till att arbetsplatsen ar tillréckligt ventile-
rad och anvénd eventuellt en personvar-
ningsutrustning.

Beakta sédkerhetsdatabladet fran torristill-
verkaren.

A FARA

Hélsofara pa grund av hélsofarliga 4m-
nen

Om hélsovadligt damm kan uppsté under
bearbetningen, vidta motsvarande séker-
hetsatgérder innan arbetet pabdérjas.

A FARA

Explosionsrisk

Samtidig bearbetning av latta metaller och
Jjérnhaltiga delar kan skapa explosiva at-
mosfarer.

Bearbeta inte lattmetaller och jarnhaltiga
delar samtidigt.

Svenska

Bearbetas lattmetall och jérnhaltiga delar
omvéxlande maste arbetsplatsen och upp-
sugningsanordningen rengbras mellan de
olika materialen.

A FARA

Elektrisk stot pa grund av elektrostatisk

laddning av rengéringsobjektet och risk

for skador pa elektroniska komponent-
grupper

Under rengédring kan elektrisk uppladdning

ske hos rengéringsobjektet.

Jorda rengéringsobjektet elektriskt och

upprétthall jordningen under hela rengé-

ringsférioppet.

A& VARNING

Risk for personskador pa grund av

snubbling

Dra bléstermedelsslangen och styrledning-

en sa att det inte foreligger nagon snubbel-

risk under arbetet.

OBSERVERA

Materialskador orsakade av frimmande

féremal som fallit ner i torrisbehallaren.

Se till att locket till torrisbehallaren &r sténgt

under anvéndning

OBSERVERA

Skador pa doseringsanordningen pa

grund av smuts

Lat locket pa torrisbehallaren vara sténgt

under drift sa att bortspolade smutspartiklar

inte kan trénga in.

Hénvisning

Vid anvéndning av strélpistolen Advanced

(tillval) kan doseringen av torrispellets

kopplas till och fran med knappen Torris-

dosering pa/av, som finns pa stréalpistolen.

Vid franslagen dosering lyser knappen réd,

pa displayen visas "Ice off”.

Dessutom kan pé stralpistolen Advanced

straltrycket och mangden torris stéllas in pa

stralpistolen.

1. Dagligtunderhallsarbete har genomforts
fore driftstart (se kapitel Skétsel och un-
derhall).

2. Sparra av arbetsomradet for att forhin-
dra atkomst fér personer under drift.

3. Vid arbete i tranga utrymmen, se till att
det finns tillrackligt med luftutbyte for att
halla koldioxidkoncentrationen i inom-
husluften under det farliga vardet.

4. Fixera vid behov rengéringsobjektet.

5. Bar skyddsklader, skyddshandskar, tatt-
slutande skyddsglaségon och horsel-
skydd.

6. Aktivera tryckluftsforsorjningen.

7. Las upp nddstoppsknappen genom att
vrida den.

8. Valj en saker plats att sta pa och inta en
saker kroppshallning for att inte hamna
ur balans pa grund av stralpistolens re-
kylkraft. For att férhindra kraftig rekyl gar
det att stélla in straltrycket sa att det 6kar
langsamt (se kapitel Grundinstéallining-
ar).

9. Tryck in stralpistolens lasknapp.

10.Aktivera torrisstralen genom att dra i av-
tryckarhandtaget och utfor rengéringsar-
betet.
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Avstangning i nodfall
1. Slapp stralpistolens avtryckarhandtag.
2. Tryck pa nddstoppsknappen.
Torrisdoseringen stoppas och luftflodet
fran munstycket avbryts.
3. Avbryt tryckluftsférsdrjningen.

Ateridrifttagning efter nddstopp
® | as upp nddstoppsknappen genom att
vrida.

Avbryta driften

Hénvisning
Vid léngre stillestandsperioder kan torris-
pelletsen i torrisbehéllaren smélta. Avbryt
om mdjligt inte arbetet under mer &n
20 minuter. Kér tom torrisbehallaren vid
ldngre avbrott, eller tém den med hjélp av
funktionen Tém torris.
1. Slapp stralpistolens avtryckarhandtag.
2. Vid arbetspauser kan eventuellt stralpi-

stolen sattas i hallaren pa maskinen.

Tappa av kondensat

En vattenavskiljare renar tryckluften som

tillférts maskinen. Kondensat samlas da i

vattenavskiljaren som maste tommas da

och da.

1. Stall ett uppsamlingskarl under konden-
satavtappningen.

2. Oppna tryckavlastningsventilen lang-
samt och vanta tills kondensatet har for-
svunnit ur maskinen.

3. Avfallshantera kondensatet miljévanligt.

Statistikfunktion
Hamta varden
1. Stall maskinens strombrytare pa
2. Tryck kort pa knappen Statistik.
Drifttiden visas.
e t: Drifttid efter senaste aterstallning.
o T: Total drifttid
3. Tryck kort pa knappen Statistik.
Den bearbetade torrismangden visas.
e m: Torrismangd efter senaste aterstall-
ning
e M: Total torrismangd
4. Tryck kort pa knappen Statistik.
Den genomsnittliga torrisforbrukningen
visas.
e : Genomsnittlig torrisférbrukning efter
senaste aterstallning
e Q: Genomsnittlig torrisforbrukning totalt

uln

Aterstilla virden
. Vrid nyckelbrytaren medsols.
2. Tryck pa knappen Statistik i 4 sekunder.
Vardena aterstalls.
Hénvisning
Totalvérden kan inte raderas.

N

Grundinstallningar
Knapparna har féljande funktioner i driftla-
get grundinstéllningar:

Bild O

(™ Menypunkt neréat
(@ Minska vardet

(® Menypunkt uppét
@ Oka vardet

1. Oppna menyn grundinstallningar.
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a Tryck in knapparna Oka straltryck
och Minska straltryck samtidigt och
hall dem intryckta.

b Vrid nyckelbrytaren medsols.

2. Gor grundinstaliningar.

Menyal- |Install- Beskrivning
ternativ [ningsomra-
de
Softstart |0, 1, 2, 3, 4, |Mjukstart, tid innan
5 sekunder |valt straltryck ar
uppnatt
T Dump 1, 2, 3, 4, Torristbmningens
5 minuter  |varaktighet
Langua- |metric, im- |Mattenheter
ge perial metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi
Lighting |ON/OFF Koppla till/fran
munstycksbelys-
ning (tillval)
Demo- |ON/OFF Demonstrations-
Mode drift:
Mandvrering simu-
leras, tryckluft- och
torrisframmatning
ar sparrad.

3. Vrid nyckelbrytaren moturs for att
stdnga menyn grundinstallningar.

Avsluta driften

A FARA

Risk fér personskador pa grund av

kringflygande torrispellets

Rikta aldrig stralpistolen mot personer.

Avlégsna tredje part fran anvéndningsplat-

sen och hall dem borta (t.ex. med hjélp av

barridrer) under drift.

A FARA

Kéldskador

Torris har en temperatur pa -79 °C.

Vidrér aldrig torris, eller kalla maskindelar,

utan skydd.

Anvénd skyddshandskar och skyddsklad-

sel.

1. Stang tryckluftsforsorjningen.

2. Stall ett uppsamlingskarl under konden-
satavtappningen.

3. Oppna tryckavlastningsventilen lang-
samt och vanta tills kondensatet och
tryckluften har férsvunnit ur maskinen.

4. Avfallshantera kondensatet miljovanligt.

5. Stall ett uppsamlingskarl under torri-
stdbmningen.

6. Tryck pa knappen Tém torrisbehalla-
ren och vanta tills torrisbehallaren ar
tom.

Torristdmningen slutar nar den installda
tiden har gatt (se kapitel Grundinstall-
ningar).

Tryck vid behov flera ganger pa knap-
pen Tom torrisbehallaren.

7. Stall maskinens strombrytare pa "0/
OFF”.

8. Skilj maskinen fran ledningen for tryck-
luftstillforsel.

9. Dra ut natkontakten ur eluttaget.

10.Rengdr och linda upp jordningsvajern.

11.Hantera uppsopat stralgods enligt gal-
lande foreskrifter.

Svenska

A FARA

Risk for olyckor pa grund av torrisrester

i maskinen

I slutna fordon kan koldioxid fran sméltande

torris utsétta passagerare for fara.

Ta bort kolsyreisen helt fran maskinen fére

transport.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och skador om

vikten ignoreras!

Vid transport och férvaring av maskinen

finns det risk fér personskador och skador

pé grund av vikten.

Observera maskinens vikt nér den trans-

porteras eller férvaras, se kapitel Tekniska

data.

1. Genomfor alla steg i kapitlet "Avsluta
driften" ( Avsluta driften) fére transport.

2. Lasta ur maskinen fran transportfordo-
net.

3. Sparra styrhjulens parkeringsbromsar.

4. Sakra maskinen med spannband.

OBSERVERA

Risk for kvdvning pa grund av ansam-
ling av koldioxid

Torrispelletsen far endast lagras pa vél
ventilerade platser.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och skador om
vikten ignoreras!

Vid transport och férvaring av maskinen
finns det risk for personskador och skador
pa grund av vikten.

Observera maskinens vikt nér den trans-
porteras eller férvaras, se kapitel Tekniska
data.

1. Férvara maskinen endast inomhus.

Skotsel och underhall

Underhallsanvisningar
Grundladggande for en driftssaker anlagg-
ning ar regelbundet underhall enligt nedan-
stdende underhallsschema.

Anvand endast originalreservdelar eller de-
lar som rekommenderas av tillverkaren,
t.ex. féljande:

e Reserv- och slitagedelar

e Tillbehor

e Drivmedel

e Rengdringsmedel

A FARA

Olycksrisk

Apparaten kan starta av misstag. Kalla ma-
skindelar eller flytande koldioxid kan orsaka
frostskador. Koldioxid i gasform kan leda till
déden genom kvévning.

Innan du arbetar pd maskinen, utfér alla ar-
betssteg i kapitlet "Avsluta driften”. Vénta
tills maskinen har varmts upp eller béar
skyddskldder mot kyla. L&gg aldrig torris i
munnen.

OBSERVERA

Skaderisk

Felaktiga rengdringsmedel leder till skador
pa maskinen och strélpistolen.



Rengér aldrig maskinen och strélpistolen
med I6sningsmedel, bensin eller oljehaltigt
rengdéringsmedel.

Underhallsavtal
For att en problemfri drift av anldggningen
ska kunna garanteras rekommenderar vi
tecknandet av ett underhallsavtal. Kontakta
lamplig KARCHER-kundtjénst.

Underhallsschema
Dagligen innan driften paborjas

1. Kontrollera noggrant blastermedelslang-
en avseende sprickor, brott och andra
skador. Mjuka stéllen i slangen indikerar
slitage painsidan av slangen. Byt ut den
defekta eller slitha slangen mot en ny
slang.

2. Kontrollera elektriska kablar och kontak-
ter avseende skador. Lat kundtjansten
byta ut defekta delar.

Var 100:e drifttimme

1. Inspektera kopplingarna pa blasterme-
delsslangen och pa maskinen avseende
skador och slitage. Byt ut defekt blaster-
medelsslang, se till att defekta koppling-
ar pa maskinen byts ut av kundtjanst.

2. Kontrollera doseringsanordningen avse-
ende skador och otatheter. Skador eller
otatheter ska atgardas av kundtjanst.

3. Kontrollera att hjulmuttrarna &r ordentligt
atdragna pa bakhjulen.

Var 500:e timme eller en gang om aret
1. Lat kundtjanst kontrollera maskinen.

Underhallsarbeten
Ta av sidopanelen
For genomférande av vissa underhallsar-
beten maste maskinens sidopaneler tas
bort.
Bild P

(™ Snabblas

) Sidopanel

1. Oppna snabblas motsols.
2. Ta av sidopanelen.

Byta filterinsats i vattenavskiljaren
Bild Q

(@ Filterinsats
@ Overdel
(3 Bricka

@ Mutter

() Underdel
®) Skruv

. Ta bort 4 skruvar.

. Ta av underdelen.

. Ta bort muttern.

Ta bort brickan.

. Ta bort filterinsatsen.

. Satti en ny filterinsats.

. Montera ihop vattenavskiljaren i omvand
ordningsfoljd.

NoahwNn

Kontroller
Enligt DGUV R 100-500 maste foljande
kontroller utféras pa maskinen av en ex-
pert. Kontrollresultaten ska registreras i ett
provningsintyg. Provningsintyget ska forva-
ras av maskinens agare fram till nasta kon-
troll.

Stérningar som visas pa displayen

Efter ett avbrott i mer &n ett ar
1. Kontrollera maskinen avseende korrekt
skick och funktion.

Efter byte av uppstallningsplats
1. Kontrollera maskinen avseende korrekt
skick, funktion och uppstéllning.

Efter reparationsarbeten eller
forandringar som kan paverka
driftsakerheten
1. Kontrollera maskinen avseende korrekt

skick, funktion och uppstallning.

Hjalp vid storningar
A FARA
Olycksrisk
Apparaten kan starta av misstag. Kalla ma-
skindelar eller flytande koldioxid kan orsaka
frostskador. Koldioxid i gasform kan leda till
dbéden genom kvévning.
Innan du arbetar pd maskinen, utfér alla ar-
betssteg i kapitlet "Avsluta driften”. Véanta
tills maskinen har vdrmts upp eller bar
skyddskldder mot kyla. L&gg aldrig torris i
munnen.
OBSERVERA
Skaderisk
Felaktiga rengéringsmedel leder till skador
pé& maskinen och strélpistolen.
Rengér aldrig maskinen och strélpistolen
med l6sningsmedel, bensin eller oljehaltigt
rengdéringsmedel.

Atgirda storningar
Stdrningar har ofta enkla orsaker, som du
kan atgarda pa egen hand med hjalp av
Oversikten nedan. | tveksamma fall eller vid
stdrningar som inte anges har, kontakta
auktoriserad Karcher-kundtjanst.

Fel Orsak Atgird Ansvarig
E001 Kontrollampa styrspan- |Styrspanningen ar for lag. 1. Koppla fran maskinen. Anvandare
ning 2. Vanta kort. Anvéandare

3. Koppla till maskinen igen.

® Eluttag maste kontrolleras.

® Om felkoden visas igen, kontakta Kar-

cher kundtjanst.

E002 Kontrollampa nédstopp |Nodstoppsknappen ar intryck. ® | as upp nddstoppsknappen genom att |Anvandare
lyser rott vrida den.
E003 Kontrollampa tryckluft [Trycket i tryckluftsforsorjningen ar |1. Oka trycket. Anvandare
lyser rott for lagt. 2. Koppla fran maskinen.

3. Vénta kort.

4. Koppla till maskinen igen.
E004 Kontrollampa Dosering (Stérning i doseringsenheten. 1. Koppla fran maskinen. Anvandare
lyser rott 2. Vanta kort. Anvandare

3. Koppla till maskinen igen.

® Om felkoden visas igen, kontakta Kar-

cher kundtjanst.

E005 Kontrollampa stralpistol |Storning i anslutningen mellan ma- |® Kontrollera att kopplingarna i styrled-  |Anvandare
lyser rott skin och stralpistol. ningen ar korrekt anslutna.

® Undersok styrkabeln avseende skador.
E006 Kontrollampa stralpistol |[Kortslutning i stralpistol eller styrka-|® Byt ut stralpistolen eller stralslangen Anvandare
lyser rott bel. med styrkabel.
E007 Kontrollampa tryckluft [Stérning hos regleringsventilen till |® Kontakta kundtjanst. Anvandare
lyser rott tryckluften.
E008 Kontrollampa stralpistol [Stralpistolens avtryckarhandtag ak-|® Slapp stralpistolens avtryckarhandtag. |Anvandare
lyser orange tiverades under tillkoppling eller nar

nddstoppsknappen slapptes.

Svenska
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Storningar som inte visas pa displayen

Fel Orsak Atgird Ansvarig
Inget meddelande pa display-Natkontakten ej isatt i eluttaget. ® Anslut ndtkontakten till eluttaget. Anvandare
en trots tillkopplad huvud-  |Sakringen F1 har I6st ut. ® Ta bort sidopanelen och las upp sékring-|Anvéndare
strémbrytare en F1 genom att trycka pa den.
Ingen tryckluftsstrale trots ut- Tryckluftsforsorjningen har for 1agt |® Kontrollera trycket. Anvandare
draget avtryckarhandtag tryck.
Straltrycket ar for lagt installt. ® Stall in hogre straltryck. Anvandare
Spénningsforsorjningen ar avbru- |® Kontrollera spanningsférsorjningen. Anvandare
ten. Kontrollampan "Maskin pa" maste lysa
gront.
Nodstoppsknappen ar intryckt. ® Las upp nddstoppsknappen genom att |[Anvandare
vrida den. Kontrollampan "Maskin pa"
maste lysa gront.
Styrledningen &r ej korrekt anslu- |® Kontrollera anslutningen mellan styrled- |Anvandare
ten. ning och stralpistol samt mellan styrled-
ning och maskin.
Styrledningen ar defekt. ® Byt ut blastermedelsslangen. Anvandare
Tryckluftsstrale for svag Straltrycket ar for lagt installt. ® Stall in hogre straltryck. Anvandare
Tryckluftsférsorjiningen har for Iagt |® Kontrollera trycket och matningsmang- |Anvandare
tryck eller kompressorns matnings-| den.
mangd ar for liten.
Filterinsats i vattenavskiljaren igen-|® Byt filterinsatsen i vattenavskiljaren. Anvandare
satt.
Blastermedelsslangen eller stralpi- |® Tina blastermedelsslangen och stralpi- |Anvandare
stolen ar igensatt. stolen och avlagsna igensattningen.
o Oka arbetstrycket och / eller minska
torrisdoseringen.
Inga torrispellets i trycklufts- (Torrisdosering ar frankopplad (en- |® Tryck pa knappen torrisdosering pa Anvandare
stralen dast for stralpistol Advanced). stralpistolen.
Knappen Torrisdosering Pa / Av pa
stralpistolen lyser rod, pa displayen
visas "Ice off”.
Torrisbehallaren ar tom. ® Fyll torrisbehallaren. Anvandare
Torrisen har smalt. ® Tom torrisbehallaren och fyll den med |Anvandare
nya torrispellets.
Vibratorn pa torrisbehallaren arbe- |® Konsultera kundtjanst. Anvandare
tar inte.
Doseringsanordningens drivmotor |® Lat doseringsanordningen tina. Anvandare
ar dverbelastad.
Tryckluft kommer ut i torrisbehalla- |® Rengor tryckutiamningskanalen i dose- [Kundtjanst
ren. ringsanordningen.
Doseringsbricka i doseringsenhe- |® Byt ut doseringsbrickan. Kundtjanst

ten ar defekt
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Tekniska data

IB 15/120
Elanslutning
Natspanning \Y, 220...240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50
Anslutningseffekt kw 0,6
Skyddsklass IPX4
Jordfelsbrytare delta |, A 0,03
Lackstrom, typ. mA <7,5
Tryckluftsanslutning
Tryckluftsanslutning, nominell storlek Tum 3/4
Tryck (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Tryck (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Tryckluftsférbrukning m3/min 2..12
Tryckluftskvalitet torr och oljefri
Effektdata maskin
Straltryck, max. MPa (bar) 1,6 (16)
Diameter torrispellets (max.) mm 3
Torrisférbrukning kg/h 30...120
Matt och vikter
Innehall torrisbehallare kg 40
Bredd mm 716
Djup mm 850
Hojd mm 1102
Vikt (med tillbehor) kg 101,5
Vikt, driftklar, med fylld torrisbehallare kg 140
Vikt stralutrustning (blastermedelsslang, stralpistol, verktygsvaska) kg 10
Stralpistolens rekylkraft (max.) N 100
Stralpistolens vridmoment, max. (endast for vinkelmunstycke) N 40
Ljudtrycksniva LpA dB(A) 114
Ljudeffektsniva LWA dB(A) 136
Oséakerhet K dB(A) 5
Vibrationer i maskinen
Stralpistol m/s2 1,2
Blastermedelsslang m/s2 1,2

Med forbehall for tekniska andringar.
EU-forsdakran om

overensstammelse
Harmed forklarar vi att nedan angiven ma-
skin genom sin utformning och konstruk-
tionstyp samt i det utférande som
marknadsférs av oss uppfyller géllande
grundlaggande sakerhets- och halsokrav i
EU-direktivet. Denna férsékran upphor att
galla om maskinen &ndras utan att detta
har godkants av oss.
Produkt: Isblastrare
Typ:
1.574-xxx
Gillande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EG
Tillampad(e) forordning(ar)
(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkénnande.

/272@/ i/ f@gﬂ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2024
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Yleisia ohjeita
A Lue ennen laitteen ensimmais-
L_l ta kayttoa tama kayttéohje ja
toimi sen mukaan. Sailyta kayttéohje myo-
hempaa kayttoa tai laitteen seuraavaa
omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto
o Laitetta kdytetdan lian poistamiseen kui-
vajaapelleteilld, joiden kiihdyttdminen

tapahtuu ilmasuihkun avulla.

e Laitetta ei saa kayttaa rajahdysvaaralli-
sessa ymparistossa.

e Puhallusaineena saa kayttaa ainoas-
taan kuivajaapelletteja. Muiden puhallu-
saineiden kayttd voi johtaa laitteen
vaurioitumiseen.

Ymparistonsuojelu
oy, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
6o Havita pakkaukset ymparistda sads-
taen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisalta-
vat arvokkaita kierratettavia materiaa-
- leja tai rakenneosia kuten paristoja,
akkuja tai 0ljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai
vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ym-
paristolle. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin valttdmattémia laitteen asianmu-
kaisen toiminnan vuoksi. Talld symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalous-
jatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoit-
teesta: www.kaercher.de/REACH

Turvallisuusohjeet

Laitetta saavat kayttéda vain henkilét, jotka
ovat lukeneet tdman kayttdohjeen ja ym-
martaneet oppaan sisalldn. Erityisesti kaik-
kia turvallisuusohjeita on noudatettava.
Sailyta tama kayttdohje siten, etta se on jat-
kuvasti kayttajan saatavilla.

Laitteen omistajan on suoritettava paikan
paalla riskinarviointi ja huolehdittava kayt-
tajien perehdyttdmisesta laitteen kayttéon.
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Vaarallisuusasteet

A VAARA

o Huomautus vélittémdésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisié
vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja.

Symbolit laitteessa
4 Ympaéristé6n sinkoutuvis-
gsﬁ#WL‘J ta kuivajaapelleteisti ai-
AN Y& heutuva vaara.
Al4 suuntaa puhalluspistoo-
lia ihmisia kohti. Poista kaik-
ki sivulliset henkilot kayttdpaikalta ja pida
heidatesim. esteiden avulla) kaukana kay-
ton aikana. Ala koske kayton aikana suutti-
meen tai kuivajaédsuihkuun.
CO Hiilidioksidin aiheuttama
2 tukehtumisvaara.
Kuivajaapelletit koostuvat
kiinteasta hiilidioksidista.
Kéyton aikana tyopaikan il-
man hiilidioksidipitoisuus nousee.
Huolehdi riittdvasta ilmanvaihdosta tydpai-
kalla.
Johda poistoletku esimerkiksi rakennuksen
ulkopuolelle, jotta hiilidioksidista ei aiheudu
vaaraa kenellekaan.
Ohje: Hiilidioksidi on ilmaa raskaampaa.
Huolehdi siita, etta hiilidioksidi ei voi las-
keutua alaspain, esimerkiksi (virtaamalla)
ulkopuolelta tyétilan alapuoliseen kellari-
kerrokseen.
Pitempien ruiskutustéiden (yli 10 minuuttia
paivassa) aikana ja erityisesti pienissa ti-
loissa (alle 300 m®) on suositeltavaa kayt-
taa hiilidioksidivaroitinta.
Merkkeja korkeasta hiilidioksidipitoisuu-
desta:
3...5 % tapauksista: Paansarky, tihea hen-
gitystaajuus.
7...10 % tapauksista: Paansarky, pahoin-
vointi, mahd. tajuttomuus.
Jos tallaisia merkkeja esiintyy, laite on heti
kytkettéva pois paalta ja hakeuduttava rait-
tiiseen ilmaan Ennen téiden jatkamista on
ilmanvaihtoa parannettava tai kaytettava
hengityslaitetta.
Hiilidioksidi on ilmaa raskaampaa ja ke-
raantyy kapeisiin tiloihin, alempana sijaitse-
viin tiloihin tai suljettuihin astioihin.
Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta tyopai-
kalla.
Kuivajaan valmistajan kayttoturvallisuustie-
dotetta on noudatettava.

Suomi

Loukkaantumisvaara, vauri-
oitumisvaarasahkostaattisen
varauksen johdosta.
Puhdistuksen kohde voi varau-
tua puhdistusprosessin aikana

sahkodstaattisesti.

Maadoita puhdistuksen kohde ja sailyta yh-

teys maadoituksen puhdistustdiden paatta-

miseen saakka.

Loukkaantumisvaara sahkoiskun joh-

dosta.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta ennen

ohjauskaapin avaamista.
Loukkaantumisvaara paleltu-
misvammojen johdosta.
Kuivajaan lampdtila on -79 °C.
Ala kosketa kuivajaata tai kyl-
mia laiteosia ilman suojaa.
Loukkaantumisvaara ympa-
ristoon sinkoutuvien kuiva-
jaapellettien jalikahiukkasten
johdosta.
Kayta suojalaseja.

Kuulovaurioiden vaara.

Kayta kuulosuojainta.

Loukkaantumisvaara ympa-
ristoon sinkoutuvien kuiva-
jaapellettien jalikahiukkasten
johdosta.

Kéyta standardin EN 511 mu-
kaisia suojakasineita.

Loukkaantumisvaara ympa-
ristoon sinkoutuvien kuiva-
jaapellettien jalikahiukkasten
johdosta.

Kéyta pitkahihaista suojavaate-

tusta.

Yleiset turvallisuusohjeet
A VAARA
Loukkaantumisvaara
Laite voi kdynnistyd vahingossa.
Irrota verkkopistoke pistorasiasta ennen
laitteeseen kohdistuvien tybtehtavien aloit-
tamista.
A VAARA
Loukkaantumisvaara sdhkéiskun joh-
dosta
Irrota verkkopistoke pistorasiasta ennen
ohjauskaapin avaamista.
A VAARA
Loukkaantumisvaara
Kuivajéé ja kylmét laitteen osat voivat ai-
heuttaa kosketettuina kylmyydesté johtuvia
palovammoja.
Kéyta kylmédnsuojavaatetusta tai anna lait-
teen ldmmetd, ennen kuin aloitat laittee-
seen kohdistuvat tyétehtévét.
Alé koskaan vie kuivaa jéété suuhusi.
A VAARA
Loukkaantumisvaara
Kuivajéésuihku voi irrottaa mukanaan ke-
vyita esineita.
Kiinnité kevyet esineet ennen puhdistuksen
aloittamista.



AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Puhalluspistoolin rekyylivoima voi johtaa
tasapainon menetykseen.

Etsi turvallinen seisomapaikka ja ota tuke-
va ote puhalluspistoolista ennen kuin vedét
liipaisimesta.

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Kuivajéépelletit ja likahiukkaset voivat osua
ihmisiin ja aiheuttaa tapaturmia.

Alé kéyta laitetta, jos sen toimintaséteen
alueella oleskelee muita henkilbité, elleivét
kyseiset henkilot kdyté suojavaatetusta.

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Alé kéyta laitetta, jos liitdntdjohdossa tai
laitteen tarkeissé osissa on vaurioita,. tur-
valaitteet, puhallusaineletku, puhalluspis-
tooli.

AN VAROITUS

Puristuksiin jaddgmisen vaara annostelu-
laitteen johdosta.

Irrota ehdottomasti laitteen verkkopistoke
pistorasiasta ennen kuivajaéaséilion suoja-
levyn poistamista.

Maaraykset ja ohjesdaannot
Taman laitteiston kayttéa varten on mah-
dollisesti voimassa erityisia maarayksia ja
ohjesaantdja koskien kuivajaapuhalluslait-
teiden kasittelya.

Siksi on tarkeda noudattaa maakohtai-
sia voimassa olevia maarayksia ja ohje-
saantoja ja toimia niiden mukaisesti!

Turvalaitteet

AN VARO

Loukkaantumisvaara puuttuvien tai
muutettujen turvalaitteiden johdosta!
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi var-
ten.

Al3 ohita, poista tai tee tehottomaksi mitdén
turvalaitteita.

Poiskytkentd hitiatapauksessa

. Vapauta puhalluspistoolin liipaisinvipu.

. Paina hatapysaytyspainiketta.
Kuivajaan annostelu pysahtyy ja ilmavir-
ta suuttimesta keskeytetaan.

. Sulje paineilman syo6tto.

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja al-
kuperaisia varaosia, silla ne varmistavat
laitteen turvallisen ja hairiottdman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 10ytyy
osoitteesta www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisal-
I6n taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu
tai havaitset kuljetusvaurioita, ilmoita tésta
jalleenmyyjalle.
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Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-
van myyntiyhtidmme julkaisemat takuueh-
dot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti
ilmenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet mate-
riaali- tai valmistusvirheet.
Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteyttd ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakas-
palveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on
Kércherin paikallisen verkkosivuston palve-
lualueella kohdassa "Lataukset".

Laitteen yleiskuva
Kuva A
(» Seisontajarrulla varustettu kaantyva

pyo6ra
(@ Puhallusaineletkun liitin

(® Maadoitusvaijeri kiinnittimella
@ Kuljetuskahva, suojakaari

(® Ohjausjohdon liitin

&) Ohjauspaneeli

(@ Varusteiden sailytyslokero
Kuivajaasailion kansi

(® Tydntoaisa

Kondenssiveden poisto

@ Paineenalennusventtiili, vedenerotti-
men kondenssiveden poisto

@2 Verkkokaapeli ja verkkopistoke
@3 Paineilmaliitanta
Kaapelipidike
@ Kantokahva, laukku
Lukitus, laukku
(@ Sulake F1, sivuverhouksen alla
Varustelaukku
Lukituksen vapautus, laukun kiinnitys
Puhalluspistoolin pidike
@) Kuivajaan poistoaukko séilion tyhjenta-
miseen
Kayttokentan yleiskuva
Kuva B
™ Kuivajaasailién tyhjennyspainike
(@ Tilastopainike, laskurien nollaus
(3 Hatapyséaytyspainike
(® Avainkytkin
(&) Laitekytkin
(&) Kuivajgdannostelun vdhentadmispainike
(@ Kuivajdéannostelun lisdédmispainike
Puhalluspaineen vahentamispainike
(® Puhalluspaineen lisddmispainike
Nayttd
Nayton yleiskuva
Kuva C
() Ohjausjannitteen merkkivalo
vihrea: ohjausjannite OK
punainen: ohjausjannite liian alhainen
keltainen: kuivajaasailion tyhjennys ak-
tiivinen
(2 Hatapysaytyksen merkkivalo
punainen: hatapysaytyspainiketta pai-
nettu
vihrea: hatapysaytyspainiketta ei pai-
nettu

Suomi

(® Paineilman merkkivalo
vihred: paine kunnossa
oranssi: valittua puhalluspainetta ei saa-
vutettu
punainen: paine liian vahainen (alle
0,15 MPa/1,5 bar)

® 4 Annostelulaitteen merkkivalo
vihred: kayttolaite kunnossa
punainen: kayttolaitteessa hairid

(® Puhalluspistoolin merkkivalo
vihrea: puhalluspistooli kunnossa
oranssi: puhalluspistoolin liipaisinvipua
painettu paallekytkennan aikana
punainen: puhalluspistooli irrotettu tai
ohjausjohto vahingoittunut

(6 Nayttokentta

Puhalluslaitteen yleiskuva
Puhalluspistooli
Kuva D

() Suutin
(@ Puhalluspistooli
(® Puhallusaineletkun liitin
(® Ohjausjohdon liitin
(® Varmistusvipu
&) Liipaisinvipu
(@ Kayttokytkin
Asento "1": paineilmapuhallus
Asento "2": kuivajaapuhallus (paineilma
ja kuivajaapelletit)
Puhalluspistooli Advanced (lisédvaruste)
Kuva E

() Puhalluspaineen vahentamispainike

(@ Puhalluspaineen lisddmispainike

(® Kuivajaaannostelun lisddmispainike

® Kuivajaan annostelupainike p&alle/pois
palaa punaisena, kun kuivajaan annos-
telu on poiskytketty

(® *Kuivajddannostelun vahentamispaini-
ke

(® Puhallusaineletkun liitin
@ Varmistinnuppi
Ohjausjohdon liitin

(@ Liipaisinvipu
Puhalluspistooli

@ Suutin

Varustelaukku

( Kantokahva
(@ Lukitus
(® Lukituksen avaaminen

1. Avaa laukku.
a Avaa lukitukset.
b Kaanna kansi alas.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara raskaiden esineiden
Jjohdosta
Alé aseta raskaita esineitéd avatun kannen
péaélle.
2. Irrota laukku laitteesta.
a Paina lukituksen avauksia ja poista
laukku.
3. Vie laukku laitteelle.
a Kaanna laukkua lukituksineen ylds-
pain.
b Aseta laukun toinen puoli pidikkee-
seen ja anna lukittua.
¢ Paina laukkua laitetta vasten ja lukitse
vastakkaisella puolella olevaan pidik-
keeseen.
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Kayttoonotto
A VAARA
Loukkaantumisvaara
Kuivajgépelletit voivat sinkoutua ulos vialli-
sista rakenneosista ja aiheuttaa loukkaan-
tumisia.

Huomautus

Suuttimen valinta riippuu puhdistettavan
kohteen materiaalista ja likaantuneisuu-
desta.

Samoin kéytettévissé olevalla ilmamé&arallg
on ratkaiseva vaikutus suutinta valittaessa.
Kaikki suuttimet ruuvataan puhalluspistoo-
lin kierteisiin ilman tybkalua.

Tarkasta ennen kéytté6nottoa, ettéd kaikki

laitteen rakenneosat ja erityisesti puhallus-

aineletku ovat asianmukaisessa kunnossa.

Vaihda vaurioituneet rakenneryhmét moit-

teettomiin.

Puhdista likaantuneet rakenneryhmét ja

tarkasta niiden asianmukainen toiminta.

1. Sijoita laite vaakasuoralle ja tasaiselle
alustalle.

Suuttimen kiinnitys
Suuttimessa olevat avainpinnat on tarkoi-
tettu juuttuneen suuttimen irrottamiseen
kiintoavaimen avulla.

HUOMIO

Kylméhitsaus

Sivele suuttimen kierteeseen ennen asen-
nusta mukana toimitettua rasvaa.

2. Lukitse kaantyvat pyorat seisontajarruil-
la.

3. Yhdista puhallusaineletku laitteeseen ja
varmista.

4. Yhdista puhalluspistooli laitteeseen ja
varmista.

5. Yhdista ohjausjohto laitteeseen.

6. Yhdista ohjausjohto puhalluspistooliin.

Seuraava taulukko esittaa eri suuttimien il-
mankulutuksen. Jokaiseen suuttimeen on
merkitty ilmamaara-indeksi XS - XXL.
Suutintaulukon avulla jokaiselle suuttimelle
voidaan maarittaa ilmankulutus.

.. 7 |keskisuuri kompressori
esim. Kaser M 80, Com-
pair C 55

suuri kompressori

esim. Kaser

M 122,Compair C 105
erittdin suuri kompresso-
ri

esim. Kaser M 250,
Compair C 200

.. 10
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ta ja diffuusorista. Lisavarusteena on saa-
tavana eri halkaisijoilla varustettuja
suutinosia.

Kuva H

@ Diffuusori
@ Hattumutteri
(® Suutinosa

1. Aseta suutinosa puhalluspistoolin kier-
reliittimeen ja kirista kasin.

2. Aseta diffuusori suutinosalle.

3. Kaanna diffuusoria siten, ettd viuhkapu-
hallus suuntautuu haluamaasi suuntaan
puhalluspistoolista.

4. Kirista hattumutteri kasin.

Suomi

Pintate- |[Puhallusvoi- |erittdain va- |vahdinen keskimaarainen suuri erittain suuri
ho makkuus héinen
Paine (bar) |2 3 4 5 6 7 8 9 10 1" 12 13 14 15 16
Suuttimen
koko
XS |g5mm (040 |0,70 |0,90 |1,10 (1,30 [1,60 (1,80 (2,00 J2,30 [ - - - - -
S |ge6mm |0,70 |1,05 |1,45 (1,80 2,07 (2,40 (2,78 0 40
M |g7mm (0,93 1,38 (1,85 2,28 (2,64 0 80 6 6,6
L 28mm (1,09 1,64 2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL [@9mm |[1,50 2,16 (2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL | 10 mm|{1,52 2,20 |2,97 8 6 40 8,00 890 9,50 0,0 0,70 0
llmankulutus (m>/min.)
liman- |(m%  |Kayttdalue LELEREED e _ Murskaimen kiinnitys
kulu- |min.) Pyoropuhallussuuttimen kiinnitys Murskain pienentaa kuivajaajaapelletit ja
tus Mukana toimitetun pyérépuhallussuuttimen ~ S€ asennetaan puhalluspistoolin ja suutti-
1 Teollinen talon paineil- | liséksi on lisévarusteena saatavana eri hal-  Men valiin. Murskaimen neljan reikalevyn
maverkko kaisijoilla varustettuja pyoropuhallussuutti- @Sento maarittaa pienennysasteen.
Aloituskompressori. K&- | Mia. Kuval
ser M 17, Compair C 14 | Kuva G @ Kierreliitin
1...2 |Teollinen talon paineil- | (® Pyoropuhallussuutin, pitka @ Makasiini
maverkko @ Pyérdpuhallussuutin, pitké (® Reikalevy
pieni kompressori. Kaser| (® Py6ropuhallussuutin, lyhyt Valitse pienennysaste:
M 31, Compair C 20GS | 1. Aseta pyéropuhallussuutin puhalluspis- 1+ Avaa kierreliitin.
2 ...3 |keskisuuri kompressori toolin kierteisiin ja kirista kasin. g K::;taarr;iglaes\jir;irj;?az(ee:zﬁﬁmyzé ahdoli
3.5 gsolmbaff éeésM * vi Uil el Al e suutta). Kuvasia olevat mitat viittaavat
iuhkapuhallussuutin koostuu suutinosas-

l&apimenoaukkojen kokoon.
Kuva J

4. Aseta makasiini reikalevyineen murskai-
meen.

5. Avaa kierreliitin ja kirista.

Suuttimen pidennyksen kiinnittaminen

Kuva K

1. Tydnna suuttimen pidennys puhalluspis-
toolin ja suuttimen valiin.

Kulmapuhallusputken kiinnittaminen
Kuva L

® Kulmapuhallusputki 105°
(@ 2 Kulmapuhallusputki 90°




AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara rekyylin johdosta

Kulmapuhallusputkea kéytettdessé puhal-

luspistooliin vaikuttaa rekyylivoiman liséksi

my6s vaadntémomentti.

Pidé hyvin kiinni puhalluspistoolista.

Aloita tyé pienelld puhalluspaineella ja liséa

sitten puhalluspainetta tarvittaessa.

® Kulmapuhallusputki kiinnitetéan puhal-
luspistoolin ja suuttimen valiin.

Kahvan kiinnittaminen
Kuva M
1. Kiinnita kahva pidennykseen.

Tyodvalaisimen kiinnitys

Kuva N
1. Kiinnita tydvalaisin puhalluspistoolin ja

suuttimen valiin.
2. Kytke tydvalaisin paalle ja pois. Perus-

saadot

Paineilman yhdistaminen

Huomautus
Laitteen héiriétdénta kayttba varten taytyy
paineilman kosteuspitoisuuden olla alhai-
nen (ilman suhteellinen kosteus enintédén
5 %, kastepiste alle 0 °C). Paineilma ei saa
siséltéé oljyé, likaa tai vieraita aineksia.
Paineilman on oltava kuivaa ja 6ljyténté, ja
kompressorista alavirtaan on asennettava
véhintaéan yksi jalkijaéhdytin ja yksi erotin.
1. Sulje paineenalennusventtiili.

Liittaminen sahkoverkkoon

A VAARA

Loukkaantumisvaara sahkdéiskun joh-
dosta

Kéytettdvéa pistorasian asentaminen on an-
nettava sdhkbasentajan tehtédvéksi. Pisto-
rasian on oltava standardin IEC 60364-1
mukainen.

Laitteen saa yhdistéé vain suojamaadoituk-
sella varustettuun virtaldhteeseen.
Kéytettdvén pistorasian on oltava helposti
saavutettavissa. Pistorasian on sijaittava
0,6—1,9 metrin korkeudella lattiasta.
Kéytettdvén pistorasian on oltava kéyttéjén
nékdpiirisséa.

Laite on suojattava 30 mA:n vikavirtasuoja-
kytkimell.

Tarkasta laitteen virtajohdon kunto ennen
jokaista kéyttokertaa. Aléd kéyta laitetta, jos
laitteen johto on vaurioitunut. Anna vaurioi-
tuneen kaapelin vaihtaminen sédhkdbalan
ammattilaisen tehtdvéksi.

Jatkokaapelin suojauksen on oltava kote-
lointiluokan IPX4 mukainen. Kaapelin tyy-
pin on oltava puolestaan véhintédén
luokituksen H 07 RN-F 3G1,5 mukainen.
Soveltumattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Jos kéytetdéan jatkojohtoa, sen
taytyy soveltua ulkokdyttéén ja liitdnndn on
oltava kuiva ja maanpinnan yldpuolella. On
suositeltavaa kéyttéé johtokelaa, joka pitdé
pistorasian véhintdén 60 mm lattian yl&-
puolella.

1. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Kaytto

Kuivajaan tayttaminen

A VAARA

Paleltumisvammoja

Kuivajéén lédmpdtila on -79 °C.

Alé koskaan kosketa kuivajééaté tai kylmié

laiteosia ilman suojaa.

Kéyté suojakésineité ja suojavaatetusta.

Huomautus

Pitempien kayttékeskeytysten aikana voi-

vat kuivajéépelletit sulaa kuivajééséiliéssé.

Alé keskeyté kéyttéd mahdollisuuksien mu-

kaan 20 minuuttia pitemméksi ajaksi. Pi-

tempien keskeytysten aikana on kéytettévéa
laitetta, kunnes kuivajéaséilié on tyhja, tai

séilié on tyhjennettévé toiminnolla Kuiva-

jaaséilién tyhjennys.

1. Avaa kuivajaasailion kansi.

2. Tarkasta, onko kuivajaasailidssa vieraita
esineit tai kondensaattia, poista vieraat
esineet ja kondensaatti.

3. Tayta kuivajaapelletteja sailiéon.

HUOMIO

Laitteen vaurioituminen soveltumatto-

man puhallusaineen johdosta.

Ké&yté puhallusaineena vain kuivajdépellet-

teja.

4. Sulje kuivajaasailion kansi.

Laitteen sdatdminen

Saadot riippuvat puhdistettavan kohteen

materiaalista ja likaantumisesta.

1. Vapauta hatapysaytyspainike kiertamal-
1a.

2. Kaanna laitekytkin asentoon "I”.

3. Kierra avainkytkintd myotapaivaan.

4. Saada puhalluspainetta painikkeilla Pu-
halluspaineen lisaaminen/vahentami-
nen.

Huomautus

Mita suurempi puhalluspaine, sitd parempi

(tehokkaampi) puhdistusvaikutus.

5. Saada kuivajaan annostelua painikkeilla
Kuivajaan annostelun lisddminen/va-
hentaminen.

6. Kierra avainkytkinta vastapaivaan ja
poista avain.

Avaimenreian automaattinen sulkeutu-

minen estaa likaantumisen kayton aika-
na.

Kun avain on vedetty pois, laite on var-
mistettu satdjen muuttamista ja tilasto-
arvojen nollaamista vastaan.

Puhdistus
Huoltoty6t on suoritettava paivittain ennen
kayton aloittamista". Hoito ja huolto.
A VAARA
Loukkaantumisvaara ympéristé6n sin-
koutuvien kuivajaépellettien johdosta
Al& suuntaa puhalluspistoolia ihmisié kohti.
Poista kaikki sivulliset henkilét kdyttépaikal-
ta ja pidéd heidat kaukana kéytén
aikana esim. esteiden kautta).
Alé koske kdytdn aikana suutinaukkoon tai
kuivajadpuhallukseen.
Ennen yhteyden katkaisemista puhallus-
pistoolin ja puhallusaineletkun ja puhallus-
aineletkun ja laitteen vélilléd on

Suomi

ehdottomasti katkaistava paineilman sy6t-
t6, laite tehtdvé paineettomaksi ja verkko-
pistoke vedettava irti verkkopistorasiasta.
AN VAROITUS

Tukehtumisvaara hiilidioksidin johdosta
Kuivajdépelletit koostuvat kiintedsta hiili-
dioksidista. Tyépaikan ilman hiilidioksidipi-
toisuus kasvaa laitteen kaytén aikana.
Hengitysilman korkean hiilidioksidipitoisuu-
den merkkejé ovat pdénsarky ja tihed hen-
gitystaajuus (hiilidioksidipitoisuus 3...5 %)
tai pdénsérky, pahoinvointi ja tajuttomuus
(hiilidioksidipitoisuus 7...10 %). Jos edellé
mainittuja oireita ilmenee, kytke laite vélitto-
maésti pois pdélté ja siirry raikkaaseen il-
maan. Ennen téiden jatkamista on
ilmastointitoimenpiteitéd parannettava tai
kéytettdvé hengityslaitetta.

Varmista, etté tyépaikalla on riittdvé ilman-
vaihto, ja kéytéa tarvittaessa henkilbkohtais-
ta varoituslaitetta.

Kuivajdan valmistajan kayttéturvallisuustie-
dotetta on noudatettava.

A VAARA

Terveydellinen vaara terveydelle vaaral-
listen aineiden johdosta

Ryhdy ennen téiden aloittamista vastaaviin
turvatoimenpiteisiin, jos tybstén aikana voi
syntyd terveydelle vaarallisia p6lyj&.

A VAARA

Réjahdysvaara

Kevytmetallien ja rautapitoisten osien sa-
manaikainen tydstd voi aiheuttaa rdjdhdys-
kelpoisia ilmaseoksia.

Alé koskaan tySsté kevytmetalleja ja rauta-
pitoisia osia samanaikaisesti.

Jos tyostetdén vuorotellen kevytmetalleja
Ja rautapitoisia osia, téytyy tydtila ja poistoi-
mulaitteisto puhdistaa edellisestd materi-
aalista ennen toisen materiaalin k&sittelyé.
A VAARA

Séahkoisku puhdistuskohteen sdhkos-
taattisen latauksen johdosta ja vaurioi-
tumisvaara elektronisille
rakenneryhmille

Puhdistuksen kohde voi puhdistusproses-
sin aikana varautua séhkdstaattisesti.
Maadoita puhdistuksen kohde sdhkdisesti
Ja séilytd maadoitus koko puhdistusproses-
sin ajan.

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara kompastumisen
Jjohdosta

Sijoita puhallusaineletku ja ohjausjohto si-
ten, etté tdiden aikana ei muodostu kom-
pastumisen vaaraa.

HUOMIO

Vaurioita kuivajéaséilioén putoavien
vieraiden esineiden johdosta.

Pida kuivajaésailion kansi kdytén aikana
suljettuna

HUOMIO

Annosteluyksikén vaurioituminen lian
Jjohdosta

Pida kuivajaésailion kansi kdytén aikana
suljettuna, jotta séilién ei pdédse tunkeutu-
maan puhalluksella irrotettuja epdpuhtauk-
sia.
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Huomautus

Kéytettdessé puhalluspistoolia Advanced

(lisdvaruste) voidaan kuivajdépellettien li-

sdannostelu kytke& painikkeella kuivajda-

annostelun kytkentd pois/paille
puhalluspistoolissa pois ja péélle. Kun an-
nostelu on kytketty pois p&éalté, painikkees-
sa palaa punainen valo ja ndytéssé on
ilmoitus "Ice off*.

Lis&ksi voidaan puhalluspistoolissa Advan-

ced séétaé puhalluspainetta ja kuivajgén

maééréaa.

1. Péivittaiset huoltoty6t on suoritettu en-
nen kayton aloittamista (katso luku Hoito
Ja huolto).

2. Erista ty6alue, jotta voidaan estaa ihmis-
ten paasy tydalueelle laitteen kayton ai-
kana.

3. Huolehdi téiden aikana riittavasta ilman-
vaihdosta ahtaissa tiloissa, jotta huoneil-
man hiilidioksidipitoisuus voidaan pitaa
vaarallisen arvon alapuolella.

4. Kiinnita puhdistettava kohde tarvittaessa
paikoilleen.

5. Kayta suojavaatetusta, suojakasineita,
tiiviita suojalaseja ja kuulosuojainta.

6. Kytke paineilmansy6tto toimintaan.

7. Vapauta hatapysaytyspainike kiertamal-
1a.

8. Valitse turvallinen seisontapaikka ja ase-
tu tukevaan asentoon, jotta et meneta
tasapainoasi puhalluspistoolin rekyyli-
voiman vaikutuksesta. Akillisen rekyyli-
potkun estamiseksi voidaan saataa
hitaampi puhalluspaineen nousu (katso
luku Perussdéadot).

9. Paina puhalluspistoolin varmistinnuppi
sisaan.

10.Kaynnista kuivajaapuhallus painamalla
puhalluspistoolin liipaisinvipua ja aktivoi
puhdistusprosessi.

Poiskytkenta hatatapauksessa

. Vapauta puhalluspistoolin liipaisinvipu.

. Paina hatapysaytyspainiketta.
Kuivajaan annostelu pysahtyy ja ilmavir-
ta suuttimesta keskeytetaan.

3. Keskeyta paineilman sy6tto.

N -

Uudelleenkayttoonotto
hatapysaytyksen jalkeen
® Vapauta hatapysaytyspainikkeen lukitus
kiertamalla.

Kéayton keskeyttaminen

Huomautus
Pitempien kdyttékeskeytysten aikana voi-
vat kuivajéépelletit sulaa kuivajééséiliéssé.
Alé keskeyta kéyttéd mahdollisuuksien mu-
kaan 20 minuuttia pitemméksi ajaksi. Pi-
tempien keskeytysten aikana on kéytettéva
laitetta, kunnes kuivajééséilié on tyhja, tai
séilidé on tyhjennettdvéa toiminnolla Kuiva-
jaasdilién tyhjennys.
1. Vapauta puhalluspistoolin liipaisinvipu.
2. Kayttétaukojen ajaksi voi puhalluspis-

toolin asettaa laitteessa olevaan pidik-

keeseen.

94

Kondenssiveden tyhjennys
Vedenerotin puhdistaa laitteeseen sydtetyn
paineilman. Talloin vedenerottimeen ke-
raantyy kondenssivetta, joka on aika ajoin
tyhjennettava.

1. Aseta keraysastia kondenssiveden pois-
toaukon alapuolelle.

2. Avaa hitaasti paineenalennusventtiilia ja
odota, kunnes kondenssivesi on poistu-
nut laitteesta.

3. Havitd kondensaatti ymparistoystavalli-
sesti.

Tilastotoiminto
Arvojen hakeminen nayttoon
. K&anna laitekytkin asentoon ”I”.
. Paina lyhyesti painiketta Tilasto.
Kayttdaika naytetaan.

e t: dyttdaika viimeisen nollauksen jalkeen

T: kokonaiskayttdaika

3. Paina lyhyesti painiketta Tilasto.
Ty0stetyn kuivajadédn maara tulee nayt-
téon.

e m: kuivajaan maara viimeisen nollauk-
sen jalkeen

e M: kuivajaan kokonaismaara

4. Paina lyhyesti painiketta Tilasto.
Keskimaarainen kuivajaan kulutus tulee
nayttdéon.

e : kuivajaan keskimaarainen kulutus vii-
meisen nollauksen jalkeen

e Q: kuivajaan keskimaarainen kokonais-
kulutus

N =~

Arvojen nollaus
. Kierra avainkytkintd myétapaivaan.
. Paina painiketta Tilasto 4 sekuntia.
Arvot nollataan.
Huomautus
Kokonaisarvoja ei voi poistaa.

N -

Perussaadot
Perussaadot-kayttotavassa painikkeilla on
seuraavat toiminnot:

Kuva O

(@ valikkokohta alaspéin
(@) arvon vahentaminen
(® valikkokohta yléspain
® arvon lisddminen

1. Hae naytt6on Perussaadot-valikko.

a Paina samanaikaisesti painikkeita Li-
saa puhalluspainetta ja Vahenna
puhalluspainetta ja pida niita painet-
tuina.

b Kierra avainkytkintd myétapaivaan.

2. Suorita perussaadot.

Valikko- ([Saatoalue |Kuvaus
kohta
Softstart |0, 1, 2, 3, 4, |Pehmea kaynnis-
5 sekuntia |tys, kesto valitun
puhalluspaineen
saavuttamiseen
T Dump |1, 2, 3,4, |Kuivajaan tyhjen-
5 minuuttia |nystoimenpiteen
kestoaika
Langua- |metric, im- |Mittayksikot
ge perial metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi

Suomi

Valikko- ([Saitoalue |Kuvaus

kohta

Lighting |ON/OFF Suutinvalaistuk-
sen (lisdvaruste)
paalle-/poiskytken-
ta

Demo- |ON/OFF Esittelykaytto:

Mode Kayttda simuloi-
daan, paineilmanja
kuivajaan kaytto on
estetty.

3. Kaanna avainkytkinta vastapaivaan
poistuaksesi Perussaadot-valikosta.

Kayton lopettaminen

A VAARA

Loukkaantumisvaara ympdéristé6n sin-

koutuvien kuivajédépellettien johdosta

Ald suuntaa puhalluspistoolia ihmisié kohti.

Poista kaikki sivulliset henkilét kdyttépaikal-

ta ja pidéd heidat kaukana kéytén

aikana esim. esteiden kautta).

A VAARA

Paleltumisvammoja

Kuivajgén ldmpétila on -79 °C.

Alé koskaan kosketa kuivajéété tai kylmié

laiteosia ilman suojaa.

Kéytéa suojakésineité ja suojavaatetusta.

1. Sulje paineilman sy6tto.

2. Aseta keraysastia kondenssiveden pois-
toaukon alapuolelle.

3. Avaa hitaasti paineenalennusventtiilia ja
odota, kunnes kondenssivesi ja paineil-
ma ovat poistuneet laitteesta.

4. Havita kondensaatti ymparistoystavalli-
sesti.

5. Aseta keraysastia kuivajaan poistoau-
kon alapuolelle.

6. Paina painiketta kuivajaasailion tyh-
jennys ja odota, kunnes kuivajaasailié
on tyhja.

Kuivajaan tyhjennys paattyy esisaade-
tyn ajan jalkeen (katso luku Perussdéa-
dét).

Paina tarvittaessa painikettakuivajaan
tyhjennys useita kertoja.

7. Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.

8. Irrota laite paineilman syo6ttdjohdosta.

9. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

10.Puhdista ja kelaa maadoitusvaijeri.

11.Havita suihkutusjdamat voimassa ole-
vien maaraysten mukaisesti.



A VAARA

Onnettomuusvaara laitteeseen jadneen

kuivajdén johdosta

Suljetuissa ajoneuvoissa voi kuivajédén su-

lamisesta aiheutuvat hiilidioksidi vaarantaa

mukana matkustavat ihmiset.

Poista kuivajéé laitteesta téydellisesti en-

nen kuljetusta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

painon huomiotta jéattamisen johdosta!

Laitetta kuljetettaessa ja varastoitaessa on

olemassa loukkaantumis- ja vaurioitumis-

vaara sen painon vuoKsi.

Kiinnité kuljetuksessa ja varastoinnissa

huomiota laitteen painoon, katso luku Tek-

niset tiedot.

1. Suorita ennen kuljetusta kaikki vaiheet
luvussa “Kaytdn lopettaminen” ( Kdytén
lopettaminen).

2. Vie laite kuljetusajoneuvoon.

3. Lukitse ohjausrullien seisontajarrut.

4. Varmista laite kiristyshihnoilla.

HUOMIO

Tukehtumisvaara kerdédntyneen kuiva-
jaéan hiilidioksidin johdosta

Séilyta kuivajdépelletteja vain hyvin tuule-
tetuissa tiloissa.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
painon huomiotta jéattamisen johdosta!
Laitetta kuljetettaessa ja varastoitaessa on
olemassa loukkaantumis- ja vaurioitumis-
vaara sen painon vuoksi.

Kiinnité kuljetuksessa ja varastoinnissa
huomiota laitteen painoon, katso luku Tek-
niset tiedot.

1. Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

Huolto-ohjeita
Laitteiston kayttéturvallisuuden perustana
on saanndllinen huolto seuraavan huol-
tosuunnitelman mukaisesti.
Kayta ainoastaan valmistajan alkuperaisia
varaosia tai valmistajan suosittelemia osia,
kuten
e vara- ja kulutusosat,
e lisatarvikeosat,
e kayttaineet,
e puhdistusaineet.
A VAARA
Onnettomuusvaara
Laite voi kdynnistyd vahingossa. Laitteen
kylmét osat tai nestemaéinen hiilidioksidi
voivat aiheuttaa paleltumia. Kaasumainen
hiilidioksidi voi aiheuttaa tukehtumiskuole-
man.
Suorita ennen laitteeseen kohdistuvien tyo-
tehtévien aloittamista kaikki luvussa "K&y-
tén lopettaminen” kuvatut tyévaiheet.
Odota, kunnes laite on lammennyt, tai kdy-
té kylménsuojavaatetusta. Alé koskaan vie
kuivaa j&ét& suuhusi.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Viéérélaisen puhdistusaineen kéytté voi va-
hingoittaa laitetta ja puhalluspistoolia.

Alé koskaan puhdista laitetta tai puhallus-
pistoolia liuottimilla, bensiinilld tai 6ljyéa si-
séltavilld puhdistusaineilla.

Huoltosopimus
Laitteiston luotettavan toiminnan takaami-
seksi suosittelemme huoltosopimuksen te-
kemista. Ota yhteytta vastaavan
KARCHER-huoltopalveluun.

Huoltosuunnitelma
Paivittdin ennen kayton aloittamista
1. Tarkasta puhallusaineletku huolellisesti
halkeamien, taittuneiden kohtien ja mui-
den vaurioiden varalta. Pehmeéat kohdat
letkussa ovat merkki letkun sisdosan ku-
lumisesta. Vaihda viallinen tai kulunut
letku uuteen.

2. Tarkasta sahkojohdot ja liittimet vaurioi-
den varalta. Anna asiakaspalvelun vaih-
taa vialliset osat.

Aina 100 kayttétunnin jialkeen

1. Tarkasta puhallusaineletkun ja laitteen
littimet vaurioiden ja kulumisen varalta.
Vaihda viallinen puhallusaineletku ja an-
na asiakaspalvelun vaihtaa laitteen vial-
liset liittimet.

2. Tarkasta annostelulaite vaurioiden ja
vuotojen varalta. Anna asiakaspalvelun
korjata vauriot tai vuodot.

3. Tarkasta takapyorien kiinnitysten tiuk-
kuus.

500 tunnin valein tai vuosittain
1. Anna asiakaspalvelun tarkastaa laite.

Huoltotyot
Sivuverhouksen poistaminen
Muutamia huoltotéita varten taytyy laitteen

sivuverhoukset poistaa.

Kuva P

@ Pikakiinnitin

@ Sivuverhous

1. Avaa pikakiinnitin vastapaivaan.
2. Poista sivuverhous.

Vedenerottimen suodatinpanoksen
vaihto

Kuva Q

(» Suodatinpanos
@) Ylaosa

(® Levy

® Mutteri

() Alaosa

® Ruuvi

1. Poista 4 ruuvia.

2. Irrota alaosa.

3. Poista mutteri.

4. Poista levy.

5. Poista suodatinpanos.

6. Aseta uusi suodatinpanos.

7. Asenna vedenerotin painvastaisessa
jarjestyksessa takaisin.

Suomi

Tarkastukset
Saksassa sovellettavan DGUV R 100-500
-ohjeen mukaan asiantuntijan on suoritetta-
va laitteelle seuraavat tarkastukset. Tarkas-
tuksen tulokset on kirjattava
tarkastustodistukseen. Laitteen omistajan
on sailytettava tarkastustodistus seuraa-
vaan tarkastukseen saakka.

Yli vuoden pituisen kdyton
keskeytyksen jalkeen
1. Tarkasta, etta laite on asianmukaisessa
kunnossa ja toimii moitteettomasti.

Sijoituspaikan vaihtamisen jilkeen

1. Tarkasta, etta laite on asianmukaisessa
kunnossa, toimii moitteettomasti ja on si-
joitettu oikein kayttdpaikkaan.

Kunnostustoiden tai
kayttoturvallisuuteen mahdollisesti
vaikuttavien muutosten jalkeen
1. Tarkasta, etta laite on asianmukaisessa
kunnossa, toimii moitteettomasti ja on si-

joitettu oikein kayttopaikkaan.

Hairioita koskevat ohjeet
A VAARA
Onnettomuusvaara
Laite voi kdynnistyd vahingossa. Laitteen
kylmét osat tai nesteméinen hiilidioksidi
voivat aiheuttaa paleltumia. Kaasumainen
hiilidioksidi voi aiheuttaa tukehtumiskuole-
man.
Suorita ennen laitteeseen kohdistuvien tyé-
tehtévien aloittamista kaikki luvussa "Ké&y-
tén lopettaminen” kuvatut tyévaiheet.
Odota, kunnes laite on lammennyt, tai kdy-
té kylménsuojavaatetusta. Alé koskaan vie
kuivaa j&até suuhusi.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara
Véérélaisen puhdistusaineen kéytté voi va-
hingoittaa laitetta ja puhalluspistoolia.
Alé koskaan puhdista laitetta tai puhallus-
pistoolia liuottimilla, bensiinilla tai 6ljyé si-
séltavilld puhdistusaineilla.

Hairididen poistaminen
Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka
voititse poistaa seuraavan yleiskatsauksen
avulla. Ota yhteytta valtuutettuun Karcher-
asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksissa
tai sellaisten hairididen tapauksessa, joita
ei ole mainittu tassa.
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Hairiot nayttoon tulevalla ilmoituksella

kivalo palaa punaisena

valisessa yhteydessa.

yhdistaminen.
Tarkasta ohjauskaapeli vaurioiden varal-
ta.

Virhe Syy Korjaus Vastaava
E001 Ohjausjannitteen merk- |Ohjausjannite on liian alhainen. 1. Kytke laite pois paalta. Kayttaja
kivalo palaa punaisena 2. Odota hetki. Kayttaja
3. Kaynnista laite uudelleen.
® Tarkastuta pistorasia.
® Jos vikakoodi iimenee uudelleen, ota yh-
teys Kércher-asiakaspalveluun.
E002 Hatapysaytyksen merk- [Hatdpysaytyspainiketta painettu  |® Vapauta hatapysaytyspainike kiertamal- |Kayttaja
kivalo palaa punaisena 1a.
E003 Paineilman merkkivalo |Paineilman syéttdpaine on liian al- [1. Nosta painetta. Kayttaja
palaa punaisena hainen. 2. Kytke laite pois paalta.
3. Odota hetki.
4. Kaynnista laite uudelleen.
E004 Annostelun merkkivalo |Hairi6 annosteluyksikdssa. 1. Kytke laite pois paalta. Kayttaja
palaa punaisena 2. Odota hetki. Kayttaja
3. Kaynnista laite uudelleen.
® Jos vikakoodi iimenee uudelleen, ota yh-
teys Kércher-asiakaspalveluun.
E005 Puhalluspistoolin merk-|Hairi6 laitteen ja puhalluspistoolin |® Tarkasta ohjausjohdon liittimien oikea |Kayttaja

E006 Puhalluspistoolin merk-
kivalo palaa punaisena

Oikosulku puhalluspistoolissa tai
ohjauskaapelissa.

Vaihda puhalluspistooli tai puhallusletku
ja ohjauskaapeli.

Kayttaja

kivalo palaa oranssina

painettuna paallekytkettdessa tai
hatapysaytyspainiketta vapautetta-
essa.

E007 Paineilman merkkivalo |Hairi6 paineilman saatéventtiilissa. |® Ota yhteytta asiakaspalveluun. Kayttaja
palaa punaisena
E008 Puhalluspistoolin merk-|Puhalluspistoolin liipaisinvipu oli  |® Vapauta puhalluspistoolin liipaisinvipu. |Kayttaja
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Hairiot ilman nayttoon tulevaa ilmoitusta

Virhe Syy Korjaus Vastaava
Ei nayttéilmoitusta, vaikka |Verkkopistoketta ei ole yhdistetty |® Yhdista verkkopistoke pistorasiaan. Kéayttaja
paakytkin on kytketty paille |pistorasiaan.
Sulake F1 on lauennut. ® Poista sivuverhous ja avaa sulakkeen |Kayttgja
F1 lukitus painamalla.
Ei paineilmasuihkua, vaikka |Paineilman syéttdpaine on liian al- |® Tarkasta paine. Kéayttaja
liipaisinvipua painetaan hainen.
Suihkupaine on saadetty liian alhai- ® Saada suihkupaine korkeammaksi. Kéayttaja
seksi.
Virransyo6ttd keskeytynyt. ® Tarkasta virransyottd. Merkkivalon "Laite | Kayttaja
paalla" taytyy palaa vihreana.
Hatapysaytyspainiketta painettu  |® Vapauta hatapysaytyspainikkeen lukitus |[Kayttaja
kiertamalla. Merkkivalon "Laite paalla"
taytyy palaa vihreana.
Ohjausjohtoa ei ole oikein yhdistet-|® Tarkasta liitanta ohjausjohdon ja puhal- |Kayttaja
ty. luspistoolin seka ohjausjohdon ja lait-
teen valilla.
Ohjausjohto on viallinen. ® \/aihda puhallusaineletku. Kayttaja
Paineilmasuihku liian heikko [Suihkupaine on sadadetty liian alhai-|® Saada suihkupaine korkeammaksi. Kayttaja
seksi.
Paineilman syéttopaine on liian al- |@® Tarkasta paine ja syottomaara. Kayttaja
hainen tai kompressorin syotto-
maara liian vahainen.
Vedenerottimen suodatinpanos ® Vaihda vedenerottimen suodatinpanos. |Kayttija
tukkeutunut.
Puhallusaineletku tai puhalluspis- |® Anna puhallusaineletkun ja puhalluspis- |Kayttaja
tooli on tukkeutunut. toolin sulaa tukosten poistamiseksi.
® Lisaa tydpainetta ja/tai vahenna kuiva-
jaan annostelua.
Ei kuivajadpelletteja paineil- |Kuivajaan annostelu on kytketty  |® Paina kuivajaan annostelupainiketta pu-|Kayttaja
masuihkussa pois paalta (vain puhalluspistoolis- halluspistoolissa.
sa Advanced). Painikkeessa kuiva-
jaan annostelu paalle/pois
puhalluspistoolissa palaa punainen
valo, nayttéilmoitus "lce Off".
Kuivajaasailio on tyhja ® Tayta kuivajaasailio. Kayttaja
Kuivajaa on sulanut. ® Tyhjenna kuivajaasailio ja tayta tuoreilla | Kayttaja
kuivajaapelleteilla.
Tarytin kuivajaasailiossa ei toimi. |® Ota yhteytta asiakaspalveluun. Kéayttaja
Annosteluyksikdn kayttdmoottori |® Anna annosteluyksikon sulaa. Kéayttaja

on ylikuormittunut.

Paineilmavuoto kuivajaasailidssa.

Puhdista annostelulaitteen paineenta-
sauskanava.

Asiakaspalvelu

Annosteluyksikén annostelulevy on

viallinen

Vaihda annostelulevy.

Asiakaspalvelu

Suomi
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Tekniset tiedot

IB 15/120
Sahkoliitanta
Verkkojannite \Y, 220...240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50
Liitantateho kW 0,6
Suojaluokka IPX4
Fl-suojakytkin delta l, A 0,03
Vuotovirta, tyyp. mA <7,5
Paineilmaliitanta
Paineilmaletku, nimelliskoko Tuuma 3/4
Paine (enint.) MPa (bar) 1,0 (10)
Paine (vah.) MPa (bar) 0,2 (2)
Paineilman kulutus m>/min 2...12

Paineilman laatu

kuiva ja 6ljyton

Laitteen tehotiedot

Suihkun paine, maks. MPa (bar) 1,6 (16)
Kuivajaapellettien [apimitta (enint.) mm 3
Kuivajaan kulutus kg/h 30...120
Mitat ja painot

Kuivajaasailion sisaltd kg 40
Leveys mm 716
Syvyys mm 850
Korkeus mm 1102
Paino (varusteiden kanssa) kg 101,5
Paino kayttdvalmiina, taytetylla kuivajaasailiolla kg 140
Puhalluslaitteen paino (puhallusaineletku, puhalluspistooli, tydkalulaukku) kg 10
Puhalluspistoolin rekyylivoima, maks. N 100
Puhalluspistoolin vaantdmomentti, enint. (vain kulmasuuttimen yhteydessa) N 40
Aanenpainetaso LpA dB(A) 114
Aanen tehotaso LWA dB(A) 136
Epavarmuus K dB(A) 5
Laitteen tarinat

Puhalluspistooli m/s2 1,2
Puhallusaineletku m/s2 1,2

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etta jaliempana kuvat-
tu kone vastaa suunnittelultaan ja raken-
teeltaan sekd meidan markkinoille
tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.
Jos konetta muutetaan ilman meidén hy-
vaksyntddmme, tdman vakuutuksen voi-
massaolo raukeaa.
Tuote: Ice Blaster
Tyyppi:
1.574-xxx
Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EY

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781
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Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokun-
nan puolesta ja sen valtakirjalla.

/272@/ i/ f@gﬂ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Dokumentointivastaava:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.3.2024
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Mevikég utrodeideig
A MpoToU BéoeTe TN GUCKEUA YIa
TTPWTN POPA& T€ AcIToupyia,
d1aBdaoTe TIG TTApoUCEG 0dnyieg XpAong Kal
akoAouBnoTe TIG. PUAGETE TIG APXIKES
00nyieg AeIToupyiag yia HETAYEVEDTEPN
XPrion n yia Tov ETTOPEVO I610KTATN.

MpoBAeTéuevn xpnon
e H ouokeun TTpoopileTal yia TNV
aTToudKpUVOn PUTTWYV HE XPron
o@aipidiwv {npou Trayou, Ta oTToia
emTayxUvovTal atrd pia SEoUN aEPOG.
H ouokeun dev emTpéTTETal va ASITOUPYET
oe mepIBdAlov, étrou uttdpyel Kivduvog
€KPNENG.
Qg uAIkS piyng va xpnaoiyotroiouvTal
atrokAeIoTIKG o@aipidia Enpou Tayou. H
XPNon GAAwV UAIKWV piwng PTTOpEi va
TTPoKaAEaEl BAABEG OTN CUOKEUN.

NMpooTacia Tou
meEPIBAAAOVTOG
oy Ta uUNIk@ cuokeuaaiag ival
& AVAKUKAWOIPA. AVOKUKAWVETE TIG
OuUOoKeuaaoieg pe TTePIBAAAOVTIKE 0pBO
TPOTIO.
O1 NAEKTPIKEG KOl OI NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIUG
™= avakukAWoIa UAIKG Kall, GUXVA,
€TMioNG e€apTApaTa OTTWG ATTAEG Kall
€TTavVaPOPTI(OPEVEG TTaTApPIES 1] AddIa, TTOU
oe TepimTwaon AavBaouévng xprong n
aTTOPPIYNG UTTOPOUV Va BEGOUV O€ KivOUVo
NV avBpwTTIVN UyEia Kal TO TTEPIBAAAOV.
QoT1600, AUTA Ta CUCTATIKG €ival
aTTapPaiTNTA YIO TN OWOTH A&IToupyia NG
ouokeunG. OI CUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO
TO GUUBOAO Oev ETITPETTETAI VA
QTTOPPITITOVTQI YOI JE TA OIKIOKG
aTToppPippaTa.

YT1rodeieIg OXETIKA HE CUCTATIKA
(REACH)

Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TA
ouoTaTikéG Ba Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.de/REACH

H ouokeun emTPETTETAI VO XPNOIYOTIOIEITAI
MOvo atrd dropa TTou €xouv diafdoel Kai
KATAVONOEI TO TTAPOV €yXEIPidIO
Aeitoupyiag. Na AauyBavovtal Idiaitepa
uTTOWnN OAEG 01 UTTODEIEEIC aopaAeiag.
DuAEETE QUTO TO EYXEIPIBIO AcITOUPYIOG £TOI
woTe va Bpioketal otn 61d6gon Tou XproTn
ava Taoa oTIypn.

O xpNoTNG/IBIOKTATNG TNG CUCKEURG Ba
TIPETTEl va OIEVEPYET ETITOTTIA EKTIUNON
KIvdUvou Kal va diac@alilel Tnv
EKTTAIOEUOT TWV XEIPIOTWV.

AlaBadpioeig KIvEUVwY

A KINAYNOX

® Ymodeién aueoou Kivouvou, o o1Toiog
oényei o€ ooBapous TpauuaTiouous n
Bavaro.

A TPOEIAOIMNOIHEH

® Y6d¢eién mbavwg emikivouvng
Karaoraong, n ormroia Uropei va odnynoel
og oofapouc Tpauuariouous n Bavaro.

A NMPOXOXH

® Y160¢eién mbavwg emikivouvng
Kar@oTtaong, n orroia UTTopei va odnynoel
o€ eAa@peic Tpauuatiououg.

NPOZOXH

® Yodeién mbavwg emkivouvng
KardoTaong, n oroia UTmopéEil va odnynaoei
O€ UAIKES Cnieg.

ZUpBoAa ETTAVW OTN CUCKEUN
Kivduvog TpaupaTiopou
’H‘ & amé EKOPEVSOVI{OPEVT
AN @ geaipidia Enpou Tdyou.
Mnv oTpé@eTe TO TNIOTONI
piyng TTpog dToa.
ATTOpaKPUVETE TPiTa ATOUa AT TOV TOTTO
XProNg KAl KPATAOTE TA JAKPIG KATA T
di1dpkela AeiIToupyiag (TT.X. ME
ATTOYOPEUTIKEG TaIVieG). KaTd Tn didpkela
AeiToupyiag pnv ayyiCeTe To AKPOPUGI0 OUTE
N pITT {npou Trdyou.
CO Kivduvog ao@uéiag amré
2 10 510&£i510 TOU GvBpaKa.
Ta o@aipidia {npou Trdyou
atroteAouvTal Ao oTEPED
d10&¢idio Tou dvBpaka.
Katd 1n Aeiroupyia augdavetai n
TTEPIEKTIKOTNTA TNG ATUOCPAIPAG TOU
XWpou epyaaiag o€ dIogeidio Tou dvBpaka.
DpovTioTE yIa ETTAPKN AvavEéwan TOU aEpa
OTOV XWPO £pyaciag.
MNa mopdderypa, BAATE TOV EAAOTIKO
OWAAVA KAUOOEPIWV TTPOG Ta £EW, LWOTE VA
pnv Kivduvelel kaveig atré 1o 8I10Eeidio Tou
avopaka.
Y1odeign: To diogeidio Tou avBpaka gival
BapuTepo atd Tov aépa. BeBaiwBeite 6T TO
O10E€idIo Tou AvBpaka dev cucowpelETal
(pée1) oe xaunAoTEPO ONpeio, yia
TTapAdelypa 1o £EwW O€ UTTOYEIO XWPO
KATW at1rd TO EPYACTAPIO.
MNa epyacieg aupoBoAng peyaAng dIGpKEIag
(Trep1oadTEPO aTTO 10 AETTTA TNV NUEPQ) KA
€10IKG O€ PIKPOUG XWPOUGS (KATW Twv
300 m?), cuvigTdTal va QopdTeE CUOKEUN
TpoeidoTtroinong dio&gidiou Tou GvBpaka.

EAANvIkG

Evoeigeig yia uynAn ouykévipwaon
d10&e1diou Tou dvBpaka:
270 3...5 % TwvV TTEPITTWOEWV:
Movoképalog, uwnAdg pubuGS avaTTvowy.
370 7...10 % TWV TTEPITITWOEWV:
Movoképalog, vauria, mOavA AimoBuyia.
Edv eppavioTolv T1€T0IEG EVOEIEEIG,
ATTEVEPYOTTOINOTE AUETWG TN GUOKEUR Kal
Byeite oTov kaBapd aépa. Mpiv cuvexioeTe
TIG EPYQQTiEG, BEATILOOTE TA PETPA
€COEPICUOU 1) XPNOIMOTTOINCTE
QVOTTIVEUOTIKI) OUOKEUN).
To d10&€idio Tou dvBpaka eival Baputepo
atd Tov aépa Kal CUGOWPEUETAI O
oTeVOUG XWPOUG, € JeyaAUTepo BABog N
o€ KAeIoTa doxeia. PpovTioTe yia ETTAPKT)
€60EPICUO TOU XWPOU EPYATIaG.
Tnpeite TO PUANO OTOIXEIWV aoPaAeiag Tou
KOTAOKEUOOTH Enpou TTayou.
Kivduvog Tpaupartiopou,
Kivouvog TTpOKAnong {nuiwv
AGyw nAekTpooTATIKAG
popTIONG.
Katd tn diadikacia kabapioyou,
TO QVTIKEIMEVO KaBapiouoU PTTopEi va
QOPTIOTEI NAEKTPOCTATIKA.
€1L0VOUE TO QVTIKEIMEVO TTOU TTPOKEITAI VA
KaBapioTei kal dlaTnEOUUE TN yeiwan PEXPI
va oAokAnpwOei n diadikacia kabapiouou.
Kivduvog TpaupaTtiopou atré
nAekTpotrAngia.
Mpiv avoifeTe Tov TTivaka XeipiopoU, ByaATe
TO QIG OTTO TNV TIPIla.

Kivduvog Tpaupatiopou atmo
KpuoTrayfuara.

O &npog mmayog €xel
Beppokpacia -79 °C. Mnv

ayyigete Tov ENpd TTAyo ouTeE Ta
KpUQ TUAMOTA TNG CUOKEUNG.

Kivduvog TpaupaTiopou atmrod
EKOQEVOOVIIONEVA OPaIpPidIa
&npou Tdyou Kal cwuaTtidia
BpwHIdg.

dopdTe TTPOOTATEUTIKG YUAAIQ.
Kiviuvog BAGRNG Twv opydvwyv 0KONG.
DopdTe WTOACTTIOEG.

Kivduvog Tpaupatiopou atmod
EKO@PEVOOVIIOuEVA OPaIpidIa
&npov TTdyou kal cwyaTidia
BpwuIdg.

®opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA
katd EN 511.

Kivduvog Tpaupartiopou amo
EKO@PEVSOVIIOuEVA OPaIpidIa
&npov Tdyou kai cwyaTidia
BpwuIdg.

PopdTe TTPOCTATEUTIKO
POUXIGNO PE HOKPUA JaviKIa.

Ievikég 0dnyieg aoc@aAciag
A KINAYNOX
Kivduvocg tpauuaricuou
H ouokeun urmropei va éekivhoel akouaia.
lpiv amré epyaaies aTn ouokeun,
aTITOOUVOEDTE TO QIS aTTé Tnv Tpida.
A KINAYNOX
Kivduvog tpauvuariopou amoé
nAskrpomAndia
lpiv avoiéete Tov mivaka xeipiouou, ByaAre
T0 QIS aITo TNV TIpPIda.
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A KINAYNOX
Kivduvog Tpauuariolou
O énpog mdyoc kai Ta kpua pépn NS
OUOKEUNS UTTOPOUV va TTPOKAAETOUV g
ETaQn eykaupuara Wuyous.
®opdre mpooTarsuTikd pouxa yia 10 KpUo 1
apnaorte n ouokeun va fearabei Tpiv
EpyaoTeite o€ auTh.
loté unv Balere énpd mayo oTo oTéUA OAG.
A KINAYNOX
Kivduvog tpauuariouou
EAa@pid avrikeiueva umopouv va
mapacupBouv amrd tn déoun Enpou mayou.
Mpiv Eskivnoete Tov KaBapIouo OTEPEWOTE
Ta eEAagpid avTikeipeva.
A& TPOEIAOMOIHEH
Kivduvog tpauuariouou
H duvaun av@kpouong Tou TIoToAéTOU
WEeKQOUOU UTTOPEI va 0ag KAVEl va XAOETE
TNV I00PPOTTIa 0ag.
Bpeite éva aopaléc uépog yia va orabeite
Kal KoaTnoTe 0TaBepd 10 TIOTOAETO
WEKAOOU TTPIV TTATHOETE TH OKAVOAAN.
AN TPOEIAOIMNOIHEH
Kivduvog Tpauuarioou
Ta oaipidia Enpou mdyou kai Ta cwuartidia
PUTTWV UTTOPOUV va XTUTTOOUV Kai va
Tpauuarioouv droua.
Mnv xpnoiuorroigite Tn oUoKeun, oTav
utrdpxouv aroua evrog Tou EUPOUS
Agitoupyiag, eKTOS Qv opouv
TTPOCTATEUTIKY £VOUOT).
A& TPOEIAOMOIHEH
Kivduvog tpauuariouou
Mnv xpnoiuorroigite Tn CUOKEUR €Gv TO
KaAwOI0 oUVOEDNS ) ONUAVTIKA €PN TS
OUOKeUns éxouv qnuia, m.x. Aiaraéeig
aogaigiag, owAnvag uAikou pipng,
MOTOAETO Wekaopou.
AN TPOEIAOMOIHEH
Kivéuvog auveAiwng amo
dooouerpikn diaraén.
Tpiv a@aipéoeTe TO TTPOOTATEUTIKO éAaoua
ToU doxeiou Enpou mdyou, BydAte
OTTWOONTTOTE TO QIS TNS CUOKEUNS QT TNV
mpida.

Kavoviopoi ka1 odnyieg
MNa n Agitoupyia autoU Tou GUGTAPATOG
EVOEXETAI VA I0XUOUV €10IKOI KAVOVIGHOI KOl
odnyieg OXETIKA PE TN Xpron e5oTTAIouoU
pITTAG Enpou Trdyou.
ZUVETTWG, €ival ATTaPAiTNTO VA TNPEITE
TOUG KavoviopoUg Kal TIG odnyigg Tou
10XU0OUV OTN XWPA UG KOI VO EVEPYEITE
avaAoywg!

ZuoTAuaTa ac@algiag
AN TPOXOXH
Kivduvog tpauuariouot amo eAAITA
TPOTTOTTOINUEVA CUCTANATA ao@aAsiag!
Ta ouoThiuara ac@alsiag xpnoiueuouy yia
TNV mpoOTaCia oag.
Mnv TapPaKAUTTTETE, NV aYAIPEITE Kai unv
VEKPWVETE TA CUCTHUATA AOQaAEiag.
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ATrevepyoTTOinon O€ TEPITITWON
EKTAKTOU OVAYKNG

1. EAeuBepwoTe TN okavddAn Tou
TNOTOAETOU YEKAOHOU.

. MatoTe 10 TTARKTPO aTTEVEPYOTTOINONG
EKTAKTNG OVAYKNG.
AlakdTITETAI N TPOYOdOUTia YE ENPo TTayo
Kl TO peUNa aépog TToU £EEPYETAI OTTO TO
aKkpo@ualo.

3. KAgioTe TnVv Tapoyr TTeTEoUEVOU agpa.

MapeAkdpeva Kai
avTOAAGKTIKG
XpNnOoIPOoTIoIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOHEV

KaI YVAoIa avTOAANOKTIKE, KaBWG auTd
EYYUWVTAI TNV A0QAAA Kal aTTPOCKOTITN
A€ITOUpYia TNG CUOKEUNG.

MANPoQYopieg OXETIKA PE TO TTOPEAKOUEV
Kal Ta avTaAAGKTIKG Ba BpeiTe 0Tn
dielBuvon www.kaercher.com.

MoapadoTtéog e§oTTAIONOG
Katd tnv agaipeon amd 1n cuokevaoia
eAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
2 € TTEPITITWOTN TTOU AEITTOUV TTOPEAKOMEVA N
€xouv TTPOKANBEi {NUIEG KOTA TN HETAPOPA,
EVNMEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH 0OG.

EyyUnon
> € KABe xwpa IoxUouV o1 6pol eyyunong ol
otroiol ekdidovTal aTTd TNV apuoédia eTaipeia
diavoung pag. Tuxdv BAGBeS oTn ouokeun
oag emdlopBwvovTal atd EUAG XwpPIg
XpPéwan evrog TNG TTpoBeapiag eyyunong,
€@OooV ogeilovTal og @AAPa UAIKOU 1)
KOTOOKEUNG. Z€ TTEPITITWON £yyunong
aTTeuBuvBeiTe oTOV TTPOUNBEUTH 0OG 1) OTO
TTANCIECTEPO £E0UCIODOTNUEVO TUVEPYEIO,
TTPOCKOMICOVTOG TO TTAPACTATIKO TNG
ayopdg.
(y1a dieuBuvaoeig BAETTe TNV TTiow CEAIdQ)
Mepaitépw TTANPOQPOPIES yia TNV eyyunon
(e&v uttdpxouv) Ba Bpeite OTNV KAPTEAT
g€pPIg TNG TOTIKAG IoTooeAidag Tng Karcher
otnv evotnta "Downloads".

Mepiypagn unxaviparog

ETrIoKOTTNON CUOKEUNG

Eikéva A

() TpPOoxXOG e PPEVO OKIVATOTTOINONG

(@ 20vdeopog eAAOTIKOU OWANVA UAIKOU
piyng

(3 KaAwdio yeiwong Ye akpodEKTN

® N\aPn peTapopdg, TTPOPUAAKTAPAG

(6) 20vdeopog KaAwdIoU eAEyXoU

(® XeipioTtiplo

@ ORAKN egapTNUETWY

Kd&Auppa doxeiou Enpou trayou

® Aapry wénong

ATTOpPPON TTPOIOVTWY CUNTIUKVWGONG

(D BaABida ektovwong Trieong, eKKEvwan
TTPOIGVTWY CUNTTUKVWGONG TOU
SlaxwpIoTH vepou

(@2 HAekTPIKO KAAWBIO YE PIG

3 YTrodoxr TETTIETUEVOU aépa

2TAPIYHa KaAwdiou

@ NaBry yetagopdg, BoAitoa

KAgidwua, BaAitoa

@@ Ao@dAeia F1, katw atrd TNV TTAEUPIK
ETTEVOUON

N

EANvika

BaAitoa wg ageooudp
Mnxaviouog ammac@AaAion, OTEPEWON
BaAitoag
@0 ZTAPIyua Yia TTIOTOAETO Wekaopou
@) 'E€od0g &npoU Trayou yia EKKEVWOT] TOU
doyeiou
EmiokomTnOoNn X€IpioTnpiou
Eikéva B

(™ NAAKTPO ekKévwaong Tou Boxeiou Enpol
Tdyou

(@ MAAKTPO OTATIOTIKWY, UNBEVIOHOG
HETPNTN

®) MAAKTPO aTTEVEPYOTTOINONG EKTOAKTNG
avaykng

® AIoKOTITNG pE KAEIST

(B AlakSTITNG AciToupyiag

® TMAAKTPO peiwang TG moodTnTag §npou
TTayou
@ MAAKTPO alENONG TNG TTOGGTNTAG §NPOU

TTayou
MAAKTPO pPEIWONG TNG TTiEONG YEKATHOU
(® MNAAkTpO algnong TG TTieong WeKAooU
066vn

Emiokémnon o86vng

Eikéva C

() EvdeikTikr) Auxvia Tdong xeipiopou
Mpdoivo: Taon XeIpIoPoU KavovIKA
KOkkivo: Taan xeipIouou TTOAU XaunAn
Kitpivo: Ekkévwan Tou doxeiou Enpou
Téyou evepyn

(@ EvdeikTiki Auxvia arrevepyotroinong
EKTAKTNG QVAYKNG
Kokkivo: MAAKTPO atrevepyoTroinang
€KTAKTNG QVAYKNG TTATNUEVO
Mpdaaoivo: MAAKTPO atrevepyoTToinong
EKTOKTNG AVAYKNG AVEVEPYO

(® EvoeikTiKr) Auxvia TTeTTiecpévou aépa
Mpdoivo: [Nieon kavovikn
MopTokaAi: Aev emTeUXONKE N
ETMAEYUEVN TTiEON WEKATWOU
K&kkivo: MNoAU xaunAr trieon (K&Ttw atmo
0,15 MPa/1,5 bar)

® 4 EvdeKTIKr) Auyvia S000UETPIKAG
o1dragng
MNpdoivo: Aiaragn peradoong Kivnong
KAVOVIKA
Kékkivo: BAGBn otn diatagn petadoang
Kivnong

(5) EvdeikTIKr) Auyvia TIOTOAETOU WEKATHOU
Mpdoivo: MoToAéTO WekaopoU evTagel
MopToKaAi: ZKavdAAn Tou TTIGTOAETOU
YeKAOUOU TraTnUéVN KATG TNV
evepyoTroinan
KOKKIVO: ATTOCUVOEDEUEVO TTIOTOAETO
wekaouou i BAGRN ato KaAwdio
eAEyxou

(® Medio evdeigewv

Emokémnon pnxaviouou déoung
YEKAOHOU

MoTtoA piyng

Eikéva D

(™ Akpo@uaoio

@ MioToN piyng

(® ZUvdeouog owArva UAIKOU piyng

(® ZUvdeopog KaAwdiou eAEyxou

(6 MoxA6g aocpdahiong

(® Zkavddhn

@ AakéTITNG Acitoupyiag
©éon “1”: Piyn mremeapévou aépa
©¢on “2”: Aéoun Enpou Trayou
érrsmgogévog aEPag Kal o@apidia

npou trdyou)

MoToAéto wekaopou Advanced

(TTPOCIPETIKO)

Eikéva E



@ MAAKTPO peiwang TNG TTiEoNg YekaouoU

@ MAKTpO alENONG TNG TTiECNG WEKATUOU

(® NANKTPO algnong g TOCoTNTAG §NPOU
TTéGyou

® *MAAkTpo dooopéTpnaong gnpou Trayou
gvepyotroinon/atevepyoTroinon
Avael KOKKIVO O€ ATTEVEPYOTTOINUEVN
dooouETPNON ENPOU TTAYoU

® *NAKTPO peiwang TToadTNTAg {npou
Téyou

®) 20vdeopog OWArvVa UAIKoU piyng

@ KegaAr) acpaAeiag

2UvOeaOG KaAwdiou eAéyxou

(® ZkavddaAn

MaoToh piyng

@ Akpo@uolio

BaAitoa wg ageocoudp

® NaBr peTagopag
@) ZUPOHEVO KOTTAKI
®) AtraogdaAion
1. Avoiyete Tn BaAitoa.
a AvoiyeTe Ta KAgioTpO.
b ZrpéwTe TO KATTAKI TTPOG TA KATW.

Ymodeién

H emiAoyn Tou akpouaiou éaprarai arrod
70 UAIKO TOU UTTO KaBapioud avTIKEIUEVOU
Kal 1O €I00¢ TwV pUTTWV.

EmimmAéov, o diabéaiuog 6ykog aépa
emnpeader og ueydro Babud tnv emAoyn
aKpoQUaiou.

OAa ra akpo@uaoia Bidwvovrar aTo
OTTEIPWUA TOU TTIOTOAETOU WEKATUOU XWPIS
EI0IKG gpyaleia.

NPOZOXH
Kivduvog {nuiag amo Bapia avrikeiysva
Mnv rorroBereite Bapida avrikeiueva mavw
OTO QVOIXTO KATTAKI.
2. AmrooTtrdoTe T BaAitoa atrd Tn GUOKEUN.
a Mi€oTe TIG aoPAAEIEG KAl AQAIPECTE TN
BaAitoa.
3. TomroBetroTE TN BAAITOQ OTN GUCKEUN.
a lMepioTpéwrTe TN BaAitoa pe Ta
KAgioTpa TTPOG TO TTAVW.
b TommoBetioTe pia TAeupd TNG BaAitoag
OTO OTHPIYMA KAl GOQAANIOTE TnV.
¢ Miéote Tn BaAitToa TTAvVW OTN GUCKEUR
Kal ao@aAioTe TO aTTEVAVTI OTAPIYHA.

NMpoodpTnon akpo@uaiou
Or1ummodoxég yia KA€iIdIG TTou Bpiokovral aTo
aKpPOoQ@UaIO, XPNOIUEUOUV yia TO AUCIUO UE
YEPUAVIKO KAEIDI aKPOQPUOIWV TTOU €XOUV
KoAnoel.

MNMPOZOXH

Yuxpn ouykéAAnon

lpiv 10 ouvapuoAdynon, aAsipte 1o
OTTEIPWA TOU AKPOQPUTIOU LIE TO
OUVOOEUTIKO AITTavTIKO.

Evapdn xpnong

A KINAYNOS

Kivduvog tpauuariouou

Zaipidia énpou mayou UTTopEi va

dlapuyouv amd xaAaouéva eapriuara kai

va MPOKAAEOOUV TPaUUATIOUOUG.

Tpiv tnv évapén xpnong, eAéyére 6Aa ra

géapriuara 1S CUOKEUNG, 10iwg ToV

owAnva uAikou piyng, av Asitoupyouv

owoTa.

AvTikaraoTioTe Ta xaAaouéva eéapriuara

UE Kaivoupyia.

KaBapiore ta Bpwuika e€apriuara kai

EAEyére T owaTn Asitoupyia Toug.

1. ToTToBETAOTE TN CUCKEUN TTIAVW C€
opIfovTIa, eTTITTESN ETTIPAVEIQA.

2. ZTaBgpOTTOINOTE TOUG TPOXOUG 00ryNang
ME Ta Ppéva oTaBEUONG.

3. ZuvdéaTe Tov owArfva UAIKOU piyng aTov
oUVOET O TNG OUCKEUNG.

4, YuvdEOTE TO TTIOTOAETO WEKAOWOU WE TN
OUOKEUN Kal ao@aAioTE TO.

5. ZuvdéaTe TO KAAWDIO EAEYXOU E TN
OUOKEUN.

6. ZuvdéaTe TO KOAWDIO EAEYXOU HE TO
TNIOTOAETO WeKAopoU.

O akdAoubog Trivakag TTapouaiddel Tnv
KatavaAwaon aépa avaloya e To
aKkpo@ualo. Kabe akpo@uaio gEpel Pia
oAuavon XS - XXL 1rou ekppddel Tnv
TTooéTNTA aépal.

Me Tov TTivaka aKpo@uaiwv PTTOPEITE va
UTTOAOYIOETE TNV KATAVAAWGCN aépa yia
KGBe akpopuaio.

Emi@ave 'Evraon TTOAU XOunAR HéETPpIa upnAn TTOAU uwnAn
jokn déopng XapnAf
am6800 |Migon (bar) |2 3 4 5 6 7 8 9 10 1" 12 13 14 15 16
n MéyeBog
aKPOPUTiou
XS |g5mm |p,40 |0,70 |0,90 p,10 (1,30 [1,60 |1,80 (2,00 J2,30 | - - - - -
S |g6mm (0,70 1,05 [1,45 |1,80 |2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |[g7mm |0,93 1,38 (1,85 [2,28 |2,64 0 80 6 6,6
L [@8mm |[1,09 (1,64 2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL [@9mm 1,50 2,16 |2,88 4 6,0 6 808 8,70 928 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,52 2,20 (2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
[Katavahwon aépa og m°/min
Karav [m3/min |Nedio epappoyng Karav [m3/min [Medio epappoyng MNedio epappoyng
GAWC aAwo
n aépa n aépa
1 Blopnxaviké SikTuo 2...3 |XupTmeoTng yeoaiag JUTTIECTNG TTOAU
TIETNIECUEVOU AEPa TOU 3...5 |[loxuog HEYGANG IoxUog
KTnpiou m.X. Kaser M 57 .. Kaser M 250,
TUPTTIECTAC TTOAU MIKPAS Compair C 35 Compair C 200
1oxU0g 11.X. Kaser M 17, .. 7 |ZupTmEeoTNG peoaiag
Compair C 14 10x00G
1...2 |Biounxaviké dikTuo m.X. Késer M 80,
TIETNIECUEVOU éPa TOU Compair C 55
KTnpiou .. 10 |ZupmmeoaTtng peydAng
ZUNTTIECTAG HIKPAG 10xU0G
I0xU0¢ 1T.X. Késer M 31, m.X. Késer
Compair C 20GS M 122,Compair C 105
EANnvika 101




MpoodpTnon asecoudp
MpoodpTnon oTpoyyuAou akpo@pUCIou
YEKAOUOU

EkT66 0116 TO OTPOYYUAS 0KpOo@UCIO

YEKATHOU TToU TTEPIAUBAVETAI OTN

guokeuaaia, diaTtiBevral ki GAAa GTPOYYUAG

akpo@uola og dIdgopa PeyEdN wg

TTPOOOETOG EEOTTAIOUAG.

Eikéva G

@ ZTPOoyyUuAG aKPOPUTIO WeKATHOU, TTOAD
pakpu

(@ ZTPOoYyUuAG aKpoPUaIO YEKATHOU,
pakpu

(® ZTPOoYYUAS akpo@uUalo Yekaauou, HIkpo

1. TotroBeTrOTE TO OTPOYYUAO OKPOPUGCIO
OTO OTIEIPWUA TOU OTOWIOU TOU
TNOTOAETOU WeKaoUoU Kal GQIETE TO PE TO
XEPI.

MpoodpTnon akpo@Uoiou AETITAG PiYng

To akpo@UOI0 AeTTTAG Piwng aTroTeAEiTal

atré 10 £€APTNUA CUVOEDNG KAl TOV dlaxuTn.

AiatiBevTal e§aptApaTa olvdeong

aKpo@uaiou o€ dIGQopa PEYEDN WG

TTPOOBETOG EEOTTAIOHAG.

Eikéva H

® Aayutig

@ Magiuad pakop

(®) E&aptnua olvdeong akpopuaiou

1. TommoBetrOTE TO £€APTNHA OUVOEDNG TOU
AKPOQYUOIOU OTO OTTEIPWHA TOU
TNIOTOAETOU KAl OQIETE TO UE TO XEPI.

2. TomroBetr|OTE TOV dIOXUTN OTO €EAPTNUA
ouvdEaNG TOU AKPOPUGIoU.

3. NepioTpéyTte TOV dlayUTn, WOTE N
ETTITTEDN PITTA va BpiokeTal oTnV
emBupunTr Béon o€ oxéon We To
TTNIOTOAETO.

4. Z@ifte TO PaKOP E TO XEPI.

Mpoodptnon Scrambler
To Scrambler Tepayilel Ta o@aipidia Enpou
Tréyou Kal TTapePBAAAeTal avaueoa OTo
TNOTOAETO Kal TO akpo@uaio. H
€uBuypduuion Twv 4 dIATPNTWV TTAAKWV
aTto Scrambler kaBopilel Tov Babuod
TEPAYIOMOU.
Eikéval l

@ Pakop

@) lepiotApag

® AiarpnTn TAGKQ

EmA&ETE TOV BaBUS TEPOXIOUOU:

1. Adote Tn BIdwTA OUvdeon.

2. AQaip€OTE TOV YEUIOTAPO WE TIG
O1aTpNTEG TTAAKEG.

3. TomroBeTAOTE TIG DIATPNTEG TIAAKEG OTOV
yepiotipa (3 duvatdrnTeg). Ol
BI00TACEIG TNV EIKOVA AVAPEPOVTAI OTO
MEyEBOG Twv oTTWwV dIEAeUONG.

Eikéva J

4. ToTmoBEeTAOTE TOV YEUIOTHPA HE TIG
B1aTPNTEG TTAGKEG OTO Scrambler.

5. BidwoTe kal a@i€Tte TN BIdWTA CUVOEDN.

MpoodpTnon TTPOEKTACG AKPOPUTIOU

Eikéva K

1. ToTroBeTAOTE TNV TTPOEKTAC
QKPOQUaIOU PETOEU TTIGTOAETOU Kal
aKpOPuUaiou.
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MpoodpTnon ywviakoUu cwAnRva
WYEKAOHOU
Eikéva L

@ Twviokdg owARvag wekaopou 105°
(@ 2 l'wviakdg owAnRvag wekaouou 90°

A TPOEIAOIMNOIHEH

Kivduvog 1pauvuarioou Adyw

avdkpouang

Kard tn xprnon tou ywviakou cwAnva

WEKAOUOU, OTO TTIOTOAETO WEKATLIOU

avamTuooeTal EKTOS arrd 1n duvayn

avakpouans Kai poTTn aTpéwng.

Kparrjore kKaAd 1o TIOTOAETO Wwekaopou.

ZEKIVOTE TNV Epyaaia ue EAGYIOTN TTiEon

WeKkaouou Kai auénaTe TNV Tieon Kara

TEPITTTWON.

® TOTTOBETATTE TOV YWVIOKO CWARva
WYEKATPOU aVANETQ OTO TTIGTOAETO
WeKAoPOU KOl OTO akpopUaio.

Zrepéwan TnG xeipoAapng
Eikéva M
1. ZrepewveTe TN xelpoAafr otnv
TTPOEKTAON.

MpoocdpTnon PWTICHOU gpyaciag

Eikéva N

1. O QwTiopdG epyaaiag TotTroBeTEITaI
avAueca OTO TTIOTOAETO WEKAGUOU Kal
OTO AKPOYUUTIO.

2. Evepyotroinon/atrevepyoTtroinon
QwTIoPoU epyaciag: Baaoikég pubuioeic

ZU0vOeon TTEMIECUEVOU aépa
Ymédeién
la v ampdokorrtn Asiroupyia tng
OUOKEUNG, O TIETTIECLIEVOS QéPAs TTPETTEI va
Ex€l xaunAn vypaoia (éwg 5% oxerikn
aTuoo@aIPIKY uypaaia, onuesio Spooou
karw a6 0 °C). O memeouévog agpag oev
TPETTEN va TTEPIEXEI AGdIa, pUTTOUC Kai Eéva
owuara.
O rremmieopévog aépag mpéel va givai Enpog
Kar arraAaypuévog¢ arrd AImapég ouaies, eVvw
HETA TOV CUUTTIECTH TTPETTEI Va gival
OUVOEdEUEVOS TOUAGYIOTOV évag WUKTNS Ki
évag dIaxwpIoThg.
1. KAeioTe Tn BaABida ektdvwong Tieong.

Anpioupyia o0vdeong SikTUoU
A KINAYNOX
Kivduvog Tpauuariopou amo
nAektporAnéia
H mpila mou xpnoiuorroigitar mpérel va
eykaraoTabei ammd NAEKTpoAdyo Kkai va
oupupopewverar ue to IEC 60364-1.
H ouokeun ummopei va ouvdebBei uévo ae
TPOQYOOOTIKO UE YEiWon TTpOOTaACIaC.
H mpila mou xpnoiuorroigitar pémel va
givar eukoAa mpooBdaiun kar o OWog
ueraéu 0,6 m kar 1,9 m mdvw amoé o
odmedo.
H mpida mou xpnoiuotroisital TTPETTEl va
gival Kovra arov xeipioTh.
H ouokeun mpémel va mpoaTareveTal armro
o1akorrTn aocpalgiag 30 mA.
EAéyére 10 kaAwdio Tpogodooiag e
OUOKEUNG yia {nuid mmpiv arré KG6e xpnon.
Mnyv evepyorrolgite TN CUOKEUN UE
KATeOTPAUMEVO KaAWDIO. TO KATEOTPAUUEVO

EANvika

KaAwdlo mpémel va avrikabiorarar amé
£EEIOIKEUUEVO NAEKTPOAOGYO.

To KaAwdio eTéKTAoNS TTPETTEI va
o1ao@alifer mpoortacia IPX4 kai o
oxed1aoud¢ ToU KaAwdiou TTPETTEl
ToUAdyioTov va auuuopewveral ue 1o H 07
RN-F 3G1.5.

Ta akar@AAnAa KaAwdia eTEKTaoNS UTTOPET
va eivai etmmikivdéuva. EQv xpnoiuotroigitar
KaAwodIo eTEKTAONG, TTPETTEN va gival
KaraAAnAo yia e§wrepikn Xprion Kai n
OUVOEDN TTPETTEI Va Eival OTEYV Kal TTAVW
a6 1o £da@og. ZuvioTdral va
XPNOIUOTTOINCETE évav KUAIVOPO KaAwdiou
TTOU OUYKPQTEI THV UTTOOOX ] TOUAGXIOTOV 60
mm mavw amo 10 8amedo.

1. ZuvdéoTe TO PIg peUPATOG 0TV TTPIa.

MARpwon pe Enpd Tdyo

A KINAYNOX

Eykauuara wuyoug

O énpdg mayog éxel Beprokpaacia -79 °C.

Mnv ayyilete moté Tov énpd mayo Kai Ta

WUXPA TUNUATA TNS OUCKEUNS XWPIC

TPOOTATEUTIKG.

@opdre TPOOTATEUTIKA yAvTIa Kai

POUXIOUO.

Ymodeién

2¢& TTEPITTTWON LEYAAwY SIaKOTTWYV

Agiroupyiag, ta opaipidia Enpou mayou

umopei va Aiwoouv péaa aro doxeio. Eav

givar duvardv, unv SIakOTITETE TN AsiToupyia
yia mepioadrepo ammo 20 Astrrd. [piv amrd

HeyaAes dlakoTTég Asitoupyiag

XPNOIUOTTOINOTE TN OUCKEUR €WS OTOU

adeidael To doxeio Enpou mayou n adeidoTe

10 Ooxeio ue TN Asitoupyia Ekkévwaon Tou

énpou mayou.

1. Avoite T0 KGAUPPQ TOou doyeiou Enpou
TTayou.

2. EAéyEre TO doxeio Enpou trayou yia EEva
OWUOTA KAl CUPTTUKVWHA KOl aQaIpéCTE
TQ.

3. lepioTe 10 doyeio ye aaipidia Enpou
Tdyou.

NPOZOXH

Znuia otn ouokeun AGyw akardAAnAou

UAIKOU piyng

Q¢ UAIKG pipng va xpnaoiuorroiouvrail JOVo

oaipidia énpou Tayou.

4. KAcgioTe 10 KGAUpPA TOu doyeiou Enpou
TTayou.

PUBuIoNn ouoKeurg

O1 puBpioeig e€apTwvTal atmd 10 UAIKG Tou

TTPOG KABAPIOPO AVTIKEIUEVOU Kal TOUG

pUTTOUG.

1. ATTac@aAioTe TO TTARKTPO
QATTEVEPYOTTOINONG €KTOKTNG QVAYKNG
TTEPICTPEPOVTAG TO.

2. PuBuioTe Tov OIGKOTITN CUOKEUAG OTN
B¢on "I".

3. MNepioTpéWTe TOV BIAKOTITN YE KAEIDI
0e€I60TPOPQ.

4. PuBuioTe TNV TTieon Yekaopou e Ta
TANKTpa AUEnon/peiwon trieong
YEKAOGHOU.



Ymodeién

Ooo wnAdrepn ivai n micon wekaouodu,

7600 aITOTEAETUATIKOTEPN (OPACTIKOTEQN)

eivar n kaBapioTikn dpdan.

5. PuBuioTe Tnv ToodéTtnTa {NPoU TTAyou JE
10 TAAKTPa AU§non/ueiwon
mmooéTnTag {NnPou Tdyou.

6. ZTpéWTe TOV KAEIOOBIAKOTITN

aApIOTEPOOTPOPA KAl APAIPETTE TO KAEIDI.

Me Tnv autépaTtn a@pdyion TNG OTIMG TNG
KA€16aPIAG ATTOTPETTETAI N €iI0000G
pPUTTWV KaTd TN AcIToupyia.

Xwpig 1o KAEIBi 0TN cUoKeur| Bev eival
OuvaTéG aAAayEG OTIG PpUBUICEIG Kal
MNOEVIOUOG TWV GTATICTIKWY TIJWV.

Ka@apiopuog
Ol epyacieg ouvtApnong TTPETTEN va
ekTEAOUVTAI KABNUEPIVA TTPIV ATTO TV
€vapén Aeitoupyiag. Ppovrida kai
auvripnaon.
A KINAYNOX
Kivduvog tpauuariopou amo
ekopevdovi{ousva opaipidia §npou
mdyou
Mnv oTpépeTe TO TTIOTOAETO WEKATOU TTPOC
droua.
ATTOUaKpUVETE TpiTa dToua armod Tov 10110
XPNOoNS Kai KparnaoTe 1a UAKPIA KaTd 1n

OI1Gpkela Asiroupyiag (11.X. L€ OIQXWPIOTIKG).

2Tn SIApKeIa AgiTtoupyiag unv ayyidere 1o
akpouaio N 1 6éaun énpou TTayou.

[MpIv arroouvOETETE TO TTIGTOAETO WEKAOUOU
arro Tov EAQOTIKO owArva UAIKoU piyng kai
ToV £AQOTIKOU OwAnva arrd 1n OUOKEUN,
OlIaKOWTE OTTWOOATIOTE TNV TTAPOXN
TTETTIECUEVOU AEPQ, EKTOVWOTE TNV TTiEON
aTn ouokeun Kai BydAte 1o Qic amod v
mpida.

A& TPOEIAOMOIHEH

Kivduvog aoeudiag amd d1o0écidio Tou
dvlpaka

Ta oaipidia Enpou madyou armroreAouvral
a6 areped B10éeidio Tou avBpaka. Kard n
AgIToupyia NG GUOKEUNS N TTEPIEKTIKOTNTA
oioéeidiou Tou avBpaka aTnv atuéoealpa
aTov XWpo epyaociag auéavel.

2nuadia uwnAng ouykévipwong oloéeidiou
TOU @vBpaka aTov aépa eivai TToOvokEépaAor
Kar uwnAdé¢ pubudg avarmvong
(ouykévrpwaon dioéeidiou Tou dvBpaka
3...5 %) 1j Tovoképalol, vauria kar arTwAgIa
aiobnoswv (ouykévipwaon oioéeidiou Tou
avBpaka 7...10 %). Eav maparnpnoere
TApPONOId CUUTTTWLATA, QTTEVEQYOTTOINOTE
auéowg TN cuakeun Kai Byeite aTov kabapo
aépa. lNpiv auveyioere TNV pyacia oag,
BeAniwaore ta pétpa e€aspiouou n
XPNOIUOTTOIROTE AVATTVEUTTIKY) OUOKEUN.
BeBaiwbeite 611 0 XWPOS Epyaaiag aspiceral
ETTAPKWCS Kal av XpEIaleTal, XpnOoIOTTOINOTE
TTPOOWITIKI) OUCKEUN TTPOEIS0TTOINONC.
Tnpeite 10 PUAAO aTOIXEIWV aoPasiag Tou
karaokeuaoTh énpou Tayou.

A KINAYNOX

Kivéuvog Abyw smikivduvwy yia Tnv

uysia ougiwv

Edv kard tnv epyacia utropei va mapaybei

emkivéuvn okovn, AGBete kardAAnAa pérpa

aocpaleiag mpiv Tnv Evapén pyaciwy.

A KINAYNOX

Kivduvog ékpnéng

H rautoxpovn emreéepyaadia eAappwv

HETAAA WV Kai 016npoUxwV UAIKWY UTTOPET

va dnUIOUPYNCEl EKPNKTIKA aTuéo@aipa.

lMoté unv epyaleorte raurdxpova oc eAappd

HETAAAa Kai o1d6npoUxa UAIKG.

Edv eéepydleare diadoxika ue eAagppd

uéraAAa kar aidnpouxa UAIKA, o0 xwpog

epyaaiag kar o e€omAiouds avappdpnaong
mpérel va kabapilovrail mpiv Tnv aAAayr Tou
utTé emreéepyaoia uAikod.

A KINAYNOX

HAektpormrAnéia Abyw nAekrpoaorarikou

POPTIOU TOU aVTIKEINEVOU KABapiouou

ka1 Kivduvog {nuIdg o€ NAEKTpoOVIKA

g§apriuara

Kara tn diadikaocia kabapiouou, To

QVTIKENIEVO KaBapIauoU UTTopEi va

QOPTIOTEI NAEKTPOOTATIKA.

[EIOVETE TO QVTIKEIIEVO TTOU TTPOKEITAI VA

KaBapIoTei kKal OIaTNPEITE T yeiwan uéxpi va

oAokAnpweei n diadikaocia kabapiguou.

AN\ TPOEIAOINOIHEH

Kivdéuvog 1pauuariclou Adyw

OKOVTAUNATOS

TorroBetrioTe TOV EAQOTIKG OWANVa UAIKOU

piyng kai 1o KaAwOIo EAEyxou ETOI, WOTE va

unv utrdpxel Kivduvog va OKOVTAWETE

EMAVW TOUS KATd TnV £pyacia.

NMPOXOXH

Znuiég amrd tnv mrwon §Evwv OwudTrwv

oro doxeio §npou mdyou.

Kard tn Asitoupyia diatnpeite kKAgIoTo 10

Katdki Tou doxeiou Enpou Trayou

NPOZOXH

BAaGBn orn doooucsrpikn diaraén Adyw

pUTWV

Kara tn Agitoupyia KpatrioTe KAEIOTO TO

K@Aupua Tou doxeiou énpou Tayou, yia va

armoQuUyeTe TNV €i0060 EKOPEVOOVI(OLEVWY

pUTTWV.

Ymédeién

21nv mapaAAayr} Tou mMOoTOAETOU WEKATUOU

Advanced (TTpoaipeTik6), n TPoa6nkn Twv

oeaipidiwv énpou mayou UTTopei va

QTTEVEPYOTTOIEITAI KQI VA EVEQYOTTOIEITAl LUE

10 MANKTPO Evepyormroinon/

amevepyorroinon mpoolnkng {npou

mdyou oo 1mioToAéro. Orav n mpoobhikn
eivar arrevepyorroinuévn, 1o TANKTPO avaBer

KOKKIVO Kal aTnv 086vn sugavilerai n

évoeién "Ice off".

EmimAéov, aro mOoTOAETO Wekaouou

Advanced umropeire va pubuilete tnv micon

wekaouou Kai Tnv mooodrnTa énpou Tayou

TTAVW OTO TTIOTOAETO.

1. MNpiv atd TV évapén Asitoupyiag
TTPAYHATOTTOINONKAV Ol KABNUEPIVEG
epyaoieg ouvtrpnong” (BA. kepdAaio
®povrida Kkai ouvTipnan).

EANnvika

2. Kard 1n didpkeia Asitoupyiag atrokAgioTe
TOV XWPO £PYOTiag yia va euTrodifeTe
TNV €i00d0 atéuwv.

3. Otav gpydleaTe g€ KAEIOTOUG XWPOUG,
O1a0QaAiCeTe ETTAPKN AvVAVEWOT TOU
agpa WOTE N CUYKEVTPWOT) diogeidiou
TOU AvBPOaKa OTOV 0éPa TOU XWPOU Va
dlatnpeital KATw aTroé TNV €TIKivouvn
TIMA.

4. Edv amaiteital, OTEPEWOTE TO UTTO
KaBapIOPO AVTIKEIPEVO.

5. ®opdTe TTPOOTATEUTIKE POUXQ,
TIPOCTATEUTIKA YAVTIA, EQAPUOCTA
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG Kal WTACTTIOES.

6. EvepyotroijaTe Tnv TTapoxn
TTETTECUEVOU AEPQ.

7. ATTao@ahioTe TO TTARKTPO
QATTEVEPYOTTOINONG £KTOKTNG AVAYKNG
TTEPIOTPEPOVTAG TO.

8. Z1aBcite 0€ éva aoPAAEG anuEgio Kal
A&BeTe TNV KATAAANAN B€on, WoTe va
MNV XGOETE TNV IGOPPOTTIA 0AG ATTO TNV
dUvapun avakpouang Tou TTIOTOAETOU
wekaopou. MNa va atmopuUyEeTe aTTOTONN
avakpouan, eMAEETE TRV apyr adgnon
TTieong wekaopou (BA. KepdAaio
Baoikég pubuiceig.

9. TMi€éoTe TO KOUUTTI AOPAAEiag Tou
TNIOTOAETOU YEKAOUOU.

10.Evepyotroifjote Tn 8éopun Enpou trayou,
ECOVTAG TN OKAVOAAN TOU TTIOTOAETOU
WEKATPOU Kal EKTEAETTE TOV KABAPIOWO.

Anavapvor,roincn ot mEPITTTWON
EKTAKTOU AVAYKNG

1. EAeuBepwoTe TN okavddAn Tou
TNOTOAETOU WEKATHOU.

2. MaTACTE TO TTAAKTPO ATTEVEPYOTTOINONG
€KTAKTNG OVAYKNG.
AlokoTrTETAI N TPOPODOTIa PE ENPO TTAYO
Kl TO peUA A£POG TTOU £EEPYETAI OTTO TO
akpo@ualo.

3. AIaKOWTE TNV TTAPOXH TTETTIECUEVOU
aépa.

EmravaAsiToupyia peTA a1md
ATTEVEPYOTTOINON EKTAKTNG AVAYKNG
® ATTOCQANOTE TO TTANKTPO €KTAKTNG

avAyKng TTEPICTPEPOVTAG TO.

AilakoTtrn AsiToupyiag
Ymédeién
2& TTEPITTTWON LEYGAwY SIaKOTTWV
Agiroupyiag, Ta opaipidia Enpou mayou
ptropei va Aiwoouv péoa oro doxeio. Eav
givar duvardv, unv dIakOTITETE TN AsiToupyia
yia mepioadrepo ammo 20 Asmrrd. [piv amrd
HeyaAes diakoTTég Asitoupyiag
XPNOIUOTTOINOTE T CUOKEUN éwg OTOU
adeidael To doxeio Enpou mayou n adeiGoTe
10 Ooxeio ue TN Asitoupyia Ekkévwaon Tou
énpou mayou.
1. EAeuBepwoTe Tn okavddAn Tou
TNOTOAETOU WEKAOUOU.
2. Kata ta dioAgippata atmo tnyv epyacia
MTTOPEITE VA TOTTOBETATETE TO TTIOTOAETO
WEKATWOU OTO OTAPIYUA TNG CUOKEUNAG.
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ATTOOTPAYYION CUUTTUKVWHATWY
‘Evag diaxwploTAg vepoU kaBapidel Tov
TTETTIECUEVO QEPA TTOU EICEPXETAI OTN
ouokeun. Ta TTPOIGVTa CUNTTUKVWGONG
OUAAéyovTal aTov SIaXWPIATH VEPOU, O
OTTOI0G TTPETTEI KATA SIACTHNATA VO
adeladel.

1. TommoBeTtrioTE SoXEIO CUAAOYAG KATW OTTO
TO GTOMIO EKPONG CUUTTUKVWHATWV.

2. Avoite apyd tn BaABida ektévwaong TnG
TTiEONG KOl TTEPIMEVETE VA
ATTOPAKPUVOOUV aTTO TN CUOKEUNA TO
OUPTTUKVWHATA.

3. ATTOppIYTE TA CUPTTUKVWUATA JE QIAIKO
TTPOG TO TTEPIBAAAOV TPATTO.

AgiToupyia oTATIOTIKWYV
Ep@dvion Tipwv

1. PuBuioTe Tov O10KOTITN CUOKEUNG OTN
B¢éon "I".

2. NatAoTe cuvTOUA TO TTARKTPO
2TOTIOTIKA.

EpogaviCetal o xpdvog Aeimoupyiag.

e t: Aidpkeia Aeitoupyiag atré Tov
TeAeuTaio undeviouod

e T: ZuvoAikr] didpkela Asitoupyiag

3. NatAoTe cuvTOoua TO TTARKTPO
2TOTIOTIKA.

EpgaviCetal n eTegepyaopévn ToooTNTA
Enpou Trayou

e m: NMoodtnTa Enpou Trayou atrd Tov
TeAeuTaio undeviouo

e M: ZuvoAikn TToodTnTa {NPou Trayou

4. MNatrjoTe oUVTOPA TO TTARKTPO
2TOTIOTIKA.

EpgaviCetal n yéon katavaAwon {npou
TTdyou.

e q: Méon karavaAwaon Enpou Trayou aTmd
TOV TEAEUTAIO UNOEVIOUO

e Q: XuvoAikA péon katavdAwaon Enpou
méyou

Mn&eviopo6g TIHWV

1. MNepioTpéWTe TOV BIAKOTITN PE KAEIDT
0e€I60TPOPa.

2. MartAoTe TO TTAAKTPO ZTATIOTIKA YIA
4 deutepOAeTTTA.

O1 Tigég pndevilovral.

Ymodeién

O1 ouvoAIKéS TIUES OEV UTTOPOUV va

Slaypa@ouyv.

Baoikég pubuioeig
21N Aeimoupyia Baoikwyv pubuicewy Ta
TIANKTPA €XOUV TIG OKOAOUBEG AEITOUpYiEG:
Eikéva O
(™) ZroIxegio pyevou TTPOg Ta KATW
@ Meiwan Tipng
(® ZToIXEi0 pEVOU TTPOG TA TTAVW
@ AUgnon Tipng
1. KaAéaTe 10 pevou Baoikég pubuioeig.
a lNatoTe TauTOXPOVA KAl KPATAOTE
TTatnuéva Ta TANKTpa Adgnon
Tieong yekaopou kal Meiwon
mieong Yekaopou.
b MepioTpéwTe TOV SIOKOTITN PE KAEID
de€i60TPOPQ.
2. NigvepyAoTe TIG Badikég pubuioelg.
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ZT1oixeio |Eupog Mepiypagn
HEVOU pubuIoNg
Softstart |0, 1, 2, 3, 4, |OpaAn ekkivnon,
5 deuTepoA |didpkela Ewg TNV
ETTTA emmiTEUEN TNG
ETTIAEYHEVNG
TTieoNg wekaopou
T_Dump |1,2,3,4, |Aidpkeia tng
5 Aerrtd di1adikaoiag
€KKEVWOng Enpou
Tdyou
FAwooca  |JeTPIKO, Movédeg pétpnong
ayyAooa&o |MeTpikd: kg/h, MPa
VIKO AyyAooagoviko:
Ibs, psi
dwTtiopodg |ON/OFF  |Evepyotroinon/
ATTEVEPYOTTOINON
TOU QWTICHOU
aKpopuaiou
(TTPOQIPETIKO)
Demo- ON/OFF  |Aeitoupyia
Mode ETIOEIENG:
Mpocouoiwon
XEIPIOHOU, UTTAPXEI
@payn e€6dou
TTETTIECUEVOU aépa
Kal ¢npou Trdyou.

3. TupioTe ToV d1aKATITN KAEIBI0U
apIoTEPOOTPOQA yia va ByeiTe atmd 10
pEVOU BaCIKWY pubUicEWV.

TeppaTiondg AsiIToupyiag

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariopou amo

ekopevdovi{ousva opaipidia {npou

mayou

Mnv oTpéperte TO TTIOTOAETO WeKAOUOU TTPOS

droua.

ATTouQKpUVETE TPITa Groua arrd Tov 10170

XPNonNg Kai KparnoTe 1A AKPIA KaTd 1N

OI1GpKeIa AsiToupyiag (7.X. € SIaXWPIOTIKG).

A KINAYNOX

Eykauuara wuyoug

O énpog mayog éxel Bepuokpaaia -79 °C.

Mnv ayyilere moté TOV €NPS TTAYO KaI Ta

WuxpPa TUAUATa TN OUOKEUNS XWPIS

TTPOCTATEUTIKG.

®dopdre TPOCTATEUTIKA YAVTIA KaI

POUXIOLO.

1. KAcioTe TNV TTOPOXN TTETTIECUEVOU Qépa.

2. TomroBetr|oTe doXEI0 GUAAOYNG KATW ATTO
TO OTOMIO EKPONG GUUTTUKVWHATWV.

3. Avoi¢te apyd Tn BaABida ektévwong
TTiEONG Kal TTEPIYEVETE vVa
aTToMaKPUVOOUV aTTé TN CUCKEUN Ta
CUNTTUKVWUOTO KAl O TTETTIEGUEVOG
aépag.

4. ATTOPPIYTE TO CUPTTUKVWHATA JE QIAIKO
TTPOG 1O TTEPIBGAAOV TPOTTO.

5. TommoBeTAOTE doXEi0O CUANOYAG KATW OTTO
TNV £€000 &npou Trayou.

6. Méate TO0 TAAKTPO EKKéVWON Boxeiou
&npoU Trdyou Kail TTEPIPEVETE VA
adeidoel To doxeio.

H exkévwon Tou Enpou ayou
OIOKOTITETAI JETG TOV TTPOETTIAEYHEVO
Xpovo (BA. KepdAaio Baoikég
pubuioerg).

EANvika

Edv xpeidetal, méoTe ETTAVEIANUUEVA TO
TANKTPO EKKéVWaon Soxeiou Enpou
mdyou.

7. PuBuioTe Tov d1akdTITN oUCKEUNnG aTo "0/
OFF".

8. AtmroouvdéaTe Tn ouokeun atré Tov
OwArva TpoPodoaciag TTETTIECUEVOU
aépa.

9. ATToouvd£aTe TO QIS aTTO TNV TTPIla.

10.KaBapioTe kal TUAIETE TO KOAWDIO
y€iwong.

11.AtroppiyTe Ta ATTORANTA WEKACHOU
oUP@WVa PE TOUG IOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG.

A KINAYNOX

Kivduvog aruxrjuarog amo vmoAsiyuara

énpou ayou oTn CUOKEUN

2¢€ kAgioTd oxnuara, 1o dioégidio Tou

avBpaka arré 1o Aiwaiuo énpou mayou

utopei va Béael og Kivduvo Toug EmBATES.

AaipéaTte 6Ao Tov Enpo mmayo ammo 1

OUOKEUN TTPIV TN UETAQEPETE.

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou kai {nuidag

Adyw un tipnong rou Bdpoug!

Kard tn peragopd kai Tnv ammobnkeuon tng

OUOKEUNG, UTTAPXE! KivOUVOS ToauuaTiauou

Kai {nuids Adyw rou Bdapoug Tng.

Karda 1 peragopd kai Tnv ammoBrkeuon

AauBdvere uréwn 1o BApog TS CUTKEUNG,

BA. kepdAaio TexVviKG XapaKTnPIOTIKA.

1. Mpiv TN pETOQOPQ, EKTEAETTE OAO TQ
Bruata oto KepaAaio « TepuaTiopog
Aeitoupyiag» ( Tepuariouds Asiroupyiag).

2. TotroBEeTOTE TN CUCKEUN OTO OXNMA
METAPOPAG.

3. AogaliaTe Ta ppéva akivnToTroinang
TWV TPOXIOKWV.

4. YTEPEWOTE TN OUCKEUN UE INAVTEG.

ATtrofnkeuon
TMPOXOXH
Kivduvog aoeudiag Adyw
ougowpeuong 61o0eidiou Tou dvlpaka
®duAdooerte Ta opaipidia Enpou mayou uévo
o€ KaAG agpi{OUEVOUS XWPOUS.
AN NMPOXOXH
Kivduvog 1pauvuariouou kai {nuidag
Adyw un mpnong rou Bdpoug!
Kard tn peragopd kai Tnv ammobnkeuon tng
OUOKEUNG, UTTAPXEl KiVOUVOS TpQULIATIOLIOU
Kar {nuiag Adyw tou Bapous 1ng.
Karda 1 petagopd kai Tnv ammoBrkeuon
AauBavere urréyn 1o BEPOS THS CUOKEUNC,
BA. kepdAaio TexVvIKG XapaKTnPIOTIKA.
1. ATToOnKeUETE TN CUCKEUR JOVO O€

E0WTEPIKOUG XWPOUG.



®povTida kal cuvTAPNOoNn

Ytmodeieig ouvripnong

H aogdAcia Aeitoupyiag TNG eyKATAGTACNG
BaaoileTal oTNV TOKTIKA GUVTHPNON
oUPPwWVa PE To aKOAOUBO OxEDIO
ouvTAPNONG.
XpPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA T QUBEVTIKA
AvTAAAOKTIKG TOU KOTOOKEUAOTH 1 T
€€APTAMATA TTOU AUTOG GUAOTHVEL, OTTWG
® QaVTOAAGKTIKG KOl €EapTAPATA TTOU

upioTavTal op4,
e PonBnTikd e€apTAuara,
e UAIKG AsiToupyiag,
® QTTOPPUTTAVTIKG.
A KINAYNOZ
Kivduvog aruxrjuarog
H ouokeun umopei va Eekiviioel akouora. Ta
KpUa g€aprriuara 1N¢ OUGKEUNS 1 TO UypO
O10éeidio Tou GvBpaka umopouv va
TPOKaAéoouv Kpuorraynuara. To aépio
o10é¢gidio Tou dvBpaka utopei va 0dnynaoei
o€ Bavaro amé aouéia.
lpiv até epyacies ue Tn CUOKEUN, EKTEAEITE
OAa ra Brjuara epyaaciag Tou kepaAaiou
« Tepuariouog Asiroupyiagy. MNepiuévere va
fearabei n ouokeun 1 opdre
TTPOOTATEUTIKO POUXIOLIO KATA TOU WUXOUG.
loté unv Balere énpd mayo oTo oTéUA OAG.
MNMPOXOXH
Kivduvog mpokAnong {nuidag
N&Bo¢ KabapIaTIKG UTTOPEl va
TTPOKAAéoOUV {nuIG OTH CUOKEUN Kal OTO
moToAl piwng.
Mnv kaBapilete TOTE TN OUOKEUN Kai TO
mMaTOAI piyng e diaAureg, Bevdivn n Airapo
arropPUTTAVTIKO.

ZupuBoAailo cuvTipnong

MNa va diag@aAideTar n agiommoTn AsiToupyia

TNG EYKATAOTAONG, OUVIOTOUNE TNV

uTTOoYPO@A CUPBOACioU CuvTAPNONG.

AtreuBuvBeite aTO APUGBIO TUAKA

ggutmpétnong ehatwyv g KARCHER.

2x£510 ouvTpnong
Kalnpuepiva mpiv amwé tnv évapsn Twv
EPYACIWV

1. E&eTG0TE TTPOTEKTIKA TOV CWAr VA HEGOU
WEKAOHOU YIa pWYHEG, onuEia KaUWng
Kal GAAeG ¢npiEg. Mahakd onpeia oTov
owAnva utrodnAwvouv eBopd aTo
E0WTEPIKO TOU CWAVA. AVTIKOTOOTACTE
TOV EAATTWHOTIKO 1) @Oapuévo CwARva
ME VEO OWARva.

2. E&eTdOTE TA NAEKTPIKA KAAWDIA KOI TO
Buoparta yia ZnuI€G. AVTIKOTOOTAOTE TA
ENATTWHATIKA QVTOAAGKTIKG aTTd TNV
€CUTTNPETNON TTEAQTWV.

KdBe 100 wpeg Aeitoupyiag

1. EmMBewpAOTE TIG CUVOETEIG GTOV
€AOTIKO CwARvVa UAIKOU piyng Kal aTn
ouoKeun yia ¢nuIEG Kal Bopd.
AVTIKATAOTAOTE TOV EAAOTIKO GWARVaA
UAIKOU piyng av éxel ¢nuid. O1ouvdeapol
ME ¢nuIG avTIKaBioTavTtal aTTd To TUAA
TTEAATWV.

2. EAéyEre Tn dooopeTpIkn didTagn yia
{nui€g kail diappor). ATreuBuvBeite oTo
THAUA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV YIO TNV
e€AAeIYn CnUILV A BIApPOWV.

3. EA&y&Te Tn 0T0BEPOTNTA TWV KATTAKIWYV
OTEPEWONG TWV TTIOW TPOXWV.

Kdale 500 wpeg N eTNCiwg
1. AvabéaTe Tov €AeyX0 TNG GUGKEURG OTNV
eEUTTNPETNON TTEAQTWV.

Epyaocieg ouvtipnong
A@aipgon mAdivig emévduong

Ma va ekTEAETETE OPIOPEVES EPYATieES

ouvTHPNONG, TTPETTEI VA AQAIPECETE TNV

TTAQivR €TTévOUCN TNG CUCKEUNAG:

Eikéva P

(™) Z0vdeopog Taxeiag aceaiiong

@ NAaivn eévduon

1. AvoigTte TOV OUVOEGHO TaxEiag
ao@ANIONG TTEPIOTPEPOVTAG
apIoTEPOOTPOPA.

2. Ag@aipéoTe Tnv TTAdivr] eTTévouon.

AVTIKATAOTAON OTOIXEIOU QPIATPOU OTOV

Slaxwp1oTh VEPOU

Eikéva Q

() Zroixeio @iATpou

@) Emavw pépog

(3® PodéAa

@ Magipadi

() Katw pépog

(® Bida

1. AgaipéaTe 4 Bideg.

2. Agaip€aTe TO KATW PEPOG.

3. AgaipéaTe To TTAgINADI.

4. ApaipéoTe Tn podEAa.

5. A@aipéaTe TO GTOIXEIO PIATPOU.

6. TotroBeTOTE VEO OTOIKEIO PIATPOU.

7. ZuvappoAoynoTe {avd Tov dIaxwpIoTA
vepoU akoAouBwvTag Ta BripaTa e TNV
avtioTpo®n oeIpd.

EANnvika

‘EAgyxol
ZU0uowva pe To DGUV R 100-500 otn
OuoKeUn TTPETTEN va OlevepynBouv ol
akéAoubBol €Aeyxol atrd EEIBIKEUEVO
TEXVIKO. Ta ATTOTEAETUATA TWV EAEYXWV
TIPETTEl va KaTaypdgovTal O€ TTIOTOTTOINTIKO
eAéyxou. To ToTOTToINTIKG EAEYXOU TTPETTEN
va QUAGCOETal OTTO TO XPOTN TNG
OUOKEUAG WG TOV ETTOUEVO EAEYXO.

MeTd amréd S10koT TNG AsiIToupyiag
TAvVW atrd éva Xpovo
1. EAéyETe TN OUOKEUN WG TTPOG TN CWOTA
KOTAOTAON Kal AgIToupyia.

Metd TRV aAAayn Thg ToTroBeciag
£YKATAOTOONG
1. EAéyETe TN OUOKEUN WG TTPOG TN CWOTA
KOTAOTAON, AEITOUPYia Kal EyKATACGTACT.

MeTd a1rd epyaoieg ETTIOKEUNG I
aAAay£éG TTOU HTTOPOUV VO ETTNPEACOUV
TNV ao@dAegia AsiToupyiag
1. EAéyETe TN GUOKEUR WG TTPOG TN CWOTH

KOTAOTAOT, AEITOUPYia Kal EyKATACTACT.

AvTigyetwtrion BAaBwv
A KINAYNOZ
Kivduvog aruxriuarog
H ouokeun umopei va Eskiviioel akouoia. Ta
KpUa e€aprhuara 1N¢ GUGKEUNS 1 TO Uypo
010é€idio Tou avBpaka Ptmopouv va
mpokaAégouv Kpuorrayriuara. To aépio
010é€idio Tou avBpaka utropei va odnynael
o€ 6dvaro amré aouéia.
lpiv a1 €pYaAOIES UE TN OUOKEUN, EKTEAEITE
OAa ra Briuara epyaagiag Tou kepaiaiou
« Tepuarioudg Asiroupyiagy. Mepiuévere va
{earabei n ouokeun 1 popdre
TTPOOTATEUTIKO POUXICLIO KATA TOU WUXOUG.
loré unv Balere énpo mayo oro oTéua 0ag.
MNMPOZOXH
Kivduvog mpokAnong {nuiag
Nd&Bog¢ kabapioTiKa uTTopEi va
TPOKAAEOOUV {NUIG OTN OUOKEUN Kai OTO
moToAl piyng.
Mnv kaBapilete TTOTE TN CUCKEUN KAl TO
maToAl piyng pe diaAuteg, Bevdivn n Airapod
ATTOPPUTTAVTIKO.

AvTIJETWTTION TTPORANHATWY
O1 BA&Beg opeilovTal cuxvd OE ACTHAVTEG
QAITIEG, TIG OTTOIEG PTTOPEITE VA
QVTIMETWTTIOETE POVOI 00G PE TN Borbeia
TOU TTAPAKATW TTVAKA. Z€ TTEPITITWAON
au@iIBoAiag A og repiTrTwaon BAGRNG Tou
Oev avaypd@eTal 5w PTTOPEITE va
atreuBliveaTe OTnV €EUTTNPETNON TTEAQTWV
Karcher.
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BAdBeg pe évdeiEn otnv 086vn

Z@AaApa ArTia AvTipgTWITION YmeuBuvog
E001 H evdeIkTIKA AuXvia H tdon xeipiopou gival TToAU 1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN. XeIpIoTAG
TAONG XEIPIOCHOU avAapel XAMNAN. 2. Mepiyévete Aiyo. XeIpIoTAG
KOKKIVN 3. EvepyotroijoTe {ava Tn ouokeun).
® EA&yEte TV TIpIda.
® Edv ouvexioel va egpaviletal o KwOIKOG
OQAAUATOG, EVNUEPWOTE TO TUAHO
eCutTnPETNONG TreAaTwy TnG Karcher
E002 H evdeIkTIK Auyvia MaTtnuévo TTANKTPO EKTAKTNG ® ATTao@OAiOTE TO TTAKTPO XeIpIoTAG
QITEVEPYOTTOINONG £KTAKTNG |aVAYKNG QTTEVEPYOTTOINONG £KTAKTNG AVAYKNG
avAaykng avafel KOKKIVN TTEPICTPEPOVTAG TO.
E003 H evdeIkTIKA Auxvia H Trieon Tapoxng memeouévou 1. AuénoTe Tnv Trieon. XeIpIoTAG
TEMECHEVOU aépa avdafel aépa gival TTOAU XapnAn. 2. ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUCKEUN.
KOKKIVN 3. Mepipéverte Aiyo.
4. EvepyotroinoTe {ava Tn GUOKEUN.
E004 H evdeikTIKA AuXvia BAGRBN otn povada docopéTpnong. 1. ATTEVEPYOTTOINCTE TN CUCKEUN. XeIpIoTAG
dooopétpnong avapel 2. NMepiyévere Aiyo. XeIpIoTnig
KOKKIVN 3. Evepyotroifjote Eavé Tn OUOKEUN.
® Edv ouvexioel va egpavicetal 0 KwOIKOG
OQAAUOATOG, EVNUEPWOTE TO TUAHO
eCutTnPETNONG TreAaTwy Tng Karcher
E005 H evdeikTiki) Auxvia Tou [BAGRN otn olvdeon Tng ouokeung |@® EAEyETe TOUG OUVBETHOUG TOU XeIpIoTAG
TOTOAETOU €ival KOKKIVN ME TO TTIOTOAETO WeKATHOU. KUKAWMATOG EAEYXOU.
® EetdoTe TO KOAWDIO EAEYXOU Yia {NUIEG.
E006 H evdeIkTIKN AuxVvia Tou |BpaxUKUKAWUO GTO TTIOTOAETO ® AVTIKATAOTAGCTE TO TIIOTOAETO WEKATWOU (XEIPIOTAG
TOTOAETOU €ival KOKKIVN WeKAOWOU R GTO KAAWDIO EAEYXOU 1} TOV EAACOTIKO CWANVA YEKATHOU LE TO
KOAWDdIOo eAéyxou.
E007 H evdeikTIKA AuXvia BAGRBN oTn pubuioTIkr BaABida ® ATmeuBuvBeite oTO TUAPA €§UTTNPETNONG (XEIPIOTAG
TEMEOHEVOU aépa avafel TTETTIECUEVOU AEPQ. TTEAATWV.
KOKKIVN
E008 H evdeikTikn) Auxvia Tou [H okavddAn Tou ToToAéTOU ATV (@ EAcuBepwoTe TN OKavOAAN Tou XeIpIoTAG

TIOTOAETOU Eival TTOPTOKOAI

TTaTNUéVN KATA TNV EvepyoTToinan A
TNV aTTao@AAICT TOU TTARKTPO
EKTAKTOU aVAYKNG

TNOTOAETOU YEKAOUOU.

106

EANvika




BAdBeg xwpig évdei§n otnv 006vn

Z@AaApa Artia AvTIgHETWTTION YmevOuvog
Aev utrdpyel évdeign otnv To @Ig b¢ev gival ouvdedepévo OoTnV (@ ZUVOECTE TO PIG O€ TTPida. XeIpIoTAG
086vn, av Kal 0 YeVIKOG Tpida.
B1aKoTTTNG Eivan ‘ETrece n aoc@dAeia F1. ® A@aipéoTe TNV TTAEUPIKA €TTEVOUOH Kal  [XEIPIOTHG
EVEPYOTTOINPEVOG méoete TNV ac@dAeia F1, yia va tTnv
EVEPYOTIOINTETE.
Agv dnupioupyeital Séoun H Trapoxn mremmeguévou aépa €xel (@ EAEyETE TNV TTiEON. XeIpIoTAG
TEMIECHEVOU AEPA TTAPA TO  |TTOAU UIKPA TriEon.
TaTNHa TNG OKAVEAANg MoAU xapnAr pUBuIon Trieong ® PuBpioTe TNV Trieon d¢0UNC WeKAoHOU  |XEIPIGTAC
O0£0UNG WEKATHOU o€ upnAdTEPN TIUN.
H nAexTpIkr Tpo@odoaia £xel ® EAEyETe TNV NAeKTPIKN Tpo@odoaia. H  [XeipioTrg
OIOKOTTEI. evOEIKTIKA Auxvia "Zuokeur) ON" TTpéTrel
va avaBer pdaivn.
Matnuévo TTAAKTPO €KTAKTNG ® ATTaC@OAIOTE TO TTANKTPO XeIpIoTAG
avAaykng QATTEVEPYOTTOINONG £KTOKTNG AVAYKNG
TTEPIOTPEPOVTOG TO. H EVOEIKTIKI) Auxvia
"Yuokeur) ON" TTpétrel va avdpel
TTPAcCIvN.
NavBaopévn ouvdeon Tou ® EAéyETe TN oUvdeon peTagu koAwdiou | XeIPIOTAG
KaAwdiou eAEyxou €AEYXOU Kal TTIOTOAETOU WeKAOHOU,
KaBWG Kal HETAEU KaAwdiou eAéyxou Kal
OUOKEUNRG.
To kaAwdio eAEyyou eival ® AVTIKATAOTAOTE TOV EAQOTIKO CwARva  (XeIpIoTAG
ENATTWUATIKO. UNIKOU piyng.
MoAU aduvaun déoun MoAU xaunAn puBuion Trieong ® PubuioTe TnVv TTiean 0é0ung wekaouoUu  (XeIpIoThg
TETMETUEVOU AP O0£0UNG WEKATHOU o€ upnAdTEPN TIUN.
MoAU xaunAn Tiean otnv TTapox |® EA£yETe TNV TTieon Kal TNV TTApoxH. XeIpIoTAG

TTETTIECUEVOU A€PQ 1) TTOAU PIKPR
TTAPOXA TOU CUUTTIEDTH.

dpaypévo aToixeio QiATpou aTov
SlaxwpIoTH vePOU.

AVTIKOTAOTHOTE TO OTOIXEIO QIATPOU OTOV
SIaxwpIOoTH vEPOU.

XeIpIoTAG

O eAaoTIKOG CWARVAG UAIKOU piyng |® A@RoTe TOV EAACTIKO CwARva UAIKOU Kai [XeIpIaThg
] TO TMOTOAETO gival paypéva. TO TTIGTOAETO VO EETTAYWOOUV, KOl
kaBapioTe T0 PpPagiyo.
® AutnoTe Tnv TTieon gpyaociag kai / A
MEILOTE TNV TTPOCBAKN Enpou TTayou.
ATroucia o@aipidiwv §npol |H docopétpnon Enpou trdyou cival |® MéaTe To TTAAKTPO MNPoadrikn {npou XeIpIoTAG
mdyou oTn déoun atrevepyotroinuévn (Mévo o€ TIAYOU OTO TTIOTOAETO WEKATHOU.
TEMIETUEVOU QéPa moToAéTo Advanced). To TTAAKTPO
Evepyotroinon / Atrevepyotroinon
TTPOooBNKNG Enpou Tréyou aTo
TNOTOAETO WeKATUOU avaBel
KOKKIVO, €vOeIEn aTnv 086vn "Ice
off".
To doxeio Enpou Trayou ival kevo. |® [epioTe TO doxeio Enpou Trdyou. XeIpIoTAG
O &npodg mayog £xel AiOEL. ® AdeidoTe 1o OXEI0 ENPOU TTAYOU Kal XeIpIoTng
YEUIOTE pE Ppéoka a@aipidia Enpou
TTayou.
O avadeutr)pag oTo doxeio Enpou (@ AtreuBuvBeite oTO TUARPA €EUTTNPETNONG (XEIPIOTHG
TTAyou Oev AEITOUPYEI. TTEAQTWV.
O kivnTApag TNG SOCOUETPIKAG ® AgrioTe Tn doOOUETPIKN didTagN va XeIpIoTAG
OI1aTaENG €XEI UTTEPPOPTWOEI. EeTaywoel.
‘E€od0¢ TTETmIETUEVOU aépa OTO ® KabBapioTe Tn diodo e€ilcoppdTnong Tunua
doxeio Enpoul TTayou. TTieoNG oTn OOCOUETPIKN JIATAEN. eCuTTNPETNONG
TTEAATWV
BAd&Bn oTov dioko Tng povadag ® AvTIKATOOTHOTE TOV OiOKO TuAua
dooopéTpnong SooopETPNONG. eCuTTNPETNONG
TTEAQTWV

EANnvika
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

IB 15/120
HAekTpik oUvdeon
Tdon dikTUoU Vv 220...240
daon ~ 1
ZuxvortnTa Hz 50
loxug ouvdeong kW 0,6
Katnyopia TpooTaciag IPX4
Niakd1rTng TTpooTaciag Fl delta l, A 0,03
Pedpa diappong, TUTog. mA <7,5
Y1rodoxn TEMETHEVOU aépa
EAaGTIKOG CWAAVAG TTETTIECUEVOU AEPA, OVOUAOTIKO TTAATOG ‘Ivioa 3/4
Mieon (uéy.) MPa (bar) 1,0 (10)
Migon (min) MPa (bar) 0,2 (2)
KaTavaAwaon TTETTIECUEVOU aépa m3/min 2..12
MoiétnTa TTEmETPEVOU aépa &Npog, xwpig Aadia
ZT0IXEiO I0XUOG OUOKEUNG
Mieon wekaouou, péy. MPa (bar) 1,6 (16)
AiGpeTpog Twv oeaipidiwv Enpol TTdyou (max) mm 3
Karavadhwon ¢npou tayou kg/h 30...120
AlaoTtdoeig kai Bdpn
Mepigxduevo doxeiou Enpou Trayou kg 40
MAd&Tog mm 716
BdaBog mm 850
“Ywog mm 1102
Bdapog (ue TapeAkdueva) kg 101,5
Bapog, £Toipo yia Asitoupyia, pe yeudto doxeio Enpou rdyou kg 140
Bapog didragng wekaouou (eAaoTIKOG OwArvag UNIKOU piyng, TTIOTOAéTO kg 10
wekaopou, BAkn pe epyaleia)
Avdkpouan Tou TMOTOAIOU WEKACUOU, UEY. N 100
MéyioTn poTTr) OTPEWNG TOU TTIOTOAETOU WEKATHOU (MGVOV yia KOUTTUAO N 40
aKPOPUOCIO)
>1d0un nxnTIKAG TTieang LpA dB(A) 114
>1d0un nxnTIkAG 1IoxU0g LWA dB(A) 136
ABeBaiétnTa K dB(A) 5
Kpadaopoi cuokeug
MaoTdA piyng m/s2 1,2
EAaoTiKOG cwArvag UAIKOU piyng m/s2 1,2

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAaywv.

Ar'] Awon ouppép(pwang |=|= E¢@apuolopeva evappoviopéva TpoTuta

Me 10 TTapOV dSNAWVOULE OTI N TTOPAKATW EN 60335-1 .

unxav Adyw Tou oXedIagPoU Kal TOU Em 25235333_02000682018

'I"l'J1TOU KGTGGKEU'ﬁg’TI']Q KaBwg |§ou otV EN 55014;1_ 2017 + A11: 2020

€kdoon TV orroia £XOUKE BIABECEI OTNV o\ 514 51 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
ayopd TTANPOI TIG OXETIKEG BAOIKEG EN 61000-3;2' 2014 ; )
ATTAITACEIG YIA TRV ACQAAEID KOl TV UYEia EN 61000-3-3: 2013

Twv OGHY'(‘W EE. 2¢ TTEPITITWON , O1 uTToYPAQYOVTEG £VEPYOUV KT EVTOAR Kal
TPOTIOTTOINONG TNG UNXAVAG TTOU Jev €XEI

GULGWVNBET e £UGC, QUTA N BAAWGN ME e€oualoddTnaon atrd 1o SI0IKNTIKO

. OuppoUAIo.
OKUPWVETA.
Mpoidv: Ice Blaster
Totrog: % i/ %QQ(
1.574-xxx H. Jenner S. Reiser
ZXETIKég OEnyisg EE Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
2006/42/EK (+2009/127/EK) YmeuBuvog TexvikoU gakéAou:
2014/30/EE S. Reiser
2011/65/EE Alfred Karcher SE & Co. KG
2009/125/EK Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

®dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01

Kavoviouég(oi) o€ epappoyn
(EE) 2019/1781
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Genel uyarilar
Cihazi ilk kez kullanmadan 6n-
VAN

ce bu orijinal kullanim kilavuzu-
nu okuyun ve buradaki bilgilere gére
hareket edin. Orijinal kullanim kilavuzunu
daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek lizere sakla-

yin.

Amacina uygun kullanim

Cihaz, bir hava puskirtmesiyle hizlandi-
rilan kuru buz peletleri araciligiyla kirleri
gidermek igin kullanilr.

Cihaz, patlama tehlikesi bulunan ortam-
larda isletilemez.

Pusklrtme maddesi olarak sadece kuru
buz peletleri kullaniimalidir. Baska pus-
kirtme maddelerinin kullaniimasi cihaz-
da hasarlara neden olabilir.

Cevre koruma

oy, Paketleme malzemeleri geri donlsti-
rulebilir. LUtfen ambalajlari gevreye
zarar vermeden bertaraf edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli
ve geri donustirdlebilir malzemelerin
yani sira yanls kullaniimasi veya yan-
lis bertaraf edilmesi durumunda insan sag-
g1 ve cevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icere-
bilir. Ancak cihazin usuliine uygun sekilde
calistiriimasi icin bu pargalar gereklidir. Bu
simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte bertaraf edilimemelidir.
icerik maddelerine yénelik uyarilar (RE-
ACH)
igerik maddelerine yonelik giincel bilgiler
icin bkz.: www.kaercher.de/REACH

Guvenlik bilgileri
Cihaz yalnizca bu igletim talimatlarini oku-
yup anlayan kigiler tarafindan kullanilabilir.
Ozellikle tiim glivenlik talimatlarina uyul-
malidir.
Bu isletim kilavuzunu, kullanicinin her za-
man ulasabilecegdi sekilde muhafaza edin.
Cihazin operatoéri, sahada bir risk deger-
lendirmesi gergeklestirmeli ve kullanicilara
talimat verilmesini saglamalidir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlikeye ydnelik
uyari.

AN UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma yénelik uyari.

A& TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek ola-
si tehlikeli bir duruma ybnelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Cihazdaki simgeler
Etrafta ugusan kuru buz
#WL‘J peletlerinden kaynakla-
AN Y & npan tehlike.
Puskurtme tabancasini in-
sanlara dogrultmayin.
Uglinci sahislari kullanim yerinden uzak-
lastirin ve isletim boyunca (6rn. bariyerler
aracihgiyla) uzak tutun. isletim sirasinda
nozula veya puskdrtilen kuru buza dokun-
mayin.
CO Karbondioksit nedeniyle
2 bogulma riski.
Kuru buz peletleri kati kar-
bondioksitten olusur.
isletim sirasinda calisma
yerindeki havanin karbondioksit orani artar.
Calisma yerinde yeterli hava degisimi oldu-
gundan emin olun.
Ornegin, karbondioksit nedeniyle kimsenin
tehlikeye atilmamasi igin egzoz hortumunu
aclk alana doseyin.
Uyari: Karbondioksit havadan daha agirdir.
Karbondioksitin asagiya, 6rnegin digaridan
atélyenin altindaki bir bodrum katina inme-
mesine (akmamasina) dikkat edin.
Daha uzun plskirtme galigmalari igin
(glinde 10 dakikadan uzun) ve 6zellikle kii-
¢uk odalarda (300 m*®den kuguk), bir kar-
bondioksit uyari cihazinin takilmasi 6nerilir.
Yuksek karbondioksit konsantrasyonu be-
lirtileri:
Vakalarin %3...5 'inde: Bas agrisi, yiksek
solunum hizi.
Vakalarin %7...10 'unda: Bas agrisi, mide
bulantisi, muhtemel biling kaybi.
Bu belirtiler ortaya ¢ikarsa cihazi hemen
kapatin ve temiz hava almaya ¢ikin. Calis-
maya devam etmeden dnce havalandirma
onlemlerini iyilestirin veya solunum cihazi
kullanin.
Karbondioksit havadan daha agirdir ve dar
alanlarda, algak tavanli mekanlarda veya
kapali kaplarda toplanir. Calisma yerinin
yeterince havalandirildigindan emin olun.
Temizleme maddesi Ureticisinin glvenlik
bilgi formunu dikkate alin.
Yaralanma tehlikesi, elektros-
tatik yiiklenme nedeniyle ha-
sar gorme tehlikesi.
Temizlenecek nesne, temizle-
me islemi sirasinda elektrosta-
tik olarak yuklenebilir.

Tirkce

Temizlenecek nesneyi topraklayin ve te-
mizleme iglemi tamamlanana kadar toprak-
lama islemine devam edin.

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma
tehlikesi.

Kumanda dolabini agmadan énce elektrik
figini prizden ¢ekin.

Soguk yaniklari nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi.

Kuru buzun sicakhgi -79 °C'dir.
Kuru buz ve soguk cihaz parga-
larina dokunmayin.

Etrafta ugusan kuru buz pe-
letleri ve kir partikiilleri nede-
niyle yaralanma tehlikesi.
Koruyucu gozlik takin.

isitme kaybi tehlikesi.
Koruyucu kulaklik takin.

Etrafta ugusan kuru buz pe-
letleri ve kir partikiilleri nede-
niyle yaralanma tehlikesi.

EN 511 uyarinca koruyucu eldi-
ven giyin.

Etrafta ugusan kuru buz pe-
letleri ve kir partikiilleri nede-
niyle yaralanma tehlikesi.
Uzun kollu koruyucu giysi giyin.

SSOp

Genel giivenlik bilgileri
A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi
Cihaz istemsiz olarak ¢aligabilir.
Cihaz lizerinde ¢alismadan 6nce elektrik fi-
sini prizden gekin.
A TEHLIKE
Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma
tehlikesi
Kumanda dolabini agmadan 6nce elektrik
fisini prizden gekin.
A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi
Kuru buz ve cihazin soguk pargalariyla te-
mas edilmesi, soguk yaniklarina neden ola-
bilir.
Cihaz lizerinde ¢alismadan énce soguktan
korunma giysisi giyin veya cihazin 1sinma-
sini saglayin.
Kuru buzu asla agziniza almayin.
A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi
Pliskdirtiilen kuru buz hafif nesneleri yerle-
rinden oynatabilir.
Temizlemeye baslamadan énce hafif nes-
neleri sabitleyin.
AN UYARI
Yaralanma tehlikesi
Plskiirtme tabancasinin geri tepme kuvveti
dengenizi bozabilir.
Tetigi cekmeden énce glivenli bir yer bulun
ve puskirtme tabancasini sikica tutun.
AN UYARI
Yaralanma tehlikesi
Kuru buz peletleri ve kir partikiilleri insanla-
ra carpabilir ve onlari yaralayabilir.
Cihazi, koruyucu giysi giymiyorlarsa baska
kigilerin erigebilecegi mesafede kullanma-
yin.
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&N UYARI

Yaralanma tehlikesi

Baglanti kablosu veya cihazin énemli par-
calari hasar gérmiisse cihazi kullanmayin,
orn. glivenlik tertibatlari, pliskirtme mad-
desi hortumu, plskirtme tabancasi.

&N UYARI

Dozaj tertibati nedeniyle sikisma tehli-
kesi.

Kuru buz haznesindeki koruyucu kapagdi ¢i-
karmadan 6nce cihazin elektrik fisini mutla-
ka prizden ¢ekin.

Yoénetmelikler ve yonergeler
Bu sistemin igletimi icin kuru buz puskirtme
makinelerinin kullanimina iliskin 6zel yénet-
melikler ve yonergeler gecerli olabilir.
Bu nedenle lilkeniz igin gecerli olan y6-
netmelikleri ve yonergeleri mutlaka dik-
kate aliniz ve buna gore hareket ediniz!

Guvenlik diuizenekleri
AN TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik diizenekleri
nedeniyle yaralanma tehlikesi!
Giivenkik diizenekleri sizin emniyetiniz
icindir.
Giivenlik diizeneklerini bozmayin, ¢ikarma-
yin veya devre disi birakmayin.

Acil durumda kapatma
. Puskirtme tabancasinin tetigini serbest
birakin.
. Acil durdurma tuluna basin.
Kuru buz dozaji durdurulur ve memeden
cikan hava akimi kesilir.
3. Basingli hava beslemesini kapatin.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin. Bu pargalar cihazin
guvenli ve arizasiz ¢calismasini saglar.
Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler
icin adres: www.kaercher.com.

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiginda i¢indeki parcalarda ek-
siklik olup olmadigini kontrol edin. Aksesu-
arlarin eksik olmasi durumunda ya da
nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgi-
lendirin.

Her tlkede yetkili distribltérimdiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti slresi igerisinde cihazinizda
olusabilecek hasarlari, Gretim veya malze-
me hatasindan kaynaklaniyorlarsa ticretsiz
olarak gideriyoruz. Garanti durumunda sa-
tig faturasi ile saticiniza veya size en yakin
yetkili servise basvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) ye-
rel Karcher web sitenizin servis bolimiinde
“Indirilenilen Dokiimanlar” altinda bulabilir-
siniz.

-
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Cihaz agiklamasi

Cihaza genel bakis
Sekil A
® Eat_)itleme frenine sahip yonlendirme te-
eri
() Puskurtme maddesi hortumu kaplini
(® Mandalli topraklama halati
@ Tasima kolu, darbe emici kol
(® Kontrol hatti kaplini
(® Kumanda paneli
(@ Aksesuar saklama boimesi
Kuru buz haznesinin kapagi
® itme dirsegi
Kondens bogaltma

(@) Basing bosaltma valfi, su ayiricinin kon-
dens tahliyesi

@ Fisli elektrik kablosu

(@3 Basingh hava baglantisi

Kablo tutucu

@3 Tasima kolu, ganta

Kapak, ganta

(@7 Sigorta F1, yan kaplamanin altinda
Aksesuar cantasi

Kilit agma digmesi, ¢canta sabitlemesi
@0) Puskurtme tabancasi igin tutucu

@) Hazne bosaltma igin kuru buz gikisi

Kontrol paneline genel bakig
Sekil B

(@ Kuru buz haznesini bosaltma tugu
@) Istatistik tusu, sayaci sifilama

®) Acil kapat butonu

(@ Anahtarl galter

() Cihaz salteri

(® Kuru buz dozajini azaltma tusu
@ Kuru buz dozajini arttirma tugu
Plskirtme basincini azaltma tusu
(© Puskirtme basincini arttirma tusu

Ekran

Ekrana genel bakis
Sekil C

(® Kumanda gerilimi kontrol lambasi
yesil: Kumanda gerilimi iyi durumda
kirmizi: Kumanda gerilimi cok dusuk
sari: Kuru buz haznesini bogaltma aktif

@) Acil kapat kontrol lambasi
kirmizi: Acil kapat butonuna basildi
yesil: Acil kapat butonuna basiimadi

(® Basingli hava kontrol lambasi
yesil: Basing iyi durumda
turuncu: segcilen puskurtme basincina
ulasiimadi
kirmizi: Basing ¢ok diisuk (0,15 MPa/
1,5 bar degerinin altinda)

(® 4 dozaj tertibati kontrol lambasi
yesil: Tahrik Unitesi iyi durumda
kirmizi: Tahrik Gnitesinde ariza

(® Puskirtme tabancasi kontrol lambasi
yesil: PUskirtme tabancasi iyi durumda
turuncu: Galistirma sirasinda puskrt-
me tabancasinin tetigine basildi
kirmizi: Pisklrtme tabancasi ¢ikarildi
veya kumanda hattinda hasar var

(® Ekran alani
Piiskiirtme tertibatina genel bakig
Puskiirtme tabancasi
Sekil D
® Meme
@ Puskurtme tabancasi

(® Puskurtme maddesi hortumunun kon-
nektord

Tirkce

® Kontrol hatti kaplini
() Emniyet kolu
® Tetik
(@ Gug anahtari
Konum “1”: Basingli hava puskirtme

Konum “2”: Kuru buz puskirtme (ba-
singli hava ve kuru buz peletleri)

Advanced piiskiirtme tabancasi (opsi-
yon)

Sekil E

( Piskurtme basincini azaltma tusu

(@ Puskurtme basincini arttirma tusu

(® Kuru buz dozajini arttirma tugu

® Kuru buz dozajini agma/kapatma tusu
Kuru buz dozaji kapaliyken kirmizi renk-
te yanar

(® *Kuru buz dozajini azaltma tusu

(8 Puskurtme maddesi hortumunun kon-
nektori

(@ Emniyet digmesi
Kontrol hatti kaplini
(@ Tetik

Piskurtme tabancasi
@ Meme

Aksesuar gantasi

(@ Tasima kulpu
(@ Kapak
3 Kilitagma
1. Cantayi agin.
a Kilitleri agin.
b Kapagi asagi dogru gevirin.
DIKKAT
Agir nesneler nedeniyle hasar gérme
tehlikesi
Acik kapadin lzerine agir nesneler koyma-
yin.
2. Cantayi cihazdan ayirin.
a Kilit agma diigmelerine basin ve ¢an-
tayi ¢ikarin.
3. Cantayi cihaza takin.
a Cantayi kapaklarla birlikte yukari don-
daran.
b Cantanin bir tarafini tutucuya oturtun
ve kilitleyin.
¢ Cantayi cihaza dogru bastirin ve karsi
taraftaki tutucuyu kilitleyin.

Isletime alma

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi

Kuru buz peletleri hasarli pargalardan disa-

r1 ¢ikabilir ve yaralanmalara neden olabilir.

isletime almadan 6nce, iyi durumda olduk-

larindan emin olmak igin 6zellikle pliskdirt-

me maddesi hortumu olmak lizere cihazin

tiim pargalarini kontrol edin.

Hasarli pargalar kusursuz olanlarla degisti-

rin.

Kirli parga gruplarini temizleyin ve diizgiin

calisip calismadiklarini kontrol edin.

1. Cihazi yatay, diiz bir ylizeye yerlestirin.

2. Yonlendirme tekerlerini sabitleme fren-
leriyle bloke edin.

3. Puskirtme maddesi hortumunu cihaza
baglayin ve emniyetleyin.

4. Piskurtme tabancasini cihaza baglayin
ve emniyetleyin.

5. Kumanda hattini cihaza baglayin.

6. Kumanda hattini ptskurtme tabancasi-
na baglayin.



Not

Meme se¢imi, temizlenecek cismin malze-
mesine ve kirlenmeye baglidir.

Ayni sekilde, kullanima sunulan hava hac-
mi de meme secimi tizerinde belirleyici bir
etkiye sahiptir.

Tim memeler, bir alet kullanmadan plis-
kiirtme tabancasinin disine vidalanir.

Memenin takilmasi
Memeye yerlestiriimis anahtar ylizeyleri, si-
ki1 oturan memelerin bir agik agizli anahtar-
la agilmasina yarar.
DIKKAT
Soguk kaynak
Montajdan 6nce meme disine ekteki gresi
sdrdn.

Asagidaki tablo, farkli memelerdeki hava
tiketimini gosterir. Her meme, XS - XXL ha-
va miktari endeksiyle isaretlenmistir.
Meme tablosu ile her meme igin hava tiike-
timi belirlenebilir.

.. 7 |Orta kompresor
orn. Kaser M 80, Com-
pair C 55
Buylk kompresor
orn. Kaser
M 122,Compair C 105
Cok blyuk kompresor
orn. Kaser M 250, Com-
pair C 200
Aksesuarlarin takilmasi
Yuvarlak piiskiirtme memesinin
takilmasi
Birlikte teslim edilen yuvarlak puskirtme
memesinin yaninda, farkli kesitlere sahip
baska yuvarlak puskirtme memeleri de ak-
sesuar olarak mevcuttur.
Sekil G
@ Yuvarlak puskurtme memesi, ekstra
uzun
@ Yuvarlak puskirtme memesi, uzun
(® Yuvarlak plskirtme memesi, kisa
1. Yuvarlak puskirtme memesini piskirt-

me tabancasinin disgli agzina oturtun ve
elinizle sikin.

.. 10

Scrambler'in takiimasi
Scrambler, kuru buz peletlerini pargalar ve
puskirtme tabancasi ile meme arasina ta-
kilir. Scrambler'daki 4 delik plakasinin hi-
zasl, pargalama derecesini belirtir.

Sekil |

(@ Vida baglantisi

@) Magazin

® Delik plakasi

Parcalama derecesini se¢me:

1. Vida baglantisini sokin.

2. Delikli plakalarla birlikte magazini ¢ika-
rin.

3. Delik plakalarini yukarida gosterildigi gi-
bi magazine yerlestirin (3 segenek). Re-
simdeki 6lcu bilgisi, gecis deliklerinin
boyutunu baz alir.

Sekil J

4. Delik plakalariyla birlikte magazini Sc-
rambler'a yerlestirin.

5. Vida baglantisini takin ve sikin.

Meme uzatmasinin takilmasi
Sekil K
1. Meme uzatmasini puskirtme tabancasi
ile meme arasina yerlestirin.

Tirkce

Yiizey |Puskiirtme |¢ok diigiik |diislik orta yuksek cok yiiksek
perfor- |gilicii
mansi  Basing (bar) |2 3 4 5 6 7 8 9 10 1" 12 13 14 15 16
Meme boyutu
XS |g5mm |0,40 |0,70 (0,90 |1,10 (1,30 (1,60 |1,80 (2,00 2,30 | - - - - -
S |g6mm |0,70 |1,05 1,45 |1,80 2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |@7mm |0,93 1,38 (1,85 [2,28 |2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm |[1,09 [|1,64 2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL |g9mm (1,60 2,16 |2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL | 10 mm|{1,52 2,20 |2,97 8 6 40 8,00 890 9,50 0,0 0,70 0
|Hava tiiketimi m>/dk
Hava Im%dk |Kullamim alani Yassi puiskiirtme memesinin takilmasi Acili puskiirtme borusunun takilmasi
tiiketi- Yassi puskirtme memesi, meme elemani  Sekil L
i ve .difijzlbrden olgsur. Aksesuar olarak, ¢e- @ Acili puskiirtme borusu 105°
T Sanayi tipi ev basingl iﬁltltlljfsmere sahip meme elemanlari mev- @ 2 acil piiskiirtme borusu 90°
hava §ebekgsi $ekiI.H AN UYARI
Baslangi¢ dizeyi komp- o Geri tepme nedeniyle yaralanma tehlike-
resor ém. Kaser M 17, | (O Diflizor s/
Compair C 14 ® Rakor somunu Agili piiskiirtme borusunun kullaniimas du-
1...2 |Sanayi tipi ev basingli ® Meme eleman rumunda, geri tepme kuvvetine ek olarak
hava sebekesi 1. Meme elemanini plskUrtme tabancasi-  piiskiirtme tabancasina bir tork etki eder.
Kiigiik kompresér 6rn. nin digli agzina oturtun ve elinizle sikin.  Piiskiirtme tabancasini iyice siki tutun.
Kaser M 31, Compair 2. Difizéri meme elemanina takin. Calismaya diigiik piiskiirtme basinciyla
C 20GS 3. Yassi plskirtme huzmesi piskirtme ta-  baglayin ve gerekirse piiskiirtme basincini
2...3 |Orta kompresor bf'a.r.wc?sl!na"istgn?n hizaya gelene kadar  arttirin.
3 5 |6rn. Kaser M 57 diftizéri déndurdin. ® Acih plskurtme borusunu puskurtme ta-
Compair C 35 4. Rakor somununu elle sikin. bancasi ile memenin arasina yerlestirin.

Tutma sapinin takilmasi
Sekil M
1. Tutma sapinin uzatmaya sabitleyin.

Caligma aydinlatmasinin takilmasi
Sekil N
1. Calisma aydinlatmasini meme ile pis-
kurtme tabancasinin arasina yerlestirin.
2. Caligma aydinlatmasinin agilmasi ve
kapatiimasi: Temel ayarlar

Basingh havanin baglanmasi
Not
Arizasiz bir igletim igin basingli havanin
nem orani diigtik (maksimum % 5 bagil
nem, 0 °C'nin altinda ¢iy noktasi) olmalidir.
Basingli havada yag, kir ve yabanci mad-
deler bulunmamalidir.
Basingli hava kuru ve yagsiz olmali, komp-
resoriin ¢ikisina en az bir son sogutucu ve
bir ayirict baglanmalidir.
1. Basing tahliye valfini kapatin.
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Elektrik baglantisinin kurulmasi
A TEHLIKE
Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma
tehlikesi
Kullanilan priz bir elektrik tesisatgisi tarafin-
dan kurulmali ve IEC 60364-1 ile uyumlu ol-
malidir.
Cihaz yalnizca koruyucu topraklamali bir
gli¢ kaynagina baglanmalidir.
Kullanilan priz kolayca erigilebilir olmali ve
yerden 0,6 mile 1,9 m arasinda bir yliksek-
likte olmalidir.
Kullanilan priz kullanicinin géris alani da-
hilinde bulunmalidir.
Cihaz, 30 mA hatali akima karsi koruma
salteri ile emniyete alinmalidir.
Her isletimden 6nce cihazin gli¢ kablosun-
da hasar olup olmadigini kontrol edin. Kab-
losu hasarli olan cihazi igletime almayin.
Hasarli kablonun kalifiye bir elektrikgi tara-
findan degistiriimesini saglayin.
Uzatma kablosu IPX4 korumasini sagla-
mali ve kablo modeli en azindan H 07 RN-
F 3G1,5 ile uyumlu olmalidir.
Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Kullanilan uzatma kablosu, dis me-
kanda kullanim igin uygun olmali, baglant/
kuru olmali ve yerden yiiksekte olmalidir.
Bunun igin prizi yerden en az 60 mm yuka-
rida tutan bir kablo makarasinin kullaniima-
si1 Gnerilir.
1. Sebeke figini prize takin.

Kuru buzun doldurulmasi

A TEHLIKE

Soguk yaniklan

Kuru buzun sicakhgi -79 °C'dir.

Kuru buz ve soguk cihaz pargalarina korun-

masiz sekilde kesinlikle dokunmayin.

Koruyucu eldiven ve koruyucu giysi kulla-

nin.

Not

Uzun galigma aralarinda, kuru buz peletleri

kuru buz haznesinde eriyebilir. Calismaya

mdmkdin oldugunca 20 dakikadan daha
uzun sire ara vermeyin. Uzun sdreli ¢alis-
ma kesintilerinden énce, kuru buz haznesi
bosalana kadar cihazi ¢alistirin veya kuru
buz bosaltma fonksiyonu ile hazneyi bo-
saltin.

1. Kuru buz haznesinin kapagini agin.

2. Kuru buz haznesinde yabanci madde ve
kondens olup olmadigini kontrol edin,
yabanci maddeler ve kondensi uzaklas-
tirin.

3. Kuru buz peletlerini hazneye doldurun.

DIKKAT

Uygun olmayan piiskiirtme maddesi ne-

deniyle cihazda hasar

Pliskiirtme maddesi olarak sadece kuru

buz peletleri kullaniimalidir.

4. Kuru buz haznesinin kapagini kapatin.
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Cihazin ayarlanmasi

Ayarlar, temizlenecek cismin malzemesine

ve kirlenmeye baghdir.

1. Acil kapat butonunu donduirerek kilidini
acin.

2. Cihaz salterini “I” konumuna alin.

3. Anahtarli salteri saat ydontunde déndu-
ran.

4. Pusklrtme basincini, puskiirtme ba-
sincini yikseltme/azaltma tuslariyla
ayarlayin.

Not

Ayarlanan pliskiirtme basinci ne kadar

yliksek olursa, temizleme etkisi de o oran-

da yiiksek (daha agresif) olur.

5. Kuru buz dozajini, kuru buz dozajini
arttirmalazaltma tuglariyla ayarlayin.

6. Anahtarli salteri saat yonunuin aksine
gevirin ve anahtari gekerek ¢ikarin.
Anahtar deliginin otomatik olarak kapan-
masi sayesinde, ¢alisma sirasinda Kir-
lenme Onlenir.

Anahtar ¢ekilmis durumdayken, cihaz
ayarlarin degistiriimesi ve istatistik de-
gerlerinin sifirlanmasina kargi emniyete
alinmistir.

Temizlik
Bakim calismalari, isletmeye baslamadan
Once gunluk olarak yapilmalidir. Bakim ve
koruma.
A TEHLIKE
Savrulan kuru buz peletleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi
Plskiirtme tabancasini insanlara dogrult-
mayin.
Ugiincii sahislari kullanim yerinden uzak-
lastirin ve igletim boyunca (6rn.bir bariyer
araciligiyla) uzak tutun.
Calisma sirasinda memenin agzini ya da
puskdirttilen kuru buzu tutmayin.
Pliskiirtme tabancasi ile pliskiirtme mad-
desi hortumunun arasindaki ve plisklirtme
maddesi hortumu ile cihaz arasindaki bag-
lantiyr ayirmadan énce, basingli hava bes-
lemesini mutlaka kesin, cihazi basingsiz
duruma getirin ve elektrik fisini prizden ge-
kin.
AN UYARI
Karbon dioksit nedeniyle bogulma tehli-
kesi
Kuru buz peletleri kati karbondioksitten olu-
sur. Cihaz igletilirken ¢alisma yerindeki ha-
vanin karbondioksit icerigi artar.
Solunan havadaki yliksek karbon dioksit
konsantrasyonunun igaretleri bag agrisi ve
yliiksek solunum frekansi (karbon dioksit
konsantrasyonu % 3...5) veya bag agrisi,
mide bulantisi ve biling kaybidir (karbon di-
oksit konsantrasyonu % 7...10) ). Bu belirti-
lerin ortaya ¢ikmasi durumunda cihazi
hemen kapatin ve temiz havaya ¢ikin, ¢a-
lismaya devam etmeden 6nce havalandir-
ma 6nlemlerini iyilestirin ya da solunum
cihazi kullanin.
Calisma yerinin yeterince havalandirildi-
gindan emin olun ve gerekiyorsa kigisel
uyari cihazi kullanin.

Tirkce

Temizleme maddesi (reticisinin glivenlik

bilgi formunu dikkate alin.

A TEHLIKE

insan saghigini tehdit eden maddelerden

dolayi tehlike

Isleme sirasinda saghga zararli tozlar olu-

sabilecekse, ¢alismalara baglamadan 6nce

uygun gtivenlik énlemlerini alin.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi

Hafif metallerin ve demir iceren pargalarin

ayni anda islenmesi sirasinda patlayici or-

tamlar meydana gelebilir.

Hafif metaller ve demir igeren pargalar (ize-

rinde asla ayni anda ¢alismayin.

Degisimli olarak hafif metaller ve demir ice-

ren pargalar islenirse, baska bir malzeme-

nin islenmeye baslamasindan 6nce
calisma yeri ve emme tertibati temizlenme-
lidir.

A TEHLIKE

Temizlenen nesnenin elektrostatik yiik-

lenmesi nedeniyle elektrik carpmasi ve

elektronik parca gruplarindan hasar
olusma tehlikesi

Temizlik islemi sirasinda, temizlenen cisim-

de elektrik yiiklenme olugabilir.

Temizlenecek nesnenin elektriksel toprak-

lamasini yapin ve temizlik islemi sirasinda

topraklamanin devam etmesini saglayin.

&N UYARI

Tékezleme nedeniyle yaralanma tehlike-

si

Pliskiirtme maddesi hortumunu ve kuman-

da hattini, ¢alisma sirasinda tékezleme

tehlikesi olusmayacak sekilde déseyin.

DIKKAT

Kuru buz haznesine diisen yabanci

maddeler nedeniyle hasar tehlikesi.

Calisma sirasinda kuru buz haznesinin ka-

pagdini kapali tutun

DIKKAT

Dozaj cihazinin kirlenme nedeniyle ha-

sar gérmesi

Plskdirtiilen kirlerin iceri girmesini dnlemek

icin galisma sirasinda kuru buz haznesinin

kapagini kapali tutun.

Not

Advanced pliskiirtme tabancasi (opsiyon)

kullanilirsa, kuru buz peletlerinin dozajlan-

masi, plsklirtme tabancasinda kuru buz
dozajini agma/kapatma tusuyla kapatila-
bilir ve agilabilir. Dozaj kapaliyken tus kir-
mizi renkte yanar, ekranda "Ice off"
gosterilir.

Ek olarak, Advanced pliskiirtme tabanca-

sinda pliskdrtme basinci ve kuru buz mikta-

ri plskiirtme tabancasindan ayarlanabilir.

1. Ginlik bakim galismalari isletime bas-
lamadan 6nce gergeklestirildi (bkz. bo-
Iim Bakim ve koruma).

2. Igletim sirasinda insanlarin girmesini én-
lemek igin ¢galisma alanini kapatin.

3. Dar alanlarda galisirken ortam havasin-
daki karbondioksit konsantrasyonunu
tehlikeli seviyenin altinda tutmak igin ye-
terli hava degisimi oldugundan emin
olun.



4. Gerekirse, temizlenecek nesneyi sabit-
leyin.

5. Koruyucu giysi, koruyucu eldiven, sikica
oturan gozluk ve isitme koruyucu kulla-
nin.

6. Basingli hava beslemesini etkinlestirin.

7. Acil kapat butonunu déndurerek kilidini
acin.

8. Guvenli bir yer segin ve puskulrtme ta-
bancasinin geri tepme kuvveti nedeniyle
dengenizi kaybetmemek igin glivenli bir
vucut durugsuna gegin. Geri tepmenin
aniden etki etmesini dnlemek igin, pls-
kiirtme basinci yavasga artacak sekilde
ayarlanabilir (bkz. Bolim Temel ayar-
lar).

9. Puskurtme tabancasinin emniyet dig-
mesine basin.

10.Puskirtme tabancasinin tetigini gcekerek
kuru buz plskirtmeyi devreye sokun ve
temizlik islemini uygulayin.

Acil durumda kapatma
1. Plskurtme tabancasinin tetigini serbest
birakin.
2. Acil durdurma tuluna basin.
Kuru buz dozaji durdurulur ve memeden
¢tkan hava akimi kesilir.
3. Basingli hava beslemesini kapatin.

Acil kapat sonrasinda tekrar
isletime alma
® Acil kapat butonunun kilidini déndurerek
agin.

isletimin duraklatiimasi

Not
Uzun galisma aralarinda, kuru buz peletleri
kuru buz haznesinde eriyebilir. Calismaya
mdmkiin oldugunca 20 dakikadan daha
uzun sire ara vermeyin. Uzun sdreli ¢alis-
ma kesintilerinden énce, kuru buz haznesi
bosalana kadar cihazi ¢alistirin veya kuru
buz bosaltma fonksiyonu ile hazneyi bo-
saltin.
1. Plskurtme tabancasinin tetigini birakin.
2. Calismaya ara verildiginde, puskirtme

tabancasi cihazdaki tutucuya takilabilir.

Kondensin bosaltiimasi

Bir su ayirici, cihaza geri gdnderilen ba-

sin¢l havayi temizler. Bu nedenle, kondens

zamanla bosaltilmasi gereken su ayiricida
toplanir.

1. Kondens tahliyesinin altina bir kap ko-
yun.

2. Basing tahliye valfini yavasca agin ve
kondens cihazdan ¢ikana kadar bekle-
yin.

3. Kondensi ¢cevreye zarar vermeden ber-
taraf edin.

istatistik fonksiyonu

Degerlerin gagrilmasi
. Cihaz salterini “I” konumuna alin.
. Istatistik diigmesine kisaca basin.
Calisma suresi gorintulenir.
e t: Son sifirlamadan beri ¢calisma siresi
T: Toplam galisma suresi
3. Istatistik diigmesine kisaca basin.
islenen kuru buz miktari gésterilir.

N —

e m: Son sifirfamadan beri kuru buz mikta-
ri

e M: Toplam kuru buz miktari

4. Istatistik diigmesine kisaca basin.
Ortalama kuru buz tiketimi gosterilir.

e (: Son sifirlamadan beri ortalama kuru
buz tiketimi

e Q: Toplam ortalama kuru buz tiiketimi

Degerlerin sifirlanmasi

1. Anahtarli salteri saat yoniinde déndi-
run.

2. istatistik diigmesine 4 saniye boyunca
basin.
Degerler sifirlanir.

Not

Toplam degerler silinemez.

Temel ayarlar
Temel ayarlar isletim tiiriinde tuslar asagi-
daki iglevlere sahiptir:
Sekil O
(M Meni 6gesi asag!
@) Degeri azaltma
(®) Menl 6gesi yukari
(® Degeri arttirma

1. Temel ayarlar menusunu agin.

a Piiskiirtme basincini arttirma ve
Piiskiirtme basincini azaltma tusla-
rina ayni anda basin ve tuslari basili
tutun.

b Anahtarli salteri saat yoniinde déndi-
rin.

2. Temel ayarlari yapin.

Menii  |Ayar araligi |Agiklama

ogesi

Yumu- |0, 1, 2, 3, 4, |Yumusak ¢alisma,

sak ¢ca- |5 saniye segilen puskirtme

listirma basincina ulasana
kadar gecen sire

T_Dump |1, 2, 3,4, |Kuru buz bosaltma

5 dakika isleminin siresi

Langua- |metrik, em- |Olgii birimleri

ge peryal metrik: kg/saat,
MPa
imperial: Ibs, psi

Lighting |ACIK/KAPA-|Meme aydinlatma-

LI sini (opsiyon) ag-

ma/kapatma

Demo |ACIK/KAPA-|Demo modu:

modu LI Kullanimin simu-
lasyonu yapllir, ba-
sing¢l hava ve kuru
buz ¢ikig kesilmig-
tir.

3. Temel Ayarlar menustinden gikmak igin
anahtarli salteri saat yoniiniin aksine ge-
virin.

isletimin sonlandiriimasi

A TEHLIKE

Savrulan kuru buz peletleri nedeniyle

yaralanma tehlikesi

Plskiirtme tabancasini insanlara dogrult-

mayin.

Ugiincii sahislar kullanim yerinden uzak-

lastirin ve igletim boyunca (6rn.bir bariyer

araciligiyla) uzak tutun.

Tirkce

A TEHLIKE

Soguk yaniklari

Kuru buzun sicakligi -79 °C'dir.

Kuru buz ve soguk cihaz pargalarina korun-

masiz gekilde kesinlikle dokunmayin.

Koruyucu eldiven ve koruyucu giysi kulla-

nin.

1. Basingh hava beslemesini kapatin.

2. Kondens tahliyesinin altina bir kap ko-
yun.

3. Basing tahliye valfini yavasga agin ve
kondens ve basingli hava cihazdan gika-
na kadar bekleyin.

4. Kondensi ¢evreye zarar vermeden ber-
taraf edin.

5. Kuru buz tahliyesinin altina bir kap ko-
yun.

6. Kuru buz haznesini bosaltma tusuna
basin ve kuru buz haznesi bosalana ka-
dar bekleyin.

Onceden ayarlanan siire dolduktan son-
ra kuru buz bosaltma iglemi durur (bkz.
Bolium Temel ayarlar).

Gerekirse, kuru buz haznesini bosalt-
ma tusuna ¢ok kez basin.

7. Cihaz galterini "0/OFF" konumuna alin.

8. Cihazi basingh hava besleme hattindan
ayirin.

9. Elektrik figini prizden ¢ekin.

10.Topraklama halatini temizleyin ve topla-
yin.

11.PUskurtilen atiklan yarirlikteki yonet-
meliklere uygun sekilde bertaraf edin.

A TEHLIKE

Cihazdaki kuru buz artiklar1 nedeniyle

kaza tehlikesi

Kuru buzun erimesinden kaynaklanan kar-

bon dioksit, kapall araglarda seyahat eden

insanlari tehlikeye atabilir.

Tasimadan 6nce kuru buzu cihazdan tama-

men ¢ikarin.

AN TEDBIR

Agirlik dikkate alinmadiginda yaralanma

ve hasar tehlikesi s6z konusudur!

Cihazi tasirken ve depolarken agirligi ne-

deniyle yaralanma ve hasar riski s6z konu-

sudur.

Tasima ve depolama esnasinda cihazin

agirligini dikkate alin, bkz. Teknik bilgiler

bolimdi.

1. Tagsima igleminden énce "igletimin son-
landiriimas!” ( isletimin sonlandiriimasr)
bdélimindeki tim adimlari gergeklesti-
rin.

2. Cihazi tagsima aracinin lizerine yiikleyin.

3. Tekerleklerdeki sabitleme frenlerini kilit-
leyin.

4. Cihazi spanzetlerle emniyet altina alin.
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DIKKAT

Karbon dioksit birikmesi nedeniyle bo-

gulma tehlikesi

Kuru buz peletlerini sadece iyi havalandiril-

mig yerlerde depolayin.

AN TEDBIR

Agirlik dikkate alinmadiginda yaralanma

ve hasar tehlikesi s6z konusudur!

Cihazi tasirken ve depolarken agirligi ne-

deniyle yaralanma ve hasar riski s6z konu-

sudur.

Tasima ve depolama esnasinda cihazin

agirligini dikkate alin, bkz. Teknik bilgiler

béliimii.

1. Cihazi sadece i¢ mekanlarda muhafaza
edin.

Bakim ve koruma

Bakim talimatlan
Asagidaki bakim planina gore diizenli ba-
kim yapilmasi, sistemin giivenilir bir sekilde
isletiimesi icin temel ilkedir.
Yalnizca ureticinin orijinal yedek pargalarini
veya Uretici tarafindan 6nerilen parcalari
kullanin, or.
e Yedek pargalar ve asinma pargalari,
e Aksesuarlar,
e isletim maddeleri,
e Temizleme maddesi.
A TEHLIKE
Kaza tehlikesi
Cihaz istemsiz olarak ¢alismaya baslayabi-
lir. Cihazin soguk pargalari veya sivi kar-
bondioksit donmaya neden olabilir. Gaz
halindeki karbondioksit, bogulma kaynakli
6liime neden olabilir.
Cihaz (izerinde ¢alismaya baslamadan 6n-
ce "Isletimin sonlandirilmasi” béliimiindeki
tiim adimlari gergeklestirin. Cihaz isinana
kadar bekleyin veya soguktan korunma giy-
sisi giyin. Kuru buzu asla agziniza almayin.
DIKKAT
Zarar gérme tehlikesi
Yanlis temizlik maddesinin kullaniimasi, ci-
haza ve plskiirtme tabancasina zarar ve-
rebilir.
Cihazi veya plskirtme tabancasini asla
¢oézlicliler, benzin veya yad iceren temizlik
maddeleriyle temizlemeyin.

Bakim so6zlesmesi
Sistemin glvenilir bir sekilde isletiimesini
saglamak icin bir bakim sézlesmesi yap-
manizi éneririz. Litfen sorumlu KARCHER
musteri servisiyle iletisime gegin.
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Bakim plani
Giunluk olarak igletime baglamadan
once
1. Plskirtme maddesi hortumunu ¢atlak-
lara, bukilmelere ve diger hasarlara kar-
s1 dikkatlice inceleyin. Hortumdaki
yumusak noktalar, hortumuni¢ kisminda
asinmaya isaret eder. Arizali veya asin-
mis hortumu yeni bir hortumla degistirin.
2. Elektrik kablolari ve prizlerde hasar olup
olmadigini kontrol edin. Arizali pargala-
rin masteri servisi tarafindan degistiril-
mesini saglayin.

Her 100 calisma saati

1. Puskirtme maddesi hortumu ve cihaz
Uizerindeki kaplinlerde hasar ve aginma
olup olmadigdini kontrol edin. Arizal pis-
kirtme maddesi hortumunu degistirin,
cihazdaki arizali kaplinlerin musteri ser-
visi tarafindan degistiriimesini saglayin.

2. Dozaj tertibatina hasar ve sizdirmazlik
kontroli yapin. Hasarlarin veya kagakla-
rin masteri hizmetleri tarafindan gideril-
mesini saglayin.

3. Arka tekerleklerin sabitleme kapaklari-
nin saglam oturup oturmadigini kontrol
edin.

500 saatte bir veya yilhk
1. Cihazin musgteri servisi tarafindan kont-
rol edilmesini saglayin.

Bakim galismalari
Yan kaplamanin ¢ikarilmasi
Bazi bakim ¢alismalarinin yapilmasi igin ci-

hazin yan kaplamalari sékulmelidir:
Sekil P

@ Mandal
@ Yan kaplama

1. Mandali saat yoniinin aksine agin.
2. Yan kaplamayi ¢ikarin.

Su ayiricidaki filtre elemaninin
degistiriimesi
Sekil Q
@ Filtre elemani
@) Ust parca
®) Pul
(® Somun
(® Alt parga
®) Civata
. 4 civatayi cikarin.
. Alt pargayi gikarin.
. Somunu ¢ikarin.
. Pulu gikarin.
. Filtre elemanini ¢ikarin.
. Yeni filtre elemanini yerlestirin.
. S6kme isleminin siralamasini tersine
uygulayarak su ayiriclyi toplayin.

NO O~ WN =

Tirkce

Testler
DGUV R 100-500 uyarinca cihaz lGzerinde
asagidaki testler bir uzman tarafindan ya-
pilmahdir. Testin sonuglari bir test sertifika-
sina kaydedilmelidir. Cihazin operatoru test
sertifikasini bir sonraki teste kadar sakla-
malidir.

Bir yildan uzun siiren bir igletim
kesintisinden sonra
1. Cihazin usuliine uygun durumda olup ol-
madigini ve islevselligini test edin.

Kurulum yeri degistirildikten sonra

1. Cihazin usuliine uygun durumda olup ol-
madigini, islevselligini ve kurulumunu
test edin.

Onarim galismalan veya igletim
glivenligini etkileyebilecek
degisikliklerden sonra
1. Cihazin usuliine uygun durumda olup ol-
madigini, islevselligini ve kurulumunu

test edin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Kaza tehlikesi

Cihaz istemsiz olarak ¢alismaya baglayabi-
lir. Cihazin soduk pargalari veya sivi kar-
bondioksit donmaya neden olabilir. Gaz
halindeki karbondioksit, bogulma kaynakli
6liime neden olabilir.

Cihaz (izerinde ¢alismaya baslamadan én-
ce "Igletimin sonlandiriimasi” béliimiindeki
tiim adimlari gergeklestirin. Cihaz isinana
kadar bekleyin veya soguktan korunma giy-
sisi giyin. Kuru buzu asla agziniza almayin.
DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

Yanlig temizlik maddesinin kullanilmasi, ci-
haza ve pliskiirtme tabancasina zarar ve-
rebilir.

Cihazi veya pliskiirtme tabancasini asla
¢Oziicliler, benzin veya yag iceren temizlik
maddeleriyle temizlemeyin.

Arizalarin giderilmesi
Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki
genel bakis yardimiyla kendiniz giderebile-
ceginiz kadar basittir. Kararsizlik durumun-
da veya burada adi gegmeyen arizalarda
lutfen yetkili Karcher misteri servisine bag-
vurun.



Ekranda gosterilen arizalar

Hata Nedeni Hatanin giderilmesi Sorumlu
E001 Kumanda gerilimi kont- |Kumanda gerilimi disik . Cihazi kapatin. Kullanici
rol lambasi kirmizi yaniyor . Kisaca bekleyin. Kullanici

e O N -~

. Cihazi tekrar agin.

Prizi kontrol ettirin.
Hata kodu tekrar g6sterildiginde Kéarcher
musteri hizmetlerine haber verin.

. Cihazi tekrar agin.

E002 Acil kapat kontrol lam- |Acil kapat butonuna basiimistir ® Acil kapat butonunu déndirerek kilidini |Kullanici
basi kirmizi yaniyor acin.
E003 Basingli hava kontrol  |Basingli hava beslemesinin basinci [1. Puskurtme basincini artirin. Kullanici
lambasi kirmizi yaniyor disuk. 2. Cihazi kapatin.
3. Kisaca bekleyin.
4. Cihazi tekrar agin.
E004 Dozaj kontrol lambasi |Dozaj Unitesinde ariza. 1. Cihazi kapatin. Kullanici
kirmizi yaniyor 2. Kisaca bekleyin. Kullanici
3
°

Hata kodu tekrar gosterildiginde Karcher
musteri hizmetlerine haber verin.

E005 Puskiirtme tabancasi |Cihaz ile piskurtme tabancasi ara- ® Kumanda hattindaki konnektérlerin dog-|Kullanici
kontrol lambasi kirmizi yani- |sindaki baglanti arizali. ru baglanip baglanmadigini kontrol edin.
yor ® Kumanda kablosunda hasar olup olma-

digini kontrol edin.
E006 Puskiirtme tabancasi |Piskirtme tabancasi veya kuman- @ Piskurtme tabancasi veya piskirtme |Kullanici
kontrol lambasi kirmizi yani- |da kablosunda kisa devre. hortumunu kumanda kablosuyla birlikte
yor degistirin.
E007 Basingh hava kontrol Basingli hava ayar valfinda ariza. |® Musteri hizmetlerine basvurun. Kullanici
lambasi kirmizi yaniyor
E008 Piiskiirtme tabancasi |Calistirma veya acil kapat butonu- |® Piiskirtme tabancasinin tetigini birakin. |Kullanici

kontrol lambasi turuncu yani-
yor

nun kilidini agma sirasinda puskdrt-
me tabancasinin tetigi ¢ekili
vaziyetteydi.

Tirkce
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Ekranda gosterilmeyen arizalar

Hata Nedeni Hatanin giderilmesi Sorumlu

Ana salter agik olmasina rag- |Elektrik fisi prize takilmamis. ® Elektrik figini bir prize takin. Kullanici

men ekranda gbsterge yok Sigorta F1 atmigtir. ® Yan kaplamayi ¢ikarin ve basarak sigor-|Kullanici
ta F1'in kilidini agin.

Tetik ¢cekilmesine ragmen ba- Basingli hava beslemesinin basinci |® Basinci kontrol edin. Kullanici

singh hava piiskiirtiilmiiyor |az.

Puskurtme basinci disik ayarlan- (@ Puskurtme basincini daha ytksek ayar- |Kullanici

mis. layin.

Gerilim beslemesi kesilmis. ® Gerilim beslemesini kontrol edin. "Cihaz |Kullanici
acik" kontrol lambasi yesil yanmalidir.

Acil kapat butonuna basilmigtir ® Acil kapat butonunu déndurerek kilidini |Kullanici
acin. "Cihaz acgik" kontrol lambasi yesil
yanmalidir.

Kumanda hatti dogru baglanma- |® Kumanda hatti ve puskirtme tabancasi |Kullanici

mis. ve kumanda hatti ve cihaz arasindaki
baglantiyi kontrol edin.

Kumanda hatti arizali. ® Puskirtme maddesi hortumunu degisti- |Kullanici
rin.

Basingh hava piiskiirtme ¢ok |Piskirtme basinci diisiik ayarlan- |® Plskirtme basincini daha yiiksek ayar- |[Kullanici
zayif mis. layin.

Basingli hava beslemesinde ¢ok az |® Basinci ve besleme miktarini kontrol Kullanici

basing var ya da kompresoriin bes-|  edin.

leme basinci ¢ok diisuk.

Su ayiricidaki filtre elemani tikali.  |® Su ayiricidaki filtre elemanini degistirin. [Kullanici

Paskirtme maddesi hortumu veya |® Piskirtme maddesi hortumunu ve pus- |Kullanici

pusklrtme tabancasi tikanmistir. kiirtme tabancasini ¢ozilmeye birakin
ve tikaniklidi giderin.

® Calisma basincini artirin ve /veya kuru
buz dozajini azaltin.
Piiskiirtiilen basin¢h havada |[Kuru buz dozaji kapalidir (sadece |® Pulskirtme tabancasindaki kuru buz do- |[Kullanici
kuru buz peletleri yok Advanced puskirtme tabancasi). zaji tusuna basin.

Piskirtme tabancasindaki kuru

buz dozaji acik / kapal tusu kirmizi

yaniyor, “Ice off" ekran gostergesi.

Kuru buz haznesi bostur. ® Kuru buz haznesini doldurun. Kullanici

Kuru buz erimigtir. ® Kuru buz haznesini bogaltin ve yeni kuru |Kullanici
buz peletleri doldurun.

Kuru buz haznesindeki karigtirici  |® Miusteri hizmetlerine bagvurun. Kullanici

calismiyor.

Dozaj tertibatinin tahrik motoruna |® Dozaj tertibatini ¢ézdirun. Kullanici

asiri yuk.

Kuru buz haznesinden basingli ha-
va gIkisI.

Dozaj tertibatindaki basin¢ dengeleme
kanalini temizleyin.

Mdasteri hizmetleri

Dozaj unitesindeki dozaj diski ari-
zall

Dozaj diskini degistirin.

Mdasteri hizmetleri
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Teknik bilgiler

IB 15/120
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \% 220...240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50
Baglanti guict kW 0,6
Koruma sinifi IPX4
Hatali akima kars! koruma salteri deltal, A 0,03
Kagak akim, tip. mA <7,5
Basingli hava baglantisi
Basingli hava hortumu, nominal geniglik ing 3/4
Basing (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Basing (minimum) MPa (bar) 0,2 (2)
Basincli hava tiiketimi m3/min 2..12
Basingli hava kalitesi kuru ve yagsiz
Cihaz performans verileri
Plskirtme basinci, maks. MPa (bar) 1,6 (16)
Kuru buz peletlerinin gapi (maks.) mm 3
Kuru buz tiketimi kg/h 30...120
Boyutlar ve agirhklar
Kuru buz haznesinin hacmi kg 40
Genislik mm 716
Derinlik mm 850
Y ikseklik mm 1102
Agirlik (aksesuarlar dahil) kg 101,5
isletime hazir, doldurulmus kuru buz haznesiyle birlikte agirlik kg 140
Puaskirtme tertibatinin agirligr (piskirtme maddesi hortumu, puskirtme ta- kg 10
bancasi, alet ¢cantasi)
Pulskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti, maks. N 100
Piskurtme tabancasinin torku, maks. (sadece acili memede) N 40
Ses basing seviyesi LpA dB(A) 114
Ses glicl seviyesi LWA dB(A) 136
Belirsizlik K dB(A) 5
Cihaz titresimleri
Piskurtme tabancasi m/s2 1,2
Puskirtme maddesi hortumu m/s2 1,2

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gecen makine-
nin mevcut tasarimi yapi tarzi ve tarafimiz-
dan piyasaya suriilen modeliyle AB
direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik yu-
kimluluklerine uygun oldugunu beyan ede-
riz. Bizim onayimiz olmadan makinede
yapilan bir degisiklik durumunda, bu agikla-
ma gegerliligini kaybeder.

Uriin: Ice Blaster (Buz Kirici)

Tip:

1.574-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AB

2009/125/EG

Uygulanan yénetmelik(ler)
(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Asagida imzasi olan, yénetim kurulu adina
ve yonetim yetkisine sahip olarak hareket

eder.
14 @A%}Q(

% S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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& Mepen nepsbIM

|__| MCNomb30BaHMEM YCTPONCTBA
crnegyet 03HAKOMUTBLCS C AaHHOW
OpPUrMHanNbLEHOWM MHCTPYKLMEN No
aKcnnyaraumm n AencTBoBaTh B
COOTBETCTBUM C Hel. CoxpaHsiTb
OPUrMHAanNbHYH MHCTPYKUMIO MO
aKcnnyarauuy Ansi fanbHenwero
nonb30BaHWA UNW ANs creayoLwero
BrnagensLa.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHUuro

e Annapart cnyxuT ans yoaneHus
3arps3HEHUI C MOMOLLbIO FpaHys CyXoro
nbAa, KOTOpble YCKOPSAKTCS MOTOKOM
BO3ayXxa.

e JKcnnyataums yCTpOMCTBa BO
B3PbIBOOMNACHOW Cpefe 3anpeLueHa.

e B kayectBe matepuana ons cTpymHon
OYMCTKN MOXHO MCMNOMNb30BaThb TOMbKO
rpaHynbl Cyxoro neaa. Micnonb3oBaHue
ApYyrux matepuanos Ans CTPYNHON
OYMCTKN MOXET NMPUBECTU K
NoBpeXAEHMWIO YCTPONCTBA.

3awmTa oKpyxaroweun cpeabl

&y YNakoBOYHblE MaTepuansl noaaakTes
6o BTOpPUYHOW nepepaboTke. YNakoBKy
Heobxoaumo yTunmnsmposaTth 6e3 yuepba
ONS OKpy>KatoLLen cpeapl.

OneKkTpuYeckme 1 ANeKTPOHHbIE

YCTPOMCTBa YacTo coAepxar LieHHble

mMaTtepuvansl, npurogHble Ans
BTOpPUYHOM NepepaboTku, 1 3a4acTyto
Takme KOMMOHEHTHI, Kak 6aTapew,
aKKyMynsATOpbl UMM Macrno, KOTopble nNpu
HenpaBWLHOM ObpaLLeHnn nnm
HeHaanexailen ytunusaumm
npeacTaBnsoT NOTEHUMANbHYH0 ONacHOCTb
[ONsi 300POBbS U OKpY>KatoLLen cpeabl. Tem
He MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI
HeobxoauMbl ANS NpaBuIbHOW paboThbl
YCTPOWCTBA. YCTPONCTBa, 0603HAYEHHbIE
3TUM CYMBOIIOM, 3anpeLLeHo
YTUNU3MpoBaTh BMECTE C ObITOBbIMY
oTX0OamMu.
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Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[nsa nonyyeHus aktyaneHon nHdopmaumm
0 KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/
REACH

YKazaHusA no TexHuke

©e3onacHocTH

Annapar paspeLuaeTcs aKcnnyaTMpoBaTb
TONbKO TEM MnLaM, KOTOpbIe NPoYUTanu un
NOHSANM JaHHOE PYKOBOACTBO MO
akcnnyaTtaumn. B ocobeHHocTU cnegyet
cobntoaatb BCe yKaszaHusl No TEXHUKe
©6e3onacHocTu.

XpaHuTb JaHHOE PyKOBOACTBO MO
aKcnnyartaumm Takum obpasom, YTo6bl OHO
ObINo 4OCTyMHO onepartopy B noboe
BpEMSI.

dkcnnyaTtupyoLas CToOpoHa AomKHa
BbINOMHWTb OLEHKY PUCKOB Ha MecTe 1
obecneunTb NHCTPYKTaX OnepaTopoB.

CTeneHb OnacHoCTH

A OINIACHOCTb

® YKkazaHue omHocuUmMeribHO
HerocpedcmeeHHO epossuiel
onacHocmu, Komopasi npugooum K
msixenbiM mpasmam Usiu K cMepmul.

AN TMPELQYNPEXOEHUNE

® YKkasaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
rnomeHuyuarsnbHO ornacHoul cumyayuu,
Komopasi MoXem rpusecmu K msikerbiM
mpasemam unu K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

e YKkazaHue Ha nomeHuyuanbHO OfacHy
cumyauuro, Komopasi Moxem rpueecmu
K MOMyYeHUro fleekux mpasm.

BHUMAHUE

® YkasaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
rnomeHuuarnbHO ornacHoul cumyauuu,
Komopasi Moxem rioesieyb 3a cobol
MamepuarnbHbil yuepb.

CuMBONbI Ha YyCTPOMUCTBE
y OnacHocTb OoT
X #WL‘J pasneTtalroLmnxcs rpaHyn
AN Y & cyxoro nbpa.
He HanpaenaTb CTPYyMHbINA
NUCTONET Ha Ntoaen.
YaanuTb NOCTOPOHHUX NuL, n3 paboyen
30HbI M UCKMKOYUTL NX AOCTYN B pabouyto
30HY BO Bpems 3KCnyartauum
(Hanpumep,ycTaHOBUB orpaxaeHust). Bo
BpPEeMSs 3KCMNIyaTaLMm UCKITIOUUTL KOHTaKT C
CONMOM U1 CTpYyen Cyxoro nbaa.
CO OnacHocTb yayubs
2 pByokuchlo yrnepoaa.
IpaHynbl cyxoro nbaa
COCTOST U3 TBEpaoM
OBYOKUCK yrnepoga.
Bo BpeMsi akcnnyartaumm cogepkaHue
[ABYOKUCHY yrrepoaa B Bo3ayxe Ha pabovem
MecTe yBennynBaeTcs.
O6ecneunTb 4OCTaTOUHbIV BO34YX00OMeEH
Ha paboyem mecTe.
MponoXxunTb OTBOAHON LUNAHT, HAaNpumep, ¢
BbIBOAOM Hapy»Ky, YTOObI UCKINHOYNUTL
0MacHOCTb yayLIbs ABYOKUCHIO Yrnepoaa.
YkasaHue: OBYOKUCb yrnepoga Tsxenee
Bo3ayxa. CrneanTb 3a Tem, 4ToObl ABYOKUCH

Pycckuii

yrnepoga He nonarna, HanpumMmep, CHapyXu
B NoABarn noj MacTepcKon.

Mpun 6onee ANUTENBLHOM CTPYMHON OYUCTKE
(6onee 10 MMHYT B AeHb), 0COGEHHO B
HebonbLUnX nomelleHnsax (meHee 300 m3),
peKkomMeHAyeTCs UCMONb30BaTh YCTPONCTBO
npeaynpexaeHns O NoBbILLEHHOM
cofepxaHvumn AByOKUCH yrnepoaa B
BO3yXe.

Mpr3HaKM NOBLILLIEHHOTO COAEPXKAHNSA
[ABYOKMCHW yrnepoga B BO3ayXe:

B 3...5 % cny4aes: ronosHas 6onb,
yyalleHHoe ObixaHue.

B 7...10 % cny4aeB: ronoBHas 6onb,
TOLLHOTa, BO3MOXHO, NOTEPS CO3HaHWS.
Mpu NosSiIBNEHWUM 3TUX NPU3HAKOB
HeMeaJSIEHHO BbIKMOYMTb YCTPOMCTBO U
BbINTN Ha cBeXui Bo3ayx. [epen Tem kak
NpoAoIKUTbL PaboThl, yNy4LnTb YCNOBUS
BEHTUINALMMN MW UCMONb30BaTh
AblXaTernbHbIV annapar.

[Byokuch yrmepoaa Tskernee Bo3gyxa.
OHa cobupaeTcs B y3knMX MecTax, HU3KO
pacnonoXeHHbIX MECTax UMM 3aKpbITbIX
KOHTenHepax. ObecneunTb AOCTaTO4HYHO
BEHTMNAUMIO paboyero mecTa.
Cobntogarite nacnopt 6e3onacHOCTH OT
NPOW3BOAUTENS CYXOro NbAa.

OnacHocTb TpaBMUPOBaHMUS,

onacHOCTb NoBpexaeHusA

3neKTpocTaTUYeCKUM
paspsiaoMm.

Bo BpemMs ouncTkM ovmLaemolin
OGBEKT MOXET 3NEKTPOCTaTUYECKN
3apskaTbCs.
3a3eMnuTb oYULLLAEMbIN OOBHEKT U
nogaepXmBaTb CO3gaHHOE 3a3eMIeHNe 0
3aBEpLUEHNSsI MPOLIECCa OYUCTKN.
OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA
BCNeACTBME yaapa 3eKTPUYECKUM
TOKOM.

Mepepn oTkpbITUEM LUKadha ynpasneHns
BbIHLTE LUTENCENbHYO BUIKY N3 PO3ETKM.

OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA

B pe3ynkrarte

HU3KOTeMnepaTypHbIX

OXOrOB.

Cyxon neg nmeet Temneparypy
-79 °C. He npvkacanTech k CyxoMy nbay u
XOINoAHbIM YacTAM YCTPOWCTBA.

OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA

pasnertalowmmMmnca

rpaHynamu cyxoro nbga v

YacTuLuamMm rpsisu.

HapeBatb 3alUUTHbIE OYKM.
OnacHocTb noBpexaeHus cnyxa!
Wcnonb3oBaTtb cpeacTBa 3allnThbl OpraHoB
cnyxa.

OnacHocTb nonyYeHusi
TpaBM pasneTarowmnuMmcs
rpaHynamm cyxoro nbga v
YacTuuamMmm 3arpsisHeHus.
HapeBartb 3allWTHbIE NepyaTku
B cootBeTCcTBMU C EN 511.



OnacHocTb nonyvyeHus
TpaBM pas3neTarwmMmMncs
rpaHynamu cyxoro nbaa v
YacTuuaMu 3arpsi3HeHus.
HapesaTb 3alWmTHYO
crneuogexay ¢ ANUHHLIMU pyKaBaMmu.

O6ume yka3aHMUA NO TeXHUKe
6e3onacHocTu

A OFACHOCTb
OnacHocmb mpaemMupoeaHusi
Annapam MOXXem camoripou3eosibHO
3arycmumabCH.
lNeped Havyanom pabomel u3eneyb
wmericesibHyr0 8UJIKY U3 pO3emKu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmupoeaHusi
ecrredcmeue ydapa 3/1eKmpuyecKkuUM
mokom

lNeped omkpbimuem wkagha ynpasneHusi
8bIHYMb WMercenbHYy 8UITKY U3
po3emku.

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmupoeaHus
KoHmakm ¢ cyxum nb0om u XornodHbIMU
YacmsaMu annapama Moxem 6bl3eamb
HU3KomemrepamypHble 0Xo2u.

lNeped Hayanom pabomel ¢ annapamom
Hademb 00ex0dy 0ns 3awumsl om xonooa
unu dame annapamy HagpemaCs.
Hukozda He knacmb cyxou ned & pom.

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaemuposaHusi

Jleekue npedmems! Mo2ym bbimb yHEeCeHb!
cmpyel cyxoeo nboa.

lNeped Hayanom o4uCmKU 3aghuKcUpo8amp
nezkue npedMmemsi.

AN TPEOYTNPEXXOEHUE

OnacHocmb mpasmupoeaHus

Cuna omda4u cmpytiHo20 nucmornema
MOXem 8bl8ecmu U3 pagHO8ECUS.
Bcmameb 8 Ha0exxHoOM mecme U Kperko
835mb cmpyUHbIU nucmornem, npexoe yem
Haxamb Ha CrlyCcKog8oU pblyae.

AN TIPEOYTNPEXOEHWE

OnacHocmb mpasmupoeaHus

lpaHynbi cyxozo nbda u yacmuybl
3aepsi3HeHUs1 Moa2ym ydapumb U
mpasmuposams noded.

He ucrnionb3oeams annapam, koeda 8
paduyce Oelicmeus annapama Haxo0simcsi
Opyaue nodu b6e3 3auumHou
crneyooexosbl.

AN TMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaemuposaHusi

He ucnonb3ytime ycmpoticmeo, ecnu
coeOuHUMesbHbIU Kaberb Unu 8axHble
demarnu ycmpoticmea

roepexx0eHbi, Harpumep,
npedoxpaHumeribHble ycmpolicmeaa,
wiaHe mamepuarna 0nsi cmpytHoul
oyucmku, cmpyUHbIt nucmosem.

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE

OnacHocmb 3awjemsieHusi 003amopom.
lNeped cHamuem 3awWumHol KpbIWKU
KoHmeuHepa 0515 cyxoeo fbda
06513ameribHO 8bIHbMe WmercesbHYyHo
8urIKy ycmpolicmea u3 po3emku.

MpeanucaHnsa n AMPEKTUBLI
K akcnnyartauum aTon yCTaHOBKM MOTyT
NPUMEHATLCH cneLnanbHble NPeanncaHns
W OVPEKTUBbLI NO 06paLleHnto ¢
annapaTamMmu CTPYNHON OYUCTKU CYXUM
nbaoM.
MoaTtomy BaxHO cobnopaTb
npeanucaHus U AUPEeKTUBHI,
AeNCTByHOLME B Ballen CTpaHe, U
AeNcTBOBaTb COOTBETCTBEHHO!

MpepoxpaHuTesibHbIE
ycTponcTBa

&N OCTOPOXXHO
OnacHocmb mpaemMupogaHusi u3s-3a
omcymcmeusi unu usmMeHeHus
npedoxpaHumersibHbiIx ycmpolicme!
lpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea
rnpedHa3Ha4veHbl! 05151 awel 3auumeai.
He wyHmuposams, He yOansimb U He
8b1800UMb U3 CMPOST
npedoxpaHumerbHble ycmpolicmea.

BhiknioyeHne B cnyyae
BO3HMKHOBEHUSA aBapuUUHOM
cuTtyauum
1. OTNyCTUTb CMYCKOBOW pblyar CTpyNHOro
nucTonera.
2. HaxaTtb KHOMKy aBapuiHOro
BbIKIHO4EHMS.
[osnposaHue cyxoro nbaa
OCTaHaBnMBaETCHA U NOTOK BO3AyXa 13
conna npepbiBaeTcs.
3. lMNepekpbITb NOAAYY CXaToro BO3AyXa.

anHaA.l'Ie)KHOCTVI n

3anacHble 4YacTu
Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHATbHbIE
NPVHAAIEXHOCTM M 3anacHble YacTy.
TonbKko OHW rapaHTMpyLOT 6e3onacHyto u
6ecnepebonHyio paboTy ycTponcTaa.
[na nony4eHusa nHgopmaumm o
NPUHAANEXHOCTSX U 3an4yacTsx CM.
www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Mpu pacnakoBke yCTPONCTBa NPOBEPUTL
komnnekTtaumio. Mpn obHapyxeHum
He[oCTaloLWMX NPUHAANEXHOCTEN UMK
NOBPEXAEHNI, NOMYyYeHHbIX BO BpEMSI
TPaHCMOPTUPOBKK, CrieayeT yBeAOMUTb
TOProBYIO OPraHn3aLmio, NPOAAaBLLYHO
YCTPOMNCTBO.

B kaxxgow ctpaHe aencreytoT
COOTBETCTBYHOLLME YCMOBUSA rapaHTum,
YCTaHOBMEHHble Hallen Ao4epHen
cbbITOBOM KOMNaHMen. Bo3aMoXxHble
HencnpaBHOCTW YCTPOWCTBA B TEYEHME
rapaHTUAHOIO CpoKa Mbl YCTPaHsIEM
6ecnnaTHO, ecnu Npu4MHa 3aknioyaeTcs B
Aedektax matepvanos unu
npoussoacTBeHHOM Gpake. B cnyvae
BO3HMKHOBEHMWS NPETEH3NI B TEHYEeHne
rapaHTUHOro cpoka npocbba obpaluarbes
C YEKOM O MOKYMKe B TOProByH
opraHu3auuio, NpoAaBsLUyLo u3genve, unn e
GnuxanLLyto yNnonHOMOYEHHYI0 Cryx0y
CEPBUCHOIo 06CNyXUBaHWS.

(Aaopec ykasaH Ha obopoTe)

Pycckuii

JononHutenbHyo MHopMauuo o
rapaHTuy (Mpy HanNMYMM) MOXHO HanNTK B
obnacTtu cepBMCHOro 0bCnyXuBaHus Ha
MecTHoM Beb-carite Karcher B pasgene
«3arpyskuy.

[aTta Bbinycka oTobpaxaetcsa Ha
3aBopckon Tabnuuke nméo B opmate MM/
YYYY, rae MM - mecsL npon3BOACTBA,
YYYY - rog npoussoacTsa, nnubo B
3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

Mpn aTom oTAENbHBbIE LU PLI UMEIOT
cnepyLlee 3HavyeHve:

Mpumep: 30290

3 ropg Bbinycka

0 croneTue BbIMycka

2 pecaTuneTue BbiMycka

9 BTOpas undpa mecaua Bbinycka

0 nepsas undpa Mmecsaua Bbinycka

Takum obpasom, B JaHHOM NpuMepe Ko,
30290 o3Hauvaet gaty Bbinycka 09 /(2)023.

OnucaHue ycTpoucTBa

0O630p ycTponcTBa
PucyHok A
(1) MMoOBOPOTHBIN PONNK CO CTOAHOUYHbLIM
TOPMO30M

(@ MydbTa WwnaHra nogauvn cpeacTsa Ans
CTPYMHOW OYNCTKU

(3 3asemnaioLLMIA NPOBOA C 3AKMMOM

(@) Pyuka ans TpaHCMNopTUPOBKY,
3alMTHas NepeaHas ayra

(6 Mydrta nuHum ynpaenexus
(® MNanenb ynpaenexus

(@ OTcek Ans xpaHeHus
npuHagnexHocTten

KpbllWwka KOHTeHepa Ang cyxoro nbaa
(® Oyroo6pasHas py4ka
OTBOA KOHAEHCaTa

@@ KnanaH cbpoca aaBneHus, cnyck
KOHOeHcaTa U3 BogooTaenuTens

(12 CeteBoi kabenb CO LUTENCENbHOM
BUIKOM

(13 BnemeHT NoAKNoYEHNS CKaToro
BO3ayxa

Depxatenb kabens
@ Pyuka ans nepeHocku, yTnsip
3amok, pyTnap

@7 MNpenoxpanuTens F1, pacnonoxeHHbIN
nop 6okoBow 06LINBKON

dyTnap Ans NpMHagnexHocTen

PasbnokunpoBka, kpenneHnve dyTtnspa

[epxaTenb CTpyMHOro nucTonerta

@) BbixoAHoe oTBepCTHe A4Ns CyXOro fbaa
AN ONOPOXHEHWsT KOHTENHepa

O630p NnaHenu ynpaBrieHus

PucyHok B

(™ KHonka «OnopoxHeHue KoHTenHepa
ONns cyxoro nbaa»

(@ KHornka «QTaTMCTMKa», cbpoc
rnokasaHu cyeTymKa

(3 KHonka aBapuHOro BbIKIMHOYEHUS
(® 3aMKoBbIN BbIKMOYaTENb
() Bbikntovarens yctponcrea

(&) KHonmka «YMeHblUeHne [O3MPOBKM
CyXOoro nbaa»

(@ KHonka «YBenuyeHne J03MPOBKU
CyXOoro nbaa»

KHonka «CHwxeHve gaBneHns cTpym»

(® KHorka «[loBbllleHne aaeneHms
cTpym»

Oucnnen
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O630p aucnnesn
PucyHok C

(™ KoHTponbHbIA nHankarop
YMPaBMSIOLLEro HaNpsbKeHNst
3eMeHbIN: ynpaBnsioLee HanpshkeHue B
HopMme
KpacHbI: yNpaBnsioLLee HanpshkeHe
CIWLLKOM HU3KOE
XKENTbIV: aKTUBHO OMOPOXHEHME
KOHTENHepa Ans CyxXoro fnbAaa

(@) KOHTPOSbHbLIN MHAMKATOP aBapuitHoOro
BbIKIIO4YEHNS
KpacHbIN: KHOMKa aBapunHOro
BbIKIIOYEHNS HaXaTa
3eneHblin: KHOMKa aBapuiHOro
BbIKMIOYEHMS HE HaxaTa

(® KOHTPOrbHbIN MHOMKATOP CXKaToro
BO3AyXa
3eneHblin: aBrieHne B HopMe
OopaHXeBbll: BbIbpaHHOe AaBneHne
CTPYM HE AOCTUTHYTO
KpacHbIN: JaBneHne CrmLLIKOM HU3Koe
(Hwxe 0,15 mlMa/1,5 6ap)

@ 4 KoHTponbHbIN nHauKaTop aosatopa
3€eMeHbIN: Np1MBOA B HOPME
KpacHbIW: npnBoa HencnpaseH

(5) KOHTPOSbHbIN MHAMKATOP CTPYNHOIO
nucronera
3€MeHbIN: CTPYWHbIA NUCTONET B HOpME
OpaHXeBblI: CYCKOBOWN pblyar
CTPYWHOrO NMUCTOMNETa BO BPEMS
BKITHOYEHUS HaxaT
KpacHbIN: CTPYMHBIV NUCTONET
OTCOEAMHEH UNN NOBPEXAEHA NUHNSA
ynpasneHusi

) lMone nHavkaumm

O630p CTPYMHOrO yCTPOMUCTBA
CTpyWHbIW nucTonet
PucyHok D

@ Conno
@ CTpy¥iHbIi nucTonet

(® Mydpra wnaxra matepuana ans
CTPYMHOW OYUCTKU

@ MydTta nmHMmn ynpasnexuns
() MpenoxpaHuTenbHbIN pblyar
(® Cnyckoson pblyar

lMpumeyaHue

Bosibop conna sasucum om mamepuana
o4uwaemMoeo obbekma U 3a2psi3HEeHUS.
Kpome moeo, umeroujutics o6bem 8030yxa
OKa3bigaem 3Ha4umeribHoe erusiHue Ha
8bibop conna.

Bce conna Hakpy4usaromcsi Ha pe3bby
cmpytiHogo nucmonema 6e3
UCr10/1b308aHUsT UHCIMPYMEeHMOs.

@ [Mepekniovatens pexmmos paboThl
MonoxeHue «1»: CTpys CxaToro
BO3AyXa
MonoxeHne «2»: CTpys Cyxoro nbaa
(cxaTbIn BO3AYX M rpaHysibl Cyxoro
neaa)

CtpynHbin nuctonet Advanced (onuus)

PucyHok E

(@ KHonka «CHuxeHne aaBneHns cTpym»

@ KHonka «[loBbileHVe faBneHus
CTpym»

(®) KHonka «YBenuueHne Jo3npoBKu
CyXOro nbaa»

@ Knonka «BkntoveHne/BbIknoveHme
[O03MPOBKK CyXOro Nbaa»
CBeTunTCsA KpacHbIM Npu BbIKMIOYEHHON
[03MPOBKE CyXOro Nbaa

() *KHonka «YMeHbLUeHne JO3UPOBKY
CyX0ro nbaa»

(® MydpTa WwnaHra matepuana ans
CTPYMHOW OYNCTKU

@ KHonka cukcaumn

MydTa nuHumn ynpaesnexus
(® CnyckosoW pblyar
CTpyWiHbI NucToneT

@ Conno

dyTnAp AnA NnpuHaanexHocTen

() Pyuka ans nepeHocku
@ 3amok
(3 MexaHuam pa3brokMpoBku

1. OTKpbITb yTRSAP.
a OTKpbITb 3aMKWN.
b OnycTuTb KpbILLIKY.
BHUMAHUE
OnacHocmb noepexo0eHusi msixenbiMu
npedmemamu
He knacmb msixensie npedMems! Ha
OMKPbIMYO KPbILWKY.
2. OTcoeauHUTb PyTNSap OT YCTPONCTBA.
a Haxatb Ha mexaHu3mbl
pa3briokMpOBKM U CHATL DY TNSAP.

KpenneHue conna
HaHeceHHble Ha corne epaHu rnood K4
criy»kam 0111 OMBUHYUBaHUSI 3aKITUHUBLIUX
coresi ¢ MoMOWbo 2ae4HO20 KIIoYa.
BHUMAHUE
XonodHasi 3aeapka
lNeped moHmaxxom pe3bby conna cmazams
npunazaemoli cmaskod.

B cnepytowen Tabnuue npeacrasneHsbl
3Ha4YeHUsi pacxoda Bo3gyxa npu

3. YcTtaHoBUTbL OYTNSP Ha YCTPOMCTBO.

a MoBepHyTb byTNAp BBEPX C
NMOMOLLIbIO 3aMKOB.

b YcraHoBWTbL 0gHY CTOpPOHY dhbyTnsipa B
KpenneHue n 3aunkenposartsb.

¢ lMpwxaTb yTnap K yCTPONCTBY U
3acukcmMpoBaTb NPOTMBOMONMOXHOE
KpenneHwve.

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaemMuposaHusi

[paHynbI cyxoeo nb0a Mo2ym ebinemems

U3 ospexx0eHHbIX KOMIIOHEHMO8 U cmamb

npu4YuHoOU mpasm.

[Neped 8sodom 8 aKcriyamayuro

rnposepums Halnexaujee COCMosHUE 8CeX

KOMIMOHeHmMo8 ycmpoucmea, 8

YacmHocmu winaHza mamepuarna ons

cmpyUHoU o4UCMKU.

BameHume nospexxo0eHHbIe y3rbl

ucripasHbIMU.

Oyucmume 3aepsi3HEHHbIe y3ribl U

nposepbme, pabomarom nu OHU UCMPasHo.

1. MNocTaBuTb annapar Ha POBHYIO
rOpU30HTarNbHYI0 NOBEPXHOCTb.

2. 3abnoknpoBaTb MOBOPOTHLIE POMMKN CO
CTOSHOYHbLIM TOPMO30M.

3. NoacoeanHUTb WNaHr matepuana ansi
CTPYMHOW OYNUCTKUN K YCTPONCTBY 1
3acukcmposars.

4. MNMopcoeanHUTb CTPYMHbLIV NUCTOMET K
YCTPONCTBY 1 3apmKcMpoBaThb.

5. MNoacoeamHNTb NUHKIO yNpaBreHus K
YCTPOWCTBY.

6. MNMoacoeanHUTb NMHUIO YNPaBMNEHUS K
CTPYWHOMY MUCTOMETY.

MCNomnb30BaHMM pasHbix conern. Kaxgoe
COnMro NPOMAapPKUPOBAHO B 3aBUCUMOCTU OT
MHAEKCa pacxoda Bo3gyxa cumsonamu XS
- XXL.

Bnarogaps Tabnuue conen MoXxHo
ONpeaenuTb pacxon Bo3ayxa ANs KaX4oro
conna.

Mpon3Bo UHTEHCUBHO |OYEHb HU3Kas cpegHsan BblCOKas OYyeHb BbiCOKasi
AUTEnbLH CTb CTpyM HU3Kas
OCTb NO |NapneHue 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16
nnowan (6ap)
M Pa3mep
conna
XS |g5mm |D,40 |0,70 |0,90 (1,10 (1,30 1,60 (1,80 (2,00 2,30 | - - - - -
S |g6mm |0,70 1,05 (1,45 (1,80 2,07 (2,40 |2,78 0 40
M g7mm |0,93 1,38 (1,85 2,28 (2,64 0 80 6 6,6
L @8mm (1,09 (1,64 2,26 (2,78 4 90 6,40 6 8 8,8
XL @9mm (1,50 J2,16 |2,88 4 6,0 6 808 8,70 928 9,80 0,40
XXL|g 10 mm 1,52 2,20 |2,97 8 6 40 8,00 890 9,50 0,0 0,70 0
|Pacxop Bosayxa B M°/MuH
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Pacxo |M°/muH |O6nacTb npuMeHeHns
BO3ay

Xa

A MpombiwneHHas
BHYTPEHHSS CeTb
©XaToro Bosgyxa
Komnpeccop HavanbHoro
ypoBHS,Hanpuwvep, Kaser
M 17, Compair C 14

MpomblwneHHas
BHYTPEHHSA CETb
cXkaToro Bo3agyxa
Manbin
KoMnpeccopHanpumep,
Kaser M 31, Compair
C 20GS

N
w

CpenHuin komnpeccop
,Hanpuwmep, Kaser M 57
Compair C 35

.7 |CpeaHun komnpeccop
,Hanpumep, Kaser M 80,
Compair C 55

.10 |bonbLuon KoMnpeccop
,Hanpuwmep, Kaser
M 122,Compair C 105

OuyeHb bonbLuon
Komnpeccop
,Hanpumep, Kaser

M 250, Compair C 200

KpenneHue npuHagnexHocTu
KpenneHue kpyrnoctpyrMHoro conna
Hapsiay ¢ KpyrnocTpymHbIM CONmnom,
KOTOpOEe BXOAUT B KOMMIEKT NOCTaBku, B
KayecTBe AOMNOMHUTENbHBLIX
NpUHaANeXHoOCTeN B HaNN4YMM UMeIoTCA
TaKkke gpyrue KpyrnocTpymHole conna
PasnnyHOro ceveHms.
PucyHok G
™ KpyrnocTtpyinHoe conmno, o4eHb
ANnHHOE
@ KpyrnocTtpyiHoe conmno, AnMHHoe
(® KpyrnoctpyiHoe conmno, KopoTkoe

1. YcTaHOBUTb KPYrMOCTPYMHOE COMNMOo Ha
pe3bb0BOW LUTYLEP CTPYMHOIO
nMcToneTa u 3aTsHyTb OT PYKM.

KpenneHue nnockocTpyMHoro conna
MnockocTpyrHOE COoMmno COCTOUT 13

connosou BCcTasku 1 anddysopa. B
KayecTBe NpUHaANEexXHoOCTeN AOCTYMNHbI

connoBble BCTaBKK C pa3HbIMU CE4EHUAMN.

PucyHok H

® Avndbdpy3op
(@ HakngHas ranka
(® Connosas BcTaBka

1. YcTaHoBWTbL COMMOBYIO BCTaBKY Ha
pe3bb0BOW LUTYLEP CTPYAHOIO
nucTonerta v 3aTsHyTb OT PYKM.

2. YctaHoBUTb AMdYy30p Ha ConmoByto
BCTaBKY.

3. MoBepHyTb Anddy3op Tak, YTobbI
nrnockas cTpysi 3aHana Heobxogumoe
NONOXeHNe OTHOCUTENBHO CTPYNHOIO
nucTonera.

4. 3aTsHyTb HaKUOHYIO rarky BPy4HYHO.

KpenneHue ckpembnepa
Ckpembnep pasmenbyaeT rpaHynbl CyXoro
nbAa 1 ycTaHaBnmMBaeTCA Mexay
CTPYNHBIM NUCTONETOM 1 conmnom. Mytem
BblpaBHMBaHNSA 4 nepdOpUpPOBaHHbLIX
NnacTuH B ckpembrnepe MOXHO yCTaHOBUTb
CTeneHb N3Mens4YeHus.

PucyHok |

(1) PesbboBoe coeanHeHve
(@ Hakonutenb
(® NepdoprposaHHas nnacTmHa

Bbi6op cTeneHn namensyeHus:

1. OTBMHTUTL pe3bboBoe coeanHeHue.

2. CHATb HakonuTenb C
nepdopupoBaHHbLIMY NNACTUHAMMU.

3. PaamectuTb nepgopupoBaHHbIe
nnacTuHbl B HakonuTerne (3 BapuaHTa).
YKka3aHHble Ha PUCYHKe pasmepbl
OTHOCSITCA K BENMUYMHE NPOMNYCKHbIX
OTBEPCTUN.
PucyHok J

4. BctaBuTb Hakonutens C
nepcopmnpoBaHHbIMA MIACTMHAMW B
ckpembnep.

5. BakpyTuTb 1 3aTsHYTb pe3bboBoe
coefMHeHue.

KpenneHue yanuHutens ¢popcyHku
PucyHok K
1. BctaButh yanuHutene conna mexay
CTPYMHbIM MUCTONETOM W1 COMMOM.

KpenneHue yrnoBou CTpyMHOW TPYyOGKu
PucyHok L

(™) Yrnosas cTpyiHas Tpybka 105°
(@ 2 yrnosble CTpyiHble Tpy6kn 90°

AN TMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaemMupo8aHusi u3-3a
omadayu
lpu ucnonb3oeaHuu yenogol cmpytHou
mpy6Ku Ha cmpyGHbIU nucmornem, MoMuMo
curbl omoadyu, makxe okasbigaem
8/1usIHUE Kpymsiuyut MOMeHM.

Kpeniko depxxamb cmpyUHbIU nucmornem.
HauyuHamb pabomy ¢ HU3KUM OaeneHuem
cmpyu u npu Heobxodumocmu
yesenuyusams 0aerneHue.
® BcraBuTb yrmoByO CTPYVHYO TPYOKy

MeXay CTPYWHBbIM NUCTONETOM U
COnmnom.

KpenneHue pykosiTku
PucyHok M
1. 3akpenuTb pyKOATKY Ha yanuMHUTene.

KpenneHue paboyero ¢oHaps
PucyHok N
1. 3akpenuTb paboumnn doHapb MeXay
COMNJIOM U CTPYWHBIM NMUCTONETOM.
2. BKMOYMTB 1 BbIKNIOUNTE pabounii
doHapb. OcHO8HbIe HacmpouUKu

NMoaBop cxaTtoro Bo3agyxa
lMpumeyvaHue
[nsi 6ezomkasHol pabomel cxxambil
8030yXx QO/HKeH UMeMmMb HU3KOe
colepxkaHue enazu (MakcumarsibHasi
omHocumeribHasi 8rnaxHocmes 5 %, mouka
pocbl Huxe 0 °C). B cxxamom 803dyxe He
GormkHO bbimb mMacrna, 2ps3u u
MOCMOPOHHUX Yacmuy,

Pycckuii

Cxambili 8030yx OormkeH bbimb CyXum U
06e3uUpeHHbIM, 11ocre KoMmrpeccopa
dormkeH bbimb MOOKIIKYEH 10 KpaliHel
mepe 00uH 00noTHUMesbHbIU
oxniadumeris U 0OUH omoenumerb.

1. 3akpbITb knanaH cbpoca fasneHus.

MopknioyeHue K cetn

A OINACHOCTb
OnacHocmb mpaemupoeaHusi
ecsiedcmeue ydapa 351eKmpu4ecKum
mokom
Ucnionb3yemas po3emka 0ormkHa bbimb
ycmaHoerieHa KeanughuyuposaHHbIM
37IEKMPUKOM U COOMEeemcmeosamsb
mpebosaHusam IEC 60364-1.
Annapam MOXHO NoOKYams MosbKo K
UCMOYHUKY MUMaHusi ¢ 3aWUmHbiM
3a3eMIieHUeM.
Ucnionb3yemas po3emka 00/mKkHa
Haxo0umabcs 8 sie2ko 00CmyrnHOM Mecme
Ha ebicome om 0,6 m 0o 1,9 M Had rorom.
Ucnonb3yemasi posemka Oo/mkHa
HaxoOumbCsl 8 rorne 3peHuUst onepamopa.
Annapam domkeH 6bimb 3auUuULeH
asmomamu4eckuMm rpedoxpaHumernnbHbIM
sbikmodamenem, 30 MA.
lNeped kaxObiM UCronb308aHUEM
nposepsimb cemesol Kkabersb arnapama
Ha Hanu4ue nospexdeHutl. He
ucrionb308ame arirapam ¢
rospexx0eHHbIM kabeniem. Obpamumbcs K
KeanuguyuposaHHOMY 371eKMpPUKy Ons
3ameHb! 1o8pex90eHHo20 Kabers.
YOnuHumenbHbIl Kaberb O0mKeH
obecrieyusamsb 3awumy IPX4, a
ucrioriHeHue kabersnsi OOMKHO
coomeemcmeogamb Kak MUHUMYM
H 07 RN-F 3G1.5.
Henodxodswue ydnuHumernsHble kabemnu
Moeaym ripedcmasnsms onacHocms. [pu
ucnonb308aHuuU yonuHUMenbHo20 Kaberis,
OH QormkeH 6bimb rpu2odeH Onsi
UCronb308aHUS Ha OMKPbLIMoM 8030y xe, a
coeduHeHue O0MKHO Bbimb CyXUM U
pacrionoxeHo Had semned. [ns 3moao
pekomeHAyemcsi UCronb308amkb
KabernbHy KamywkKy, yoepxusaroulyro
po3emky Ha ebicome He meHee 60 MM om
3emiu.
1. BcTaBuTb LWUTENCENBHYIO BUIKY B
pO3€eTKy.

3anonHeHue Cyxum nbaom
A OIMACHOCTb
HuskomemnepamypHbie oxoau
Cyxol ned umeem memnepamypy -79 °C.
Hukoeda He npukacambcs K cyxomy rib0y u
X0rnodHbIM Yacmsm ycmpoticmea 6e3
3awumeil.
Ucnonb3oeams 3awumHbie nepyamku u
3awumHyro 00exo0y.
lMpumeyaHue
[pu dnumernbHbIX Nepepbisax e pabome
epaHyribl cyxo2o fib0a 8 KOHmeliHepe
moz2ym pacmasimse. Pabomy ro
803MOXXHOCMU He rpepbieamp 0ornblie,
yem Ha 20 MuHym. B cniydae dnumernbHbixX
rnepepbigog 8 pabome sKcryamuposams
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ycmpouicmeo 00 r0IHO20 OMyCMOWEeHUs

KOHmeUlHepa 011 cyxo20 nbda unu

OMOPOXHUMb KOHMeUHep ¢

ucriofnib308aHueM ¢byHKyuu YoasneHue

cyxoeo s1b0a.

1. OTKpbITb KPbILLKY KOHTEHEpa Ans
CyXoro nbaa.

2. MpoBepuTb KOHTENHEP OIS CyXO0ro Nbaa
Ha HanM4me 4YyxepoaHbiX YacTuL, 1
KOHAeHcaTa, yaanuTb TakoBble.

3. 3acbinatb rpaHynbl Cyxoro nega B
KOHTENHep.

BHUMAHUE

lMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a

Henodxodsiuje2o mamepuasna osnsi

cmpyUuHoOU o4ucmku

B kasecmee mamepuana 0nsi cmpytiHou

0OYUCMKU UCIO0b308aMb MObKO 2paHy/ bl

cyxoeo nboa.

4. 3aKpbITb KPbILLKY KOHTENHEpa Ans
CyXOro nbAa.

HacTtpowka ycTtponcrTBa
HacTpoinkn 3aBucaT ot matepmana
ouunLLL@aeMOoro obbekTa U 3arpsi3HeHus.
1. Pa3bnoknpoBaTb KHOMKY aBapUMHOIO

BbIKITHOYEHWS!, MOBEPHYB €e€.

2. YCcTaHOBUTb BbIKIKOYATENb YCTPONCTBA
B nonoxexue «I».

3. MNoBepHYTb 3aMKOBbIN BbIKIIOYaTENb MO
4acoBOW CTperke.

4. HacTtpouTb gasrneHue cTpym ¢
nomoubo kHonok MoBbiweHue/
CHWXXEeHUe JaBneHue CTpyu.

lpumeyaHue

Yewm ebiwe ycmaHoeneHHoe OaerneHue

cmpyu, mem ebiuie (UHMeHcUsHee)

aghhekmusHOCMb O4YUCMKU.

5. HactpouTb 403MpOBKY CyxOro fnbaa ¢
NOMOLLbIO KHONOK YBenu4veHue/
yMeHbLUeHUe AO03UPOBKU CYyXOro
nbAaa.

6. MNMoBepHYTb 3aMKOBbLIN BbIKOYaTENb
NPOTMB YaCcOBOW CTPENKU 1 N3BNeYb
KIHOM.

B03MOXXHOCTb BO3HUKHOBEHUSA
3arpsi3HeHuMs BO BpeMsi paboTbl
npegoTBpaLlaeTcs NocpeacTBOM
aBTOMAaTUYECKOro 3aKpbiBaHUSA
OTBEPCTUS ANA KNoya.

Mpun n3BneyYeHnm Knoya ycTponcTBo
3aLUMLLEHO OT U3MEHEHMUS HACTPOEK 1
cbpoca cTaTUCTUYECKUX 3HAYEHUN.

Ouucrtka
PaboTbl No TexHuyeckoMy o6cnyXnBaHuio
Heobxoanmo NPOBOANTL EXXeAHEBHO Nepes,
Hayanom aKkcnnyarauun. Yxod u
mexHu4eckoe obciyugaHue.
A OINACHOCTb
OnacHocmb mpaemuposaHusi
passiemarouumMucs epaHynaMmu cyxoz2o
nb0a
He Hanpasnsme cmpyGHbIl nucmonem Ha
noded.
YOanumb nocmopoHHUX nuy, u3 paboyel
30HbI U UCKMIOYUMb ux docmyr 8 paboyyto
30HY 80 8peMsi IKcrIyamayuu
(Harnpumep, ycmaHosueg ozpaxoeHue).
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Bo 8pems aKcrlyamayuu UCKITIo4UMb
KOHmMakm ¢ omeepcmuem cornna u cmpyeu
cyxo20 nboa.

lNeped pasveduHeHUEM COeOUHEHUS
Mex0y cmpyUHbIM MUCMOIeMoM U
wiaHeom mamepuana 055 cmpytHou
O4YUCMKU, @ maKxe wnaHaoM Mamepuarna
01 cmpyUHoU 04UCMKU U ycmpolicmeom
0b6s13amerbHO nepeKkpbimb rnodady
cxamozo 8030yxa, cbpocumb dasreHue 8
ycmpoucmee U 8bIHymb WMercenbHyo
8UJIKY U3 PO3EMKU.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb yOyuwbsi 08YOKUCHIO
yanepooda

IpbaHynbI cyxoeo fibGa cocmosim u3
meepdol d8yokucu yenepoda. Bo spemsi
3Kcrlyamayuu annapama codepxaHue
dsyokucu yearepoda 8 8030yxe Ha paboyem
mecme ysenu4ueaemcs.

lMpu3Hakamu 8bICOKOU KOHUEHmMpayuu
yarneKucioeo easa 8 8030yxe, KOmMopbIM
MbI ObIWUM, S168/1510MCs 20/108HbIE 60U U
yyaujeHHoe ObixaHue (KoHUeHmpauyus
yanekucsioeo 2a3a 3...5 %) unu eonosHas
60715, mowHOMa u nomepsi CO3HaHusi
(KOHUeHmpayusi yernekucrioeo easa

7...10 %). lNpu nosieneHuu amux
rpu3HaKkoe HeMeOIeHHO 0cmaHo8UMb
ycmpoUlcmeo u 8bIlimu Ha ceexuli 8030yX,
neped npodormkeHUeM paboma! yy4uume
yCr108uUsi 6eHMUAUUU UIU UCIMOMb308amb
ObixamesibHbIU annapam.

Obecneybme docmamoyHy 8eHMUIISUUI0
pabouezo mecma u npu Heobxodumocmu
ucnonb3ylme uHOugudyarnsHoe
npedynpedumernsHoe ycmpoulicmeo.
Cobnrodatime nacriopm 6e3onacHocmu
om npou3eodumerisi Cyxoeo fiboa.

A OINACHOCTb

OnacHocmb Orist 300poebsi U3-3a
onacHbIx Osis1 300poebsi eewjecms
lMeped Hayanom pabomei npumume
coomeemcmeyrujue Mepbl
b6esonacHocmu, ecrnu 8 rpouyecce
obpabomku moxem obpasogambcs
onacHas 0115 300p08bsi Mbirb.

A OIACHOCTb

OnacHocmb 83pbiga

[Npu oOHo8pemeHHOU 0bpabomke neaKux
memarnos u 0emared, codepxaujux
JKere30, Moaym 803HUKHYMb
83pbIBOONACHbLIE amMoCcepsi.

He obpabamsigalime 00HO8pPEMEHHO
neekue memarsbi U 0emarnu ¢
codepxaHueMm xenesa.

Ecnu nezkue memarnnsl u
xenesocodepxawjue demanu
obpabamsisaromcs no oyepedu, neped
obpabomkoli Opyaux Mamepuasios
Heob6xo0uMO MpPou3seCmMU O4YUCMKY
npou3eodcmeeHHO20 MoMeweHuUs1 U
8bIMSHKHOU yCmMaHO8KU.

A OINACHOCTb

lNopasxeHue afrekmpu4ecKuUM MOKOM U3-
3a anekmpocmamu4ecKo20 3apsida
o4yuuwaeMo20 ob6beKkma u onacHocmb

Pycckuii

noepexxo0eHusi 371IeKMPOHHbIX

KOMIMOHEeHmMos

Bo epems oyucmku oyuujaembili 06bekm

MOXem srekmpocmamu4yecku

3apskambCsl.

Bnekmpuyecku 3a3emMnums oyuujaembil

0b6bekm u noddepxkueame co30aHHOe

3a3emiieHUe 80 8pPEMS 8ce20 npouecca

O4UCMKU.

A NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaemupoeaHusi 8

pe3ysibmame criombiKaHuUsi

lNpoknadkiealtime wnaHe mamepuara 0ns
cmpyUHOU 04UCMKU U JIUHUK yripaerieHus
makum obpa3om, Ymobbi uzbexame
803MOXHOCMU CrIOMbIKaHUs1 80 8peMsi
pabomeil.

BHUMAHUE

lMoepexdeHusi uz-3a nonadaHus e

KOHMeliHep O51s1 cyx020 b0a

nocmopoHHUX NpedmMemos.

Bo spems pabomsi depxxume KpbIUKY

KOHmMeuHepa 05 cyxoeo fbda 3aKkpbimou

BHUMAHUE

lMoepexdeHue dozamopa u3-3a

3azpsi3HeHus

Bo epems pabombi depkume KpbIWKy

KOHmeuHepa 0r1s cyxo2o nb0a 3akpbimod,

4ymobbi npedomepamume ronadaHue

CHSIMbIX 3a2pA3HeHUU.

lpumeyvaHue

[pu ucnonb3oeaHuUU cmpyuHo20

nucmonema Advanced (onyusi) do3uposky

epaHyi cyxo20 n1b0a MOXHO 8K/Ho4amb U

8bIK/1I04aMb C MOMOW|bI0 KHOMKU

BknroyeHue/8bikntoyeHUe A03Upo8KU

Cyx020 J1b0a, PacrofioXeHHOU Ha

cmpytdHom nucmorneme. [pu

8bIKTHOYEHHOU A03UPOBKE KHOIMKa
ceemumcs KpacHbIM, a Ha oucree
omobpaxkaemcsi «Ice off».

Kpome moeo, e cmpytiHomM nucmorneme

Advanced MOXHO peaynuposams

OaerieHue cmpyu U KOliu4ecmeo cyxoeo

nb0a Ha cmpylHOM rucmorsneme.

1. ExxegHeBHble paboTbl N0 TEXHUYECKOMY
o6cnyx1BaHWI0 NPOBOAUNNCE Nepes,
Hayanom aKcnnyatauum (CMm. rna,y
Yx00 u mexHu4Yeckoe obcryKueaHue).

2. OrpaguTb pabouyto 30HY, YTOObI
UCKIOYUTb JOCTYM NOCTOPOHHMX NULL BO
Bpems paboTbl.

3. Mpu paboTe B y3kMX NOMELLEHMAX
obecneunTtb 4OCTaTOYHbIN
BO3yX00OMeH, YTOObI KOHLEHTpaLuus
YINEKNCIOro ra3a B BO3ayxe
NnoMelLLieHNs1 He NpeBbIllana onacHoro
YPOBHSI.

4. Mpun HeobXxoaAMMOCTH 3acpmKCMpoBaTb
O4YMLLaEMbIN OOBEKT.

5. Vicnonb3oBatb 3aLlLMTHYIO O4EXAY,
3alLUMTHbIE NepyaTkuy, NoTHO
npuneramLwme 3amnTHbIE OYKK U
cpeacTBa 3aluThl OpraHoB crnyxa.

6. BknounTb nogady cxkaToro Bo3ayxa.

. Pa3bnokupoBaTb KHOMKY aBapuiHOro

BbIKMIOYEHNS, MOBEPHYB €e.

8. BcTaTtbh B HaA€XXHOM MECTe M 3aHATb

6esonacHoe NonoxeHue, 4Tobbl He

~



9.

noTepsaTb paBHOBECUE OT AENCTBUSA
CuWIbl OTAAYM CTPYWHOro NucToneTa.
[nsa npegoTBpalleHns BHe3anHoro
BO3HMKHOBEHMWSA OTAAYN MOXHO
HaCTpPOUTb MeArneHHOe MOoBbILLEHNE
AaenenHns cTpyu (cMm. rmasy OcHO8Hble
HacmpoUuKu).

HaxaTtb KHOMKy npegoxpaHuTens
CTPYMHOrO nucronera.

10.AKTMBMPOBATbL CTPYIO CyXOro nbaa

3.

HakaTMeM CMyCKOBOIO pblyara
CTPYWMHOrO NMUCTONETa U BbINOSMHUTL
OUUCTKY.

BhikntoyeHue B cnyyae
BO3HUKHOBEHUA aBapUNHOMN
cuUTyauumu

. OTNyCTUTL CNYCKOBOW pblyar CTPytHOro

nucroneta.

. Haxarb KHOMKy aBapumnHOro

BbIKITHO4EHUSA.

[osnposaHue cyxoro nbaa
OCTaHaBMNM1BaeTCs M NOTOK BO3ayXa U3
cornna npepbiBaeTcs.

BbIkniounTb Noaadvy cxartoro Bo3ayxa.

MoBTOpHLIV BBOA B 3KCNyaTauuio

nocrne aBapuﬁHoro BbIKIMK4YeHusA

® Pa3bnokvpoBaTh KHOMKY aBapuitHOro

BbIKITIO4YEHNA, NOBEPHYB €e.
MpepbiBaHue pa6oThl

lMpumevaHue

lNpu dnumernbHbIX Nepepbisax 8 pabome
epaHyribl cyxoeo nbda 8 KoHmelHepe
moaym pacmasimb. Pabomy o
803MOXHOCMU He rpepbigams 0osbuwe,
yem Ha 20 MmuHym. B criyqae dnumernbsHbiX
rnepepbigos 8 pabome 3Kcrnyamuposamsb
ycmpoticmeo 0 MOMHOZ0 Oy CMOWEHUS
KOHmeUlHepa 0111 cyxo20 nbda unu
OMOPOXHUMb KOHMeUHep ¢
ucriofnib308aHueM byHKyuu YoasneHue
cyxo2o s1b0a.

1.

2.

OTnNycTUTL CNYCKOBON pblyar CTPyNHOro
nucTonera.

Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe
CTPYMHbIV MUCTONET MOXHO NOBECUTb
Ha JepxaTernb Ha YCTPOWCTBE.

CnuB KoHAOeHcaTa

Bopootaenutens ounwaeT nogBoanMbIv K
YCTPONCTBY CXaTbln Bo3ayx. Bcneacrteme
3TOro B BOAOOTAENMWTENE HaKannmBaercs
KOHZEHCaT, KOTOPbI crieayeTt Bpemsi OT
BPEMEHU CrnBaTb.

1.

2.

YcTaHoBUTb €MKOCTb Ansi cbopa
KOHOeHcaTa nog CNvBHLIM OTBEPCTUEM.
MepnneHHO OTKpbITh KnanaH copoca
[OaBneHns 1 nogoxaaThb, Noka u3
YCTPOMNCTBA He BbIMAET BECb KOHAEHCAT.

. YTnnuaupoBatb koHOeHcaT

aKonornyeckn 6esonacHbIM crnocobom.

DYHKUUA CTaTUCTUKN
BbiBOA 3HaYeHUN

. YCTaHOBUTb BbIKMNtoYaTemNb yCTpOVICTBa

B NOSOXeHne «I».

. KpaTkoBpeMeHHO HaxaTb KHOMKY

CTaTUCTUKW.
OTobpaxaeTcst NPOAOMKUTENBHOCTb
paboThbl.

t: npogomkMUTENBHOCTL PaboThl C
MOMeHTa nocneaHero cépoca
T: 06LLas NPoAOHKUTENLHOCTL PaGoThl

. KpatkoBpemeHHO HaxaTb KHOMKY

CTaTUCTUKN.

OTobpaxaercst KONM4ecTBo
nepepaboTaHHOro Cyxoro nbaa.

m: KONMYECTBO CYXOro fibJla C MOMeHTa
nocnenHero c6poca

M: obLiee KonM4ecTBo Cyxoro nbaa

. KpatkoBpemeHHO HaxaTb KHOMKY

CTaTUCTUKN.

OTobpaxaeTcsi CpeAHUI pacxod CyXoro
nbaa.

g: CpeaHuiA pacxod Cyxoro fbaa ¢
MOMEHTa nocneaHero cbpoca

Q: o6LmMI cpeaHMn pacxoq Cyxoro fnbaa

C6poc 3HauYeHnn

. NoBepHyTb 3aMKOBbIN BbIKIOYaTENb NO

4acoBOW CTpernke.

. Haxatb u yoepxuBatb KHOMKY

CTaTUCTUKU B TeYeHne 4 ceKyHA.
3HaueHns cbpacbiBaloTCS.

lMpumeyvaHue
YOaneHue cyMmMapHbIX 3HadeHull
HEBO3MOXHO.

OCHOBHbIe HAaCTPOWKHU

B pexxmme OCHOBHbIX HACTPOEK KHOMKU
BbIMOMHSIIOT crieaytoLme yHKLUK:
PucyHok O

() Mepexopn k cnepytowemy MyHKTY MEHIO
(2) YMeHbLUeHne 3HaveHns

(® Mepexopa Kk NpeaplayLLeMy NyHKTY MEHIO
@ YBenuyeHue 3HaveHus

1.

BbizBaTb MeH0 « OCHOBHbIE

HaCTPOMKNY.

a OgHOBPEMEHHO HaXaTb KHOMKU
MoBbiWeHWe AaBNeHus CTpymn 1
CHuXeHue AaBneHUs CTpym u
YOEpXKMBaTb B HAXXaTOM COCTOSHUN.

b NoBepHyYTb 3aMKOBbIV BbIKNOYaTEND
Mo 4YacoBOW CTperKe.

2. BbINOMHUTL OCHOBHbIE HACTPOMKM.

Myukt |AnanasoH |(OnucaHue

MEHI  |HAaCTPOWKMN

MnasHbl |0, 1, 2, 3, 4, [[naBHbI NycK,

nnyck |5 cekyHa anuTcs o
[OCTMKEHUS
BblIbpaHHOro
[ABMEeHNs CTpym

T Dump 1, 2, 3, 4, MpopomknTensHoC

5 MUHYT Tb npouecca

yAaneHus cyxoro
nbga

Languag |metric, EanHnupl

e imperial n3mepeHus
MEeTpUYECKUE: Kr/y,
MMa
UMnepcKkue:
yHTBI, PSi

Lighting |ON/OFF BkntoueHune/
BbIKITIOYEHNE
ocBelleHns conna
(onums)

Pycckuii

MyHkr |[OuanasoH OnucaHue

MEHIO  |[HacTPOMKM

Demo- |ON/OFF [1eMOHCTpaLVOHH

Mode bIl PEXUM:
MmuTnpyetca
yrnpaBneHue,
rnogaya cxatoro
BO3/1yxa U CyXoro
nbga
3abnokmposaHa.

3. [MoBepHYTb 3aMKOBbIN BbIKMOYaTENb

NpPOTMB 4YaCOBOW CTPEnNKM, YToObl BEINTY
13 MEHI0 OCHOBHbIX HacTpOeK.

OKoH4aHue paboTbl

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaemupoeaHusi
passiemarouwjumucsi 2paHyaMu Cyxo20
nb0a

He Hanpaensmb cmpylHbIl nucmonem Ha
moded.

YOanumb nocmopoHHUX nuy, u3 paboyell
30HbI U UCKTrHYUMb ux docmyn 8 paboyyro
30HY 80 8peMsi 3KcnIyamayuu
(Harpumep,ycmaHosug ogpaxoeHue).

A OIACHOCTb
HuskomemnepamypHbie oxoau

Cyxou ned umeem memnepamypy -79 °C.
Hukozda He npukacambcsi K cyxomy nibOy u
X0no0HbIM Yacmsm ycmpolicmea 6e3
3awumei.

Ucrionb3oeame 3auumHsblie nepyamxu u
3aWUMmHyo 00exay.

1.
2.

3.

8.

9.

3akpbITb Nogayy CxxaToro Bo3ayxa.
YcTaHOBUTL €MKOCTb A51s cbopa
KOHAeHcaTa no CriMBHbIM OTBEPCTUEM.
MenneHHo OoTKpbITh KnanaH cbpoca
[aBrneHns U noaoXaaTk, Noka u3
YCTPOWCTBA He BLINAET KOHAEHCAT U
cxXaTbl BO34yX.

. YTnnmaupoBaTtb KOHOEHcaT

aKkonornyeckn 6esonacHbIM crnocobom.

. YCTaHOBWTb NPUEMHYO EMKOCTb Moj

oTBepcTnemM ana pooca CyXoro nbaa.

. HaxaTtb KHOMKY OHOPO)KHeHVIe

KOHTeWHepa Ans Cyxoro nbaa v
NoAoXAaTh, MOKA KOHTEWHEP He
OMOPOXHUTLCS.

OnopoxHeHne KOHTenHepa Ans Cyxoro
nbaa npekpaLlaeTcs no NcTedyeHun
npeaBapuTENbHO YCTAaHOBMNEHHOMO
BpemeHu (cM. rmaBy OCHO8HbIe
HacmpouKu).

Mpn HeoBXOAMMOCTM HECKOMBKO pa3
HaxaTb kHonky OnopoxHeHue
KOHTeWHepa Ans cyxoro nbaa.

. YCTaHOBUTb BbIKNtOYaTenb yCTpOﬁCTBa

B nonoxexHune «0/OFF».
OTcoeanHUTb YCTPOMCTBO OT SIMHWK
nofayn cxxaToro Bo3ayxa.

M3Bneyb LWTeNncenbHy BUIKY 13
PO3ETKN.

10.04uCcTUTL N CMOTaTb 3a3eMnNALWMA

nposoa.

11.YTunnsmpoBaTb OTXOAbI CTPYNHON

O4YUCTKN B COOTBETCTBUU C
,EleVICTByIOLIJ,VIMVI npasunamu.
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TpchnOpTMpOBKa

A OINACHOCTb

OnacHocmb Hec4YacmHoO20 crly4asi om

ocmamkoe cyxoeo sibda 8 ycmpolicmee

Yenekucnbili 2a3 om masiHusi cyxo2o fibda

moxem nipedcmaensme ornacHocms Ons

nrodeli, Haxo0sUUXCS 8 3aKPbIMbIX
mpaHcrnopmHbix cpedcmeax.

lMeped mpaHcrnopmuposKoU MOIHOCMbIO

yOanums cyxol n1ed u3 ycmpoticmea.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemupoeaHusi U

rnoepexdeHusi npu HecobnrodeHuu

eeca!

lNpu mpaHcnopmuposke u xpaHeHuu

ycmpoticmea cyuwecmayem ofnacHoCMmb

mpasmuposaHusi U MospexoeHust us-3a
ezo eeca.

lNpu mpaHcnopmuposke u xpaHeHuu

y4umsiealime eec ycmpoticmea, CM enagy

TexHuYecKue xapakmepucmuKu.

1. MNMepea TpaHCNOPTUPOBKOKW BbIMOMHUTL
BCE AeNCTBMSA, ONNCaHHbIE B rnase
«OkoHyaHune paboTbi» ( OkoHYaHuUe
pabomei).

2. YcTaHOBUTb YCTPOWCTBO Ha
TPaHCMOpPTHOE CPeACTBO.

3. 3abnokvpoBaTb CTOSHOYHbIE TOPMO3a
Ha HanpaensALLMX POSMKax.

4. 3admkcmpoBaTh YCTPONCTBO CTSXKHBIMMU
PEMHAMU.

BHUMAHUE

OnacHocmb yOdyuwbsi eciiedcmeue

HaKoIJIeHUs1 ya/ieKucsioz2o 2ala

XpaHume epaHyribl Cyxo20 f1b0a MornbKo 8

XOpoWwo rposempueaeMbIx Mecmax.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemuposaHusi u

noepexdeHusi Npu HecobnrodeHuu

eeca!

lNpu mpaHcnopmuposke U xpaHeHuu

ycmpolicmea cyujecmesyem ornacHoCcmb

mpasmuposaHusi U MospexoeHus us-3a

eeo seca.

lpu mpaHcrnopmuposke u XxpaHeHuUU

y4yumbigalime gec ycmpolcmea, CM eragy

TexHu4YecKue xapakmepucmuku.

1. XpaHuTe yCTPONCTBO TOMbKO B
NoMeLLEHNSX.

Yxon v TexHn4yeckoe
ob6cnyxunBaHue

YKa3aHusl N0 TeXHUYECKOMY
06Cny>XKMBaHUIO
BakHbIM YCNOBMEM HafexHoW paboTbl
YCTaHOBKM ABNSAETCS perynsipHoe
TeXHU4Yeckoe o6CnyxmBaHue B
COOTBETCTBUM CO CrieayoLwyM NiaHoM
TEXHUYECKOro 06CJ'Iy)KI/IBaHVIF|.
Mcnonb3oBaTb TONbKO 3anacHble 4yacTu,
npenocTasnsaemMble Unm
pekoMeHO0BaHHbIe U3rOTOBUTEMNEM:
e 3anacHble 1 BbICTpOM3HaLLMBaIOLLMECS
aetanu;

® TPpUHAANEXHOCTH,
e paboune BellecTBa,
e yuCTALllee cpeacTso.
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A OIACHOCTb

OnacHocmb Hec4acmHozo criyvasi
BoamoxxeH camonpouseosibHbIU 3aryck
annapama. KoHmakm ¢ xornodHbimMu
yacmsamu annapama unu Xudkou
08yOKUChIO yeriepoda MOXem 8bi38amb
obmopoxeHue. BobixaHue ea3o0b6pasHoll
dsyokucu yanepoda Moxem 8bi38amb
cmepmb om yOyuwbs.

lNeped Hauyanom pabom ¢ annapamom
8bIMONHUMb 8ce Oelicmeusi, OrucaHHbIE 8
anaee « OkoHYaHue pabombi».
lNodoxdame, noka annapam Hagpeemcs,
unu Halemsb 00ex0y 01151 3auumsbl om
xonola. Hukozda He knacmb cyxol ied 8
pom.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHust
Ucnonb3oeaHue Hernodxoosiuea0
yucmsu,eeo cpedcmea Moxem
rnospedums annapam u cmpyUHbIU
nucmonem.

Hu e koem cny4ae He o4quwams annapam
u cmpyUHbIU nucmonem
pacmeopumensimu, 6eH3UHOM urnu
yucmsauwumu cpedcmeamu, cooepxxaujumu
macrio.

JloroBop Ha TexHM4YeckKoe
obcnyxxuBaHue

YTtobbl 06ecneunTb HagexHyo paboTty
YCTaHOBKW, Mbl pEKOMEHAYeM Bam
3aKMYUTL JOrOBOP Ha TEXHUYECKOE
o6enyxusarme. Obpartutecs B
COOTBETCTBYIOLLYYIO CEPBUCHYIO CMyXOy
komnaHnn KARCHER.

MnaH TexHM4YecKoro o6cnyxuBaHus
ExxeqHeBHO nepen Ha4yanom pabotbl

1. BHMMaTenbHO NPoOBEPUTL LUMaHr
nopayn cpeacTea Ans CTPyWHON
OYMCTKN Ha NpeaMeT TPEeLLUH,
nepernboB 1 OpYrnx NOBPEXAEHUNA.
Msrkue y4acTku Ha LunaHre ykasbiBatoT
Ha M3HOC BHYTPEHHEN YaCTu LUMaHra.
3aMeHuTb AedeKkTHbIN unm
W3HOLLEHHbIN LUMTAHT HOBbLIM.

2. MposepuTb anekTpuyeckue kabenu un
pasbemMbl Ha NpeaMeT NoBPeEXAEHUN.
3ameHunTb AedeKTHbIE feTanu B
cepBUCHON crnyx6e.

Kaxpgbie 100 yacoB paboThl

1. MNpoBepnTb MydThI Ha WNAHre
marepuvana ans CTpynHOM O4MCTKM U Ha
YCTPOWNCTBE Ha NpedMeT NOoBpeXAeHNN
1 n3Hoca. 3aMeHUTb AeEeKTHbIN LUNAHT
nogayv cpeacTsa Ansa CTpymHom
O4MCTKM, AedeKkTHbIE MydThl Ha
annapaTe 3aMeHWUTb B CEPBUCHOM
cnyxbe.

2. MNpoBepnTb AO3aTOP Ha NOBPEXAEHUS U
HerepmeTM4HoCTb. B criyvae
oBHapyxeHUsi MOBPEXAEHWUIN Unn
yTeyeKk NopyunTb UX YCTPaHeHne
cepBuCHOM crnyxbe.

3. MpoBepuTb NPOYHOCTL NOCAAKN
KpenexHbIX KOMNavykoB 3a4HNX Konec.

Pycckuii

Kaxpble 500 yacoB pa6boTbl unu
Kaxabln ron,
1. MNpoBepuTb annapaTt B CEPBUCHOM
cnyxo6e.

Pa6oTbl N0 TeXHU4YeCKOMy
o6cny>XnBaHuO

CbemMm 60KOBOM OOLUMBKMU
[ina npoBeneHus onpeneneHHbIX paGoT no
TEXHMYECKOMY OBCIYXMBaHUIO
HeobxoAnUMOo CHATb YacTu BokoBom
06LUMBKM YCTPOWCTBA.
PucyHok P

(D BbICTPOAENCTBYIOLLNIA 3aXKUM
(@ BokoBast obLuMBKa

1. OTKpbITb 3aMOK MPOTUB 4acoOBOWN
CTPETKW.
2. CHATb BOKOBYHO OOLLMBKY.

3ameHa chunbTpyloLEero aneMeHTa B
BogooTaenuTene

PucyHok Q

) PUNLTPYIOLLNIA BNEMeHT
(@ BepxHas vactb

(® Wanba

(® Tlaiika

(® HwuxHas Yactb

&) BuHt

. Yoanutb 4 BUHTA.

. CHATb HMXXHIOK YacTb.

YaanuTb ranky.

YoanuTb Lwanoy.

. YOoanuTb puneTpyownii SrnemMeHT.

. BctaBuTb HOBBIN OUNBTPYIOLLKIA
3MNEeMEHT.

7. CHoBa cobpaTb BogooTaenuTenb B

obpaTHoI nocregoBaTenbHOCTY.

oA wWwN

UcnbiTaHusa
CornacHo DGUV R 100-500 annapat
OOSDKEeH noaseprarbecd crieayowmm
MCMbITaHUAM, MPOBOAUMBIM SKCMIEPTOM.
PesynsTaTbl UCNbITAHUSA AOMKHbI
3anucbIBaThCA B CBUAETENLCTBO 06
ncnbiTaHMW. QKCnnyaTupyoLwas CTopoHa
OOJKHa COXpaHUTb CBUOETENbCTBO 06
ncnblTaHK 0o cnenyrowero ncnbliTaHuA.

Mocne nepepbiBa B paboTte 6onee
oAgHoro roga
1. NpoBepnTb Hagnexatyee COCTOSHNE U
npaBunbHoe PyHKLUNOHMPOBaHWE
annaparta.

MNocne cMeHbl MecTa yCTaHOBKMU
1. MNpoBepuTb annapat Ha npeamMeT
Haanexallero COCTOSHWSA, NPaBUITbHOTO
PYHKLMOHNPOBAHMSA Y NPaBUITbHON
YCTaHOBKM.

lMocne npoBegeHNA peMOHTa unu
BHECEHUS U3MEHEHUWN, KOTOPbIe MOTYT
NOBJIUATb Ha 3KCNIyaTaLUUOHHYO
6e3onacHoOCTb
1. MNpoBepuTb annapat Ha npegmMmeT
Haanexallero COCTOSHWSA, NPaBUITbHOTO
PYHKLMOHNPOBAHMSA Y NPaBUITbHON
YCTaHOBKM.



MomoLwb n pu enase « OkoH4YaHue pabomai». yucmsauwumu cpedcmeamu, codepxxaujumu

HencnpaBHOCTAX lModoxdams, noka annapam Hazpeemcs,  Macro.
A OINACHOCTb unu Haoemb 00exoy ons sawumel om YcTpaHeHMe HencnpaBHoOCTeN
xonola. Hukozda He knacmb cyxol 1ied 8

OnacHocmb HeCYacmHO20 cryyqas 3a4acTyo HeMCNPABHOCTM UMEIOT NPOCTbIE
BO3MOXeH CaMorpou380sIbHbIL 3aryck pom. NPUYMHBI, NO3TOMY C NOMOLLbHO
annapama. KoHmakm ¢ XornoOHbIMU BHUMAHHWE cheaytoLLero 0630pa NX MOXHO YCTPaHUTb
yacmsMu annapama unu XudKoti OnacHocmb noepexdeHus CaMOCTOATENLHO. B Criyuae COMHeHNs unm
08YOKUCHIO yariepoda MoXem 8bi3eamb Ucnonbsoearue Herooxodswezo BO3HWKHOBEHUS HE OMMUCAHHLIX 34EeCh
o6MopoxeHue. BobixaHue zasoobpasHoli  UCMAWEE0 cpedcmea moxem HeMCNpaBHOCTEl CreayeT obpaLLaThcs B
dByoKUCU yarepoda MoXem 8b138amb noepedums anmnapam u cmpyUHbid aBTOPN30BaHHYIO CEPBUCHYIO CyX6y
cmMepmb om yOywbsi. nucmonem. Karcher.

Meped Hauanom pabom ¢ annapamon Hu & Koem criyyae He o4uLams anmnapam

ebinonHuUmb gce delicmeusi, onucanHsie ¢ Y CMPYUHbIU uCmoriem
pacmeopumensimu, 6eH3UHOM UIu

HeucnpaBHOCTU C MHAMKaLMeW Ha gucnree

Ownbka MpuunHa YcTpaHeHue OTBeTCTBEHHOEe
nvuo
E001 KoHTpONbHbIN YnpasnstoLiee HanpskeHme 1. BbIKnOUNTL YCTPONCTBO. Onepartop
VMHOMKaTOp YNpaBnsAowWwero [CruvLKOM HU3KOE. 2. HemHoro nogoxaarb. Onepartop
HanpsikeHUs1 CBeTUTCA 3. BKno4MTb YCTPOMCTBO CHOBA.
KpacHbIM ® [poBepuTb PO3ETKY.
® [Ipy NOBTOPHOM MOSIBNEHUM KoAa
OLUMBKM COOBLUNTL B CEPBUCHYIO CIYXOY
Karcher.
E002 KoHTpOnbHbLIN KHonka aBapuiiHOro BbiknioveHnsi |® Pa3bnokupoBatb KHOMKy aBapumnHoro  |Onepatop
MHAMKaTOp aBapuMMHOro Haxarta BbIKIMOYEHWS, MOBEPHYB €e.
BbIKIOYEHUs1 CBETUTCS
KpacHbIM
E003 KoHTponbHbIN [laBneHne nogadn cxaToro 1. YBennuutb gaBneHue. Onepartop
MHAMKaTOp CXaToro Bo3Ayxa (BO3[lyxa CITULLKOM HU3KOe. 2. BbIKNIOYNTbL YCTPOWCTRBO.
CBETUTCA KpaCHbIM 3. HemHoro nogoxpathb.
4. BknounTb YCTPOMCTBO CHOBA.
E004 KOHTpONbHbLIN HevcnpaBHoCTb fo3aTtopa. 1. BbIKNHOUMTE YCTPONCTBO. Onepartop
WHAMKATOP A03UPOBKU 2. HemHoro nogoxaartb. Onepartop
CBETUTCA KPacCHbIM 3. Bkno4nTb YCTPONCTBO CHOBA.
® [pv NOBTOPHOM MOSIBNEHUN KoAa
OLUMGKM COOBLLNTL B CEPBUCHYIO CITY X0y
Karcher.
E005 KoHTponbHbIN CoeavHeHve Mexay yCcTponcTBoM |@ [MpoBepuTb NpaBuIbHOCTb coeanHeHus (OnepaTtop
MHAMKaTOp CTPYWHOrO N CTPYNHBIM MUCTONETOM MydT B NIMHWK yrpaBneHus.
nucrorneTa CBeTUTCA HapyLLEeHO. ® [poBepuTb kabernb ynpaBneHns Ha
KpacHbIM nNpeaMeT NOBPEXAEHWUA.
E006 KOHTpONbHbIN KopoTkoe 3amblkaHue B CTPYMHOM |® 3aMeHUTb CTPYWHbIN NUCTONET UNn Oneparop
VHAMKaATOpP CTPYWHOrO nuctonerte nunu kabene CTPYWHbIV LWMaHr ¢ kabenem
nucroneTta cBeTUTCA ynpaBneHus. ynpaBneHus.
KpacHbIM
E007 KoHTponbHbIN HeucnpaBHocTb perynupytowiero |® OBpaTUTbCsl B CEPBUCHYIO CIYXOYy. Onepartop
MHAMKaTOP CXaToro Bo3Ayxa (KnanaHa cxaTtoro Bosgyxa.
CBeTUTCA KpacHbIM
E008 KoHTponbHbIN CnyckoBou pblvar CTpyNHOro ® OTnycTuTb CNYCKOBOW pblyar cTpynHoro |Onepatop
MHAMKaTOp CTPYWHOro nucToneta bbin HaxaT BO BPeEMS nicroneTa.
nucrorneTta CBeTUTCA BKITFOYEHUS UN pa3bnoKnpoBKx
opaHXeBbIM KHOMKWN aBapuIAHOIO BbIKITIOYEHUSI.
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HeucnpaBHoOCTHU 6e3 nHAUKaLMu Ha gucnnee

Ownbka MpuunHa YcTtpaHeHue OTBeTCTBEHHOEe
nuuo
HecmoTps Ha TO, 4TO LLitencenbHas BunKka He BCTaBrneHa |® BcTaBuTb LUTEMNCENbHYIO BUMKY B Onepatop
rmaBHbIA BbIKNoYaTenb B PO3ETKY. pO3eTKy.
BKITIOYEH, OTCYyTCTBYeT Cpa6otan npenoxpaHutens F1.  |® CHsaTb G0KOBYHO 06LIMBKY U OnepaTtop
MHAvKauma aucnnes pa3bnokupoBaTh npegoxpaxHutens F1,
HaXxaB Ha Hero.
OTcyTcTBYeT cTpys cxaroro |[laBneHve nogaym cxaToro ® [IpoBepuTb AaBneHne. Onepatop
BO3A4yXa HECMOTPSA Ha BO34yXa CIULLKOM HU3KOE.
HaxaTbli CNYCKOBOM PbIYar |Cruikom HU3Kas HacTpoiika ® YcTtaHoBMTb Bonee Bbicokoe AasneHne Onepartop
[aBreHust CTpyw. CTpyMm.
MpepBaHO anekTponuTaHue. ® [IpoBepuTb anekTponuTaHune. Onepatop
KOHTpPONbHbBIN nHAUKaToOp «YCTPONCTBO
BKITIO4EHO» [OMMKEH CBETUTCS 3eMeHbIM.
KHomnka aBapuiiHOro BbIkIiOYeHNs1 |® Pa3bnokupoBaTtb KHOMKYy aBapuiHoro  |Onepartop
HaxxaTa BbIKITIOYEHWS], MOBEPHYB €e.
KOHTPONbHbLIN MHAUKaTOP «YCTPONCTBO
BKITIO4EHO» AOMMKEH CBETUTCS 3eMeHbIM.
HenpasunbHo noaknioyeHa nuHus (@ [posepuTb coeamHeHne mexay nuHnen |Onepatop
ynpasneHus. ynpasneHuns n CTpyriHbIM MMCTONETOM, a
TaKke Mexay NMMHUEN ynpasneHus n
YCTPONCTBOM.
JInHMA ynpaeneHus HeucnpaBHa. |@® 3aMeHUTb LinaHr MaTtepvana ans Onepatop
CTPYNHOW OYUCTKM.
CTtpys cxaToro Bosayxa CrMLIKOM HU3Kas HacTpomnka ® YcTtaHoBMTb Bonee Bbicokoe AasneHne Onepartop
CN1LWKOM cnabas AaBreHns CTpyw. cTpym.
CruMLIKOM HU3KOe JaBrneHve B ® [IpoBepuTb AaeneHne n obbem nogayuun. Onepartop
MIMHWK NoAAYM CXKaToro Bosgyxa
unu obbeM nogaymn koMmnpeccopa
CMNULLKOM HU3KUIA.
3acopwvncs uneTpyowuia ® 3ameHuTb huUnsTpyowmn anemeHT B |Onepatop
3MNeMeHT B BOAOOTAENUTENE. BOZoOOTAENMUTENE.
3acopwvncs wnaHr matepvana ans |® [ats wniaHry matepuana ang crpynHon (Onepatop
CTPYWHOW OYUCTKU UIN CTPYMHBIN OYMCTKN N CTPYWHOMY MUCTONETY
nUCTONeT. OTTasATb U YCTPAHWUTL 3acOpeHMe.
® [loBbicTb paboyee aasneHne n/mnm
CHWU3UTb JO3UPOBKY CYXOro fnbaa.
B cTpye cxaroro Bo3gyxa [o3vpoBka cyxoro nbaa ® HaxxaTb KHOMKy «[]o3mpoBKa Cyxoro Onepatop
OTCYTCTBYHIOT rpaHynbl OTKItO4EHa (TOMbKO B CTPYWHOM nbAa» Ha CTPYMHOM MUCTOMETe.
cyxoro nbaa nuctonete Advanced). KHonka
«BkntoyeHue/Bbikno4eHne
[03VIPOBKM CYXOro NbAa» Ha
CTPYMHOM NUCTOMNETE CBETUTCSA
KpacHbIM, Ha gucnnee
oTobpaxaetcs «lce off».
KoHTenHep ans cyxoro neaa ® HanonHutb KOHTelHep cyxum nbgoM.  |Onepartop
nyCTOMN.
Cyxoi neq pactasn. ©® OnopoXHUTb KOHTENHEpP A5t CyXOoro Onepatop
nbAa 1 3anofHUTb CBEXUMMW rpaHynamm
CyXoro nbaa.
Bubpatop Ha KoHTelHepe ans ® OO6paTnTbCsA B CEPBUCHYHO CIYXOy. Onepartop
Cyxoro nbga He paboTaer.
MpuBoaHOW ABUraTens gosatopa |@® [aTb oTTasiTe 403aTOPY. Onepatop
neperper.
Bbixog cxatoro Bo3ayxa B ©® OynCTUTb KaHan BblpaBHUBAHMSA CepsucHas cnyxba
KOHTerHepe AN CyXoro nbAaa. AaBrneHuns B Jo3aTope.
[osvpytoLmin guck B gosaTope ® 3ameHWUTb JO3UPYIOLLMIA OUCK. CepsucHas cnyxba

HeuncnpaseH
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TexHn4yeckune XapaKTepuctTtuku

IB 15/120
AnekTpuyeckoe noakntoyeHue
HanpsixeHnne cetu \Y, 220...240
daza ~ 1
YactoTta Hz 50
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb kW 0,6
Knacc sawmntbl IPX4
ABTOMaTUYECKMI NPEAOXPaHNTENBHbIV BbIKMOYaTenb delta l, A 0,03
Tok yTeyku, Tvn. mA <7,5
AnemMeHT NoAKIYEeHUs cXKaToro Bo3ayxa
[MHeBMOLUNaHT, HOMUHaNbLHbLIM AMaMeTp OONMBbI 3/4
[aeneHue (makc.) MPa (bar) 1,0 (10)
HaeneHne (MUH.) MPa (bar) 0,2 (2)
Pacxop cxaToro Bo3ayxa m3/min 2..12
KauecTtBo cxxaToro Bo3gyxa cyxow 1 6eamacnsaHbIn
Paboune xapakTepucTuku yCTpomcTBa
[laBneHune cTpyu, Makc. MPa (bar) 1,6 (16)
OvameTp rpaHyn cyxoro neaa (mMakc.) mm 3
Pacxopn cyxoro nbaa kg/h 30...120
Pa3smepbl u Bec
O6bem KoHTeNHepa AnsA Cyxoro nbaa kg 40
LLnpuHa mm 716
my6uHa mm 850
BobicoTa mm 1102
Bec (c npuHagnexHocTamm) kg 101,5
Bec rotoBoro k akcnnyatauum yCTPOMUCTBA, C 3aNONHEHHLIM KOHTENHEPOM  Kg 140
Ons cyxoro nbaa
Bec cTpynHoro npubopa (LwnaHr matepuana gns CTpyMHON OYUCTKM, kg 10
CTPYMHbIV NUCTOMNET, UHCTPYMEHTanNbHasa cymka)
Cwuna oTgaum CTpyMHOro nUcTorneTa, Makc. N 100
KpyTALmin MOMEHT CTPYMHOro nucToneTa, Makc. (TOMNbKO C YrioBbIiM N 40
conmnom)
YpoBeHb 3ByKOBOrO faeneHus LpA dB(A) 114
YpoBeHb 3ByKOBOWM MOLLHOCTY LWA dB(A) 136
MorpewwHoctb K dB(A) 5
Bubpauum yctporctBa
CTpyWiHbIA nucToneT m/s2 1,2
LLinaHr maTtepvana ans CTPYMHON OYNCTKN m/s2 1,2

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha BHECEHNE TEXHNYECKMUX USMEHEHUI.

HacToswmm 3asBnsiem, 4To KoOHUEeNuus,
KOHCTPYKUMSI U UCTIONTHEHNE YKa3aHHON
HWXe MallMHbl OTBeYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM
TpeboBaHunsam ampektme EC no
©e3onacHoCTK 1 oxpaHe 3a0poBbsi. Mpu
NIOOLIX NU3MEHEHUAX MALLUWUHBI, HE
COrnacoBaHHbIX C HaLLen KoMMnaHuewn,
JaHHasa aeknapaumsi TepsieT CBOK CUny.
WMapenue: negsiHol Gnactep
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Altalanos utasitasok
A Készlléke els6 hasznalata
L_l el6tt olvassa el ezt az eredeti
kezelési utmutatét, és ennek megfeleléen
jarjon el. Orizze meg az eredeti kezelési ut-

mutatot késdbbi hasznalatra vagy a kovet-
kez6 tulajdonos szamara.

A rendeltetésszerili hasznalat

e Haszndlja a készuléket a szennyezédé-
sek szarazjég-granulatumokkal torténé
eltavolitasara; a szarazjég-granulatu-
mok felgyorsitasat a légsugar biztositja.
A készilék lizemeltetése robbanasve-
szélyes kdrnyezetben tilos.
Széréanyagként csak szarazjég pellete-
ket szabad hasznalni. Mas szérdéanyag
hasznalata a késziilék rongalédasahoz
vezethet.

Kornyezetvédelem

&y, A csomagoldanyag ujrahasznositha-
@& to. Kérjiik, kdmyezetbarat modon
semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus készu-

Iékek értékes Ujrahasznosithaté anya-
™= gokat és gyakran olyan alkatrészeket
tartalmaznak, mint az elemek, akkumulato-
rok vagy olaj, amelyek helytelen kezelés
vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztet-
hetik az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek
az alkotéelemek azonban a késziilék ren-
deltetésszer(i izemeléséhez sziikségesek.
Az ezzel a szimbolummal jelolt késziiléke-
ket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyltt megsemmisiteni.
Osszetevokre vonatkozé utasitasok
(REACH)
Az Osszetevbkre vonatkozo aktualis infor-
maciokat itt talalja: www.kaercher.de/REA-
CH

Biztonsagi utasitasok

A készliléket kizarolag azok a személyek
kezelhetik, akik elolvastak és megértették
ezt a hasznalati itmutatét. Minden bizton-
sagi el6irds betartasa kotelezd.

A hasznalati utmutatot tarolja konnyen hoz-
zaférhet6 helyen.
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Az eszkdz uzemeltetdje koteles a helyszin-
nel kapcsolatos kockazatok elemzésére és
a felhasznalok megfelel6 kiképzésének
biztositasara.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetlenlil fenyegeté veszély jel-
zése, amely sulyos sériilésekhez vagy
halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely sulyos sériilésekhez vagy
halélhoz vezethet.

& VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely kbnnyebb sériilésekhez ve-
zethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely anyagi karokhoz vezethet.

A késziilék szimboélumai
Kidobott szarazjég dara-
’H‘ & bok miatti veszély.
N\ YV & A sz6répisztoly iranyitasa
személyek felé tilos. Tavolit-
sa el a harmadik feleket a
hasznalat helyérdl és tartsa Sket tavol
(pl. korlatokkal) a készilék lizemeltetése-
kor. A készilék hasznalatakor a fuvoka
vagy a szarazjég sugar megeérintése tilos.
CO Szén-dioxid miatti fulla-
2 dasveszély.
A szérazjég pelletek szilard
szén-dioxidbdl allnak.
Akészulék izemeltetésekor
a munkahelyi levegd szén-dioxid koncent-
raciéja megnovekszik.
Biztositsa a munkahely megfelel$ szelléz-
tetését.
Példaul, helyezze a kipufogocsovet a sza-
badba, a szén-dioxid mérgezés elkerlilésé-
nek céljabol.
Megjegyzés: A szén-dioxid nehezebb, mint
a levegd. Kertlje el a széndioxid ereszke-
dését, példaul kivilrél a mihely alatti alag-
sorba (aramlas).
Amennyiben a szoropisztolyt hosszabb
ideig (10 percnél tovabb naponta) hasznal-
ja, kuléndsen kis helyiségekben (300 m3-
nél kisebb helyiségekben), hasznaljon
szén-dioxid-riasztét.
A magas szén-dioxid-koncentracié jelei:
Az esetek 3...5 %-aban: Fejfajas, gyors
légzés.
Az esetek 7...10 %-aban: Fejfajas, hanyin-
ger, akar eszméletvesztés is.
Amennyiben az emlitett tinetek jelentkez-
nek, azonnal kapcsolja ki a késziléket, és
menjen a friss levegére. A munka folytata-
sa el6tt biztositsa a hatékony szell§ztetést
vagy hasznaljon légz6késziléket.
A szén-dioxid nehezebb a levegbnél, és
zartterekben, als6 helyiségekben vagy zart
tartalyokban halmozodik fel. Biztositsa a
munkahely megfeleld szell6zését.
Tisztitdszerek haszndlata esetén kérjuk,
vegye figyelembe a szarazjég gyartéjanak
biztonsagi adatlapjat is.

Magyar

Elektrosztatikus toltés miatti
sériilés- és rongalédasve-
szély.

Tisztitaskor a tisztitokészilék
elektrosztatikusan feltéltédhet.
Féldelje le a megtisztitandé targyat és biz-
tositsa a foldelést a milvelet befejezéséig.
Aramiités miatti veszély.
Avezérlészekrény kinyitasa el6tt huzza ki a
halézati dugoét a dugaljbdl.

Hideg égési sérilések miatti
veszély.

A szérazjég hémérséklete

-79 °C. Ne fogja meg a szaraz-
jeget és a készulék hideg alkat-

>

>

részeit.

Szarazjég darabok és szen-
nyezddésrészecskék miatti
sériilésveszély.

Viseljen védészemiveget.
Hallaskarosodas veszélye.
Viseljen hallasvéd6 eszkozt.

Szarazjég darabok és szen-
nyezddésrészecskék miatti
sériilésveszély.

Viseljen az EN 511 szabvany-
nak megfelel6 védékesztylket.
Szarazjég darabok és szen-
nyezddésrészecskék miatti
sériilésveszély.

Viseljen hosszu ujju védéruhéa-
zatot.

Altalanos biztonsagi tanacsok
A VESZELY
Sériilésveszély
A készlilék varatlanul beindulhat.
Miel6tt elkezdene dolgozni a készliléken,
huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl.
A VESZELY
Sériilésveszély aramiités miatt
Avezérlbszekrény kinyitasa el6tt hizza ki a
halézati dugdt a dugaljbol.
A VESZELY
Sériilésveszély
A széarazjég és a késziilék hideg részei hi-
deg égési sériiléseket okozhatnak, ha
érintkeznek vellk.
Viseljen hidegvedd ruhazatot, vagy hagyja
a készliléket felmelegedni, mielétt a készii-
lékkel dolgozna.
Soha ne tegyen szarazjeget a szgjaba.
A VESZELY
Sériilésveszély
A kbnnyii targyakat a szaraz jégsugar el
tudja sodorni.
A tisztitas megkezdése el6tt régzitse a kbn-
ny( targyakat.
& FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély
A szbropisztoly visszalbké ereje kibillenthe-
ti Ont az egyensulyabol.
Keressen egy biztonsagos helyet, ahol all-
hat, és er6sen fogja meg a szoropisztolyt,
mielbtt meghtzna a ravaszt.



& FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

A szarazjég pelletek és a szennyezd ré-
szecskeék eltalalhatiak az embereket, és sé-
riilést okozhathak.

Ne hasznélja a késziiléket, ha mas embe-
rek elérhetd kbzelségben vannak, kivéve,
ha véddbruhat viselnek.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

Ne hasznalja a késziiléket, ha a csatlakozé
vezeték vagy a késziilék fontos részei, pl.
Biztonsagi berendezések, széréanyag
témlé, szoropisztoly.

A FIGYELMEZTETES

Zuzédasveszély az adagoloberendezés
altal.

A szarazjég tartaly védbburkolatanak elta-
volitasa el6tt mindenképpen huzza ki a ké-
szliilék halozati csatlakozojat a dugaljbol.

Eléirasok és iranyelvek
Aberendezés Uzemelésére kildnleges el6-
irasok és irdnymutatdsok vonatkozhatnak
a szarazjég-szoro berendezések kezelése
soran.

Ezért feltétleniil ligyeljen arra, hogy be-
tartsa az orszagara vonatkozo eldiraso-
kat és iranymutatasokat, és ezeknek
megfeleléen jarjon el!

Biztonsagi berendezések

& VIGYAZAT

Hianyzo vagy médositott biztonsagi be-
rendezések esetén sériilésveszély all
fenn!

A biztonségi berendezések az On védel-
meét szolgaljak.

A biztonsagi berendezések mellézése, el-
tavolitasa vagy kikapcsolasa tilos.

Kikapcsolas vészhelyzetben
. Engedje el a szérdpisztoly ravaszat.
. Nyomja meg a vészleallité gombot.
A szarazjég adagolas leall és a széréfej-
bdl kijévé levegéaramlat megszakad.
3. Zarja le a slritettleveg6-ellatast.

Tartozékok és poétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkat-
részt alkalmazzon; ezek garantaljak a ké-
szlilék biztonsagos és zavarmentes
Uzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonat-
kozoéan informaciokat itt talal:www.kaerc-
her.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy meg-
van-e minden tartozék. Hidnyz¢ tartozékok
vagy szallitasi sérllések esetén kérjlk, ér-
tesitse a kereskedé6t.

N =

Minden orszagban azilletékes értékesiténk
altal biztositott garancialis feltételek érvé-
nyesek. Amennyiben a garanciaidén beldl
a készUléknél hibak meriinek fel, azokat
dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis
esetben kérjuk, a szamlaval egyutt fordul-

jon forgalmazdjahoz vagy a legkdzelebbi,
arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.

(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informa-
ciok (amennyiben elérheték) megtekinthe-
ték a Kércher Magyarorszag Szerviz
elemének ,Letdltések” menujében.

A késziilék leirasa

A késziilék attekintése
Abra A

(» Rogzitbfekkel rendelkezp kormanygor-
g6

(@ Szorbéanyag témlé csatlakozo

(3 Szoritékapcsos féldeld kotél

(® Szallitéfogantyu, Gtkdzés védbkengyel
(&) Vezérlbvezeték csatlakozd

® Kezeltfelllet

(@ Kiegészittk tarolorekesze

Szarazjég tartaly fedele

(® Tolokengyel

Kondenzatum leeresztése

@ Nyomascsokkent6 szelep, a vizleva-
lasztdé kondenzatum leeresztése

(19 Halozati dugasszal rendelkez6 halozati
kabel

(3 Sritett levegd csatlakozas

Kabeltarto

(@3 Hordofll, koffer

Zar, koffer

@ F1 biztositék, az oldalburkolat alatt

Koffer a tartozékokhoz

Kioldas, koffer rogzitése

@0) Szoropisztoly tartd

@) Szarazjég leeresztd nyilas, a tartaly ki-
Uritéséhez

A kezel6feliilet attekintése

Abra B

(1) Szarazjég tartaly kiuritése gomb

(@ Statisztika, szamlalo visszaallitasa
gomb

(® Vészleallitas

® Kulcsos kapcsolo

(5) Késziilékkapcsold

(®) Szarazjég adagolas csdkkentése gomb

(@) Szarazjég adagolas novelése gomb

Széréonyomas csokkentése gomb

(@) Széronyomas ndvelése gomb

Kijelz6

A kijelzo attekintése

AbraC

™) Vezérlbfesziiltség kontroll lAmpéja
z0ld: Vezeérltfeszultség rendben
piros: Vezérl6fesziiltseg alacsony
sarga: szarazjég tartaly kilritése aktiv

@) Vész-Ki kontroll lampa
piros: Vész-Ki kapcsol6 megnyomva
z6ld: Vész-Ki kapcsold nincs megnyom-
va

® Stiritettlevegd ellenérzélampa
z6ld: nyomas rendben
narancssarga: a kivalasztott szérényo-
mast nem éri el
piros: a nyomas tul alacsony (0,15 MPa/
1,5 bar alatt)

(® 4 Adagolo berendezés kontroll lampaja
z6ld: hajtémi rendben
piros: Uzemzavar a hajtomiben

Magyar

(® Szoropisztoly kontroll lampaja
z6ld: szoropisztoly rendben
narancs: a szérépisztoIK karjat bekap-
csolas alatt mikodtetté
piros: A szorépisztoly ki van huzva vagy
a vezérlékabel serilt

® Kijelz6mezb

Sz6ré berendezés attekintése
Szoropisztoly
AbraD
(@ Fuvoka
(@ Szoropisztoly
(® Szérdanyag tomld csatlakozdja
(® Vezérlbvezeték csatlakozd
(® Biztonsagi kar
() Ravasz

(@ Fékapcsold

1-es allas: Siritettleveg6-sugar

2-es éllas: Szarazjég sugar (sdritettle-

vegl és szarazjég pelletek)
Advanced széroépisztoly (opcionalis)
Abra E

() Szérényomas csdkkentése gomb

(@ Szo6ronyomas novelése gomb

(3 Szarazjég adagolas novelése gomb

(® Szarazjég adagolas Be/Ki gombja
Pirosan vilagit kikapcsolt szérazjég
adagolas mellett

() *Szarazjég adagolas csdkkentése
gomb
(6) Széroanyag témlé csatlakozéja
(@ Biztonséagi gomb
Vezérl6vezeték csatlakozo
(® Ravasz
Szérépisztoly
@ Fuvoka
Koffer a tartozékokhoz

(D Hordozo6fogantyd
@ Zar
® Kireteszelés
1. Koffer kinyitasa.
a Nyissa ki a zarakat.
b A fedelet lefelé forditani.
FIGYELEM
Nehéz targyak okozta kdrosodds veszé-
lye
Ne helyezzen nehéz targyakat a nyitott fe-
délre.
2. Vegye le a koffert a készlilékrél.
a Nyomja meg a kioldast és vegye le a
koffert.
3. Helyezze fel a koffert a késziilékre.
a Forditsa a koffert a zarakkal felfelé.
b Akoffer egyik oldalat helyezze a tarté-
ba és pattintsa be.
¢ Nyomja a koffert a készulékhez és
pattintsa be az ellenkezd oldalon l1évé
tartéba.

129



Uzembe helyezés
A VESZELY
Sériilésveszély
A szarazjég-pelletek kiszivaroghatnak a
sértiilt alkatrészekbdl és sériilést okozhat-
nak.
Uzembe helyezés elétt bizonyosodjon meg
a készliilék ésszes alkatrészének, kiilbno-

Megjegyzés

A szorofej kivalasztasa a tisztitando targy
alapanyagatél és szennyezbdésétdl fiigg.
A rendelkezésre allo légtémetnek is jelen-
t6s befolyasa van a fuvoka kivalasztasara.
Minden fuvokéat szerszam nélkil kell felcsa-
varni a szérépisztoly menetére.

sen a szoérdanyag témlének, megfeleld al-

lapotarol.

A sérlilt alkatrészeket cserélje ki uj alkatre-

szekre.

Tisztitsa meg a szennyezett alkatrészeket

és bizonyosodjon meg azok megfelelé mu-

kodésérdl.

1. A készliléket helyezze egy vizszintes
egyenes felliletre.

A favoka rogzitése
A fuvékan talalhato kulcsfeliiletek a bera-
gadt fuvokak kioldasara szolgalnak egy vil-
laskulcs segitségével.
FIGYELEM
Hideghegesztés
A szérofej menetét felszerelés elbtt a mel-
lékelt zsirral be kell kenni.

N

. A gorgbket rogzitse a rogzitéfékekkel.

3. Aszordanyag tomlét csatlakoztassa és
biztositsa a készlilék csatlakozoéjahoz.

4. Aszordpisztolyt csatlakoztassa és bizto-
sitsa a készilék csatlakozéjahoz.

5. Avezérl6kabelt kdsse Ossze a készulék-
kel.

6. A vezérl6kabelt kdsse Ossze a sz6-

répisztollyal.

Az alabbi tablazat a kildnb6z6 fuvokak
hasznalata melletti levegéfogyasztast mu-
tatja. Valamennyi favoka XS - XXL jelzési
Iégmennyiségi mutatéval van jelolve.

A favokatablazat segitségével barmelyik
fuvokanak a levegéfogyasztasat ki lehet
szamolni.

M 122,Compair C 105
nagyon nagy kompres-
szor

pl. pl. Kaser M 250,
Compair C 200
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(® Fuavokabetét

1. Afavokabetétet a szoropisztoly menet-
tamasztékara felhelyezni és kézzel
meghuzni.

2. Adiffazort a fuvokatartozékra kell he-
lyezni.

3. Adiffuzort ugy kell elforditani, hogy a la-
pos sugar a kivant iranyba legyen a sz6-
répisztolyhoz.

4. Huzza meg kézzel a hollandianyat.

Magyar

Feliuleti [Sugar agres- nagyon ala- kevés kozepes magas nagyon magas
teljesit- |szivitas csony
mény  Nyomas (bar)|2 3 4 5 6 7 8 9 0 11 12 [13 [14 [15 [16
Fuvékaméret
XS |g5mm |0,40 |0,70 0,90 |1,10 |1,30 [1,60 [1,80 (2,00 2,30 [ - - - - -
S |g6mm |0,70 1,05 (1,45 (1,80 2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |g7mm |0,93 1,38 (1,85 2,28 (2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm |[1,09 [|1,64 J2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL |g9mm (1,60 2,16 |2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|@ 10 mm|{1,52 2,20 |2,97 8 6 40 8,00 890 9,50 0,0 0,70 0
[Térfogat aram m°/min-ben
Le- m3/min |Alkalmazasi teriilet Tartozékok rogzitése A Scrambler. rogzﬁ'ese”
vegd- A korsugarfej rogzitése A scramble’r felldaraboI’Ja a szz'ar:’ang"pe_:.lle-
fogyas A csomagban talalhat6 kerek surgart szo-  teket, a szdropisztoly €s a szorofej kozott
ztas rofavekan kiviil kiildnbézé keresztmetszetid kel roglz'ti”'- 'Ar‘] 4tl'yuku lemez b?a||cljltasz a
o1 Ipari hazi sritettlevegs | tovabbi kerek sugard fuvokak allnak ren- ISC re;mk’;er eh hatarezza meg a feldarabo-
halézat delkezésre a tartozékok kdzott. :2 o Ia :
Kezdé kompresszor pl. | Abra G ra
Kaser M 17, Compair (@) Kerek sugaru szoréfej, hosszu ® C§avarzat
Cc14 @ Kerek sugaru szorofej, hosszu @ Tar
1..2 |Ipari hazi siiritettievegé | (® Kerek sugard széréfej, rovid ® Lyukaslemez
halozat 1. Akérsugarfejet a szoropisztoly menet- ~ Valassza ki az apritasi fokot:
kis kompresszor pl. tamasztékara felhelyezni és kézzel 1. Csavarja le a csavarkotést.
Kaser M 31, Compair meghuzni. 2. Tavolitsa el a tarat a lyukaslemezekkel.
C 20GS Ala suaar faveka réazité 3. Alyukaslemezt a tarba behelyezni
- possugar tuvoka rogzitese (3 lehet8ség). Az abran megadott méret
2..3 E?Z;pizggrml\ﬁrsegszor A lapos sugaro szoroéfej fuvokabetétbdl és az atbocsatasi nyilas nagysagara vonat-
3.5 P diffizorbdl all. Tartozékként kilonbodzé ke- i
; : kozik.
C"ompalr C35 resztmetszet(i szorofejkészletek allnak ren- Abra J
7 |kozepes kompresszor delkezésre. 4. Atarat a lyukaslemezzel a scramblerbe
pl. pl. Késer M 80, Com-| Abra H behelyezni
pair C 55 (@ Diffuzor 5. Csavarja fel és huzza meg a csavarko-
.- 10 nagy kompresszor @ Hollandi anya tést.
pl. pl. Kaser

Fuvoka meghosszabitas rogzités
Abra K
1. Helyezze be a fuvéka meghosszabitast
a szoéropisztoly és a fuvoka kozé.




A sarok fuavocsé rogzitése
AbraL

(™) 105°-0s sugaru csé
@ 2 sarok fuvocsé 90°

& FIGYELMEZTETES

A visszarugas miatti sériilésveszély

A hajlitott sugarcsé hasznalatakor a vissza-

16ké er6 mellett forgatobnyomaték is hat a

Szorépisztolyra.

Fogja er6sen a szorépisztolyt.

A munkat alacsony sugarnyomassal kezdje

és a sugarnyomast sziikség esetén nével-

Jje.

® A derékszOr sugaru csovet a szoérdpisz-
toly és a fuvoka kozé kell behelyezni.

A kézi fogantyu rogzitése
AbraM
1. Afogantyut a hosszabbitora kell rogzite-
ni.

Munkavilagitas rogzitése
AbraN
1. Amunkavilagitast a fuvoka és a sz6-
répisztoly kozott kell felhelyezni.
2. Kapcsolja be és ki a munkavilagitast.
Alapbeallitasok

Siiritett leveg6 csatlakoztatasa
Megjegyzés
A zavartalan (izem érdekében a s(iritett le-
vegbnek alacsony paratartalommal (maxi-
mum 5 % relativ paratartalom, harmatpont
0 °C alatt) kell rendelkezni. A sdritett le-
veglbnek olajtol, szennytdl és idegen testtdl
mentenek kell lenni.
A sliritett levegbnek szaraznak és olajtol
mentesnek kell lennie, a kompresszor utan
egy utohlitét és eqy levalasztot kell kap-
csolni.
1. Nyomascsokkenté szelepet bezarni.

Csatlakoztassa a késziiléket a
halézatra

A VESZELY
Sériilésveszély aramiités miatt
A hasznélt aljzatot az IEC 60364-1 szab-
vanynak megfelel6en, villanyszerelének
kell felszerelnie.
A késziiléket csak védéfoldeléssel ellatott
tapegységhez szabad csatlakoztatni.
A hasznalt aljzatnak kénnyen hozzaférhe-
tének kell lennie, és a padlo felett 0,6 és 1,9
m kbézo6tt kell lennie.
A hasznélt aljzatnak a kezeld latotavolsa-
gan beliil kell lennie.
A készliléket 30 mA-es hibaaram-véddkap-
csoloval kell védeni.
Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a
készliilék halbzati csatlakozé vezetéke nem
sériilt-e. Ne hasznalja a késziiléket sériilt
kabellel. A sériilt kabelt cseréltesse ki kép-
zett villanyszerelbvel.
A hosszabbito kabelnek biztositania kell az
IPX4 védelmet, és a kabel kialakitasanak
meg kell felelnie legalabb a H 07 RN-F
3G1.5 szabvanynak.
A nem megfelelé hosszabbitokabelek ve-
szélyesek lehetnek. A hosszabbitd kabel-
nek alkalmasnak kell lennie kiiltéri
hasznélatra, a csatlakozasnak szaraznak

és a talaj felett kell lennie. Javasolt olyan

kabeldobhasznalata, amely az aljzatot leg-

alabb 60 mm-rel a padlé felett tartja.

1. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatla-
kozot az aljzathoz.

Uzemeltetés

Szarazjég betoltése

A VESZELY

Fagyasi sériilések

A szarazjég hémérséklete -79 °C.

A szarazjeget és a készlilék hideg alkatré-

szeit soha ne fogja meg védelem nélkiil.

Védbszemiiveget és védbruhazatot viselni.

Megjegyzés

Hosszabb lizem megszakitasok esetén a

Szarazjég pelletek a szarazjéq tartalyban

elolvadhatnak. Az lizemet lehetdleg ne

Sszakitsa meg 20 percnél tovabb. Hosszabb

megszakitasok esetén a készliiléket addig

miikddtesse, amig a szarazjég tartaly kidirdil
vagy a tartalyt a szdrazjég Kiliritése funk-

Cci6 segitségével (ritse Ki.

1. Nyissa ki a szarazjég tartaly fedelét.

2. Ellendrizze a szarazjég tartalyt idegen
testre és kondenzatumra, az idegen tes-
tet és a kondenzatumot tavolitsa el.

3. A széarazjég pelleteket toltse a tartalyba.

FIGYELEM

A késziilék sériilése a nem megfelel6

szoroszer miatt

Szorészerként csak szarazjég pelleteket

Szabad hasznalni.

4. Zarja le a szarazjég tartaly fedelét.

A késziilék beallitasa

A beallitasok a tisztitand6 targy alapanya-

gatdl és szennyezddésétdl figgnek.

1. Elforgatéssal reteszelje ki a vészledllitd
billenty(t.

2. Allitsa a késziilék kapcsolét ,I” allasba.

3. Akulcsos kapcsolot az érajaras iranya-
ban elforditani.

4. A széronyomast a széronyomas nove-
lése/cs6kkentése gombbal beallitani.

Megjegyzés

Minél magasabb a beallitott sz6ronyomas,

annal magasabb (agresszivabb) a tisztito-

hatas.

5. A szarazjég adagolast a szarazjég ada-
golas novelése/cs6kkentése gombbal
beallitani.

6. Forditsa el a kulcsos kapcsolot az ora ja-
rasaval ellentétesen, majd hizza ki a
kulcsot.

A kulcslyuk automatikus elzarasa meg-

akadalyozza az lUzem alatti szennyez6-
dést.

Kihuzott kulcs esetén a készulék a beal-
litasok elallitasa és a statisztikai értékek
visszaallitasa ellen védett.

Magyar

Tisztitas
A karbantartasi munkakat naponta el kell
végezni az lizemeltetés megkezdése elétt.
Apolés és karbantartas.
A VESZELY
Kidobott szdrazjég pelletek miatti sérii-
lésveszély
A szoropisztoly iranyitasa személyek felé
tilos.
Tavolitsa el a harmadik feleket a hasznalat
helyérél és a készliilék lizemeltetésekor
tartsa ket tavol (pl. korlatokkal).
A készlilék hasznalatakor a favokanyilas
vagy a Szarazjég sugar megérintése tilos.
A szbrépisztoly és a szérbanyag témlé, va-
lamint a szérbéanyag témlé és a készlilék
kézotti 6sszekdtés szétvalasztasa elbit
mindenképpen zérja el a sdritett leveg6 el-
latast, a készliléket nyomastalanitsa és a
hélézati dugét htizza ki a dugaljbol.
A FIGYELMEZTETES
Szén-dioxid miatti fulladdasveszély
A szérazjég pelletek szilard szén-dioxidbol
allnak. A késziilék lizemeltetésekor a mun-
kahelyi leveg6 szén-dioxid koncentraciéja
megnoévekszik.
A belélegzett levegbben a magas szén-
dioxid-koncentracio jelei a fejfajas és a ma-
gas légzési sebesség (szén-dioxid-kon-
centracio 3...5 %) vagy fejfajas, hanyinger
és eszméletvesztés (szén-dioxid-koncent-
racié 7...10 %). Ezen jelek fellépésekor
azonnal allitsa le a késziiléket és menjen a
friss levegGre, miel6tt folytatia a munkat ja-
vitsa a szellbézést vagy hasznéljon légz6ké-
sziiléket.
Gondoskodjon a munkahely megfelelé
szell6zésérdl, és sziikség esetén hasznal-
Jjon személyes figyelmezteté eszkiozt.
Tisztitdszerek hasznalata esetén kérjlik,
vegye figyelembe a szarazjég gyartéjanak
biztonsagi adatlapjat is.
A VESZELY
Az egészségre veszélyes anyagok miatti
egészségligyi veszély
Ha lizem alatt egészségre artalmas porok
keletkezhetnek, akkor a munkak el6tt meg-
felel6 biztonsagi intézkedéseket kell végre-
hajtani.
A VESZELY
Robbanasveszély
A kbnnylifémek és vastartalmu alkatrészek
egyidejli feldolgozasa robbanasveszélyes
légkért teremthet.
Ne munkalja meg egyszerre a kénny(ifé-
meket és a vasalkatrészeket.
Ha felvaltva dolgozik kbnnytifém és vas tar-
talmu alkatrészeken, akkor a munkahelyet
és a leszivo berendezést a masik anyagon
dolgozas el6tt meg kell tisztitani.
A VESZELY
A tisztitoeszkoz elektrosztatikus feltolte-
se és az elektronikus részegységek karo-
soddsdnak veszélye miatti aramiités
A tisztitasi eljaras soran a tisztitandé targy
elektromosan feltéltédhet.
Féldelje le elektromosan a megtisztitandd
targyat és biztositsa a féldelést a teljes tisz-
titasi folyamat soran.
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& FIGYELMEZTETES

Botlas miatti sériilésveszély

A szérbéanyagtémlibt és a vezérld vezetéket
ugy helyezziik el, hogy munka kézben sen-
ki ne botolhasson fel benne.

FIGYELEM

Rongalédasveszély a szarazjég tartalyra
esé idegen testek altal.

Uzem alatt tartsa zérva a szérazjég tartaly
fedelét

FIGYELEM

Az adagoléeszkéz sériilése szennyez6-
dés miatt

Uzem esetén a szarazjég tartaly fedelét
hagyja zarva, hogy megakadalyozza a le-
Szedett szenny bekertilését.

Megjegyzés

Az Advanced széropisztoly valtozatnal (op-
ci6) a szarazjég pelletek hozzaadasat a
szdrazjég adagolas Be/Ki gombjaval a
Sszérépisztolyon be- és ki lehet kapcsolni.
Kikapcsolt adagolas mellett a gomb piro-
san vilagit, a kijelzén ,Ice off” jelenik meg.
Tovabba a széropisztoly Advanced valto-
zatnal a sz6rényomast és a szarazjég men-
nyiséget a szoropisztolyon lehet beallitani.

1.

9.

A napi karbantartasi munkékat az tze-
meltetés megkezdése elétt" vegeztek el
(lasd a Apolas és karbantartas fejeze-
tet).

. Zarja le a munkatertletet, hogy megaka-

dalyozza a személyek hozzaférését
Uzemelés kdzben.

. Sziik térben végzett munka esetén biz-

tositsa a megfeleld légcserét, hogy a
belsé levegd szén-dioxid-koncentracioja
a veszélyes érték alatt maradjon.

. Atisztitando targyat adott esetben rog-

zitse.

. Viseljen védéruhat, véddkesztyiit, szo-

rosan zarédo védészemuveget és hal-
lasvédelmet.

. Aktivalja a sritettleveg6-ellatast.
. Elforgatassal reteszelje ki a vészleallitd

billentydt.

. Valasszon biztos helyet és vegyen fel

biztonsagos testtartast, annak érdeké-
ben, hogy a kézi széropisztoly vissza-
I0k6 ereje altal ne veszitse el
egyensulyat. A hatralokés hirtelen beko-
vetkezésének elkerilése érdekében, a
szérényomas lassu emelkedését be le-
het allitani (lasd a Alapbeallitasok feje-
zetben).

Nyomja be a széropisztoly biztosito-
gombijat.

10.A szarazjég sugarat a szoropisztoly kar-

N —

janak mikodtetésével aktivalja és ve-
gezze el a tisztitast.

Kikapcsolas vészhelyzetben

. Engedje el a szoropisztoly ravaszat.
. Nyomja meg a vészleallité gombot.

A szarazjég adagolas leall és a szérofej-
bél kijévé levegbaramlat megszakad.

. Szakitsa meg a s(ritettleveg6-ellatast.
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Ujralizembehelyezés vészleallitas
utan
® Kioldashoz forditsa el a Vészleallas bil-
lenty(it.

Az iizemeltetés megszakitasa

Megjegyzés
Hosszabb lizem megszakitasok esetén a
szarazjég pelletek a szarazjég tartalyban
elolvadhatnak. Az lizemet lehetbleg ne
Szakitsa meg 20 percnél tovabb. Hosszabb
megszakitasok esetén a késziiléket addig
miik6édtesse, amig a szarazjég tartaly kidirdil
vagy a tartalyt a szarazjég Kiliritése funk-
Cci6 segitségével (ritse ki.
1. Engedje el a szdrdpisztoly ravaszat.
2. Uzemsziinetek esetén a szoropisztolyt a

készulék tartdjaba is lehet helyezni.

Engedje le a kondenzatumot

A vizlevalaszté megtisztitja a késziilékbe

juto siritett levegét. Ezaltal kondenzatum

gyllik 6ssze a vizlevalasztoban, amelyet
id6rél idére ki kell driteni.

1. Afelfogé tartalyt helyezze a kondenza-
tum leeresztése ala.

2. A nyomascsoOkkentd szelepet lassan
nyissa ki és varjon, amig a kondenzatum
eltavozott a készulékbdl.

3. Kornyezetbarat modon artalmatlanitsa a
kondenzatumot.

Statisztika funkcié
Ertékek lehivasa
. Allitsa a késziilék kapcsolét ,I” allasba.
. Nyomja meg réviden a Statisztika gom-
bot.
Megjelenik az tzemelési idé.

e t: Az izem ideje az utolsé visszaallitas
ota

e T: Teljes lizemidé

3. Nyomja meg réviden a Statisztika gom-
bot.
Afelhasznalt szarazjég mennyiségét jel-
zi ki.

e m: A szarazjég mennyiség az utolsé vis-
szaallitas ota

e M: Teljes szarazjég mennyiség

4. Nyomja meg réviden a Statisztika gom-
bot.
Az atlagos szarazjég felhasznalast jelzi
ki.

e q: Atlagos szarazjég felhasznalas az
utolsé visszaallitas 6ta

o Q: Teljes atlagos szarazjég felhasznalas

N —

Ertékek visszaallitasa

1. Akulcsos kapcsol6t az 6rajaras iranya-
ban elforditani.

2. Tartsa lenyomva 4 masodpercig a Sta-
tisztika gombot.
Az értékek nullazédnak.

Megjegyzés

A teljes értékeket nem lehet téréini.
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Alapbeallitasok
Az alapbeallitasok tzemmddban a gom-
boknak a kévetkezé funkcidja van:
Abra O

() Mendlpont le
@ Erték csdkkentése
(® Menlpont fel
@ Erték ndvelése
1. Nyissa meg az Alapbeallitasok meniit.
a A széréonyomas novelése és a szo6-
ronyomas csokkentése gombokat
egyszerre megnyomni és nyomva tar-
tani.
b A kulcsos kapcsolét az orajaras ira-
nyaban elforditani.
2. Alapbeallitasokat elvégezni.

Menii- |Beallitasi |Leiras
pont tartomany
Softstart |0, 1, 2, 3, 4, |Finom beinditas, a
5 masodper |kivalasztott szoré-
c nyomas elérésé-
nek ideje
T Dump 1, 2, 3, 4, A szarazjég kiurité-
5 perc si folyamatanak
id6étartama
Langua- |metrikus, Mértékegységek
ge imperidlis  |metrikus: kg/h,
MPa
angolszasz: Ibs, psi
Lighting |ON/OFF Széroéfej vilagitas
(opcionalis) be-/ki-
kapcsolasa
Demo- |ON/OFF Bemutato tzem-
Mode mod:
A kezelést szimu-
lalja, a sUritett leve-
g6- és a szarazjég
adagolas le van
zarva.

3. Forgassa el a kulcsos kapcsolot az ora-
mutatd jarasaval ellentétes iranyba az
Alapbeallitasok menubdl valo kilépés-
hez.

Az iizemeltetés befejezése

A VESZELY

Kidobott szdrazjég pelletek miatti sérii-

lésveszély

A szoropisztoly iranyitasa személyek felé

tilos.

Tavolitsa el a harmadik feleket a hasznalat

helyérél és a készliilék lizemeltetésekor

tartsa ket tavol (pl. korlatokkal).

A VESZELY

Fagyasi sériilések

A szarazjég hémérséklete -79 °C.

A szarazjeget és a készlilék hideg alkatré-

szeit soha ne fogja meg védelem nélkiil.

Védbszemiiveget és védbruhazatot viselni.

1. Zarja le a sUritettleveg6-ellatast.

2. Afelfogo tartalyt helyezze a kondenza-
tum leeresztése ala.

3. A nyomascsokkentd szelepet lassan
nyissa ki és varjon, amig a kondenzatum
eltavozott a készilékbdl.

4. Kdrnyezetbarat médon artalmatlanitsa a
kondenzatumot.



5. Afelfogo tartalyt helyezze a szarazjég
kivezetés ala.

6. Nyomja meg a szarazjég tartaly kitiri-
tése gombot és varjon, amig a szaraz-
jég tartaly kitrdl.

A szarazjég leeresztés ledll az elbre
megadott id6 utan (lasd a Alapbeallita-
sok fejezetet).

Sziikség esetén nyomja meg tébbszoér a
szarazjég leeresztése gombot.

7. A késziilékkapcsolét dllitsa ,0/OFF” al-
lasba.

8. Valassza le a készuléket a s(ritett leve-
g6 taplalovezetékrol.

9. Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzat-
bél.

10.Tisztitsa meg a foldeld kotelet és csa-
varja fel.

11.A sz6rt maradékot a helyi el6irdsoknak
megfeleléen tavolitsa el.

A VESZELY

Balesetveszély a késziiléken talalhato

szarazjég maradvanyok altal

Zart jarmlivekben az olvadé szarazjégbdl

Szarmazo szén-dioxid veszélyeztetheti az

utasokat.

Szallitas elétt tavolitsa el teljesen a szaraz-

jeget a készliilékbdl.

& VIGYAZAT

A suly mell6zése a személyek sériilését,

illetve a késziilék rongalédadsat okozhat-

ja!

A készlilék szallitadsakor és tarolasakor a

suly miatt sértilés- és rongalodasveszély all

fenn.

A készlilék széllitasakor és tarolasakor kér-

jlik, figyeljen a késziilék sulyara is, lasd a(z)

Miiszaki adatok fejezetet.

1. A szallitas elétt az ,Uzem befejezése”
fejezet ( Az lizemeltetés befejezése)
minden 1épését el kell végezni.

2. Vigye a készuléket a szallitéjarmdre.

3. Rogzitse a kormanygorgdk rogzitéfékét.

4. Akésziiléket feszité szijjakkal biztosit-
sa.

FIGYELEM

Szén-dioxid 6sszegyiilése miatti fulla-

ddsveszély

A szarazjég pelletteket csak jol szellbztetett

helyiségekben szabad tarolni.

& VIGYAZAT

A suly mellézése a személyek sériilését,

illetve a késziilék rongalodasat okozhat-

ja!

A késziilék szallitasakor és tarolasakor a

suly miatt sériilés- és rongalodasveszély all

fenn.

A készlilék szallitasakor és tarolasakor kér-

jlik, figyeljen a késziilék sulyara is, lasd a(z)

Miiszaki adatok fejezetet.

1. Csak beltéri helyiségben tarolja a készi-
léket.

Apolas és karbantartas

Karbantartasi utasitasok
A berendezés lizembiztonsagat az alabbi
karbantartasi terv szerinti rendszeres kar-
bantartas alapozza meg.
Kizardlag a gyarto eredeti potalkatrészeit
vagy a gyarto altal ajanlott alkatrészeket al-
kalmazza a kovetkezdk tekintetében:
e potalkatrészek és kopo alkatrészek,
o tartozék alkatrészek,
e (izemanyagdok,
o tisztitdszer.
A VESZELY
Balesetveszély
A késziilék véletleniil beindulhat. A hideg
késziilékalkatrészek vagy a folyékony
szén-dioxid fagyasi sériiléseket okozhat-
nak. A gaz halmazallapotu szén-dioxid ful-
ladas miatti halalt okozhat.
A késziilekkel kapcsolatos munkalatokat
kizarolag az ,Uzemeltetés befejezése”
cimii fejezetben emlitett 6sszes munkalé-
pés betartasaval végezze. Varja meg a ké-
sziilék felmelegedését vagy hasznaljon
hidegvédé ruhazatot. Soha ne tegyen sza-
razjeget a szajaba.
FIGYELEM
Rongadlédasveszély
A nem megfeleld tisztitészerek a késziilé-
ket és a szordpisztoly rongéalédasat okoz-
hatjak.
A készlilék és a szoropisztoly tisztitasa ol-
dészerekkel, benzinnel vagy olajtartalmd
tisztitszerekkel tilos.

Karbantartasi szerzédés
A rendszer megbizhaté miikddése érdeké-
ben karbantartasi szerz6dés megkdtését
javasoljuk. E célbdl, kérjik, forduljon a helyi
KARCHER Ugyfélszolgalathoz.

Karbantartasi terv
A munka megkezdése el6tt naponta

1. A széréanyagtomlét gondosan vizsgalja
meg repedések, torések és egyéb séru-
Iések szempontjabdl. A témiSben 1évé
puha helyek a tomlé belsejének kopasat
jelzik. Cserélje ki a hibas vagy kopott
toml6t djra.

2. Vizsgalja meg, hogy az elektromos ké&-
belek és csatlakozdk nem sérlltek-e. A
hibas alkatrészeket cseréltesse ki az
Ugyfélszolgalattal.

100 Gizemoéranként

1. Bizonyosodjon meg a széréanyag témld
csatlakozoinak és a készllék épségérdl,
illetve a kopasok hianyardl. Forduljon az
Ugyfélszolgalathoz és igényelje a meg-
hibasodott széréanyag tomlé és a ké-
szilék meghibasodott csatlakozoéinak
cseréjét.

2. Az adagoldberendezést karokra és szi-
vargasra atvizsgalni. Az ligyfélszolgalat-
tal sziintettesse meg a karokat vagy
tomitetlenségeket.

3. Ellendrizze a hatso kerekek rogzitésap-
kajanak biztos Ulését.
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500 iizemodrankeént vagy évente
1. Ellenériztesse a késziiléket az tgyfél-
szolgalattal.

Karbantartasi munkalatok

Oldalsé burkolat levétele
A karbantartasi munkak elvégzéséhez a
készulék oldalso burkolatat el kell tavolita-
ni.
Abra P
( Gyorszar
@ Oldalburkolat
1. A gyorszarat az 6ra jarasaval ellentéte-
sen nyissa ki.
2. Oldalburkolatot levenni.

A vizlevalaszt6 sziir6betétjének cseréje
Abra Q

() Szirébetét

@ Fels6 rész

® Alatét

® Anya

(®) Also rész

(® Csavar

. Tavolitsa el a 4 csavart.

. Alsé részt levenni.

. Tavolitsa el az anyat.

. Tavolitsa el az alatétet.

Vegye ki a szlir6betétet.

. Az U sziir6betétet behelyezni.

. Avizlevalasztét forditott sorrendben is-
mét 6sszerakni.

NoOahwWN

Vizsgalatok
ADGUV R 100-500 (Németorszagi Sz6-
vetségi Balesetbiztositas Rendelet) értel-
mében a készulék esetében a szakérték
kotelesek az alabbi vizsgalatok biztositasa-
ra. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a vizs-
galat eredményeit megfeleld tandsitvany
igazolja. A késziilék lizemeltetdje koteles a
vizsgalati tanusitvanyt a kdvetkezd vizsga-
latig meg6rizni.

Tobb mint egyéves lizemsziinet utan

1. Ellendrizze, hogy a készllék rendelte-

tésszer( allapotban van-e és lizembiz-
tos-e.

A telepités helyének megvaltoztatasa
utan
1. Ellendrizze a késziilék megfelel6 allapo-
tat, mikddését és telepitését.

Javitasi munkak vagy olyan valtozasok
utan, amelyek befolyasolhatjak az
lizembiztonsagot
1. Ellendrizze a készllék megfeleld allapo-

tat, mikodését és telepitését.

Az lizemzavarok elharitasa
A VESZELY
Balesetveszély
A késziilék véletlendiil beindulhat. A hideg
készlilékalkatrészek vagy a folyékony
szén-dioxid fagyasi sériiléseket okozhat-
nak. A gaz halmazallapotu szén-dioxid ful-
ladas miatti halalt okozhat.
A késziilékkel kapcsolatos munkalatokat
kizérolag az ,Uzemeltetés befejezése”
cimi fejezetben emlitett 6sszes munkalé-
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pés betartasaval végezze. Varja meg a ké-

sziilék felmelegedését vagy hasznaljon

hidegvédé ruhazatot. Soha ne tegyen sza-

razjeget a szajaba.

FIGYELEM

Rongalédasveszély

A nem megfeleld tisztitészerek a késziilé-
ket és a szordpisztoly rongalédasat okoz-
hatjak.

A késziilék és a szbropisztoly tisztitasa ol-
dészerekkel, benzinnel vagy olajtartalmi

Hibaelharitas
Az Uzemzavarok gyakran egyszer( okokra
vezethet6k vissza, amelyeket az alabbi at-
tekintés segitségével a kezel6 maga is kon-
nyen elharithat. Kétség vagy itt meg nem
nevezett Uzemzavarok esetén, kérjuk, for-
duljon a hivatalos Kércher-lgyfélszolgalat-

tisztitdszerekkel tilos.

hoz.

A kijelzon kijelzett iizemzavarok

Hiba Ok Elharitas Felel6s
E001 A vezérléfesziiltség A vezérldfesziltség alacsony. 1. Kapcsolja ki a késztiléket. Kezel6
kontroll lampaja pirosan vila- 2. Varjon egy kis ideig. Kezel6
git 3. Kapcsolja be ismét a készlléket.
® Ellendriztesse a dugaljat.
® A hibakdd ismételt megjelenése esetén
értesitse a Karcher szerviz szolgalatot.
E002 A Vész-Ki kontroll lam- |A Vész-Ki kapcsold meg van nyom-|® Elforgatassal reteszelje ki a vészleallitd |Kezeld
pa pirosan vilagit va billentyit.
E003 A siiritett levego kont- |A siritett levegé nyomasa tul ala- 1. Névelje a nyomast. Kezel6
roll lampa pirosan vilagit csony. 2. Kapcsolja ki a készuléket.
3. Varjon egy kis ideig.
4. Kapcsolja be ismét a készuléket.
E004 Az adagolas kontroll Uzemzavar az adagol6 egységben.|1. Kapcsolja ki a késziiléket. Kezel6
lampa pirosan vilagit 2. Varjon egy kis ideig. Kezel6
3. Kapcsolja be ismét a készlléket.
® A hibakdd ismételt megjelenése esetén
értesitse a Karcher szerviz szolgalatot.
E005 Szorépisztoly kontroll |Csatlakozas a készlilék és a sz6- |® Ellendrizze a vezérl6kabel csatlakoza- |Kezel6
lampaja pirosan vilagit ropisztoly kdzott megszakadt. sainak helyes 0sszekotését.
® Ellendrizze a vezérl6kabel sértetlensé-
gét.
E006 Szorépisztoly kontroll |Révidzarlat a szoropisztolyban ® A szoropisztolyt vagy a szorotémliéta  [Kezeld
lampaja pirosan vilagit vagy a vezérl6kabelben. vezérl6kabellel kicserélni.
E007 A siiritett levegd kont- |Hiba a siritett leveg6 szabalyozd |@ Lépjen kapcsolatba az ligyfélszolgalat- |Kezel6
roll lAmpa pirosan vilagit szelepén. tal.
E008 Szorépisztoly kontroll |A szérdpisztoly karja a Vész-Ki ® Engedje el a széropisztoly ravaszat. Kezel6
lampaja narancssargan vila- |gomb bekapcsolasa vagy kioldasa
git alatt mikodésben volt.
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A kijelzén nem jelzett lizemzavar

Hiba Ok Elharitas Felelés
A kijelz6 nem mutat semmit |A halézati dugd nincs bedugva a |® Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy |Kezeld
bekapcsolt fokapcsolo elle- |dugaljba. aljzathoz.
nére Az F1 biztositék kioldott. ® \/egye le az oldalburkolatot és megnyo- |Kezeld
massal oldja ki az F1 biztositékot.
Meghuzott kar ellenére sincs |[Az adagolt siritettlevegé nyomasa |® Ellenérizze a nyomast. Kezelb
stiritett leveg6 sugar tul alacsony.
A szérényomas tdl alacsonyra van |® Allitsa magasabbra a szérényomast. Kezel§
allitva.
Az aramellatas megszakadt. ® Ellendrizze az aramellatast. A ,Készulék Kezeld
be“ kontroll lAmpanak zolden kell vilagi-
tani.
A Vész-Ki kapcsolé meg van nyom-|® Elforgatassal reteszelje ki a vészleallité |Kezel6
va billenty(t. A ,Késziilék be“ kontroll lam-
panak zoélden kell vilagitani.
A vezérlékabel nincs helyesen be- |® Ellendrizze az 6sszekotést a vezérlbka- |Kezeld
kotve. bel és a szo6rdpisztoly, valamint a vezér-
I6kabel és a készlilék kdzott.
A vezérl6kabel meghibasodott. ® A szoérdanyagtomlét cserélje ki. Kezel6
A siiritett leveg6 sugar tul A szérényomas tll alacsonyra van |® Allitsa magasabbra a szérényomast. Kezel6
gyenge allitva.
A s(iritett levego ellatdas nyomasa |@® Ellenérizze a nyomast és a szallitott Kezel6
tul alacsony vagy a kompresszor mennyiséget.
szallitott mennyisége tul keveés.
Avizlevalaszto szlirébetétje elzard-|® cserélje ki a vizlevalaszto szlrdbetétet. |Kezeld
dott.
A szérbanyag toml6 vagy a sz6- |® A szérdanyag tomlét vagy a szoropisz- |Kezeld
ropisztoly elzarodott. tolyt hagyja felolvadni és tavolitsa el az
elzarodast.
® Emelje a munkanyomast és / vagy csok-
kentse a szarazjég adagolast.
Nincs szarazjég pellet a siiri- |A szarazjég-adagolas ki van kap- |® Nyomja meg a szarazjég adagolas gom-|Kezeld
tett levego sugarban csolva (csak az Advanced sz6- bot a szérépisztolyon.
ropisztoly esetében). A szarazjég
adagolas Be /Ki gomb a széropisz-
tolyon pirosan vilagit, a kijelz6n az
Llce off” felirat lathato.
A szarazjég tartaly Ures. ® Toltse fel a szarazjég tartalyt. Kezel§
A szarazjég elolvadt. ® A szarazjég tartalyt Uritse ki és toltse fel |Kezeld
friss szarazjég pelletekkel.
A razdégép a szarazjég tartalypan |® Forduljon az ligyfélszolgalathoz. Kezel6
nem makaodik.
Az adagoloberendezés hajtomotor-|® Az adagold berendezést hagyja felol- |Kezeld
ja tulterhelt. vadni.
A siiritett leveg6 kilépése a szaraz-|® Tisztitsa meg a nyomaskiegyenlitd csa- |Ugyfélszolgalat
jég tartalyban. tornat az adagolé berendezésben.
Az adagolo egység adagolo tarcsa-|® Cserélje ki az adagol6 tarcsat. Ugyfélszolgalat

ja meghibasodott
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Miszaki adatok

IB 15/120
Elektromos csatlakozas
Halozati fesziiltség \% 220...240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 0,6
Erintésvédelmi osztaly IPX4
Fl relé (védbkapcsold) delta |, A 0,03
Levezetd aram, tipikus mA <7,5
Siiritett leveg6 csatlakozas
Sritett levegd tomlé, névleges atméré Huvelyk 3/4
Nyomas (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Nyomés (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Siritett levegé felhasznalas m3/min 2..12
Sritett levegd minésége szaraz és olajmentes
A késziilék teljesitményre vonatkozo6 adatai
Sugarnyomas, max. MPa (bar) 1,6 (16)
Szarazjég pelletek atméré (max.) mm 3
Széarazjég felhasznalas kg/h 30...120
Méretek és sulyok
A szarazjég tartaly Grtartalma kg 40
Szélesség mm 716
Mélység mm 850
Magassag mm 1102
Suly (tartozékokkal) kg 101,5
suly, Uzemkész, feltéltott szarazjég tartallyal kg 140
A széréberendezés sulya (szoréanyag tomld, szoérdpisztoly, szerszamtas- kg 10
ka)
A robbantopisztoly visszaltké ereje (max.) N 100
A szoropisztoly forgatényomatéka, max. (csak hajlitott szorofej esetén) N 40
Zajszint LpA dB(A) 114
L zajteljesitményszintWA dB(A) 136
Bizonytalansagi paraméter K dB(A) 5
Késziilék vibracio
Széropisztoly m/s2 1,2
Szérdanyag tomlé m/s2 1,2

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk. ~ Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

P . EN 60335-1
E-mgfelosegl nllatkzt EN IEC 63000: 2018
Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt £y 62233: 2008
gép tervezése és felépitése alapjan, vala- EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

mint az altalunk forgalomba hozott kivitel-  £n 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
ben megfelel a vonatkozé EU-iranyelvek EN 61000-3-2: 2014

alapvetd biztonsagi és egészségtigyi kbve- EN 61000-3-3: 2013

telményeinek. A gépen végzett, de vellnk
nem egyeztetett modositas esetén jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Jégfuvo

Tipus: /
1.574-xxx % i/ {@gﬁ(

Az alairok a cégvezetdség megbizasabol
és teljes korl meghatalmazasaval jarnak
el.

\Zlggg/t:-(zo/on;( E(Ez-goég/%ezl;l/le;:() :Ai;:nj: or: t?g Board of Management ﬁéna'g?effi?jg;eu\ZIOW Affairs & Certification
2014/30/EU Dokumentaciés meghatalmazott:
2011/65/EU S. Reiser

2009/125/EK Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Obecné pokyny
Pfed prvnim pouzitim pfistroje
/ A \ L_l si prectéte tento originalni

navod k pouziti a postupujte podle négj.
Uschoveijte originalni navod k pouziti pro
pozdé&jsi pouziti nebo dalSiho viastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

Zatizeni se pouziva k odstranovani
necistot peletami suchého ledu, které
jsou urychlovany proudem vzduchu.
PFistroj se nesmi provozovat ve
vybusném prostiedi.

Jako tryskaci prostfedek se sméji
pouzivat pouze pelety suchého ledu.
Pouziti jinych tryskacich prostfedki
muZze vést k posSkozeni pfistroje.

Ochrana zivotniho prostredi

&y, Obalové materialy jsou

6o recyklovatelné. Obaly prosim likvidujte
ekologickym zpusobem.

Elektrické a elektronické pfistroje

obsahuji hodnotné recyklovatelné
- materialy a ¢asto soucasti, jako
baterie, akumulatory nebo olej, které
mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni
nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro
Zivotni prostredi. Pro fadny provoz pfistroje
jsou vSak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi
likvidovat s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam
(REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam
naleznete na strankach: www.kaercher.de/
REACH

Bezpecnostni pokyny
Pfistroj smi obsluhovat pouze osoby, které
si tento navod k obsluze precetly a
porozumély mu. Je tfeba zejména
dodrzovat vSechny bezpecnostni pokyny.
Uschovejte tento navod k obsluze tak, aby
byl obsluze vzdy k dispozici.

Provozovatel pfistroje musi provést
hodnoceni rizik na misté a zajistit, aby
obsluha byla poucena.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici
nebezpeci, které vede k tézkym uraziim
nebo usmrceni.

A VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpeénou
situaci, ktera muaze vést k tézkym urazim
nebo usmrceni.

A UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou
situaci, ktera muze vést k lehkym
urazum.

POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, ktera mize vést ke vzniku
vécnych $kod.

Symboly na pfristroji
Nebezpecdi odlétavajicich

’H‘ & pelet suchého ledu.

AN Y & Nemifte tryskaci pistoli na
lidi. Odstrante tfeti osoby z
mista pouziti a béhem

provozu je udrzujte mimo dosah

(napf.pomoci bariér). B€hem provozu

nesahejte do hubice/trysky ani proudu

suchého ledu.
Nebezpeéi uduseni
C02 oxidem uhligitym.
Pelety suchého ledu
sestavaji z pevného oxidu
uhli¢itého.

Bé&hem provozu se na pracovisti zvySuje

obsah oxidu uhli¢itého ve vzduchu.

Zajistéte dostate€nou vyménu vzduchu na

pracovisti.

Umistéte vyfukovou hadici napfiklad

venku, aby nikdo nebyl ohrozen oxidem

uhlicitym.

Upozornéni: Oxid uhliCity je t&ZSi nez

vzduch. Dbejte na to, aby se oxid uhli€ity

nedostal dolu, napfiklad zvenci do
suterénu pod dilnou (toky).

Pro del$i otryskavani (déle nez 10 minut

denné) a zejména v malych mistnostech

(méné nez 300 m?) doporu€ujeme nosit

zafizeni pro vystrahu pfed oxidem

uhli¢itym.

Znamky vysoké koncentrace oxidu

uhli¢itého:

Ve 3...5 % pfipadl: bolesti hlavy, vysoka

dechova frekvence.

V 7...10 % pfipadu: bolesti hlavy,

nevolnost, pfip. bezvédomi.

Pokud se tyto pfiznaky vyskytnou,

okamzité vypnéte zafizeni a jdéte na

Cerstvy vzduch. Pred tim, nez budete

pokraCovat v praci vylepSete vétrani nebo

pouzijte dychaci pfistroj.

Oxid uhli¢ity je téz8i nez vzduch a hromadi

se v tésnych prostorech, nize polozenych

prostorech nebo v uzavienych nadobach.

Zajistéte dostate¢né vétrani pracovisté.

Ridte se bezpe&nostnim listem vyrobce

suchého ledu.

Cestina

Nebezpeci zranéni,
nebezpedi poskozeni
elektrostatickym nabojem.
Predmét Cisténi se maze
béhem procesu c&isténi
elektrostaticky nabit.
Cistény predmét uzemnéte a udrzujte az
do dokoncéeni procesu c&isténi.
Nebezpeci zranéni v disledku zasahu
elektrickym proudem.
Pfed otevienim ovladaci skfifiky vytahnéte
sitovou zastrCku ze zasuvky.
Nebezpeéi zranéni v
dusledku omrzlin.
Suchy led ma teplotu -79 °C.
Nedotykejte se suchého ledu
ani studenych dilG zafizeni.
Nebezpedi zranéni
poletujicimi peletami
suchého ledu a ¢asticemi
nedistot.
Pouzivejte ochranné bryle.
Nebezpeéi poskozeni sluchu.
Pouzivejte ochranu sluchu.
Nebezpeci poranéni
poletujicimi peletami
suchého ledu a ¢asticemi
necistot.
Noste ochranné rukavice podle

@ p

Nebezpeci poranéni
poletujicimi peletami
suchého ledu a ¢asticemi
nedistot.

Noste ochranny odév s
dlouhymi rukavy.

Vseobecné bezpecnostni pokyny
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni
Pristroj se mizZe neocekavané spustit.
Pred zahéjenim praci na zarizeni
vytadhnéte zastrcku ze zasuvky.
A NEBEZPECI
Nebezpedéi urazu elektrickym proudem
Pred otevienim ovladaci skririky vzdy
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
A NEBEZPECI
Nebezpedéi zranéni
Suchy led a studené casti pristroje mohou
pri kontaktu s nimi zpasobit omrzliny.
Pred zahéjenim praci na zafizeni noste
studeny ochranny odév nebo nechejte
zafizeni zahréat.
Nikdy si nedavejte suchy led do ust.
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni
Lehké pfedméty mohou byt odnaseny
proudem suchého ledu.
Pred zahajenim Cisténi lehké pfedméty
upevnéte.
& VAROVANI
Nebezpeci zranéni
Sila zpétného razu tryskovaci pistole véas
muZe vyvést z rovnovahy.
Najdéte bezpecné misto pro postaveni a
pevné drzte tryskaci pistoli, neZ stisknete
Spoust.
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& VAROVANI

Nebezpeci zranéni

Pelety suchého ledu a castice necistot
mohou lidi zasahnout a zranit.
NepouzZivejte zafizeni, pokud jsou v
dosahu jiné osoby, pokud nemaji ochranny
odév.

& VAROVANI

Nebezpeci zranéni

NepouzZivejte pristroj, pokud je poSkozeny
pfipojovaci kabel nebo dulezité casti
zarfizeni,napf. bezpecnostni zafizeni,
hadice na tryskaci prostfedek, tryskaci
pistole.

& VAROVANI

Nebezpeci pohmozdéni davkovacim
zafizenim.

Pred odstranénim ochranného plechu v
zasobniku suchého ledu bezpodminecné
nejprve vytahnéte sitovou zastréku
zarizeni ze zasuvky.

Predpisy a smérnice
Na provoz tohoto zafizeni se mohou
vztahovat specialni pfedpisy a smérnice
pro manipulaci se zafizenimi pro tryskani
suchym ledem.
Je proto dulezité dodrzovat predpisy a
smérnice platné ve vasi zemi a podle
toho jednat!

& UPOZORNEN(

Nebezpeci zranéni v souvislosti s
chybéjicimi nebo pozménénymi
bezpecnostnimi mechanismy!
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi
ochranu.

Neobchazejte, neodstrariujte ani
nedeaktivujte bezpecnostni mechanismy.

Vypnuti v pripadé nouze

. Pustte spoustéci packu vysokotlaké
pistole.

. Stisknéte tlacitko nouzového vypnuti.
Davkovani suchého ledu se zastavi a
proud vzduchu z trysky se pFerusi.

. Vypnéte pfivod stlaeného vzduchu.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
nahradni dily, které Vam zarucuji bezpecny
a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich
dilech naleznete na strankach
www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pfi vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu.

V pfipadé chybéjiciho pfisluSenstvi nebo
vyskytu poSkozeni pfi pfepravé informujte
prosim Vaseho prodejce.

-

N

w

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky
vydané nasi pfisluSnou distribuéni
spole€nosti. Pfipadné zavady vaseho
pfistroje odstranime bezplatné béhem
zaruéni lhaty, pokud jsou zavinény vadou
materialu nebo vyrobni vadou. V pfipadé
uplatnéni naroku ze zaruky se prosim
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obratte s dokladem o koupi na svého
pracovisté zakaznického servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal&i informace o zaruce (jsou-li k
dispozici) naleznete v servisni sekci na
webové strance mistniho zastoupeni firmy
Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni®.

Popis stroje

Prehled zarizeni
llustrace A

(™ Riditelna kolecka s parkovaci brzdou

@) Pf¥ipojeni abrazivni hadice

(® Zamnici lano se svorkou

(® Prepravni rukojet, ram s ochrannou
mFizi

(5) Spojovaci ovladaci vedeni

(® Ovladaci panel

@ Odkladaci pfihradka pro pfisluSenstvi

Viko zasobniku suchého ledu

(® Posuvné madlo

Vypust kondenzatu

@ Ventil pro snizovani tlaku, vyprazdnéni
kondenzatu z odluc¢ovace vody

@12 Sitovy kabel se sitovou zastrckou
@3 Pfipojka stlateného vzduchu
Drzak kabelu
@9 Prepravni rukojet, kuffik
Uzavér, kuftik
@7 Pojistka F1, pod bo¢nim obloZenim
Kuffik na pfisluSenstvi
Odjisténi, upevneéni kuffiku
Drzak pro tryskaci pistoli
@) Vypust na suchy led k vyprazdnéni
zasobniku
Prehled ovladaciho panelu
llustrace B
() Tlacitko vyprazdnéni zasobniku
suchého ledu
(@ Tlactitko statistiky, resetovani pocitadla
®) Tlacitko nouzového vypnuti
® Klicovy spinac
(® Hlavni spinac

® I'I'Ig(":l’tko snizeni davkovani suchého
edu

@ l'I'Igél’tko zvySeni davkovani suchého
edu

Tlacitko zmenSeni tryskaciho tlaku
(© Tlacitko zvétSeni tryskaciho tlaku

Displej
Prehled Displej
llustrace C

() Svételng kontrolka Fidiciho napéti
zelena: Ridici napéti je v poradku
Cervend: Ridici napéti je pfilis nizké
Zluta: Aktivni vyprazdnovani zasobniku
suchého ledu

(@ Svételna kontrolka nouzového vypnuti
¢ervena: Aktivovano tlacitko nouzového
vypnuti
zelena: Neaktivovano tlacitko
nouzového vypnuti

(® Svételna kontrolka stlaceného vzduchu
zelend: Tlak je v pofadku
oranzova: zvoleny tryskaci tlak
nedosazen
Cervena: Tlak je pfilis nizky (pod
0,15 MPa/1,5 bar)

Cestina

(@) 4 Svételna kontrolka davkovaciho
zafizeni
zelena: Pohon je v poradku
¢ervena: Porucha pohonu

(5) Svételna kontrolka tryskaci pistole
zelena: Tryskaci pistole je v pofadku
oranzova: Spoustéci packa tryskaci

istole aktivovana pfi zapinani
cervena: Tryskaci pistole je odpojena
nebo je podkozeno Fidici vedeni

(6) Zobrazovaci pole

Prehled tryskaciho zarizeni
Tryskaci pistole
llustrace D

(@ Tryska

(@ Tryskaci pistole

(® Spojka hadice tryskaciho prostfedku

(® Spojka fidici vedeni

() Pojistna packa

(®) Spoustéci packa

(@ Provozni spinac
Poloha “1”; Proud stlaceného vzduchu
Poloha “2”: Proud suchého ledu
(stlaceny vzduch a pelety ze suchého
ledu)

Tryskaci pistole Advanced (dodate€¢na

vybava)

llustrace E

(@ Tlacitko zmenS$eni tryskaciho tlaku

(@ Tlatitko zvétSeni tryskaciho tlaku

® I'I'Igc“:itko zvy$eni davkovani suchého
edu

@ Tlacitko davkovani suchého ledu ZAP/
VYP

Sviti ervené pfi vypnutém davkovani
suchého ledu

©) ;‘Tcljaél'tko snizeni davkovani suchého
edu

(®) Spojka hadice tryskaciho prostfedku
(@ Bezpecnostni tlacitko

Spojka fidici vedeni

(@ Spoustéci packa

Tryskaci pistole

@ Tryska

Kuftik na prislusenstvi

(@ Drzadlo
(@) Uzavér
® Odjisténi
1. Otevrete kuffik.
a Otevrete uzaveéry.
b Kryt sklopte smérem dol(i.
POZOR
Nebezpeci poskozeni tézkymi predméty
Na otevieny kyt nepokladejte téZke
predméty.
2. Odpoijte kuffik od pfistroje.
a Stisknéte pojistku a sejméte kuffik.
3. Umistéte kufiik na pfistroji.
a Natocte kuffik tak, aby pfipojky
sméfovaly smérem vzharu.
b Jednu stranu kuffiku polozte do
drzaku a zajistéte.
¢ Zatlacte kuffik proti pfistroji a zajistéte
protilehlou drzak.



Uvedeni do provozu na tryskaci prostfedek, zda jsou v dobrém

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni

Pelety suchého ledu mohou unikat z
poskozenych soucasti a zplsobit zranéni.
Pred uvedenim do provozu zkontrolujte
vSechny soucasti zafizeni, zejména hadici

Upozornéni

Vybér trysky je zavisly na materialu
cisténého predmétu a stupni znecisténi.
Pravé tak ma objem vzduchu, ktery je k
dispozici, pfislusny vliv na volbu trysky.
VSechny trysky se na zavit tryskaci pistole
Sroubuji bez nastroje.

stavu.

Vymérite poskozené sestavy za

nezavadné.

Znecisténé sestavy ocistéte a zkontrolujte,

zda funguji spravné.

1. Umistéte zafizeni na vodorovny, rovny
povrch.

Upevnéni trysky
Plosky pro nasazeni klice umisténé na
tryskach slouzi k uvolnéni pevné
ulpivajicich necistot pomoci stranového
klice.
POZOR
Svarovani za studena
Zavit trysky pfed montazi potfete
prilozenym tukem.

N

. Zablokujte kole€ka parkovaci brzdou.

3. Pripojte hadici na tryskaci prostfedek k
zafizeni a zajistéte ji.

4. Pripojte tryskaci pistoli k zafizeni a
zajistéte ji.

5. fidici vedeni pfipojte k zafizeni.

6. Fidici vedeni pfipojte k tryskaci pistoli.

Nasledujici tabulka zobrazuje spotfebu
vzduchu v pfipadé pouziti rGznych trysek.
Kazda tryska je oznaena indexem
mnozstvi vzduchu XS - XXL.

Pomoci tabulky trysek je proto mozné urdit
pro kazdou trysku spotfebu vzduchu.

kompresor,napf¥. Kaser
M 17, Compair C 14

Pramyslova interni sit
stlateného vzduchu
maly kompresor,napf.
Kaser M 31, Compair
C 20GS

stfedni kompresor
,napf. Kaser M 57
Compair C 35

.. 7 |stfedni kompresor
,napf. Kaser M 80,
Compair C 55

.. 10 |veliky kompresor
,napf. Kaser
M 122,Compair C 105

velmi veliky kompresor
,napf. Késer M 250,
Compair C 200

@ Tryska s kulatym rozstfikem, extra
dlouha

@) Tryska s kulatym rozstfikem, dlouha
(®) Tryska s kulatym rozstfikem, kratka

1. Trysku s kulatym rozstfikem nasadte na
zavitované hrdlo tryskaci pistole a rukou
utahnéte.

Upevnéni trysky s plochym rozstrikem
Tryska s plochym rozstfikem se sklada z
tryskové vlozky a difuzéru. Jako
pfisluSenstvi mate k dispozici tryskové
vlozKky s rznymi praméry.
llustrace H
@ Difuzer
@ Prevletna matice
(®) Tryskové vlozka

1. Nasadu trysky nasadte na zavitované
hrdlo tryskaci pistole a rukou utahnéte.

2. Nasadte difuzor na tryskovou nasadu.

3. Natocte difuzor tak, aby byl plochy proud
v pozadovaném sméru vici tryskaci
pistoli.

4. Utahnéte prevleCnou matici rukou.

Cestina

Plosny |Agresivita |velice nizka |nizka stredni vysoka velmi vysoka
vykon |tryskaciho
proudu
Tlak (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16
Velikost
trysky
XS |¢5mm |0,40 0,70 0,90 |1,10 |1,30 |1,60 [1,80 (2,00 2,30 [ - - - - -
S |g6mm (0,70 1,05 (1,45 (1,80 2,07 |2,40 2,78 0 40
M |g7mm |0,93 1,38 |1,85 2,28 [2,64 0 80 6 6,6
L |e8mm |[1,09 [1,64 [2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL [g9mm |[1,50 |2,16 |2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL | 10 mm|{1,52 2,20 |2,97 8 6 40 8,00 890 9,50 0,0 0,70 0
|Spotfeba vzduchu v m°/min
Spotiem3/min |Oblast pouziti Upevnéni prislusenstvi Upevnvérlni Scrambleru'
ba Upevnéni trysky s kulatym rozstfikem Scrambler zmensSuje pelety suchého ledu a
vzduc Mimo piiloZené trysky s kulatym upeviuje se mezi tryskaci pistoli a trysku.
hu rozstiikem, ktera je soucasti dodavky, jsou Ustaveni 4 desek s otvory ve scrambleru
1 Pramyslova interni sit coby pFislugenstvi k dispozici dal§i trysky s~ definuje stupefi zmenseni.
stlageného vzduchu kulatym rozstfikem rtiznych praméra. IIusvtrace |
Zakladni llustrace G () Sroubovy spoj

(@ Zasobnik

() Deska s otvory

Vyberte stupen drceni:

1. OdSroubujte Sroubovy spoj.

2. Vyjméte zasobnik s deskami s otvory.

3. Desky s otvory ustavte v zasobniku
(3 moznosti). Rozméry udavané na
obrazku se vztahuji na rozmér
propoustécich otvora.
llustrace J

4. Zasobnik s deskami s otvory nasadte do
Scrambleru.

5. Nasroubujte Sroubovy spoj a utahnéte
jej.

Upevnéni nastavce trysky

llustrace K

1. Vlozte nastavec trysky mezi tryskaci
pistoli a trysku.
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Upevnéni zahnuté proudnice
llustrace L

(™) Zahnuté proudnice 105°
(@ 2 Zahnuta proudnice 90°

& VAROVANI

Nebezpeci urazu pfi zpétném razu

Pri pouziti zahnuté proudnice plsobi na

strikaci pistoli mimo zpétného tlaku také

toc¢ivy moment.

Drzte tryskaci pistoli pevné.

Zacnéte pracovat s nizkym tlakem a

tryskaci tlak v pripadé potreby zvysujte.

® Zahnutou proudnici vsadte mezi
tryskaci pistoli a trysku.

Upevnéni rukojeti
llustrace M
1. Rukojet upevnéte na nastavec.

Upevnéni pracovniho osvétleni
llustrace N
1. Pracovni osvétleni upevnéte tryskaci
pistoli a trysku.
2. Zapnéte a vypnéte pracovni osvétleni.
Zakladni nastaveni

Pripojeni stlaceného vzduchu

Upozornéni
Pro bezporuchovy provoz musi mit
stlaceny vzduch nizky obsah vihkosti
(maximélné 5 % relativni vihkost, rosny
bod pod 0 °C). Stlaceny vzduch musi byt
bez oleje, necistot a cizich téles.
Stlaceny vzduch musi byt suchy a bez
oleje, za kompresorem musi byt pfipojen
alespori jeden dochlazovac a jeden
odlu¢ovac.
1. Zavrete ventil pro snizovani tlaku.
Vytvorte sitové pripojeni
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Pouzitou zasuvku musi instalovat elektrikar
a musi odpovidat normé IEC 60364-1.
Zafizeni smi byt pfipojeno k napajecimu
zdroji pouze s ochrannym uzemnénim.
Pouzita zasuvka musi byt snadno
pfistupna a ve vySce mezi 0,6 ma 1,9 m
nad podlahou.
Pouzita zédsuvka musi byt v dohledu
obsluhy.
Zafizeni musi byt chranéno chranicem
proti chybovému proudu 30 mA.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
napajeci kabel zafizeni, zda neni
poskozeny. NepouZivejte pristroj s
poSkozenym kabelem. PoSkozeny kabel
nechejte vyménit kvalifikovanym
elektrikarem.
Prodluzovaci kabel musi zajistit ochranu
IPX4 a provedeni kabelu musi odpovidat
alespori H 07 RN-F 3G1.5.
Nevhodné prodluZzovaci kabely mohou byt
nebezpecné. Pokud je pouZit prodluZovaci
kabel, musi byt vhodny pro venkovni
pouziti a pripojeni musi byt suché a musi
leZet nad zemi. Doporucuje se pouZit
kabelovy buben, ktery drzi zasuvku
nejméné 60 mm nad zemi.
1. Zastréte sitovou zastrCku do zasuvky.
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Provoz

PInéni suchym ledem
A NEBEZPECI
Omrzliny
Suchy led méa teplotu -79 °C.
Nikdy se nedotykejte bez ochrany suchého
ledu a studenych dilt zafizeni.
PouZivejte ochranné rukavice a ochranny
odév.
Upozornéni
Béhem delsich provoznich prestavek
mohou pelety suchého ledu v nadrzi na
suchy led roztat. Provoz pokud mozZno
nepreruSujte na dobu delsi nez 20 minut.
Pred del$imi prestavkami provozujte
zafizeni, dokud se nadrz na suchy led
nevyprazdni, nebo vyprazdnéte zasobnik
pomoci funkce Vyprazdnéni suchého
ledu.
1. Otevrete viko zasobniku suchého ledu.
2. Zkontrolujte, zda nejsou v zasobniku
suchého ledu cizi pfedméty a
kondenzat, pokud ano, cizi pfedméty a
kondenzét odstrarite.
3. Naplrite zasobnik peletami suchého
ledu.
POZOR
Poskozeni zafizeni nevhodnym
tryskacim prostfedkem
Jako tryskaci prostfedek pouZivejte pouze
pelety suchého ledu.
4. Zaviete viko zasobniku suchého ledu.

Nastaveni zafrizeni

Nastaveni jsou zavisla na materialu

Cisténého prfedmétu a stupni znedisténi.

1. Tlagitko nouzového vypnuti odjistéte
otacenim.

2. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,I*.

3. Otacejte kliCovy spinac ve sméru
pohybu hodinovych rugicek.

4. Tryskaci tlak nastavte tlaitkem Zvysit/
snizit tryskaci tlak.

Upozornéni

Cim vy$$i je nastaveny tryskaci tlak, tim

vy$8i (agresivnéjsi) je Cistici tcinek.

5. Davkovani suchého ledu nastavte
tlaCitky Zvysit/snizit davkovani
suchého ledu.

6. Otocte kliCovym spinaem proti sméru
hodinovych rucicek a vytahnéte klic.
Za provozu se zabranuje znecisténi
automatickym uzavienim klicové dirky.
PFi vytazeném kli¢ku je zafizeni
zajisténo proti zméné nastaveni a
resetovani statistickych hodnot.

Cisténi

Udrzbové prace musi byt provadény denné

pfed zahajenim provozu. Pécée a udrzba.

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni poletujicimi peletami

suchého ledu

Nemirte tryskaci pistoli na lidi.

Odstrarite treti osoby z mista pouZiti a

béhem provozu je udrZujte mimo dosah

(napr.pomoci bariéry).

Béhem provozu se nedotykejte otvoru

trysky ani proudu suchého ledu.

Cestina

Pred prerusenim spojeni mezi tryskaci
pistoli a hadici na tryskaci prostfedek a
mezi hadici na tryskaci prostredek a
zafizenim vzdy ddsledné odpojte privod
tlakového vzduchu, vypustte tlak ze
zafizeni a vytahnéte sitovou zastrcku ze
Zasuvky.

& VAROVANI

Nebezpeci uduseni oxidem uhli¢itym
Pelety suchého ledu sestavaji z pevného
oxidu uhli¢itého. Pri provozu zafizeni se
zvysuje obsah oxidu uhli¢itého ve vzduchu
na pracovisti.

Znamky vysoké koncentrace oxidu
uhli¢itého ve vzduchu, ktery dychame, jsou
bolesti hlavy a vysoka frekvence dychani
(koncentrace oxidu uhlic¢itého 3...5 %) nebo
bolest hlavy, nevolnost a bezvédomi
(koncentrace oxidu uhli¢itého 7...10 % ).
Jakmile se projevi tyto priznaky, ihned
zarizeni odstavte a jdéte na Cerstvy
vzduch; pfed pokracovanim prace zlepSete
vétrani nebo pouzijte dychaci pfistroj.
Zajistéte dostatecné vétrani pracovisté a v
pfipadé potfeby pouzijte osobni vystrazné
zafizeni.

Ridte se bezpe&nostnim listem vyrobce
suchého ledu.

A NEBEZPECI

Zdravotni riziko z duvodu zdravi
ohroZujicich latek

Jestlize mize pri zpracovani vznikat zdravi
nebezpecny prach, je tfeba pred zahajenim
praci pfijmout odpovidajici bezpeénostni
opatreni.

A NEBEZPECI

Nebezpeéi vybuchu

Pri soucasném zpracovani lehkych kovu a
dili s obsahem zeleza muze vznikat
vybusné atmosféra.

Nikdy nezpracovavejte lehké kovy a dily s
obsahem Zeleza soucasné.

Pracujete-li stfidavé na lehkych kovech a
dilech s obsahem Zeleza, je tfeba pred
zpracovavanim druhého materialu vzdy
vycistit pracovisté a odsavaci zarizeni.

A NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem v diisledku
elektrostatického naboje ¢isSténého
predmétu a nebezpeci poskozeni
elektronickych soucasti

Pri ¢isténi se mize Cistény pfedmét
elektricky nabit.

Predmét Cisténi uzemnéte elektricky a
béhem procesu Cisténi zemnéni udrZujte.
& VAROVANI

Nebezpeci urazu v disledku zakopnuti
Hadlci na tryskaci prostfedek a fidici
vedeni pokladejte tak, aby nehrozilo
zakopnuti pfi praci.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v disledku
spadnuti cizich predméti do zdasobniku
suchého ledu.

Béhem provozu ponechte viko zasobniku
suchého ledu uzavrené



POZOR

Poskozeni davkovaciho zafizeni

necistotami

Béhem provozu nechavejte viko zasobniku

suchého ledu zavrené, abyste zabranili

vnikani otryskanych necistot.

Upozornéni

V pfipadé pouZzivani tryskaci pistole

Advanced (volitelna moznost) Ize pridavani

pelet suchého ledu zapinat a vypinat

tlacitkem Davkovani suchého ledu VYP/

ZAP na tryskaci pistoli. Pri vypnutém

déavkovani sviti tlacitko Cervené a na

displeji se zobrazuje napis ,Ice off”.

Doplrikové Ize u tryskaci pistole Advanced

ménit na tryskaci pistoli tlak proudu a

mnoZstvi suchého ledu.

1. Pfed zahajenim provozu byla
provedena denni udrzba (viz kapitola
Péce a udrzba).

2. Uzavrete pracovni oblast, aby se
zabranilo vstupu lidi béhem provozu.

3. P¥i praci v uzkych prostorach zajistéte
dostate¢nou vyménu vzduchu, aby
koncentrace oxidu uhli¢itého ve
vzduchu v mistnosti byla pod
nebezpecnou urovni.

4. V pfipadé potfeby Cistény predmét
pfipevnéte.

5. Pouzivejte ochranny odév, ochranné
rukavice, tésné pfiléhajici ochranné
bryle a ochranu sluchu.

6. Aktivujte pfivod stlaceného vzduchu.

7. Tlagitko nouzového vypnuti odjistéte
otacenim.

8. Vyberte si bezpecné stanovisté a
zaujmeéte jisty postoj, aby vas zpétny raz
stfikaci pistole nevyvedl z rovnovahy.
Abyste zabranili narazovitym nastupim
zpétného razu, Ize nastavit pomaly
vzestup tlaku proudu (Viz kapitola
Zakladni nastaveni.

9. Stisknéte zajisStovaci knoflik na tryskaci
pistoli.

10.Proudu suchého ledu aktivujte stiskem
spoustéci packy tryskaci pistole a
provedte Cisténi.

Vypnuti v pfipadé nouze

1. Pustte spoustéci packu vysokotlaké
pistole.

2. Stisknéte tlacitko nouzového vypnuti.
Davkovani suchého ledu se zastavi a
proud vzduchu z trysky se pFeruSi.

3. Preruste pfivod stlaeného vzduchu.

Opétovné uvedeni do provozu po
nouzovém vypnuti
® Odjistéte tlacitko nouzového vypnuti
otoCenim.

Preruseni provozu
Upozornéni
Béhem delsich provoznich prestavek
mohou pelety suchého ledu v nadrzi na
suchy led roztat. Provoz pokud mozno
nepreru$ujte na dobu delsi neZz 20 minut.
Pred delsimi prestavkami provozujte
zafizeni, dokud se nadrz na suchy led
nevyprazdni, nebo vyprazdnéte zasobnik

pomoci funkce Vyprazdnéni suchého

ledu.

1. Pustte spoustéci packu vysokotlaké
pistole.

2. Bé&hem prestavek v provozu Ize tryskaci
pistoli nasazovat na drzak na zafizeni.

Vypousténi kondenzatu
Stlaceny vzduch pfivadény do zafizeni Cisti
odlu¢ovac€ vody. Nasledkem toho se v
odlu¢ovadi vody hromadi kondenzat, ktery
je tfeba €as od €asu vypustit.

1. Pod vypust kondenzatu postavte
sbérnou nadobu.

2. Pomalu otevirejte ventil pro snizovani
tlaku a vyckejte, dokud kondenzat ze
zafizeni zcela nevytece.

3. Kondenzat zlikvidujte ekologickym
zpusobem.

Funkce statistiky
Nacteni hodnot
. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy I
. Kratce stisknéte tlaCitko Statistika.
Zobrazi se provozni doba.

e t: Provozni doba od posledniho
resetovani

e T: Souhrnna provozni doba

3. Kratce stisknéte tlacitko Statistika.
Zobrazi se mnozstvi zpracovavaného
suchého ledu.

e m: Mnozstvi suchého ledu od
posledniho resetovani

e M: Souhrnné mnozstvi suchého ledu

4. Kratce stisknéte tlacitko Statistika.
Zobrazi se primérna spotfeba suchého
ledu.

e (: Primérna spotfeba suchého ledu od
posledniho resetovani

e Q: Souhrnna prdmérna spotfeba
suchého ledu

N —

Resetovani hodnot
1. Otacejte klicovy spinac ve sméru
pohybu hodinovych rugicek.
2. Stisknéte tlacitko Statistika po dobu
4 sekund.
Hodnoty jsou resetovany.
Upozornéni
Souhrnné hodnoty nelze vynulovat.

Zakladni nastaveni
V provoznim rezimu zakladnich nastaveni
maji tlacitka tyto funkce:
llustrace O

(® o polozku menu dold
(@ snizeni hodnoty
(® o poloZku menu nahoru
(® zvyseni hodnoty
1. Oteviete menu Zakladni nastaveni.
a Tlacitka Zvysit tlak proudu a Snizit
tlak proudu souc¢asné a pfidrzte je.
b Otacejte klicovy spina¢ ve sméru
pohybu hodinovych rucicek.
2. Provedte zakladni nastaveni.

Cestina

Polozka [Rozsah Popis
menu |nastaveni
Mékky |0, 1, 2, 3, 4, |Mékky rozbéh,
start 5sekund |trvaniaz k
dosazeni
zvoleného tlaku
proudu
T_Dump (1,2, 3,4, [Trvani procesu
5 minut vyprazdfiovani
suchého ledu
Jazyk  |metrické, Mé&rné jednotky
imperialni  |metricky: kg/h,
MPa

imperialni: Ibs, psi

Osvétlen |ON/OFF Osvétleni trysky

i (zapnuto /  |(volitelna moznost)
vypnuto) zapnout / vypnout
Demo |ON/OFF Demonstrativni
rezim (zapnuto/  |provoz:
vypnuto) obsluha se

simuluje, vystupy
tlakového vzduchu
a suchého ledu

jsou zamceny

3. Otocenim klic¢ového spinace proti
sméru hodinovych ruci¢ek opustite
menu Zakladni nastaveni.

Ukonceni provozu

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni poletujicimi peletami

suchého ledu

Nemirte tryskaci pistoli na lidi.

Odstrarite treti osoby z mista pouZziti a

béhem provozu je udrzujte mimo dosah

(napr.pomoci bariéry).

A NEBEZPECI

Omrzliny

Suchy led ma teplotu -79 °C.

Nikdy se nedotykejte bez ochrany suchého

ledu a studenych dil(i zarizeni.

Pouzivejte ochranné rukavice a ochranny

odév.

1. Uzavrete pfivod stlaéeného vzduchu.

2. Pod vypust kondenzatu postavte
sbérnou nadobu.

3. Pomalu otevirejte ventil pro snizovani
tlaku a vyc€kejte, dokud kondenzéat ze
zafizeni zcela nevytece a stlaeny
vzduch zcela neunikne.

4. Kondenzat zlikvidujte ekologickym
zpusobem.

5. Pod vypust suchého ledu postavte
sbérnou nadobu.

6. Stisknéte tlacitko Vyprazdnéni
zasobniku suchého ledu a vyckeijte,
dokud se zasobnik suchého ledu
nevyprazdni.

Vyprazdriovani suchého ledu se po
predem nastavené dobé zastavi (viz
kapitola Zakladni nastaveni).

V ptipadé potieby stisknéte vicekrat
tlaCitko Vyprazdnéni zasobniku
suchého ledu.

7. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0/
OFF*.

8. Odpojte zafizeni od pfivodu stlaéeného
vzduchu.
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9. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

10.Zemnici lano ocistéte a svinte.

11.0tryskovany material zlikvidujte v
souladu s platnymi pfedpisy.

A NEBEZPECI

Nebezpeci nehody viivem zbytki

suchého ledu v zafizeni

Oxid uhli¢ity z tajiciho suchého ledu mize

ohrozit osoby cestujici v uzavienych

vozidlech.

Pred prepravou ze zafizeni zcela odstrarite

suchy led.

& UPOZORNEN(

Nebezpeci poranéni a poskozeni v

dusledku nedodrZovani udaji o

hmotnosti!

Pri prepravé a skladovani pfistroje hrozi

nebezpedi poranéni a posSkozeni v

dusledku jeho hmotnosti.

Dbejte pri prepravé a skladovani na

hmotnost pfistroje, viz kapitola Technické

udaje.

1. Prfed pfepravou provedte vSechny kroky
uvedené v kapitol ,Ukon¢it provoz” (
Ukoncéeni provozu).

. Zafizeni umistéte na prepravni vozidlo.

. Zaaretujte brzdy na vodicich kladkach.

4. Zafizeni zajistéte popruhy.

Skladovani

POZOR
Nebezpeci uduseni v dusledku
nahromadéni oxidu uhli¢itého
Skladujte pelety suchého ledu jen v
prostorach s dostate¢nym vétranim.
& UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni a poskozeni v
dusledku nedodrZovani tdaji o
hmotnosti!
Pri prepravé a skladovani pfistroje hrozi
nebezpeci poranéni a poSkozeni v
dusledku jeho hmotnosti.
Dbejte pri pfepravé a skladovéani na
hmotnost pristroje, viz kapitola Technické
udaje.
1. Zafizeni skladujte pouze ve vnitfnich

prostorach.

Pokyny pro udrzbu
Zakladem bezpecéného provozu zafizeni je
pravidelna udrzba provadéna podle
nasledujiciho planu udrzby.

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni

dily od vyrobce nebo dily vyrobcem

doporucené, jako napf.

e nahradni dily a dily podléhajici
opotrebeni,

e dily pfislusenstvi,

e provozni latky,

e (Cistici prostfedky.

A NEBEZPECI

Nebezpeci nehody

Mdze dojit k nezamyslenému spusténi

pfistroje. Studené casti pfistroje nebo

kapalny oxid uhlicity mohou zpusobit

w N
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omrzliny. Plynny oxid uhlicity mdze
zplasobit smrt udusenim.

Pred zahajenim praci na zafizeni provedte
vSechny kroky v kapitole ,,Ukonceni
provozu“. PoCkejte, az se zafizeni zahfeje,
nebo noste studeny ochranny odév. Nikdy
si nedavejte suchy led do ust.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Pouziti nespravného Cisticiho prostredku
muZe poSkodit zafizeni a tryskaci pistoli.
Nikdy necistéte zafizeni ani tryskaci pistoli
rozpou$tédly, benzinem nebo Cisticimi
prostfedky obsahujicimi olej.

Smlouva o provadéni udrzby
Chcete-li zajistit spolehlivy provoz zafizeni,
doporucujeme vam uzavfit smlouvu o
provadéni udrzby. Obratte se, prosim, na
svUj zakaznicky servis spole¢nosti
KARCHER.

Plan udrzby

Denné pred zahajenim provozu

1. Peclivé zkontrolujte, zda nejsou
abrazivni hadice prasklé, zkroucené
nebo jinak poSkozené. Mékké skvrny v
hadici indikuji opotfebeni na vnitini
strané hadice. Vadnou nebo
opotfebovanou hadici vymérite za
novou.

2. Prohlédnéte elektrické kabely a
konektory, zda nejsou poskozené.
Vadné dily nechejte vyménit
zakaznickym servisem.

Po kazdych 100 hodinach provozu

1. ZKkontrolujte spojky na hadici na tryskaci
prostfedek a na zafizeni, zda nejsou
poskozené a opotfebované. Vyménte
vadnou hadici na tryskaci prostfedek,
vadné spojky na zafizeni nechejte
vymeénit zakaznickym servisem.

2. Provérte davkovaci zarizeni, zda neni
podkozené nebo netésné. Skody nebo
netésnosti nechte opravit zakaznickym
servisem.

3. Zkontrolujte, zda pevné sedi
upeviovaci klobou€ky na zadnich
kolech.

Kazdych 500 hodin nebo jednou za rok
1. Nechte pfistroj zkontrolovat
zakaznickym servisem.
Udrzbaiské prace
Sejmuti boéniho oblozeni
K provedeni urcitych udrzbovych praci je
tfeba sejmout bocni kryty zafizeni.
llustrace P
(@ Rychlouzavér
() Bocni oblozeni
1. Rychlouzavér oteviete proti sméru
pohybu hodinovych rugicek.
2. Sejméte bocni oblozeni.

Cestina

Vyména filtraéni vlozky v odlucovaci

vody
llustrace Q
(@ Filtracni viozka
@ Horni dil
(® PodloZzka
(® Matice
() Spodni dil
® Sroub
1. VySroubuijte 4 Srouby.
2. Sejméte spodni dil.
3. Odstrarite matici.
4. Vyjméte podlozku.
5. Vyjméte filtrani vliozku.
6. Vlozte novou filtracni viozku.
7. Odlucovac vody znovu sestavte v

opacném poradi.



Kontroly
Podle DGUV R 100-500 musi byt na
pristroji provedeny nasledujici kontroly
odbornikem. Vysledky zkousky musi byt
zaznamenany v protokolu o zkousce.
Provozovatel zafizeni musi uchovat
protokol o zkouSce az do pfisti zkousky.

Po preruseni podnikani na vice nez rok
1. Zkontrolujte spravny stav a funkci
zarizeni.
Po zméné mista instalace

1. Zkontrolujte spravny stav, funkci a
instalaci zafizeni.

Po opravach nebo zménach, které
mohou ovlivnit bezpe¢nost provozu
1. Zkontrolujte spravny stav, funkci a
instalaci zafizeni.

Napoveéda pri poruchach

A NEBEZPECI

Nebezpecéi nehody

Mdze dojit k nezamys$lenému spusténi
pfistroje. Studené &asti zarizeni nebo
kapalny oxid uhlicity mohou zpusobit
omrzliny. Plynny oxid uhli¢ity mize
zplsobit smrt udusenim.

Pred zahajenim praci na zafizeni provedte
vSechny kroky v kapitole ,,Ukonéeni
provozu“. Pockejte, aZ se zafizeni zahreje,

Poruchy s udaji na displeji

nebo noste studeny ochranny odév. Nikdy
si nedéavejte suchy led do ust.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Pouziti nespravného Cisticiho prostfedku
muZe poSkodit zafizeni a tryskaci pistoli.
Nikdy necistéte zafizeni ani tryskaci pistoli
rozpoustédly, benzinem nebo cisticimi
prostredky obsahujicimi olej.

Odstranovani problému
Poruchy maji €asto jednoduché pficiny,
které mlzete sami odstranit pomoci
nasledujiciho pfehledu. V pfipadé
pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

Chyba Pric¢ina Odstranéni Odpovédna osoba
E001 Svételna kontrolka Ridici napéti je pfili§ nizké. 1. Vypnéte zafizeni. Pracovnik obsluhy
fidiciho napéti sviti Cervené 2. Kratce vyckejte. Pracovnik obsluhy

3. Zafizeni znovu zapnéte.

® Nechte zkontrolovat zasuvku.

® Pokud se chybovy kdd objevuje

opakované, vyrozuméjte o tom
zakaznicky servis firmy Karcher.

E002 Svételna kontrolka
nouzového vypnuti sviti
cervené

Tlagitko nouzového vypnuti bylo
stisknuto

Tlagitko nouzového vypnuti odjistéte
otacenim.

Pracovnik obsluhy

E003 Svételna kontrolka Tlak v pfivodu stlaéeného vzduchu |1. Zvyste tlak. Pracovnik obsluhy
stlaéeného vzduchu sviti je pfilis nizky. 2. Vypnéte zafizeni.
cervené 3. Kratce vyckejte.
4. Zafizeni znovu zapnéte.
E004 Svételna kontrolka Porucha v davkovaci jednotce. 1. Vypnéte zafizeni. Pracovnik obsluhy
davkovani sviti Cervené 2. Kratce vyckejte. Pracovnik obsluhy
3. Zafizeni znovu zapnéte.
® Pokud se chybovy kdd objevuje

opakované, vyrozuméjte o tom
zakaznicky servis firmy Karcher.

E005 Svételna kontrolka
tryskaci pistole sviti Cervené

Porucha ve spojeni mezi zafizenim
a tryskaci pistoli.

Zkontrolujte spravné zapojeni konektort
fidiciho vedeni.

Zkontrolujte, zda nedoslo k posSkozeni
fidiciho kabelu.

Pracovnik obsluhy

E006 Svételna kontrolka
tryskaci pistole sviti cervené

Zkrat v tryskaci pistoli nebo v
fidicim kabelu.

Vymeérite tryskaci pistoli nebo tryskaci
hadici s Fidicim kabelem.

Pracovnik obsluhy

E007 Svételna kontrolka
stlaceného vzduchu sviti
cervené

Porucha regulaéniho ventilu
stlaceného vzduchu.

Obratte se na zakaznicky servis.

Pracovnik obsluhy

EO008 Svételna kontrolka
tryskaci pistole sviti
oranzové

Byla aktivovana spoustéci packa
tryskaci pistole pfi zapinani nebo
odjistovani tlaCitka nouzového
vypnuti.

Pustte spoustéci packu vysokotlaké
pistole.

Pracovnik obsluhy

Cestina
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Poruchy bez indikace na displeji

Chyba

Pricina

Odstranéni

Odpovédna osoba

Na displeji se neobjevil zadny
udaj, prestoze byl zapnut
hlavni spina¢

Sitova zastréka neni v zasuvce.

Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.

Pracovnik obsluhy

Aktivovala se pojistka F1.

Sejméte boc&ni obloZeni a odjistéte
pojistku F1 stlacenim.

Pracovnik obsluhy

Pres zatazeni za spoustéci
packu nevychazi proud
tlakového vzduchu

Pfivod stlaéeného vzduchu ma
pfilis maly tlak.

ZKkontrolujte tlak.

Pracovnik obsluhy

Tlak proudu je nastaven pfilis
nizky.

Zvyste tlak proudu.

Pracovnik obsluhy

Elektrické napajeni bylo pferuseno.

Zkontrolujte elektrické napajeni.
Svételna kontrolka ,Zarizeni ZAP* musi
svitit zelené.

Pracovnik obsluhy

Tlagitko nouzového vypnuti bylo
stisknuto

Odjistéte tlacitko nouzového vypnuti
otoCenim. Svételna kontrolka ,Zafizeni
ZAP“ musi svitit zelené.

Pracovnik obsluhy

Ridici vedeni neni spravné
pfipojeno.

Zkontrolujte spojeni jak mezi Fidicim
vedenim a tryskaci pistoli tak mezi
fidicim vedenim a zafizenim.

Pracovnik obsluhy

Ridici vedeni je vadné.

Vymérnite hadici na tryskaci prostfedek.

Pracovnik obsluhy

Proud stlaéeného vzduchu je
prilis slaby

Tlak proudu je nastaven pfilis
nizky.

Zvyste tlak proudu.

Pracovnik obsluhy

PFivod stlaceného vzduchu ma
prilis nizky tlak nebo je pfilis maly
vykon kompresoru.

Zkontrolujte tlak a podavané mnozstvi.

Pracovnik obsluhy

Ucpanafiltraéni viozka v odlu¢ovadi
vody.

Vymérite filtracni viozku v odlucovaci
vody.

Pracovnik obsluhy

Hadice na tryskaci prostfedek nebo
tryskaci pistole je ucpana.

Nechte hadici na tryskaci prostfedek a
tryskaci pistoli roztat, abyste odstranili
pfipadna ucpani.

Zvyste pracovni tlak a / nebo snizte
davkovani suchého ledu.

Pracovnik obsluhy

V proudu stlaéeného
vzduchu nejsou pelety
suchého ledu

Déavkovani suchého ledu je vypnuto
(pouze u tryskaci pistole
Advanced). Tlacitko davkovani
suchého ledu ZAP / VYP na
tryskaci pistoli sviti ¢erveng,
indikace na displeje ,Ice off.

Stisknéte tlacitko davkovani suchého
ledu na tryskaci pistoli.

Pracovnik obsluhy

Zasobnik suchého ledu je prazdny.

Naplrite zasobnik suchého ledu.

Pracovnik obsluhy

Suchy led roztal.

Vyprazdnéte zasobnik suchého ledu a
naplite jej Cerstvymi peletami suchého
ledu.

Pracovnik obsluhy

Nepracuje natfasa¢ na zasobniku
suchého ledu.

Obratte se na zakaznicky servis.

Pracovnik obsluhy

Hnaci motor davkovaciho zafizeni
je prehraty.

Nechte davkovaci zarizeni roztat.

Pracovnik obsluhy

Vystup stla¢eného vzduchu v
zasobniku suchého ledu.

Vycistéte kanal na vyrovnani tlaku v
davkovacim zafrizeni.

Zakaznicky servis

Je vadny davkovaci kotou¢ v
davkovaci jednotce.

Vymeérite davkovaci kotouc.

Zakaznicky servis
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Technické udaje

IB 15/120
Elektrické pripojeni
Napéti sité Vv 220...240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50
Pfikon kw 0,6
TFida kryti IPX4
proudovy chrani¢ deltal, A 0,03
Unikajici proud, typ. mA <7,5
Pripojka stlaceného vzduchu
Tlakovzdu$na hadice, jmenovita svétlost Palec 3/4
Tlak (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Tlak (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Spotieba tlakového vzduchu m3/min 2..12

Kvalita tlakového vzduchu

suchy, bezolejnaty

Vykonnostni Gidaje pristroje

Tlak trysky, max. MPa (bar) 1,6 (16)
Primér pelety suchého ledu (max.) mm 3
Spotieba suchého ledu kg/h 30...120
Rozméry a hmotnosti

Obsah zasobniku suchého ledu kg 40
Sitka mm 716
Hloubka mm 850
Vyska mm 1102
Hmotnost (s pfisluSenstvim) kg 101,5
Hmotnost, v pohotovostnim stavu, s naplnénym zasobnikem suchého ledu kg 140
Hmotnost tryskaciho zafizeni (hadice na tryskaci prostfedek, tryskaci kg 10
pistole, taska na naradi)

Sila zpétného narazu tryskaci pistole (max.) N 100
Kroutici moment tryskaci pistole, max. (jen u smérové trysky) N 40
Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 114
Hladina akustického vykonu LWA dB(A) 136
Nejistota K dB(A) 5
Vibrace pristroje

Tryskaci pistole m/s2 1,2
Hadice na tryskaci prostfedek m/s2 1,2

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj
na zakladé svého provedeni a druhu
konstrukce, jakoz i v provedeni nami
uvadéném na trh, vyhovuje pfisluSnym
z&kladnim bezpecénostnim a zdravotnim
pozadavkam podle smérnic EU. V pfipadé
provedeni nami neschvélené zmény stroje
ztraci toto prohlaseni svoiji platnost.
Vyrobek: Ice Blaster

Typ:

1.574-xxx

Prislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Aplikované(a) narizeni

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se
zplnomocnénim pfedstavenstva

spolecnosti.
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave
AN\

preberite in upostevaijte ta ori-
ginalna navodila za uporabo. Originalna
navodila za uporabo shranite za kasnejSo
uporabo ali za naslednjega uporabnika.

Namenska uporaba

Naprava se uporablja za odstranjevanje
umazanije s peleti suhega ledu, ki jih po-
spesuje zracni curek.

Naprave ne smete uporabljati v eksplo-
zivnem okolju.

Kot brizgalno sredstvo se smejo uporab-
ljati le kroglice suhega ledu. Uporaba
drugih brizgalnih sredstev lahko vodi do
poskodovanja naprave.

Zascita okolja

&y, Pakirni material je mogoce reciklirati.
6o Embalazo odstranite na okolju varen
nacin.

Elektricne in elektronske naprave vse-

bujejo dragocene materiale z

moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi
sestavne dele, kot so baterije, akumulator-
ske baterije ali olja, ki lahko pri napacni
uporabi ali napacnem odstranjevanju Sko-
dujejo zdravju ljudi in okolju. Navedeni se-
stavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, ozna-
¢enih s tem simbolom, ne smete odvredi
med gospodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem
naslovu: www.kaercher.de/REACH

Varnostna navodila

Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki
so prebrale in razumele ta navodila za upo-
rabo. Se posebe; je treba upostevati vsa
varnostna navodila.

Navodila za uporabo shranite tako, da bodo
uporabniku vedno na voljo.

Upravljavec naprave mora na lokaciji izves-
ti oceno tveganja in zagotoviti, da so upo-
rabniki pouceni.

146

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, kilahko
povzroc€i tezke telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzrocéi tezke telesne poSkodbe
ali smrt.

A& PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci lahke telesne poSkodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzro¢i materialno skodo.

Simboli na napravi
Nevarnost zaradi okoli le-
’H‘ L‘J tecih peletov suhega ledu.
AN Y & Brizgalne pistole ne usmer-
jajte v ljudi. Poskrbite, da
druge osebe niso prisotne
na kraju uporabe in se mu med delovanjem
ne priblizajo (na primer z zaporami). Med
delovanjem se ne dotikajte Sobe ali curka
suhega ledu.
CO Nevarnost zadusitve zara-
2 di ogljikovega dioksida.
Peleti suhega ledu so sesta-
vljeni iz trdnega ogljikovega
dioksida.
Med delovanjem vsebnost ogljikovega dio-
ksida v zraku na delovhem mestu naraste.
Poskrbite za zadostno izmenjavo zraka na
delovnem mestu.
Izpustno cev na primer speljite na prosto,
da nih&e ne bo ogrozen zaradi ogljikovega
dioksida.
Napotek: Ogljikov dioksid je tezji od zraka.
Poskrbite, da se ogljikov dioksid ne bo
spuscal (tekel) navzdol, na primer od zunaj
v klet pod delavnico.
NoSenje opozorilne naprave za ogljikov di-
oksid je priporocljivo pri daljSem delu s cur-
ki (ve€ kot 10 minut na dan) in zlasti v
maijhnih prostorih (manj kot 300 m3).
Znaki visoke koncentracije ogljikovega dio-
ksida:
V 3...5 % primerov: glavobol, visoka fre-
kvenca dihanja.
V 7...10 % primerov: glavobol, slabost, lah-
ko tudi nezavest.
Ce se pojavi kateri koli od teh znakov, takoj
zaustavite napravo in pojdite na svez zrak.
Pred nadaljevanjem dela izbolj$ajte prezra-
Cevanje ali uporabite dihalno napravo.
Ogljikov dioksid je tezji od zraka in se zbira
v ozkih prostorih, nizje lezecih prostorih ali
zaprtih posodah. Zagotovite ustrezno pre-
zraCevanje delovnega mesta.
Upostevajte varnostni list proizvajalca su-
hega ledu.
Nevarnost telesnih poskodb,
nevarnost poskodovanja za-
radi elektrostaticnega naboja.
Med postopkom ¢&iS€enja se
lahko &iS¢eni objekt elektrosta-
ticno nabije.
Objekt, ki ga Cistite, ozemljite in ozemljitev

vzdrzujte do konca postopka ¢is¢enja.

Slovenséina

Nevarnost telesnih poskodb zaradi elek-
tricnega udara.

Pred odpiranjem krmilne omarice izvlecite
omrezni vti€ iz vti€nice.

Nevarnost telesnih poSkodb
zaradi ozeblin.

Temperatura suhega ledu je -
79 °C. Ne dotikajte se suhega
ledu in mrzlih delov naprave.
Nevarnost telesnih poskodb
zaradi okoli letec¢ih peletov
suhega ledu in delcev umaza-
nije.

Nosite zaS¢itna ocala.
Nevarnost izgube sluha.

Nosite zas¢ito sluha.

Nevarnost telesnih poskodb
zaradi okoli letec¢ih peletov
suhega ledu in delcev umaza-
nije.

Nosite zaSc¢itne rokavice v skla-
du s standardom EN 511.

Nevarnost telesnih poskodb
zaradi okoli letec¢ih peletov
suhega ledu in delcev umaza-
nije.

Nosite zas¢itna oblacila z dolgi-

e p

mi rokavi.

Splosna varnostna navodila
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb
Naprava se lahko nenamerno zaZene.
Pred izvajanjem del na napravi, izviecite
elektricni vtic iz vticnice.
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elek-
tricnega udara
Pred odpiranjem krmilne omarice izviecite
omrezni vti¢ iz vti¢nice.
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb
Stik s suhim ledom in hladnimi deli naprav
lahko povzroci ozebline.
Nosite oblacila za za$cito pred mrazom ali
pustite, da se naprava ogreje, preden zac-
nete z deli na njej.
Nikoli ne dajajte suhega ledu v usta.
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb
Curek suhega ledu lahko odnese lahke
predmete.
Pred zacetkom ¢iséenja pritrdite lahke
predmete.
&N OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb
Sila vzvratnega sunka brizgalne pistole vas
lahko spravi iz ravnoteZja.
Preden pritisnete sproZilno rocico trdno
drzite brizgalno pistolo in poiscite ustrezno
varno stojisce.
&N OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb
Peleti suhega ledu in delci umazanije lahko
zadenejo ljudi in jih poSkodujejo.
Naprave ne uporabljajte, ko so v dosegu
druge osebe, razen ¢e nosijo zascitna obla-
Cila.



&N OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb
Naprave ne uporabljajte, ¢e so prikljucni
vod ali pomembni deli naprave poskodova-
ni, na primer varnostne naprave, gibka cev
za brizgalno sredstvo, brizgalna pistola.
&N OPOZORILO
Nevarnost stisnjenja z dozirno pripravo.
Pred odstranitvijo $¢itnika v posodi za suhi
led obvezno izvilecite omrezni vti¢ naprave
iz vtinice.

Predpisi in smernice
Za delovanje te naprave lahko veljajo po-
sebni predpisi in smernice za ravnanje z
brizgalno napravo s suhim ledom.
Zato morate upostevati predpise in
smernice, ki veljajo v vasi drzavi, ter rav-
nate v skladu z njimi!

Varnostne naprave
AN\ PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi
manjkajocih ali spremenjenih varno-
stnih naprav!
Varnostne naprave so namenjene vasi zas-
Citi.
Ne obidite, odstranite ali onemogocite delo-
vanja varnostnih naprav.

Izklop v sili

. Spustite sprozilno rogico brizgalne pisto-
le.

. Pritisnite tipko za zaustavitev v sili.
Doziranje suhega ledu se zaustavi in
zracni tok iz Sibe se prekine.

. Zaprite oskrbo s stisnjenim zrakom.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na spletnem naslovu www.kaer-
cher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preveri-
te, ali je vsebina popolna. Ce manjka pribor
ali ¢e so med transportom nastale poskod-
be, obvestite prodajalca.

-
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih je izdala na8a pristojna prodajna druzba.
V garancijskem roku bodo morebitne mo-
tnje v delovanju naprave odpravljene brez-
pla¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v
materialu ali napaka v izdelavi. Pri uvelja-
vljanju garancije zagotovite dokazilo o na-
kupu in stopite v stik s prodajalcem ali
najblizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na
voljo) so na voljo na servisnem obmocju na
lokalni spletni strani podjetja Karcher v raz-
delku "Prenosi".

Pregled Naprava
Slika A

@ Krmilno kolesce s parkirno zavoro
(@ Spoj gibke cevi za brizgalno sredstvo
®) Ozemljitvena Zica s sponko

® Transportni rocaj, odbojno zas¢itno
streme

(6 Spoj krmilnega voda

® Upravljalno polje

(@ Predal za odlaganje pribora
Pokrov posode za suhi led
(® Potisno streme

Odtok kondenzata

@ Ventil za tlaéno razbremenitev, praznje-
nje kondenzata vodnega loCevalnika

@ Omrezni kabel z elektriénim vticem

@ PrikljuCek za stisnjeni zrak

Drzalo za kabel

(@ Nosilni ro¢aj, koveek

Zapiralo, kovéek

@7 Varovalka F1, pod stransko oblogo

Kovcek za pribor

Deblokada, pritrditev kovcka

@0 Nosilec za brizgalno pistolo

) ((j)dtok suhega ledu, za praznjenje poso-
e

Pregled upravljalnega polja
Slika B

(@ Tipka za praznjenje posode za suhi led
(@ Tipka za statistiko, ponastaviti Stevec
(® Tipka za zaustavitev v sili

@ Stikalo na klju¢

(® Stikalo naprave

® I'I'igka za zmanjSanje doziranja suhega
edu

) I'I'igka za povecanje doziranja suhega
edu

Tipka za zmanjSanje tlaka curka
(@ Tipka za povecanije tlaka curka
Zaslon

Pregled zaslona
Slika C

@ Kontrolna luCka za krmilno napetost
zelena: krmilna napetost v redu
rdeCa: krmilna napetost prenizka
rumena: praznjenje posode za suhi led
aktivno

@) Kontrolna lu¢ka za zasilni izklop
rdeca: tipka za zasilni izklop aktivirana
zelena: tipka za zasilni izklop ni aktivira-
na

(® Kontrolna lu¢ka stisnjenega zraka
zelena: tlak v redu
oranzna: izbrani tlak curka ni dosezen
Lde;":a: tlak prenizek (pod 0,15 MPa/1,5
ar

@ 4 Kontrolna lu€ka za dozirno pripravo
zelena: pogon v redu
rde¢a: motnja v pogonu

(® Kontrolna lu¢ka za brizgalno pistolo
zelena: brizgalna pistola v redu
oranzna: sprozilna rocica brizgalne pi-
Stole aktivirana med vklopom
rdeca: brizgalna pistola iztaknjena ali kr-
milni vod poSkodovan

® Prikazno polje

Slovenséina

Pregled Brizgalna priprava
Brizgalna pistola
Slika D
(™ Soba
(@ Brizgalna pistola
(® Spoj gibke cevi brizgalnega sredstva
® Spoj krmilnega voda
(® Varovalna rocica
(® SproZilna rocica
(@ Obratovalno stikalo
Polozaj “1”: curek stisnjenega zraka
Polozaj “2”: Curek suhega ledu (stisnje-
ni zrak in kroglice suhega ledu)
Brizgalna pistola Advanced (Opcija)
Slika E
() Tipka za zmanj3anje tlaka curka
(@ Tipka za povecanije tlaka curka

® I'I'igka za povecanje doziranja suhega
edu

® _TiIE)Ika za doziranje suhega ledu vklop/
izklop
Sveti rdece pri izklopljenem doziranju
suhega ledu

® ;*Tcijpka za zmanj$anje doziranja suhega
edu
(® Spoj gibke cevi brizgalnega sredstva
(@ Varnostni gumb
Spoj krmilnega voda
(® SproZilna rocica
Brizgalna pistola
@ Soba
Kovcek za pribor
@ Nosilni rocaj
(2 Zapiralo
(® Odklepanje
1. Odprite kovcek.
a Odprite zapirala.
b Pokrov zasukajte navzdol.
POZOR
Nevarnost poskodovanja zaradi tezkih
predmetov
Ne polagajte tezkih predmetov na odprt po-
krov.
2. Kovcek locite od naprave.
a Pritisnite deblokade in snemite kov-
cek.
3. Kovéek namestite na napravo.
a Kovcek z veliko zapirali obrnite
navzgor.
b Eno stran kov€ka namestite na drzalo
in zaskocite.
¢ Kovcek pritisnite proti napravi in za-
skocite v nasproti lezec¢e drzalo.

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb

Peleti suhega ledu lahko izstopijo iz posko-
dovanih sestavnih delov in povzrodijo teles-
ne poskodbe.

Pred zagonom preverite, ali so vsi sestavni
deli naprave, zlasti gibka cev za brizgalno
sredstvo, v brezhibnem stanju.
Poskodovane sestavne sklope zamenjajte
Z brezhibnimi.

Ocistite umazane sestavne sklope in pre-
verite ali delujejo pravilno.
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1. Napravo postavite na horizontalno, rav-
no povrsino.

2. Krmilna kolesca zaklenite s parkirnimi
zavorami.

Napotek

Izbira Sobe je odvisna od materiala ¢isce-
nega objekta in umazanije.

Prav tako ima prostornina zraka, ki je na
uporabo, pomemben vpliv na izbiro Sobe.
Vse Sobe se brez orodja privijejo na navoj
brizgalne pistole.

3. Gibko cev za brizgalno sredstvo priklju-
Cite z napravo in jo zavarujte.

4. Brizgalno pistolo prikljucite z napravo in
jo zavarujte.

Pritrjevanje Sobe
Na Sobi namescéene povrsine kljuéa sluzijo
za odstranjevanje pritrjenih Sob z vili¢nim
klju¢em.
POZOR
Hladno varjenje
Navoj Sobe pred montaZo premaZite s pri-
loZeno mascobo.

5. Krmilni vod spojite z napravo.
6. Krmilni vod spojite z brizgalno pistolo.

Naslednja tabela kaze porabo zraka pri raz-
licnih Sobah. Vsaka Soba je oznac¢ena z in-
deksom koli¢ine zraka XS - XXL.

S tabelo Sob se lahko tako za vsako Sobo
ugotovi poraba zraka.

.. 7 |srednji kompresor

na primer Kaser M 80,
Compair C 55

velik kompresor

na primer Kaser

M 122,Compair C 105
zelo velik kompresor

na primer Kaser M 250,
Compair C 200

Pritrditev pribora
Pritrjevanje Sobe za okrogli curek
Poleg prilozene Sobe za ploski curek so kot
pribor na razpolago druge Sobe za ploski in
okrogli curek v razli€nih izvedbah.

Slika G

O) Soba za okrogli curek, posebej dolga

@ Soba za okrogli curek, dolga

® Soba za okrogli curek, kratka

1. Sobo za okrogli curek namestite na na-
vojni nastavek brizgalne pistole in ro¢no
pritegnite.

.. 10
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Pritrjevanje drobilnika

Drobilnik drobi kroglice suhega ledu in se

pritrdi med brizgalno pistolo in Sobo. Usme-

ritev 4 luknjastih plos¢ v drobilniku dolo¢a
stopnjo drobljenja.

Slika |

@ Vijacni spoj

@ Magazin

®) Luknjasta plos¢a

Izberite stopnjo drobljenja:

1. Odvijte navojni spo;.

2. Odstranite magazin z luknjastimi plo$&a-
mi.

3. Luknjaste ploS¢e razporedite v magazin,
kot prikazano zgoraj (3 moznosti). Na-
vedba dimenzij na sliki se nanasa na ve-
likost prepustnih odprtin.

Slika J

4. Magazin z luknjastimi plo§¢ami vstavite
v drobilnik.

5. Privijte navojni spoj in ga zategnite.

Pritrdite podaljSek za Sobo
Slika K
1. Vstavite podaljSek za Sobo med brizgal-
no pistolo in Sobo.

Slovenséina

Zmoglji- |[Agresivnost |zelo majhna |majhna srednja visoka zelo visoka
vost po- |curka
vrSinske Tlak (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 0 11 12 [13 [14 [15 |16
ga pr.ek- Velikost Sobe
rivanja
XS |g5mm [p,40 |0,70 |0,90 n1,10 (1,30 [1,60 |1,80 (2,00 J2,30 | - - - - -
S |g6mm |0,70 |1,05 (1,45 (1,80 2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |g7mm |0,93 1,38 (1,85 [2,28 |2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm |[1,09 [1,64 2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL [@9mm 1,50 J2,16 |2,88 4 6,0 6 808 8,70 928 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,62 2,20 |2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Poraba zraka v m>/min
Pora- Im3/min Podrogje uporabe 5 Pritrjevalrjje Sobe za plcl).s.ki curek . Pritrjevanje kotne brizgalne cevi
ba zra- Soba za plo$¢at curek sestoji iz nastavka  Slika L
ka Sobe in difqzvorja. Kot p.riqur sona rgzpola- (@) Kotna brizgalna cev 105°
1 Industrijsko hiSno pnev- g?“::i:avh Sobe z razliénimi prerezi. (@ 2 Kotna brizgalna cev 90°
mati¢no omrezje ) A OPOZORILO
Zacetni kompresor @ Difuzor ) Nevarnost telesnih poskodb zaradi po-
na primer Kaser M 17, @ Prekrivna matica vratnega sunka
Compair C 14 @ Sobasti vstavek Ob uporabi kotne brizgalne cevi deluje po-
1...2 |Industrijsko hidno pnev- | 1. Sobasti vstavek namestite na navojni  Jeg povratne sile na brizgalno pistolo tudi
matiéno omrezje nastavek brizgalne pistole in roéno pri-  vrtilni moment.
majhen kompresor tegnite. Brizgalno pistolo trdno drzite.
na primer Kaser M 31, 2. Difuzor namestite na nastavek Sobe. Zaénite delati z majhnim tlakom curka in le-
Compair C 20GS 3. Difuzor obrnite tako, da ploski curek za-  tega po potrebi poveéujte.
2...3 |srednji kompresor vzema zeleno usmeritev do brizgalne pi- ® Kotno brizgalno cev vstavite med briz-
3 5 |naprimer Kaser M 57 Stole. . § o galno pistolo in $obo.
Compair C 35 4. Slepo matico ro¢no pritegnite. Pritrditev rocaja

Slika M
1. Roc€aj pritrdite na podaljSek.

Pritrditev delovne osvetlitve
Slika N
1. Delovno osvetlitev pritrdite med brizgal-
no pistolo in Sobo.
2. Vklopite in izklopite delovno razsvetlja-
vo. Osnovne nastavitve

Prikljucitev stisnjenega zraka
Napotek
Za nemoteno delovanje mora stisnjeni zrak
izkazovati nizko vsebnost vlage (maksimal-
no 5 % relativna zra¢na vlaga, rosisé¢e pod
0 °C). Stisnjeni zrak ne sme vsebovati olja,
umazanije in tujkov.
Stisnjeni zrak mora biti suh in brez olja, za
kompresorjem mora biti priklopljen najmanj
en hladilnik in en loCilnik.
1. Zaprite ventil za tlacno razbremenitev.




Vzpostavite omrezni prikljucek
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elek-
tricnega udara
Uporabljeno vti¢nico mora namestiti elek-
troinStalater in mora biti v skladu z IEC
60364-1.
Naprava je lahko priklju¢ena samo na oskr-
bo s tokom z za$¢itno ozemiljitvijo.
Uporabljena vti¢nica mora biti lahko dos-
topna in se nahajati na viSini med 0,6 m in
1,9 m nad tlemi.
Uporabljena vti¢nica mora biti v vidnem po-
lju upravijavca.
Naprava mora biti zaséitena z za$citnim sti-
kalom na diferencni tok, 30 mA.
Pred vsako uporabo preverite poskodbe
elektricnega priklju¢nega kabla. Naprave s
poSkodovanim kablom ne uporabljajte.
Poskodovani kabel naj zamenja strokov-
njak elektrikar.
Kabelski podaljSek mora zagotavijati za$ci-
to IPX4, izvedba kabla pa mora biti vsaj v
skladu s H 07 RN-F 3G1.5.
Neustrezni kabelski podaljski so lahko ne-
varni. Ce uporabljate kabelski podalj$ek,
mora biti primeren za zunanjo uporabo, po-
vezava pa mora biti suha in nad tlemi. Pri-
porocena je uporaba bobna za kabel, ki drzi
vticnico vsaj 60 mm nad tlemi.
1. Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vti€nico.

Obratovanje

Polnjenje suhega ledu

A NEVARNOST

Ozebline

Temperatura suhega ledu je -79 °C.

Suhega ledu in mrzlih delov naprave se ni-

koli ne dotikajte nezasc¢iteno.

Nosite zaSc¢itne rokavice in za$¢itno oble-

ko.

Napotek

Pri daljsih prekinitvah obratovanja se lahko

kroglice suhega ledu v posodi za suhi led

stopijo. Po mozZnosti ne prekinjajte obrato-
vanja za vec kot 20 minut. Pri dalj$ih preki-
nitvah naj naprava deluje, dokler ni posoda

za suhi led prazna ali posodo izpraznite s

funkcijo Praznjenje suhega ledu.

1. Odprite pokrov posode za suhi led.

2. Posodo za suhi led preverite glede tuj-
kov in kondenzata, odstranite tujke in
kondenzat.

3. Kroglice suhega ledu napolnite v poso-
do.

POZOR

Poskodovanje naprave zaradi neprimer-

nega brizgalnega sredstva

Kot brizgalno sredstvo uporabljajte le kro-

glice suhega ledu.

4. Zaprite pokrov posode za suhi led.

Nastavitev naprave
Nastavitve so odvisne od materiala &iS¢e-
nega objekta in umazanije.

1. Zavrtite tipko za zaustavitev v sili, da jo
sprostite.
2. Stikalo naprave preklopite v polozaj

ulu

3. Klju€no stikalo zavrtite v smeri urnega
kazalca.

4. Tlak curka nastavite s tipkami Povecaj/
zmanjsaj tlak curka.

Napotek

Vi§ji kot je nastavijeni tlak curka, toliko vedji

(agresivnej$i) je ucinek &iscenja.

5. Doziranje suhega ledu nastavite s tipka-
mi Povec€aj/zmanjsaj doziranje suhe-
ga ledu.

6. Stikalo na klju€ zavrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca in izvlecite kljuc.

Z avtomati¢nim zaprtjem kljucavnice se

prepreci umazanija med delovanjem.

Pri izvle€enem klju€u je naprava zavaro-

vana proti prestavljanju nastavitev in po-

nastavljanju statisti¢nih vrednosti.
Ciséenje

Vzdrzevalna dela je treba opravljati vsak
dan "pred zaCetkom obratovanja". Nega in
vzdrZevanje.
A NEVARNOST
Nevarnost poskodb zaradi letecih pele-
tov suhega ledu
Brizgalne pistole ne usmerjajte v ljudi.
Poskrbite, da druge osebe niso prisotne na
kraju uporabe in se mu med delovanjem ne
priblizajo, na primer z zaporo).
Med delovanjem se ne dotikajte odprtine
Sobe ali curka suhega ledu.
Pred lo¢evanjem povezave med brizgalno
pistolo in gibko cevjo za brizgalno sredstvo
in med gibko cevjo za brizgalno sredstvo in
napravo obvezno zaprite oskrbo s stisnje-
nim zrakom, postavite napravo v breztlacno
stanje in izviecite omreZzni vti¢ iz vticnice.

&N OPOZORILO

Nevarnost zadusitve zaradi ogljikovega

dioksida

Peleti suhega ledu so sestavijeni iz trdnega

ogljikovega dioksida. Med delovanjem na-

prave vsebnost ogljikovega dioksida v zra-
ku na delovnem mestu naraste.

Znaki visoke koncentracije ogljikovega dio-

ksida v zraku, ki ga dihate, so glavoboli in

visoka frekvenca dihanja (koncentracija
ogljiikovega dioksida 3...5 %) ali glavoboli,
slabost in nezavest (koncentracija ogljiko-
vega dioksida 7...10 %). Ob pojavu teh
znakov napravo takoj zaustavite in pojdite
na svez zrak, pred nadaljevanjem dela iz-
boljajte prezracevalne ukrepe ali uporabi-
te dihalno napravo.

Zagotovite ustrezno prezra¢evanje in od-

zraCevanje delovnega prostora in po potre-

bi uporabite osebno opozorilno napravo.

Upostevajte varnostni list proizvajalca su-

hega ledu.

A NEVARNOST

Nevarnost za zdravje zaradi zdravju $ko-

dljivih snovi

Pred zacetkom dela izvedite ustrezne var-

nostne ukrepe, ¢e med obdelavo lahko

nastane zdravju Skodljiv prah.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije

Hkratna obdelava lahkih kovin in Zeleznih

delov lahko povzroci eksplozivno ozradje.

Slovenséina

Ne obdelujte hkrati lahkih kovin in delov, ki

vsebujejo Zelezo.

Ce se lahke kovine in deli, ki vsebujejo Ze-

lezo, izmeni¢no obdelujejo, je potrebno de-

lovni prostor in sesalno pripravo pred
obdelavo vsakokrat drugega materiala
ocistiti.

A NEVARNOST

Elektricni udar zaradi elektrostaticnega

naboja predmeta za ¢iS¢enje in nevar-

nost poskodovanja elektronskih sestav-
nih sklopov

Ob postopku &iscenja se lahko ¢is¢eni

objekt elektricno napolni.

Predmet, ki ga Cistite, elektricno ozemijite

in ozemljitev vzdrzujte med celotnim po-

stopkom ¢iscenja.

AN OPOZORILO

Nevarnost telesnih poSkodb zaradi spo-

tikanja

Gibko cev za brizgalno sredstvo in krmilni

vod poloZite tako, da med delom ni nevar-

nosti spotikanja.

POZOR

Poskodovanje zaradi tujkov, ki padejo v

posodo za suhi led.

Med obratovanjem mora biti pokrov posode

za suhi led zaprt.

POZOR

Poskodovanje dozirne enote zaradi

umazanije

Med obratovanjem naj bo pokrov posode

za suhi led zaprt, da preprecite vdor odbite

umazanije.

Napotek

Pri uporabi brizgalne pistole naprave Ad-

vanced (opcija) se lahko doziranje kroglic

suhega ledu s tipko Vklop/izklop dozira-
nja suhega ledu na brizgalni pistoli izklopi
in vklopi. Pri izklopljenem doziranju sveti
tipka rdeée, na zaslonu se prikaZe ,Ice off".

Dodatno se lahko pri brizgalni pistoli Ad-

vanced tlak curka in koli¢ina suhega ledu

nastavita na brizgalni pistoli.

1. Pred zagetkom obratovanja so bila
opravljena vsakodnevna vzdrzevalna
dela (glej poglavije Nega in vzdrzeva-
nje).

2. Zaprite delovno obmocje, da med delo-
vanjem preprecite vstop ljudi.

3. Pri delu v zaprtih prostorih poskrbite za
zadostno izmenjavo zraka, da bo kon-
centracija ogljikovega dioksida v zraku v
prostoru pod nevarno vrednostjo.

. Cis&eni objekt po potrebi fiksirajte.

5. Nosite zascitna oblacila, zaS¢itne roka-
vice, tesno prilegajo¢a zas¢itna oc€ala in
zas¢ito sluha.

. Aktivirajte oskrbo s stisnjenim zrakom.

7. Zavrtite tipko za zaustavitev v sili, da jo
sprostite.

8. Izberite varno stoji§¢e in zavzemite va-
ren telesni polozaj, da zaradi povratne
sile brizgalne pistole ne izgubite ravno-
tezja. Da preprecite nenadno uporabo
povratnega udarca, se lahko nastavi po-
€asno narascanje tlaka curka (glejte
poglavje Osnovne nastavitve.

IN
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9. Pritisnite varnostni gumb brizgalne pi-
Stole.

10.Aktivirajte curek suhega ledu z aktivira-
njem sprozilne rocice brizgalne pistole in
izvedite postopek CiS€enja.

Izklop v sili

1. Spustite sprozilno rocico brizgalne pisto-
le.

2. Pritisnite tipko za zaustavitev v sili.
Doziranje suhega ledu se zaustavi in
zracni tok iz Sibe se prekine.

3. Prekinite oskrbo s stisnjenim zrakom.

Ponovni zagon po zaustavitvi v sili
® Obrnite tipko za izklop v sili, da jo spros-
tite.

Prekinitev obratovanja
Napotek
Pri daljsih prekinitvah obratovanja se lahko
kroglice suhega ledu v posodi za suhi led
stopijo. Po mozZnosti ne prekinjajte obrato-
vanja za vec kot 20 minut. Pri daljSih preki-
nitvah naj naprava deluje, dokler ni posoda
za suhi led prazna ali posodo izpraznite s
funkcijo Praznjenje suhega ledu.
1. Spustite sprozilno rocico brizgalne pisto-
le.
2. Pri obratovalnih premorih se lahko briz-
galna pistola po potrebi vtakne v nosilec
na napravi.

Izpustite kondenzat

Vodni loevalnik Cisti stisnjeni zrak, ki se

dovaja napravi. S tem se kondenzat zbira v

vodnem lo&evalniku, ki ga je potrebno ob-

¢asno izprazniti.

1. Lovilno posodo postavite pod odtok kon-
denzata.

2. Ventil za tlagno razbremenitev pocasi
odprite in poCakajte, da kondenzat uide
iz naprave.

3. Kondenzat odstranite na okolju varen

nacin.
Funkcija statistike
Priklic vrednosti
. Stikalo naprave preklopite v polozaj
. Kratko pritisnite gumb Statistika.
PrikaZe se trajanje obratovanja.

e t: Trajanje obratovanja od zadnje pona-
stavitve

e T: Celotno trajanje obratovanja

3. Kratko pritisnite gumb Statistika.
PrikaZe se predelana koli¢ina suhega le-
du.

e m: Koli¢ina suhega ledu od zadnje pona-
stavitve

e M: Koli¢ina suhega ledu skupaj

4. Kratko pritisnite gumb Statistika.
Prikaze se povpre¢na poraba suhega le-
du.

e q: Povpre¢na poraba suhega ledu od
zadnje ponastavitve

e Q: Povprecna poraba suhega ledu sku-
paj

ulu

N —

Ponastavitev vrednosti

1. Klju€no stikalo zavrtite v smeri urnega
kazalca.
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2. Gumb Statistika drzite pritisnjen
4 sekunde.
Vrednosti so ponastavljene.
Napotek
Skupnih vrednosti ni mogoce brisati.

Osnovne nastavitve
V osnovnih nastavitvah nacina obratovanja
imajo tipke naslednje funkcije:
Slika O
() Tocka menija navzdol
@ Zmanj8anje vrednosti
(® Tocka menija navzgor
(@ Povecanije vrednosti
1. Prikli¢ite meni Osnovne nastavitve.
a Isto€asno pritisnite in drzite tipki Po-
vecaj tlak curka in Zmanjsaj tlak

curka.
b Kljuéno stikalo zavrtite v smeri urnega
kazalca.
2. |zvedite osnovne nastavitve
Menij- |Obmocje |Opis
ska to¢- [nastavitev
ka
Softstart |0, 1, 2, 3, 4, |Mehak zagon, tra-
5sekund |janje do doseganja
Zelenega tlaka cur-
ka
T Dump 1, 2, 3, 4, Trajanje postopka
5 minut praznjenja suhega
ledu
Langua- |metricno, |Merske enote
ge imperialno  |metri¢no: kg/h,
MPa
imperialno: Ibs, psi
Lighting |ON/OFF Osvetlitev Sobe
(opcija) vklop/
izklop
Demo- |ON/OFF Demonstracijsko
Mode obratovanje:
Upravljanje je si-
mulirano, oddaja
stisnjenega zraka
in suhega ledu sta
zaprti.

3. Zaizhod iz menija Osnovne nastavitve
obrnite klju€no stikalo v smeri urnega
kazalca.

Konec uporabe
A NEVARNOST
Nevarnost poskodb zaradi letecih pele-
tov suhega ledu
Brizgalne pistole ne usmerjajte v ljudi.
Poskrbite, da druge osebe niso prisotne na
kraju uporabe in se mu med delovanjem ne
pribliZzajo, na primer z zaporo).
A NEVARNOST
Ozebline
Temperatura suhega ledu je -79 °C.
Suhega ledu in mrzlih delov naprave se niko-
Ii ne dotikajte neza$citeno.
Nosite za$¢itne rokavice in za$c¢itno obleko.
1. Zaprite oskrbo s stisnjenim zrakom.
2. Lovilno posodo postavite pod odtok kon-
denzata.
3. Ventil za tla¢no razbremenitev pocasi
odprite in poCakajte, da kondenzat in sti-
shjen zrak uide iz naprave.

Slovenséina

4. Kondenzat odstranite na okolju varen
nacin.

5. Prestrezno posodo postavite pod izpust
suhega ledu.

6. Tipko za praznjenje posode za suhi
led pritisnite in poCakajte, dokler ni po-
soda za suhi led prazna.

Praznjenje suhega ledu se zaustavi po
predhodno nastavljenem Casu (glejte
poglavje Osnovne nastavitve).

Po potrebi tipko za praznjenje posode
za suhi led veckrat pritisnite.

7. Stikalo naprave preklopite v polozaj "0/
OFF".

8. Napravo locite od dovoda stisnjenega
zraka.

9. lzvlecite elektri¢ni vti€ iz omrezne vti¢ni-
ce.

10.0zemljitveno Zico ocistite in navijte.

11.0dpadni material curka odstranite v
skladu z lokalnimi predpisi.

A NEVARNOST

Nevarnost nesrece zaradi ostankov su-

hega ledu v napravi.

V zaprtih vozilih lahko ogljikov dioksid, ki

nastane pri taljenju suhega ledu, ogrozi

potnike v vozilu.

Pred transportom popolnoma odstranite

suhi led iz naprave.

/N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in posko-

dovanja pri neupostevanju teze!

Pri transportu in skladi$¢enju naprave

obstaja nevarnost telesnih poskodb in

poskodovanja zaradi njene teZe.

Pri transportu in skladis¢enju upostevajte

teZo naprave, glejte poglavje Tehnicni po-

datki.

1. Pred transportom izvedite vse korake v
poglavju ,Zaustavitev obratovanja“ ( Ko-
nec uporabe).

2. Napravo namestite na transportno vozi-
lo.

3. Zablokirajte fiksirne zavore pri vodilnih
kolesih.

4. Stroj zavarujte z napenjalnimi pasovi.

Skladis€enje

POZOR
Nevarnost zadusitve zaradi nabiranja
ogljikovega dioksida
Kroglice suhega ledu skladiscite le na dob-
ro prezracevanih mestih.
AN PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in posko-
dovanja pri neupostevanju teze!
Pri transportu in skladis¢enju naprave
obstaja nevarnost telesnih poskodb in
poskodovanja zaradi njene tezZe.
Pri transportu in skladi§¢enju upoStevajte
teZo naprave, glejte poglavje Tehnicni po-
datki.
1. Napravo skladis¢ite samo v zaprtih pro-

storih.



Nega in vzdrzevanje

Navodila za vzdrzevanje
Redno vzdrzevanje v skladu s slede¢im
vzdrzevalnim nacrtom je osnova za varno
obratovanje naprave.

Uporabljajte izklju€no originalne nadome-
stne dele ali s strani proizvajalca priporo¢e-
ne dele, kot so:

e nadomestni in obrabni deli,

e deli pribora,

e sredstva za obratovanje,

e (Cistila.

A NEVARNOST

Nevarnost nesrece

Naprava se lahko nenamerno zaZene.
Hladni deli naprave ali tekoci ogljikov dio-
ksid lahko povzroci omrzline. Plinast oglji-
kov dioksid lahko povzroci smrt zaradi
zadusitve.

Pred izvajanjem del na napravi izvedite vse
korake iz poglavja »Zakljucek obratova-
nja«. Pocakajte, da se naprava ogreje, ali
pa nosite za3c¢itno obleko proti mrazu. Ni-
koli ne dajajte suhega ledu v usta.
POZOR

Nevarnost poskodovanja

Nepravilna Cistila lahko poskodujejo napra-
vo in brizgalno pistolo.

Naprave in brizgalne pistole nikoli ne Cistite
z razredcili, bencinom ali Cistili, ki vsebujejo
olje.

Pogodba o vzdrzevanju
Da bi zagotovili zanesljivo delovanje napra-
ve, vam priporo€amo, da sklenete pogodbo
o vzdrzevanju. Obrnite se na pristojno ser-
visno sluzbo podjetja KARCHER.

Vzdrzevalni naért

Vsak dan pred zacetkom uporabe

1. Natanc¢no preglejte peskalno cev za raz-
poke, pregibe in druge posSkodbe. Meh-
ka mesta na cevi kazejo na obrabo na
notranji strani cevi. PoSkodovano ali ob-
rabljeno cev zamenjajte z novo.

2. Preglejte morebitne poSkodbe elektri¢-
nih kablov in priklju¢kov. Pokvarjene de-
le naj zamenja servisna sluzba.

Vsakih 100 obratovalnih ur

1. Preverite, ali so spoji na gibki cevi za
brizgalno sredstvo in na napravi posko-
dovani in obrabljeni. Zamenjajte okvar-
jeno gibko cev za brizgalno sredstvo,
okvarjene spoje na napravi pa naj zame-
nja servisna sluzba.

2. Preverite dozirno pripravo glede po-
Skodb in netesnosti. Servisna sluzba naj
odpravi $§kodo ali netesna mesta.

3. Preverite trdno prileganje pritrditvenih
kap zadnjih koles.

Po vsakih 500 obratovalnih urah ali
enkrat letno
1. Napravo naj preveri pooblas¢ena servi-
sna sluzba.

Vzdrzevalna dela
Snemanje stranske obloge
Za izvajanje vzdrzevalnih del je potrebno

odstraniti stranske obloge naprave.
Slika P

(™ Hitra zaponka

(@ Stranska obloga

1. Hitro zapiralo odprite v nasprotni smeri
urnega kazalca.

2. Snemite stranske obloge.

Zamenjava filtrskega vlozka v vodnem
lo¢evalniku

Slika Q

@ Filtrski viozek

@ Zgornii del

®) Podlozka

(® Matica

() Spodnji del

® Vijak

. Odstranite 4 vijake.

. Snemite spodnji del.

. Odstranite matico.

. Odstranite disk.

. Odstranite filtrski viozek.

. Vstavite nov filtrski viozek.

. Vodni lo€evalnik ponovno sestavite v
obratnem vrstnem redu.

NO OO~ WN -

Motnje s prikazom na zaslonu

Preizkusi
V skladu z DGUV R 100-500 mora strokov-
njak na napravi opraviti naslednje preizku-
se. Rezultate preizkusa je treba zabeleziti v
potrdilu o preizkusu. Potrdilo o preizkusu
mora upravljavec naprave hraniti do nas-
lednjega preizkusa.

Po ve¢ kot enoletni prekinitvi delovanja
1. Preverite pravilno stanje in delovanje
naprave.

Po zamenjavi lokacije dela
1. Preverite napravo glede ustreznega sta-
nja, delovanja in namestitve.

Po popravilih ali spremembah, ki lahko
vplivajo na varnost obratovanja
1. Preverite napravo glede ustreznega sta-
nja, delovanja in namestitve.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Nevarnost nesrece
Naprava se lahko nenamerno zaZene.
Hladni deli naprave ali tekoci ogljikov dio-
ksid lahko povzroci omrzline. Plinast oglji-
kov dioksid lahko povzroc¢i smrt zaradi
zadusitve.
Pred izvajanjem del na napravi izvedite vse
korake iz poglavja »Zakljucek obratova-
nja«. Po¢akajte, da se naprava ogreje, ali
pa nosite za$c¢itno obleko proti mrazu. Ni-
koli ne dajajte suhega ledu v usta.
POZOR
Nevarnost poskodovanja
Nepravilna cistila lahko poSkodujejo napra-
vo in brizgalno pistolo.
Naprave in brizgalne pistole nikoli ne Cistite
z razreddili, bencinom ali Cistili, ki vsebujejo
olje.

Odpravljanje tezav
Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki
ga lahko odpravite sami s pomoc¢jo nasled-
njega seznama. V primeru dvoma ali pri
motnjah, ki niso navedene tukaj, stopite v
stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Napaka Vzrok Odpravljanje Odgovorna oseba
E001 Kontrolna lu¢ka za kr- |Krmilna napetost je prenizka 1. Izklopite napravo. Upravljavec
milno napetost sveti rdece 2. Nekoliko pocakaijte. Upravljavec
3. Ponovno vklopite napravo.
® Preverite vti¢nico.
® Pri veCkratnem pojavljanju kode napake
obvestite uporabniski servis podjetja
Karcher.
E002 Kontrolna luéka za za- (Tipka za zasilni izklop je pritisnjena|® Zavrtite tipko za zaustavitev v sili, da jo |Upravljavec
silni izklop sveti rdece sprostite.
E003 Kontrolna lu¢ka za stis-|Tlak oskrbe s stisnjenim zrakom je |1. Povecajte tlak. Upravljavec
njen zrak sveti rdece premajhen. 2. lzklopite napravo.
3. Nekoliko pocakaijte.
4. Ponovno vklopite napravo.

Slovenséina
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Napaka Vzrok Odpravljanje Odgovorna oseba
E004 Kontrolna lu¢ka za dozi-Motnja v dozirni enoti. 1. Izklopite napravo. Upravljavec
ranje sveti rdece 2. Nekoliko pocakaijte. Upravljavec
3. Ponovno vklopite napravo.
® Pri veCkratnem pojavljanju kode napake
obvestite uporabniski servis podjetja
Karcher.
E005 Kontrolna lu¢ka za briz-|Povezava med napravo in brizgal- |® Preverite pravilno povezavo spojev v kr-|Upravljavec
galno pistolo sveti rdece no pistolo motena. milnem vodu.
® Preverite, ali je krmilni vod poSkodovan.
E006 Kontrolna lu¢ka za briz-|Kratek stik v brizgalni pistoli ali kr- |® Zamenjajte brizgalno pistolo ali brizgal- |Upravljavec
galno pistolo sveti rdece milnem kablu. no gibko cev s krmilnim kablom.
E007 Kontrolna lu¢ka za stis- Motnja na regulirnem ventilu stis- |® Obrnite se na servisno sluzbo. Upravljavec
njen zrak sveti rdece njenega zraka.
E008 Kontrolna lu¢ka za briz-|Sprozilna roCica brizgalne pistole je |® Spustite sprozilno ro€ico brizgalne pisto-|Upravljavec

galno pistolo sveti oranzno

bila aktivirana med vklopom ali po
deblokadi tipke za zasilni izklop.

le.

Motnje brez prikaza na zaslonu

Napaka Vzrok Odpravljanje Odgovorna oseba
Brez prikaza zaslona kljub  |Omrezni vti¢ ni vtaknjen v vti€nico. |® Vtaknite elektricni vti¢ v vtiCnico. Upravljavec
vklopljenemu glavnemu sti- |\/arovalka F1 se je sproZila. ® Snemite stransko oblogo in s pritiskom |Upravljavec
kalu deblokirajte varovalko F1.
Ni curka stisnjenega zraka |Oskrba s stisnjenim zrakom ima  |® Preverite tlak. Upravljavec
kljub sprozeni sprozilni rocéici|premalo tlaka.
Tlak curka je nastavljen prenizko. |® Tlak curka nastavite visje. Upravljavec
Napajanje z elektricno energijo je |® Kontrolirajte oskrbo elektri¢ne napetosti. |Upravljavec
prekinjeno. Kontrolna lu¢ka ,Naprava vklopljena“
mora svetiti zeleno.
Tipka za zasilni izklop je pritisnjena |® Zavrtite tipko za zaustavitev v sili, da jo |Upravljavec
sprostite. Kontrolna lu¢ka ,Naprava vklo-
pljena“ mora svetiti zeleno.
Krmilni vod ni pravilno priklju€en. |® Preverite povezavo med krmilnim vo-  |Upravljavec
domiin brizgalno pistolo ter med krmilnim
vodom in napravo.
Krmilni vod je defekten. ® Zamenjajte gibko cev za brizgalno Upravljavec
sredstvo.
Curek stisnjenega zraka pre- |Tlak curka je nastavljen prenizko. |® Tlak curka nastavite viSje. Upravljavec
Sibek Oskrba s stisnjenim zrakom ima  |® Kontrolirajte tlak in pretok. Upravljavec
premalo tlaka ali pretok kompresor-
ja je premajhen.
Filtrski viozek v vodnem lo¢evalni- |® Zamenijajte filtrski viozek v vodnem loce-|Upravljavec
ku zamas$en. valniku.
Gibka cev za brizgalno sredstvo ali |® Pocakajte, da se gibka cev za brizgalno |Upravljavec
brizgalna pistola je zamaSena. sredstvo in brizgalna pistola odtalita ter
odpravite zamasitev.
® Povecajte delovni tlak in/ali zmanjSajte
doziranje suhega ledu.
V curku stisnjenega zraka ni |Doziranje suhega ledu je izkloplje- |® Pritisnite tipko za doziranje suhega ledu |Upravljavec
kroglic suhega ledu no (samo pri brizgalni pistoli Advan-|  na brizgalni pistoli.
ced). Tipka za doziranje suhega
ledu vklop/izklop na brizgalni pistoli
sveti rdeCe, prikaz na zaslonu ,Ice
off*.
Posoda za suhi led je prazna. ® Napolnite posodo za suhi led. Upravljavec
Suhi led je stopljen. ® |zpraznite posodo za suhi led in jo napol-|Upravljavec
nite s svezimi kroglicami suhega ledu.
Vibrator na posodi za suhi led ne |® Posvetujte se s servisno sluzbo. Upravljavec
deluje.
pogonski motor dozirne naprave je |® Pustite, da se dozirna priprava odtali. |Upravljavec

preobremenjen.

Izstop stisnjenega zraka v posodi
za suhi led.

Ocistite kanal za izravnavo tlaka v dozir-
ni pripravi.

Servisna sluzba

Dozirni kolut v dozirni enoti je

okvarjen

Zamenjajte dozirni kolut.

Servisna sluzba

152

Slovenséina




Tehniéni podatki

IB 15/120
Elektri¢ni prikljuéek
Napetost omrezja \Y, 220...240
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50
Prikljuéna mo¢& kW 0,6
Razred zascite IPX4
Zascitno stikalo FI delta l, A 0,03
Izhodni tok, tipi¢no mA <7,5
Prikljucek za stisnjeni zrak
Gibka cev za stisnjen zrak, nazivna Sirina cola 3/4
Tlak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Tlak (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Poraba stisnjenega zraka m3/min 2..12
Kakovost stisnjenega zraka suho, brez olja
Podatki o zmogljivosti naprave
Tlak curka, maks. MPa (bar) 1,6 (16)
Premer kroglice suhega ledu (najv.) mm 3
Poraba suhega ledu kg/h 30...120
Mere in mase
Prostornina posode za suhi led kg 40
Sirina mm 716
Globina mm 850
Visina mm 1102
Teza (s priborom) kg 101,5
Teza, pripravljen na obratovanje, z napolnjeno posodo za suhi led kg 140
Teza brizgalne priprave (gibka cev za brizgalno sredstvo, brizgalna pistola, kg 10
torba z orodjem)
Povratni sunek brizgalne piStole, maks. N 100
Vrtilni moment brizgalne pistole, najv. (le pri kotni Sobi) N 40
Raven tlaka hrupa LpA dB(A) 114
Raven zvokovne moci LWA dB(A) 136
Negotovost K dB(A) 5
Vibracije naprave
Brizgalna pistola m/s2 1,2
Gibka cev za brizgalno sredstvo m/s2 1,2

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju nave-
deni stroj zaradi svoje zasnove in konstruk-
cije ter v izvedbi, kakrSno dajemo na
trziS€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-
direktivami. V primeru sprememb na stroju
brez naSega soglasja ta izjava izgubi ve-
ljavnost.

Izdelek: Pihalnik ledu

Tip:

1.574-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Uporabljena(-e) uredba(-e)

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poob-

lastilom uprave.
W/ f@g;a(

% S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 3. 2024
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Wskazéwki ogdlne
A Przed pierwszym uruchomie-

niem urzgadzenia nalezy prze-
czytaé¢ oryginalng instrukcje obstugi i
postepowac zgodnie z jej zaleceniami. Ory-
ginalng instrukcjg obstugi przechowac do
pdzniejszego wykorzystania lub dla kolej-
nego wiasciciela.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

e Urzadzenie stuzy do usuwania zabru-
dzen granulkami suchego lodu, ktére sg
przyspieszane przez strumien powie-
trza.
Urzgdzenia nie wolno eksploatowac w
atmosferze wybuchowe;.
Jako srodek natryskowy wolno stoso-
wac tylko granulki suchego lodu. Stoso-
wanie innych $rodkéw natryskowych
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
urzgdzenia.

Ochrona srodowiska

&y, Materiaty, z ktérych wykonano opako-

wania, nadaja sie do recyklingu. Opa-
kowania poddac utylizacji przyjaznej dla
Srodowiska naturalnego.

Elektryczneielektroniczne urzadzenia

zawierajg cenne surowce wtérne, a
== czesto réwniez takie czesci sktadowe
jak baterie, akumulatory lub olej, ktére w ra-
zie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji moga stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i srodowi-
ska naturalnego. Jednak te czesci
sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej
pracy urzadzenia. Urzgdzen oznaczonych
tym symbolem nie mozna wyrzuca¢ do od-
padéw z gospodarstw domowych.

Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
mozna znalez¢ na stronie: www.kaer-
cher.de/REACH
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Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Urzgdzenie moze by¢ obstugiwane tylko
przez osoby, ktore przeczytaly i zrozumiaty
niniejszg instrukcje obstugi. W szczegdlno-
$ci nalezy przestrzegac¢ wszystkich instruk-
Cji bezpieczenstwa.
Instrukcje obstugi nalezy przechowywaé w
taki sposoéb, aby byta zawsze dostepna dla
operatora.
Uzytkownik urzadzenia musi przeprowa-
dzi¢ ocene ryzyka na miejscu i upewnic sie,
ze operatorzy zostali odpowiednio prze-
szkoleni.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazowka dot. bezpos$redniego zagro-
Zenia, prowadzgcego do ciezkich obra-
zen ciafta lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

o Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

o Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktbra moze prowadzic¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

e Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkod
materialnych.

Symbole na urzadzeniu
Niebezpieczenstwo powo-

’H‘ & dowane przez latajace

AN Y & granulki suchego lodu.
Nie kierowac pistoletu na lu-
dzi. Usung¢ osoby trzecie z

miejsca uzytkowania i trzymac je z dala

( np. poprzez zastosowanie barier) pod-

czas pracy urzgdzenia. Podczas pracy nie

dotyka¢ dyszy ani strumienia suchego lo-

du.

CO Ryzyko uduszenia dwu-
2 tlenkiem wegla.
Granulki suchego lodu skta-
daja sie z zestalonego dwu-
tlenku wegla.
Podczas pracy wzrasta zawarto$¢ dwutlen-
ku wegla w powietrzu na stanowisku pracy.
Upewni¢ sie, ze w miejscu pracy nastepuje
wystarczajgca wymiana powietrza.
Na przyktad waz odprowadzajgcy nalezy
utozy¢ na zewnatrz, aby nikomu nie zagra-
zat dwutlenek wegla.
Wskazéwka: Dwutlenek wegla jest ciezszy
od powietrza. Upewnic sie, ze dwutlenek
wegla nie przedostaje sie (przeptywa) np. z
zewnatrz do piwnicy ponizej warsztatu.
W przypadku dtuzszych prac z uzyciem
strumienia gazu (trwajacych dtuzej niz
10 minut dziennie), a zwtaszcza w matych
pomieszczeniach (ponizej 300 m3), zaleca-
my noszenie urzadzenia ostrzegajgcego o
obecnosci dwutlenku wegla.
Oznaki wysokiego stezenia dwutlenku we-
gla:

Polski

W 3...5 % przypadkow: Bol gtowy, przy-
spieszony oddech.

W 7...10 % przypadkdéw: Bol gtowy, nudno-
$ci, ewentualnie utrata przytomnosci.

Jesli wystgpig tego typu objawy, nalezy na-
tychmiast wytgczy¢ urzgdzenie i zaczerp-
na¢ swiezego powietrza. Przed
wznowieniem pracy poprawi¢ wentylacje
lub zastosowac¢ aparat oddechowy.
Dwutlenek wegla jest ciezszy od powietrza
i gromadzi sie w waskich przestrzeniach,
miejscach nizej potozonych lub w zamknie-
tych pojemnikach. Zadba¢ o odpowiednig
wentylacje stanowiska pracy.

Nalezy przestrzegac¢ karty charakterystyki
dostarczonej przez producenta suchego lo-
du.

Ryzyko obrazen i ryzyko

uszkodzenia wskutek dziata-

nia tadunkow elektrostatycz-
nych.

Podczas czyszczenia przed-
miot czyszczony moze sie natadowac elek-
trostatycznie.

Uziemi¢ czyszczony obiekt i utrzymywac
go w stanie uziemionym do zakonczenia
procesu czyszczenia.
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem
elektrycznym

Przed otwarciem szafy sterowniczej nalezy
wyciggng¢ wtyczke z gniazdka.

Ryzyko obrazen wskutek
oparzenia zimnem.

Suchy 16d ma temperature
-79 °C. Nigdy nie dotykac¢ su-

chego lodu ani zimnych ele-
mentow urzadzenia.

Ryzyko obrazen przez lataja-
ce granulki suchego lodu i
czasteczki brudu.

Nosi¢ okulary ochronne.

Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia stuchu.
Nosi¢ ochrone stuchu.
Ryzyko obrazen przez lataja-
ce granulki suchego lodu i
czasteczki brudu.
Nosi¢ rekawice ochronne zgod-

ne z EN 511.

Ryzyko obrazen przez lataja-
ce granulki suchego lodu i
czasteczki brudu.

Zaktadac¢ odziez ochronng z
dtugimi rekawami.

Ogodlne wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Urzadzenie moze sie uruchomic¢ bez nad-

zoru.

Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu

wyciggngc¢ wtyczke z gniazdka.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

elektrycznym

Przed otworzeniem szafy sterowniczej wy-

ciggngc wtyczke z gniazda zasilajgcego.



A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Suchy 16d i zimne czesci urzgdzenia w
przypadku dotkniecia mogg spowodowac
oparzenie zimnem.

Zatozy¢ odziez chronigcg przed zimnem
lub pozwoli¢ urzgdzeniu sie rozgrzac przed
rozpoczeciem pracy przy urzgdzeniu.
Nigdy nie wkiadac¢ suchego lodu do ust.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Lekkie przedmioty mogg zostac¢ porwane
przez strumien suchego lodu.

Przed rozpoczeciem czyszczenia zamoco-
wac lekkie przedmioty.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Sita odrzutu pistoletu strumieniowego mo-
Ze spowodowac, ze uzytkownik straci row-
nowage.

Nalezy znalez¢ bezpieczne miejsce do sta-
nia i mocno trzymac pistolet, pociggajgc za
spust.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Granulki suchego lodu i czgsteczki brudu
mogg uderzyc¢ i zranic¢ ludzi.

Nie uzywac urzgdzenia, gdy inne osoby
Znajdujg sie w jego zasiegu, chyba ze majg
na sobie odziez ochronng.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Nie uzywac urzgdzenia, jesli kabel potg-
czeniowy lub wazne cze$ci urzgdzenia sg
uszkodzone, np. urzgdzenia zabezpiecza-
Jjgce, wagz Srodka natryskowego, pistolet
strumieniowy.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zgniecenia przez
dozownik.

Przed usunieciem blaszanej ostony w
zbiorniku suchego lodu koniecznie wyjg¢
wtyczke z gniazda zasilajgcego.

Przepisy i wytyczne
Podczas eksploatacji tej instalacji obowia-
ZUjg specjalne przepisy i wytyczne doty-
czgce obstugi urzadzen do czyszczenia
suchym lodem.
Dlatego nalezy koniecznie przestrzegaé
przepiséw i wytycznych obowigzuja-
cych w danym kraju i postepowa¢ zgod-
nie z nimi!

Wyposazenie

zabezpieczajace
A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
z powodu braku lub modyfikacji urza-
dzen zabezpieczajacych!
Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochro-
nie uzytkownika.
Nie wolno omijac¢, usuwac ani dezaktywo-

wac zadnych urzgdzen zabezpieczajgcych.

Wytaczanie w razie
niebezpieczenstwa

. Zwolni¢ dzwignie spustowg pistoletu.

. Nacisnac¢ wytgcznik awaryjny.
Dozowanie suchego lodu zostanie
wstrzymane, a strumien powietrza z dy-
szy przerwany.

3. Odcig¢ doptyw sprezonego powietrza.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akceso-
ria i czesci zamienne, poniewaz gwarantujg
one bezpieczng i bezawaryjng prace urzg-
dzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie
www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia na-
lezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajduja
sie wszystkie elementy. W przypadku
stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkod powstatych w transporcie nalezy
zwrdcic sie do dystrybutora.

N —

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzen Karcher. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
Cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwarancji (jesli
sg dostepne) mozna znalez¢ w obszarze
Serwis na lokalnej stronie internetowej Kar-
cher w sekgcji "Pliki do pobrania".

Opis urzadzenia

Przeglad elementéw urzadzenia
Rysunek A

(D Kotko skretne z hamulcem postojowym

(@) Ztacze weza materiatu strumieniowego

(® Przewdd uziemiajgcy z zaciskiem

(® Uchwyt transportowy, patgk odbojniko-
wy

(®) Ztacze przewodu strumieniowego

(® Panel obstugi

(@) Schowek na akcesoria

Pokrywa zbiornika suchego lodu
(® Patak przesuwny

Spust kondensatu

(@) Zawor redukceyjny cisnienia, oproznia-
nie separatora wody z kondensatu

(@2 Kabel sieciowy z wtyczkg

3 Przytgcze sprezonego powietrza
Uchwyt kabla

@@ Uchwyt nosny, walizka

Zamkniecie, walizka

(@7 Bezpiecznik F1, pod obudowg boczng
Walizka na akcesoria

Odblokowanie, zamocowanie walizki
Uchwyt do pistoletu strumieniowego

@1 Wylot suchego lodu do oprozniania
zbiornika
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Przeglad elementéw panelu obstugi
Rysunek B

() Przycisk Opréznianie zbiornika suche-
go lodu

(@ Przycisk Statystyka, zerowanie licznika

(® Wytacznik awaryjny

(@ Stacyjka

() Wytgcznik urzgdzenia

® (Fj’rzycisk Zmniejszy¢ dawke suchego lo-
u

O) (Fj’rzycisk Zwiekszy¢ dawke suchego lo-
u

Przycisk Obnizy¢ ci$nienie strumienia

(® Przycisk Podwyzszyc cisnienie strumie-
nia

Wyswietlacz

Przeglad elementow wyswietlacza
Rysunek C

( Kontrolka Napigcie sterownicze
zielony: Prawidtowe napiecie sterowni-
cze
czerwony: Zbyt niskie napigcie sterow-
nicze
z6Mty: Funkcja oprdzniania zbiornika su-
chego lodu aktywna

(@ Kontrolka wytgcznika awaryjnego
czerwony: Uzyto wytgcznika awaryjne-

go
zielony: Nie uzyto wytgcznika awaryjne-
go

(® Kontrolka sprezonego powietrza
Zielony: Prawidtowe cisnienie
pomaranczowy: Nie osiggnigto wybra-
nego cisnienia strumienia
czerwony: Cisnienie zbyt niskie (ponizej
0,15 MPa/1,5 bar)

(® 4 Kontrolka urzgdzenia dozujgcego
zielony: Naped sprawny
czerwony: Usterka napedu

(6 Kontrolka pistoletu strumieniowego
zielony: Pistolet strumieniowy dziata
prawidtowo
kolor pomaranczowy: Uzyto funkcji
dzwigni spustowej pistoletu strumienio-
wego w czasie wigczania
czerwony: Pistolet strumieniowy wyjety
lub przewdd sterowniczy uszkodzony

(® Wyswietlacz

Przeglad elementéw urzadzenia
natryskowego

Pistolet strumieniowy

Rysunek D

() Dysza

@ Pistolet strumieniowy

(3® Zigcze weza $rodka do natrysku

(@ Ztgcze przewodu strumieniowego

(6 Dzwignia zabezpieczajgca

(8 Dzwignia spustowa

(@ Przetgcznik roboczy
Potozenie “1”: Strumien sprezonego po-
wietrza
Potozenie “2”: Strumien suchego lodu
(powietrze sprezone i granulki suchego
lodu)

Pistolet strumieniowy Advanced (opcja)

Rysunek E

() Przycisk Obnizy¢ ci$nienie strumienia

(@ Przycisk Podwyzszyc cisnienie strumie-
nia

® (Fj’rzycisk Zwiekszy¢ dawke suchego lo-

u

@ IF’rdzycisk W1t./Wyt. dozowanie suchego

odu

Swieci sie na czerwono przy wytgczo-
nym dozowaniu suchego lodu

155



® ;‘Pdrzycisk Zmniejszy¢ dawke suchego
odu

®) Ztacze weza Srodka do natrysku
@ Przycisk bezpieczenstwa
Ztgcze przewodu strumieniowego
(® Dzwignia spustowa
Pistolet strumieniowy
@) Dysza

Walizka na akcesoria

(™ Uchwyt do noszenia
(@ Zamknigcie
(® Przycisk zwalniajgcy
1. Otworzy¢ walizke.
a Otworzy¢ zamkniecia.
b Odchyli¢ pokrywe na dot.

Wskazowka

Wybor dyszy zalezy od tworzywa, z ktérego
wykonany jest czyszczony obiekt oraz
stopnia jego zabrudzenia.

Réwniez dostepna objetos¢ powietrza jest
wyznacznikiem przy wyborze dyszy.
Wszystkie dysze sq nakrecane na gwint pi-
stoletu natryskowego bez narzedzia.

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez
ciezkie przedmioty
Nie umieszczac zadnych ciezkich przed-
miotéw na otwartej pokrywie.
2. Odfaczy¢ walizke od urzadzenia.
a Nacisng¢ odblokowania i zdjg¢ waliz-
ke.
3. Umiesci¢ walizke przy urzadzeniu.
a Przekreci¢ walizke z zamknigciami ku
gorze.
b Jedng strone walizki umiesci¢ na
uchwycie i zakleszczyé.
¢ Docisng¢ walizke do urzadzenia i zak-
leszczy¢ uchwyt znajdujacy sie z dru-
giej strony.

Mocowanie dyszy
Powierzchnie klucza na dyszach stuzg do
luzuwania mocno osadzonych dysz za po-
mocg klucza widetkowego.

UWAGA

Niebezpieczenstwo zatarcia

Przed montazem posmarowac gwinty dysz
dostarczonym smarem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Granulki suchego lodu mogg wydostawac

sie z uszkodzonych elementéw i powodo-

wac obrazenia.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢ wszystkie

elementy urzadzenia, zwtaszcza wgz ma-

teriatu Sciernego, aby upewnic sie, ze sgq w

dobrym stanie.

Wymienic¢ uszkodzone podzespoty na

sprawne.

Wyczysci¢ zabrudzone podzespoty i

SprawdZzic, czy dziatajg prawidfowo.

1. Ustawic urzadzenie na réwnej, poziome;j
powierzchni.

2. Zablokowac koétka skretne hamulcami
postojowymi.

3. Podtgczy¢ waz srodka natryskowego do
urzadzenia i zablokowac go.

4. Podtgczy¢ pistolet natryskowy do urzg-
dzenia i zablokowa¢ go.

5. Podigczy¢ przewdd sterowniczy do
urzgdzenia.

6. Potgczy¢ przewdd sterowniczy do pisto-
letu natryskowego.

W ponizszej tabeli przedstawiono zuzycie

powietrza przez rézne dysze. Kazda dysza
oznaczona jest indeksem ilosci powietrza

XS - XXL.

Za pomoca tabeli dyszy mozna dla kazdej
dyszy okresli¢ zuzycie powietrza.

Wydaj- |Intensyw- bardzo mata |nisko srednia wysoko bardzo wysoka
nosé po- nos¢ stru-
wierzchn mienia
fowa Cisnienie 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16
(bar)
Rozmiar dy-
szy
XS |g5mm |p,40 |0,70 |0,90 p,10 (1,30 [1,60 |1,80 (2,00 J2,30 | - - - - -
S |g6mm |0,70 |1,05 (1,45 (1,80 2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |g7mm |0,93 1,38 (1,85 [2,28 |2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm |[1,09 [1,64 2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL [@9mm 1,50 2,16 |2,88 4 6,0 6 808 8,70 928 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,52 2,20 (2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Zuzycie powietrza w m®/min
Zuzy- |m3min |Obszar zastosowania | Zuzy- |m%min |Obszar zastosowania Mocowanie akcesoriow
cie po- cie po- Mocowanie okragtej dyszy
wietrz wietrz strumieniowej
a a Oprécz okragtej dyszy natryskowej dostar-
N Przemystowa domowa 2...3 |sredni kompresor czonej wraz z }Jrzqd_zgniem jako akcesoria
sie¢ sprezonego powie- 3 5 |z.np.Kaser M 57 dostepne sg rowniez inne okrgg’re dysze
trza Compair C 35 natryskowe o réznych przekrojach po-
Kompresor .. 7 |$redni kompresor przecznych.
wstepujacy np. Kaser 2. np. Kaser M 80, Com-| Rysunek G
M 17, Compair C 14 pair C 55 () Dysza strumieniowa okragta, extra dtu-
1...2 |Przemystowa domowa .. 10 |wielki kompresor ga _—
sie€ sprezonego powie- z. np. Kaser @ Dysza strum!en!owa okragfa, dh{ga
trza M 122,Compair C 105 (® Dysza strumieniowa okragta, krotka
maty kompresor np. Ké- bardzo wielki kompresor 1. Za”fo.zyé okrag%a dysze? strumieniowg na
ser M 31, Compair 2. np. Kaser M 250, k.romec gyvmtowa_rjy pistoletu strumie-
C 20GS Compair C 200 niowego i dokrecic¢ reka.
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Mocowanie rozpylacza szczelinowego
Rozpylacz szczelinowy sktada sie z wktadu
dyszy i dyfuzora Jako akcesoria dostepne
sg wkiady dyszy o réznych przekrojach.
Rysunek H
@ Dyfuzor
@ Nakretka kotpakowa
® Wkiad dyszy

1. Zatozy¢ wktad dyszy na krociec gwinto-
wany pistoletu strumieniowego i dokre-
ci¢ reka.

. Zatozy¢ dyfuzor na wkiad dyszy.

3. Obrdci¢ dyfuzor w taki sposob, aby pta-
ski strumien znajdowat sie w zgdanym
potozeniu wzgledem pistoletu strumie-
niowego.

4. Dokrecic rekg nakretke kotpakows.

N

Mocowanie mieszacza
Mieszacz rozdrabnia granulki suchego lodu
i mocuje sie go miedzy pistoletem strumie-
niowym a dysza. Utozenie 4 plytek perforo-
wanych w mieszaczu okresla stopien
rozdrobnienia.

Rysunek |

(D Ztaczka skrecana

@ Magazynek

(® Ptytka perforowana

Wybér stopnia rozdrabniania:

1. Odkreci¢ ztacze Srubowe.

2. Wyjg¢ magazynek z ptytek perforowa-
nych.

3. Ustawi¢ ptytki perforowane w magazyn-
ku (3 mozliwosci). Wymiary na rysunku
odnoszg sie do wielkosci otworow.
Rysunek J

4. Wiozy¢ magazynek z ptytkami perforo-
wanymi do mieszacza.

5. Zamontowac i dokrecic ztgcze Srubowe.

Mocowanie przedtuzki dyszy
Rysunek K
1. Wiozy¢ przedtuzke dyszy miedzy pisto-
let strumieniowy a dysze.

Mocowanie katowej rury strumieniowej
Rysunek L

(™ Katowa rura strumieniowa 105°
(@ 2 Katowa rura strumieniowa 90°

AN OSTRZEZENIE
Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen
w wyniku odrzutu
Gdy uzywa sie lancy katowej, oprécz sity
odrzutu, na pistolet strumieniowy oddziatu-
Je jeszcze dodatkowo moment obrotowy.
Mocno przytrzymac pistolet strumieniowy.
Rozpoczac¢ prace od nieznacznego cisnie-
nia strumienia i w razie potrzeby je zwiek-
szac.
® Zamontowacé katowa rure strumieniowg
miedzy pistoletem strumieniowym a dy-
szg.
Mocowanie uchwytu

Rysunek M
1. Zamocowaé uchwyt na przedtuzce.

Mocowanie oswietlenia roboczego
Rysunek N
1. Zamocowac oswietlenie robocze mie-
dzy dyszg a pistoletem strumieniowym.
2. Wiaczyciwytgczy¢ oswietlenie robocze.
Ustawienia podstawowe
Podiaczanie sprezonego powietrza
Wskazowka
Aby zapewni¢ bezproblemowa prace, spre-
zone powietrze musi mie¢ niskg zawartos$¢
wilgoci (maksymalna wilgotno$¢ wzgledna
5 %, punkt rosy ponizej 0 °C). Sprezone
powietrze musi by¢ wolne od oleju, brudu i
ciat obcych.
Sprezone powietrze musi by¢ suche i nie-
zaolejone, przynajmniej jedna chtodnica
konicowa i jeden separator muszg by¢ pod-
fgczone za sprezarka.
1. Zamkng¢ zawor redukcyjny cisnienia.

Nawigzywanie polaczenia
sieciowego

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym
Zastosowane gniazdo musi by¢ zainstalo-
wane przez elektryka i zgodne z normg IEC
60364-1.
Urzgdzenie mozna poditgczac tylko do zasi-
lania z uziemieniem ochronnym.
Zastosowane gniazdo musi by¢ tatwo do-
stepne i znajdowac sie na wysokosci od 0,6
m do 1,9 m nad podfoga.
Uzywane gniazdo musi znajdowac sie w
zasiegu wzroku operatora.
Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wy-
tgcznikiem réznicowoprgdowym, 30 mA.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic,
czy przewod zasilajgcy urzgdzenia nie jest
uszkodzony. Nie uruchamiac urzgdzenia z
uszkodzonym kablem. Zleci¢ wymiane
uszkodzonego kabla wykwalifikowanemu
elektrykowi.
Przedtuzacz musi zapewnia¢ stopien
ochrony IPX4, a konstrukcja kabla musi by¢
zgodna przynajmniej z H 07 RN-F 3G1.5.
Nieodpowiednie przedtuzacze mogg by¢
niebezpieczne. Jesli uzywany jest przedtu-
zacz, musi by¢ przeznaczony do uzytku na
zewnatrz, a potgczenie musi by¢ suche i
znajdowac sig nad ziemig. Zaleca sie uzy-
cie bebna kablowego, ktory utrzymuje
gniazdo co najmniej 60 mm nad podfoga.
1. Wlozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Eksploatacja

Uzupetnianie suchego lodu

A NIEBEZPIECZENSTWO

Oparzenia zimnem

Suchy 16d ma temperature -79 °C.

Bez rekawic ochronnych nigdy nie dotykac¢
suchego lodu i elementéw urzgdzenia.
Nosic rekawice ochronne i odziez ochron-
ng z dtugimi rekawami.

Wskazowka

W przypadku dtuzszych przerw w eksplo-
atacji granulki suchego lodu moga stopnie¢
w zbiorniku suchego lodu. W miare mozli-
woSci nie przerywac pracy na dfuzej niz

Polski

20 minut. Przed dtuzszymi przerwami w
eksploatacji nalezy uzytkowac urzgdzenie
do czasu, az zbiornik suchego lodu sie
oprozni lub opréznic zbiornik przy uzyciu
funkcji Opréznianie suchego lodu.

1. Otworzy¢ pokrywe zbiornika suchego lo-
du.

2. Sprawdzi¢ zbiornik suchego lodu pod
katem wystepowania ciat obcych, usu-
na¢ obce ciata i kondensat.

3. Napetni¢ zbiornik granulkami suchego
lodu.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzg-

dzenia przez nieodpowiedni Srodek na-

tryskowy

Jako Srodek natryskowy stosowac tylko

granulki suchego lodu.

4. Zamkna¢ pokrywe zbiornika suchego lo-
du.

Ustawianie urzadzenia
Ustawienia zalezg od materiatu, z ktérego
wykonany jest czyszczony obiekt oraz
stopnia jego zabrudzenia.

1. Odblokowac¢ wytgcznik awaryjny po-
przez obrécenie.

2. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji
W7

3. Przekrecic¢ wytgcznik kluczykowy zgod-
nie z ruchem wskazéwek zegara.

4. Ustawic¢ cisnienie strumienia za pomocg
przyciskow Podwyzszy¢/Obnizy¢ ci-
s$nienie strumienia.

Wskazéwka

Im wyzsze ustawione ci$nienie natrysku,

tym wiekszy (bardziej agresywny) efekt

czyszczenia.

5. Ustawi¢ dawke suchego lodu za pomo-
cg przyciskow Zwigkszyé/Zmniejszy¢
dawke suchego lodu.

6. Przekreci¢ wylgcznik kluczykowy prze-
ciwnie do ruchu wskazéwek zegara i wy-
jac kluczyk.

Automatyczne zamkniecie dziurki od
klucza zapobiega przedostawaniu sie
zanieczyszczenia w czasie pracy.

Przy wyjetym kluczyku urzadzenie jest
zabezpieczone przed zmiang ustawien i
przestawieniem wartosci statystycz-
nych.

Czyszczenie
Prace konserwacyjne musza by¢ wykony-
wane codziennie "przed rozpoczeciem pra-
cy". Czyszczenie i konserwacja.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
przez odrzucane granulki suchego lodu
Nie kierowac pistoletu na ludzi.
Usungc osoby trzecie z migjsca uzytkowa-
nia i trzymac je z dala np. poprzez zastoso-
wanie barier) podczas pracy urzadzenia.
Podczas pracy nie dotykac otworu dyszy
ani strumienia suchego lodu.
Przed roztgczeniem potgczenia miedzy pi-
stoletem strumieniowym a wezem Srodka
natryskowego oraz miedzy wezem Srodka
natryskowego a urzgdzeniem nalezy ko-
niecznie zablokowac doptyw powietrza
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sprezonego, zredukowac cisnienie w urzg-
dzeniu i wyciggngc wtyczke z gniazda sie-
ciowego.

A OSTRZEZENIE

Ryzyko uduszenia dwutlenkiem wegla
Granulki suchego lodu sktadajg sie z zesta-
lonego dwutlenku wegla. Podczas pracy
urzgdzenia wzrasta zawarto$¢ dwutlenku
wegla w powietrzu na stanowisku pracy.
Objawami wysokiego stezenia dwutlenku
wegla we wdychanym powietrzu sg béle
glowy i przyspieszony oddech (stezenie
dwutlenku wegla 3...5 %) lub bole glowy,
nudnoS$ci i utrata przytomno$ci (stezenie
dwutlenku wegla 7...10 %). W przypadku
wystapienia tych oznak nalezy natychmiast
wytgczy¢ urzgdzenie i wyj$¢ na Swieze po-
wietrze, a przed kontynuacjg pracy popra-
wi¢ stopierr wentylacji pomieszczen lub
zastosowac aparat tlenowy.

Upewnic sie, ze migjsce pracy posiada od-
powiednig wentylacje i w razie potrzeby
stosowac sprzet ochrony osobistej.

Nalezy przestrzegac karty charakterystyki
dostarczonej przez producenta suchego lo-
du.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie ze strony substancji szkodli-
wych dla zdrowia

Przed rozpoczeciem pracy nalezy podjg¢
odpowiednie $rodki bezpieczenistwa, jako
ze w trakcie obrobki mogg powstawac
szkodliwe dla zdrowia pyty.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu
Jednoczesna obrébka metali lekkich i ele-
mentoéw zawierajgcych zelazo moze powo-
dowac¢ powstawanie atmosfer
wybuchowych.

Nie pracowac jednoczesnie z metalami lek-
kimi i elementami zawierajgcymi Zelazo.
Jezeli na zmiane obrabiane sq metale lek-
kie i elementy zawierajgce zelazo, to przed
obrobkg nastepnego metalu pomieszcze-
nie robocze i urzgdzenie odsysajgce musi
by¢ wyczyszczone.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem z powodu natadowa-
nia elektrostatycznego czyszczonego
obiektu i niebezpieczenstwo uszkodze-
nia podzespoféw elektronicznych.
Podczas czyszczenia moze dojs¢ do nata-
dowania elektrycznego czyszczonego
obiektu.

Uziemic elektrycznie czyszczony obiekt i
pozostawi¢ go uziemionym w trakcie cate-
go procesu czyszczenia.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
w wyniku potkniecia

Utozy¢ waz srodka natryskowego i prze-
wod sterowniczy w taki sposob, aby stwa-
rzaty one ryzyka potkniecia sie podczas

pracy.
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UWAGA

Uszkodzenia przez ciala obce wpadajg-

ce do zbiornika suchego lodu.

Pokrywa zbiornika suchego lodu musi by¢

zamknieta podczas pracy.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia dozujgcego z

powodu zanieczyszczenia

Pokrywa zbiornika suchego lodu musi by¢

zamknieta podczas pracy, aby zapobiec

wnikaniu uwalnianych zanieczyszczern.

Wskazowka

W przypadku korzystania z pistoletu stru-

mieniowego Advanced (opcja) dozowanie

dodatkowe granulek suchego lodu mozna
wytgczyc¢ i wigczy¢ za pomocg przycisku

Wyl./wl. dozowania suchego lodu na pi-

stolecie strumieniowym. Przy wytgczonym

dozowaniu przycisk $wieci sie na czerwono,
na wyS$wietlaczu pojawia sie napis ,Ice off*.

Dodatkowo w przypadku pistoletu strumie-

niowego Advanced mozna regulowac ci-

$nienie strumienia i ilo$¢ suchego lodu
bezposrednio na pistolecie.

1. Codzienne prace konserwacyjne zostaty
przeprowadzone przed rozpoczeciem
eksploataciji (patrzrozdziat Czyszczenie
i konserwacja).

2. Nalezy odgrodzi¢ obszar roboczy, aby
uniemozliwi¢ innym osobom dostep
podczas pracy.

3. Podczas pracy w pomieszczeniach za-
mknietych nalezy zapewni¢ wystarcza-
jaca wymiane powietrza, aby utrzymac
stezenie dwutlenku wegla w powietrzu w
pomieszczeniu ponizej niebezpieczne-
go poziomu.

4. W razie potrzeby zamocowacé czyszczo-
ny obiekt.

5. Nosi¢ odziez ochronng, rekawice
ochronne, dobrze przylegajgce okulary i
ochrone stuchu.

6. Wiaczy¢ zasilanie sprezonym powie-
trzem.

7. Odblokowac¢ wytacznik awaryjny po-
przez obrécenie.

8. Wybraé bezpieczne stanowisko i przyjgc
bezpieczng postawe ciata, aby nie stra-
ci¢ réwnowagi w wyniku dziatania sity
odrzutu pistoletu natryskowego. W celu
uniknigcia gwattownego odrzutu mozna
ustawi¢ wolny wzrost cisnienia strumie-
nia (patrz rozdziat Ustawienia podsta-
wowe).

9. Nacisng¢ przycisk zabezpieczajgcy pi-
stoletu strumieniowego.

10.Wigczy¢ strumien suchego lodu przez
uruchomienie dzwigni spustowe;j pistole-
tu strumieniowego i przeprowadzi¢ pro-
ces czyszczenia.

Wylaczanie w razie
niebezpieczenstwa

1. Zwolni¢ dzwignie spustowa pistoletu.

2. Nacisng¢ wytgcznik awaryjny.
Dozowanie suchego lodu zostanie
wstrzymane, a strumien powietrza z dy-
szy przerwany.

3. Przerwa¢ doptyw sprezonego powie-
trza.

Polski

Ponowne uruchomienie po
wylaczeniu awaryjnym
® odblokowac przycisk wytgczenia awaryj-
nego przez obracanie.

Przerwanie pracy
Wskazowka
W przypadku dtuzszych przerw w eksplo-
atacji granulki suchego lodu moga stopnie¢
w zbiorniku suchego lodu. W miare mozli-
wosci nie przerywac pracy na dfuzej niz
20 minut. Przed dtuzszymi przerwami w
eksploatacji nalezy uzytkowac urzadzenie
do czasu, az zbiornik suchego lodu sie
oprozni lub opréznic zbiornik przy uzyciu
funkcji Opréznianie suchego lodu.
1. Zwolni¢ dzwignie spustowa pistoletu.
2. Podczas przerw w eksploataciji pistolet
natryskowy mozna umiesci¢ w uchwycie
na urzadzeniu.

Spuszczanie kondensatu
Separator wody czysSci sprezone powietrze
doprowadzane do urzadzenia. W ten spo-
séb zbierajg sie skropliny w separatorze
wody, ktéry od czasu do czasu nalezy
oproéznié.

1. Ustawi¢ zbiornik wychwytowy pod spu-
stem kondensatu.

2. Powoli otwiera¢ zawér redukcyjny ci-
Snienia i poczekaé, az kondensat wydo-
stanie sie z urzadzenia.

3. Zutylizowac¢ kondensat w sposéb przyja-
zny dla srodowiska.

Funkcja statystyki

Dostep do danych

1. Ustawic wytgcznik urzadzenia w pozycji
ol

2. Krétko nacisng¢ przycisk Statystyka.
Wyswietla sie czas pracy.

e t: Czas pracy od ostatniego resetu

e T: Catkowity czas pracy

3. Krétko nacisng¢ przycisk Statystyka.
Wyswietla sie przetworzona ilo$¢ suche-
go lodu.

e m: llos¢ suchego lodu od ostatniego re-
setu

e M: Ogdlna ilos¢ suchego lodu

4. Krétko nacisngc przycisk Statystyka.
Wyswietla sie $rednie zuzycie suchego
lodu.

e q: Srednie zuzycie suchego lodu od
ostatniego resetu

e Q: Srednie ogélne zuzycie suchego lodu

Reset wartosci
1. Przekreci¢ wytgcznik kluczykowy zgod-
nie z ruchem wskazoéwek zegara.
2. Naciska¢ przycisk Statystyka przez
4 sekundy.
Warto$ci zostajg zresetowane.
Wskazowka
Nie mozna usungc¢ wartosci ogéinych.



Ustawienia podstawowe
W trybie pracy z ustawieniami podstawo-
wymi przyciski posiadajg nastepujace funk-
cje:
Rysunek O
@ Punkt menu na dot
@ Obnizy¢ wartos¢
(® Punkt menu ku gérze
@ Podwyzszy¢ wartos¢
1. Wywota¢ menu Ustawienia podstawo-
we.

a Jednoczesnie nacisngc¢ i przytrzymac
przyciski Podwyzszy¢ cisnienie
strumienia i Obnizy¢ cis$nienie stru-
mienia.

b Przekreci¢ wytacznik kluczykowy
zgodnie z ruchem wskazdéwek zegara.

2. Wprowadzi¢ ustawienia podstawowe.

Punkt
menu
Softstart

Zakres re-
gulacji
0,1,2,3,4,
5 sekund

Opis

Dtugosétagodnego
rozruchu, az do
osiggniecia wybra-
nego cisnienia stru-
mienia

Dtugos¢ procesu
oprézniania suche-
go lodu

Jednostki miary
metryczne: kg/h,
MPa

imperialne: Ibs, psi
Wigczanie/wyla-
czanie os$wietlenia
dyszy (opcja)

Tryb demonstracyj-
ny:

Obstuga jest symu-
lowana, tworzenie
sprezonego powie-
trza i suchego lodu
jest zablokowane.

1,2,3,4,
5 minut

T_Dump

Langu-
age

metryczny,
angielski

Lighting |ON/OFF

Demo- |ON/OFF

Mode

3. Obroci¢ wytgcznik kluczykowy przeciw-
nie do ruchu wskazéwek zegara, aby
wyj$¢ z menu Ustawienia podstawowe.

Zakonczenie pracy

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
przez odrzucane granulki suchego lodu
Nie kierowac pistoletu na ludzi.
Usungc osoby trzecie z migjsca uzytkowa-
nia i trzymac je z dala np. poprzez zastoso-
wanie barier) podczas pracy urzadzenia.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Oparzenia zimnem
Suchy I16d ma temperature -79 °C.
Bez rekawic ochronnych nigdy nie dotykac¢
suchego lodu i elementéw urzgdzenia.
Nosi¢ rekawice ochronne i odziez ochron-
ng z dtugimi rekawami.
1. Zamkng¢ doptyw sprezonego powietrza.
2. Ustawi¢ zbiornik wychwytowy pod spu-

stem kondensatu.
3. Powoli otwiera¢ zaw6r redukcyjny ci-

$nienia i poczekac, az kondensat i spre-

zone powietrze wydostang sie z
urzadzenia.

4. Zutylizowa¢ kondensat w sposob przyja-
zny dla srodowiska.

5. Ustawic¢ zbiornik wychwytowy pod wylo-
tem suchego lodu.

6. Nacisng¢ przycisk Opréznianie zbior-
nika suchego lodu i poczekaé, az
zbiornik suchego lodu zostanie opréz-
niony.

Oprodznianie zbiornika suchego lodu za-
trzymuje sie po ustawionym czasie
(patrz rozdziat Ustawienia podstawo-
we).

W razie potrzeby kilkakrotnie nacisng¢
przycisk Opréznianie zbiornika suche-
go lodu.

7. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji
,O/OFF*.

8. Odtaczy¢ urzgdzenie od doptywu powie-
trza sprezonego.

9. Odfaczy¢ wtyczke sieciowg od gniazd-
ka.

10.Wyczysci¢ i zwing¢ przewdd uziemiajg-
cy.

11.Smieci poddaé utylizacji zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami lokalnymi.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wypadku z powodu
topnienia pozostafosci suchego lodu w
urzadzeniu

W zamknietych pojazdach dwutlenek we-

gla, uwalniany z topniejgcego suchego lo-

du, moze stanowic zagrozenie dla innych
pasazerow.

Przed transportem urzgdzenia nalezy usu-

ngc¢ z niego pozostatosci suchego lodu.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

i uszkodzenia na skutek nieuwzglednie-

nia masy!

Podczas transportu i przechowywania

urzgdzenia istnieje niebezpieczenstwo od-

niesienia obrazen i uszkodzenia ze wzgle-
du na mase urzgdzenia.

Podczas transportu i przechowywania

uwzgledni¢ mase urzgdzenia, patrz roz-

dziat Dane techniczne.

1. Przed przystapieniem do transportu na-
lezy wykonaé wszystkie czynnosci z roz-
dziatu ,,Zakonczenie pracy” (
Zakonczenie pracy).

2. Umiesci¢ urzgdzenie na pojezdzie
transportowym.

3. Zablokowa¢ hamulce postojowe i kotka
skretne.

4. Zabezpieczy¢ urzgdzenie za pomocag
paséw mocujgcych.

UWAGA

Ryzyko uduszenia z powodu nagroma-
dzenia dwutlenku wegla

Granulki suchego lodu przechowywac tylko
w dobrze wentylowanych miejscach.

Polski

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

i uszkodzenia na skutek nieuwzglednie-

nia masy!

Podczas transportu i przechowywania

urzgdzenia istnieje niebezpieczenstwo od-

niesienia obrazen i uszkodzenia ze wzgle-

du na mase urzgdzenia.

Podczas transportu i przechowywania

uwzgledni¢ mase urzgdzenia, patrz roz-

dziat Dane techniczne.

1. Urzadzenie skladowac¢ wytgcznie w po-
mieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

Wskazowki dotyczace konserwaciji
Warunkiem sprawnego dziatania urzadze-
nia jest regularna konserwacja zgodnie z
nastepujgcym planem.

Nalezy uzywac¢ wytgcznie oryginalnych
czesci zamiennych producenta lub dopusz-
czonych przez niego czesci, takich jak

e czesci zamienne i zuzywajgce sie,

e akcesoria,

e materialy eksploatacyjne,

e Srodki czyszczace.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wypadku
Urzgdzenie moze uruchomic sie w nieza-
mierzony sposob. Zimne czesci urzgdzenia
lub ciekty dwutlenek wegla mogg powodo-
wac odmrozenia. Gazowy dwutlenek wegla
moze spowodowac $mier¢ w wyniku udu-
Szenia.

Przed rozpoczeciem pracy przy urzgdzeniu
nalezy wykonac wszystkie czynnosci opi-
sane w rozdziale ,,Zakorczenie pracy’. Za-
czekac, az urzgdzenie sie nagrzeje lub
zafozy¢ odziez chronigcg przed zimnem.
Nigdy nie wkfadac suchego lodu do ust.
UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Uzycie niewtasciwego $rodka czyszczgce-
go moze spowodowac uszkodzenie urzg-
dzenia i pistoletu.

Nigdy nie czy$ci¢ urzgdzenia ani pistoletu
strumieniowego rozpuszczalnikami, benzy-
ng ani Srodkami czyszczgcymi zawierajg-
cymi olej.

Umowa o konserwacje
Aby zapewni¢ niezawodng prace urzadze-
nia, zalecamy zawarcie umowy o konser-
wacje. Prosze skontaktowac sie w tym celu
z wtasciwym serwisem KARCHER.

Plan konserwacji
Codziennie przed rozpoczeciem pracy

1. Doktadnie sprawdzi¢ waz materiatu
Sciernego pod katem peknigé, zataman i
innych uszkodzen. Migkkie miejsca na
wezu wskazujg na zuzycie wewnetrznej
strony weza. Wymieni¢ uszkodzony lub
zuzyty waz na nowy.

2. Sprawdzi¢ przewody elektryczne i ztg-
cza pod katem uszkodzen. Zleci¢ wy-
miang uszkodzonych czesci dziatowi
obstugi klienta.
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Co 100 godzin pracy
. Sprawdzi¢ ztaczki na wezu i urzadzeniu
pod kgtem uszkodzen i zuzycia. Wymie-
ni¢ uszkodzony waz strumieniowy, zle-
ci¢ wymiane uszkodzonych ztgczek w

urzadzeniu.

szczelnosci.

Po uptywie kazdych 500 godzin pracy

lub co roku

1. Zleci¢ sprawdzenie urzgdzenia dziatowi

obstugi klienta.

Prace konserwacyjne
Demontaz ostony bocznej

W celu przeprowadzenia niektérych prac
konserwacyjnych nalezy zdemontowaé

ostony boczne urzgdzenia.
Rysunek P

() Szybkoztgcze

(@) Ostona boczna

1.

. Sprawdzi¢ urzadzenie natryskowe pod
katem uszkodzen i szczelnosci. Zlecié¢
serwisowi usuniecie uszkodzen lub nie-

. Sprawdzi¢, czy kotpaki mocujgce tylne
kota sg prawidtowo zamocowane.

Otworzy¢ szybkoztgczke w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zega-

Wymiana wktadu filtra w separatorze
wody

Rysunek Q

(™ Wkiad filtra

(@ Czesc gorna

(3 Podktadka

@ Nakretka

() Czes¢ dolna

® Sruba

. Wykreci¢ 4 $ruby.

. Zdjg¢ dolng czesé.

. Usuna¢ nakretke.

. Zdjg¢ podktadke.

. Wyja¢ wkiad filtra.

. Wiozy¢ nowy wkiad filtra.

. Zmontowac ponownie separator wody w
odwrotnej kolejnosci.

NO OO~ WN -

Testy

Zgodnie zDGUV R 100-500 ponizsze testy
muszg zosta¢ przeprowadzone na urza-
dzeniu przez rzeczoznawce. Wyniki testu
muszg zostac zapisane na $wiadectwie ba-
dania. Operator urzgdzenia musi zacho-
wac swiadectwo do nastepnego testu.

Po przerwie w eksploatacji trwajacej

ponad rok

1. Sprawdzi¢ stan i dziatanie urzadzenia.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wypadku
Urzgdzenie moze uruchomic sie w nieza-
mierzony sposob. Zimne czesci urzgdzenia
lub ciekty dwutlenek wegla mogg powodo-
wac odmrozenia. Gazowy dwutlenek wegla
moze spowodowac $mier¢ w wyniku udu-
szenia.

Przed rozpoczeciem pracy przy urzgdzeniu
nalezy wykonac wszystkie czynnos$ci opi-
sane w rozdziale ,Zakonczenie pracy’. Za-
czekac, az urzgdzenie sie nagrzeje lub
zafozy¢ odziez chronigcg przed zimnem.
Nigdy nie wktadac suchego lodu do ust.
UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Uzycie niewtasciwego $rodka czyszczgce-
go moze spowodowac uszkodzenie urzg-
dzenia i pistoletu.

Nigdy nie czy$ci¢ urzgdzenia ani pistoletu
strumieniowego rozpuszczalnikami, benzy-
ng ani Srodkami czyszczgcymi zawierajg-
cymi olej.

Rozwigzywanie problemoéw
Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére
mozna usung¢ samodzielnie, korzystajac z

ra. ponizszego przegladu. W razie watpliwosci
2. Zdja¢ ostone boczna. Po zmianie miejsca ustawienia lub wystgpienia usterek innych niz wymie-
1. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem prawi- nione nalezy skontaktowac sie z autoryzo-
dtowego stanu, dziatania i ustawienia. wanym serwisem firmy Karcher.
Po naprawach lub zmianach, ktére
moga mie¢ wplyw na bezpieczenstwo
eksploatacji
1. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem prawi-
dtowego stanu, dziatania i ustawienia.
Usterki sygnalizowane na wyswietlaczu
Biad Przyczyna Sposadb usuniecia Osoba odpowie-
dzialna
E001 Kontrolka napiecia ste- |Napiecie sterownicze jest za niskie.|1. Wytgczy¢ urzadzenie. Operator
rowniczego swieci sie na 2. Poczekaé chwile. Operator
czerwono 3. Ponownie wigczy¢ urzgdzenie.
® Zleci¢ sprawdzenie gniazdka.
® \V razie ponownego wystgpienia kodu
btedu poinformowac serwis Karcher.
E002 Kontrolka wytacznika |Nacisniety wytgcznik awaryjny ® Odblokowa¢ wytgcznik awaryjny po- Operator
awaryjnego swieci sie na przez obrécenie.
czerwono
E003 Kontrolka sprezonego |(Cisnienie zasilania sprezonym po- 1. Zwiekszy¢ ci$nienie. Operator
powietrza swieci sie na czer- |wietrzem jest za niskie. 2. Wytgczy¢ urzadzenie.
wono 3. Poczekaé chwile.
4. Ponownie wtgczy¢ urzadzenie.
E004 Kontrolka dozowania |Usterka w urzgdzeniu dozujgcym. [1. Wylgczy¢ urzadzenie. Operator
swieci sie na czerwono 2. Poczekaé chwile. Operator
3. Ponownie wigczy¢ urzgdzenie.
® \V razie ponownego wystgpienia kodu
btedu poinformowac serwis Karcher.
E005 Kontrolka pistoletu Usterka potgczenia miedzy urzg- |® Sprawdzi¢ wtasciwe potgczenie ztgczy w |Operator
strumieniowego swieci si¢ na |dzeniem a pistoletem strumienio- przewodzie sterowniczym.
czerwono wym ® Sprawdzi¢ przewdd sterowniczy pod ka-
tem uszkodzen.
E006 Kontrolka pistoletu Zwarcie w pistolecie strumienio- |® Wymieni¢ pistolet strumieniowy lub waz |Operator
strumieniowego swieci sie na \wym lub przewodzie sterowniczym.| strumieniowy z przewodem sterowni-
czerwono czym.
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Biad

Przyczyna

Sposoéb usunigcia

Osoba odpowie-
dzialna

E007 Kontrolka sprezonego |Usterka zaworu regulacyjnego ® Skontaktowac sie z serwisem. Operator
powietrza swieci si¢ na czer- |[sprezonego powietrza.

wono

E008 Kontrolka pistoletu Uzyto dzwigni spustowej pistoletu |® Zwolni¢ dZzwignie spustowg pistoletu.  |Operator

strumieniowego swieci si¢ na

strumieniowego w czasie wigcza-

pomaranczowo nia lub odblokowania przycisku wy-
tgczenia awaryjnego.
Usterki, ktore nie sg sygnalizowane na wyswietlaczu
Biad Przyczyna Sposadb usuniecia Osoba odpowie-
dzialna
Brak wskazania na wyswietla-\\Wtyczka sieciowa nie wiozona do |® Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. |Operator
czu pomimo wiaczonego wy- |gniazda.
tacznika gtéwnego Zadziatat bezpiecznik F1. ® Zdjgé ostone boczng i odblokowaé bez- [Operator
piecznik F1 poprzez jego nacisniecie.
Brak strumienia sprezonego |Cisnienie zasilania sprezonym po- |® Skontrolowa¢ cisnienie. Operator
powietrza mimo pociagnietej (wietrzem jest zbyt niskie.
dzwigni spustowej Ustawiono zbyt niskie ci$nienie  |® Ustawié wyzsze ci$nienie strumienia.  |Operator
strumienia.
Zasilanie napieciowe zostato prze- |® Sprawdzi¢ zasilanie napieciowe. Kontro-|Operator
rwane. Ika ,Urzadzenie wigczone* musi sie
Swieci¢ na zielono.
Nacisniety wylgcznik awaryjny ® Odblokowac¢ wytgcznik awaryjny po- Operator
przez jego obrécenie. Kontrolka ,Urza-
dzenie wtgczone® musi sie Swieci¢ na
zielono.
Przewdd sterowniczy podtgczony (@ Sprawdzi¢ potgczenie miedzy przewo- |Operator
nieprawidtowo. dem sterowniczym a pistoletem strumie-
niowym oraz migedzy przewodem
sterowniczym a urzadzeniem.
Przewdd sterowniczy jest uszko- |® Wymieni¢ waz $rodka natryskowego. |Operator
dzony.
Strumien sprezonego powie- |Ustawiono zbyt niskie cisnienie ® Ustawi¢ wyzsze ci$nienie strumienia.  |Operator
trza za staby strumienia.
Cisnienie zasilania sprezonym po- |® Skontrolowac cisnienie i przeptyw. Operator
wietrzem jest za niskie lub zbyt ma-
ty przeptyw w kompresorze.
Zapchany wktad filtra w separato- |® Wymieni¢ wktad filtra w separatorze wo-/Operator
rze wody. dy.
Waz $rodka natryskowego lub pi- |® Odmrozi¢ waz $rodka natryskowego i pi- Operator
stolet strumieniowy jest zapchany. stolet strumieniowy oraz udrozni¢ je.
® Zwiekszy¢ cisnienie robocze i / lub zre-
dukowa¢ dawke suchego lodu.
Brak granulek suchego lodu |Dozowanie suchego lodu jest wytg-® Nacisng¢ przycisk dozowania suchego |Operator
w strumieniu powietrza spre- [czone (tylko w przypadku pistoletu lodu na pistolecie strumieniowym.
Zonego. strumieniowego Advanced). Przy-
cisk dozowania suchego lodu wt. /
wyt. na pistolecie strumieniowym
Swieci sie na czerwono, na wyswie-
tlaczu pojawia sie napis ,Ice off*.
Zbiornik suchego lodu jest pusty. |® Napeic zbiornik suchego lodu. Operator
Suchy 16d jest stopiony. ® Oprézni¢ zbiornik suchego lodu i napet- |Operator
ni¢ swiezym granulatem suchego lodu.
Wibrator w zbiorniku suchego lodu |® Skontaktowac sie z serwisem. Operator
nie dziata.
Silnik napedowy urzadzenia dozu- |® Odmrozi¢ urzadzenie dozujace. Operator
jacego jest przecigzony.
Wylot powietrza sprezonego w ® \Wyczyscic¢ kanat wyréwnawczy cisnienia |Serwis
zbiorniku suchego lodu. w urzgdzeniu dozujgcym.
Tarcza dozujgca w urzadzeniu do- |® Wymieni¢ tarcze dozujaca. Serwis

zujgcym jest uszkodzona

Polski
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Dane techniczne

IB 15/120
Przytacze elektryczne
Napigcie sieciowe \Y, 220...240
Faza ~ 1
Czestotliwose Hz 50
Moc przytgcza kW 0,6
Klasa ochrony IPX4
Wytgcznik ochronny Fl deltal, A 0,03
Prad uptywowy, typ. mA <7.,5
Przylacze sprezonego powietrza
Waz sprezonego powietrza, srednica znamionowa cale 3/4
Cisnienie (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Cisnienie (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Zuzycie ci$nienia m3/min 2..12
Jakos¢ powietrza sprezonego suche i bezolejowe
Wydajnos¢ urzadzenia
Cisnienie strumienia, maks. MPa (bar) 1,6 (16)
Srednica granulek suchego lodu (maks.) mm 3
Zuzycie suchego lodu kg/h 30...120
Wymiary i masa
Zawartos¢ zbiornika suchego lodu kg 40
Szerokos¢ mm 716
Glebokosé mm 850
Wysokosé mm 1102
Ciezar (z akcesoriami) kg 101,5
Ciezar urzadzenia gotowego do pracy z wypetnionym zbiornikiem suchego lodu kg 140
Ciezar urzadzenia natryskowego (wezyk ssawny srodka natryskowego, pistolet kg 10
strumieniowy, torba na narzedzia)
Sita odrzutu pistoletu strumieniowego, maks. N 100
Maks. moment obrotowy pistoletu strumieniowego (tylko w przypadku dyszy kg- N 40
towej)
Poziom ci$nienie akustycznego LpA dB(A) 114
Poziom mocy akustycznej LWA dB(A) 136
Niepewnos$¢ pomiaru K dB(A) 5
Wibracje urzadzenia
Pistolet strumieniowy m/s2 1,2
Waz materiatu strumieniowego m/s2 1,2

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty-
czacym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nieuzgodnione z nami modyfikacje
urzgdzenia powodujg utrate waznosci tego
os$wiadczenia.

Produkt: Urzgdzenie do czyszczenia su-
chym lodem

Typ:

1.574-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/WE

Zastosowane rozporzgdzenie(a)
(UE) 2019/1781
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Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzadu.
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Indicatii generale
A Tnainte de prima utilizare a apa-
ratului, cititi aceste instructiuni
de utilizare originale si procedati in confor-
mitate. Pastrati instructiunile de utilizare

originale pentru viitoarele utilizari sau pen-
tru viitorul posesor.

Utilizarea corespunzatoare

Folositi aparatul pentru indepartarea
murdariei cu granule de gheata uscata
accelerate de un jet de aer.

Utilizarea aparatului in mediu exploziv
este interzisa.

Ca substanta pulverizata se pot folosi
doar granulele de zapada carbonica.
Utilizarea altor substante pulverizate
poate duce la deteriorarea aparatului.

Protectia mediului

&y, Materialele de ambalare sunt recicla-
G bile. Asigurati-va de eliminarea ecolo-
gica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice con-
tin materiale reciclabile pretioase si,

— uneori, componente precum baterii,
acumulatoare sau uleiuri, care, in cazul uti-
lizarii incorecte sau a eliminarii necores-
punzatoare, pot periclita sanatatea si
mediul inconjurator. Pentru functionarea
corecta a aparatului, aceste componente
sunt necesare. Este interzisa eliminarea cu
deseurile menajere a aparatelor marcate
cu acest simbol.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute sunt disponibile la adresa:
www.kaercher.de/REACH

Instructiuni de siguranta

Asigurati-va de faptul ca aparatul este utili-
zat doar de catre persoanele, care au citit si
au inteles aceste instructiuni de utilizare. in
special, trebuie respectate toate instructiu-
nile de siguranta.

Pastrati aceste instructiuni de utilizare ast-
fel incat ele sa fie disponibile in permanen-
ta operatorului.

Operatorul aparatului are obligatia de a
evalua riscurile la fata locului si de a se asi-
gura de instruirea corespunzatoare a utili-
zatorilor.

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave
sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasa, care ar putea duce la vata-
mari corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

e [ndicd o posibila situatie periculoasa, ca-
re ar putea duce la vatamari corporale
ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibild situatie
periculoasd, care ar putea duce la pagu-
be materiale.

Simbolurile de pe aparat
4 Pericol de pelete de ghea-
g.g;;'.:;#’ﬁ‘ L‘J ta uscata care zboara in
AN & jur.
Nu indreptati pistolul de pul-
verizat spre persoane. inde-
partati tertii de la locul de utilizare si tineti-i
la distanta (de ex. prin bariere) in timpul
functionarii. Nu atingeti duza sau jetul de
gheata uscata in timpul functionarii.
CcO Risc de sufocare cu dio-
2 xid de carbon.
Peletele de gheata uscata
se compun din dioxid de
carbon solid.
Tn timpul functiondrii, nivelul de dioxid de
carbon din aer creste la locul de munca.
Asigurati-va ca exista suficient schimb de
aer la locul de munca.
Asezati furtunul de evacuare in aer liber, de
exemplu, astfel Incat nimeni sa nu fie pus in
pericol de dioxidul de carbon.
Indicatie: Dioxidul de carbon este mai greu
decéat aerul. Asigurati-va de faptul ca dioxi-
dul de carbon nu coboara (curge), de
exemplu din exterior intr-un spatiu din sub-
solul atelierului.
In cazul pulverizarii de durata (mai mult de
10 minute/zi) si mai ales in incaperi mici
(mai putin de 300 m®) recomandam folosi-
rea unui detector de dioxid de carbon.
Semne ale concentratiei ridicate de dioxid
de carbon:
in 3...5 % din cazuri: cefalee, ritm respirator
alert.
In 7...10 % din cazuri: cefalee, greata, posi-
bil inconstienta.
Tn cazul survenirii acestor simptome, opriti
imediat aparatul si luati putin aer proaspat.
Tnainte de a continua munca, imbunatatiti
ventilatia sau utilizati un aparat de protectie
respiratorie.
Dioxidul de carbon este mai greu decéat ae-
rul si se aduna in spatii inguste, in spatii
mai joase sau in containere inchise. Asigu-
rati-va ca locul de munca este ventilat co-
respunzator.

Roméana

Acordati atentie datelor din fisa tehnica de
siguranta a aparatului de produs zépada
carbonica.
Pericol de ranire, pericol de
deteriorare datorita incarcarii
electrostatice.
Obiectul de curatat poate fi in-
carcat electrostatic in timpul
procesului de curatare.
Legati la pamént obiectul care urmeaza s&
fie curatat si mentineti legarea la pamant
pana la finalizarea procesului de curatare.
Pericol de ranire datorita electrocutarii.
Tnainte de a deschide dulapul de comands,
scoateti fisa de retea din priza.

Pericol de ranire din cauza
degeraturilor.

Zapada carbonica are o tempe-
ratura de -79 °C. Nu atingeti za-

pada carbonica si partile reci
ale aparatului.

Pericol de ranire cauzata de
granulele de zapada carboni-
ca si a particulelor de murda-
rie care zboara in jur.

Purtati ochelari de protectie.
Exista pericolul ca auzul sa fie afectat.
Purtati protectie auditiva.

Pericol de ranire din cauza
peletelor de gheata uscata si
a particulelor de murdarie ca-
re zboara in jur.

Purtati manusi de protectie con-
form EN 511.
Pericol de ranire din cauza
peletelor de gheata uscata si

a particulelor de murdarie ca-
re zboara in jur.

Folositi imbracaminte de pro-
tectie cu méaneci lungi.

Indicatii generale privind siguranta
A PERICOL

Pericol de ranire

Dispozitivul poate porni in mod neasteptat.
Inainte de a lucra la dispozitiv, scoateti ste-
cherul din priza.

A PERICOL

Pericol de ranire cauzata de electrocuta-
re

Inainte de a deschide dulapul de comanda
scoateti fisa de refea din priza.

A PERICOL

Pericol de ranire

Gheata uscata si partile reci ale dispozitivu-
lui pot provoca arsuri reci daca se intra in
contact cu ele.

Purtati imbracaminte de protectie la rece
sau l3sati dispozitivul s& se incélzeascéa
fnainte de a lucra la dispozitiv.

Nu puneti niciodata gheata uscata in gura.
A PERICOL

Pericol de ranire

Obiectele usoare pot fi smulse de jetul de
zapada carbonica.

Fixati obiectele usoare inainte de a incepe
curétarea.
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AN AVERTIZARE
Pericol de ranire
Forta de recul a pistolului de pulverizat va
poate dezechilibra.
Gasiti un loc sigur in care séa stati si s& tinefi
bine pistolul de pulverizat inainte de a trage
declansatorul.
AN AVERTIZARE
Pericol de ranire
Peletele de gheaté uscaté si particulele de
murddrie pot lovi si réni oamenii.
Nu utilizati dispozitivul atunci cand sunt
prezente alte persoane in raza de actiune,
mai ales dacéa acestia nu poartd imbraca-
minte de protectie.
AN AVERTIZARE
Pericol de ranire
Nu utilizati aparatul dacd un cablu de ali-
mentare este deteriorat, sau sunt deteriora-
te componente importante ale aparatului,
de ex. Dispozitive de sigurantd, furtun de
pulverizat, pistol cu jet.
AN AVERTIZARE
Pericol de strivire prin dispozitivul de
dozare.
Inainte de indepértarea tablei de protectie
din rezervorul de zdpadé carbonicd scoa-
teti neapdrat fisa de retea a aparatului din
priza.

Norme si directive
La functionarea acestui sistem se pot apli-
ca reglementari si directive speciale pentru
manevrarea aparatelor de sablare cu ghea-
ta uscata.
Prin urmare, este esential sa respectati
reglementarile si directivele aplicabile in
tara dumneavoastréa si sa actionati in
consecinta!

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
Lipsa sau modificarea dispozitivelor de
siguranta constituie pericol de ranire!
Scopul dispozitivelor de siguranta este pro-
tejarea utilizatorului.
Ocolirea, indepértarea sau dezafectarea
dispozitivelor de siguranta este interzisa.

Decuplare in caz de urgenta

. Eliberati declansatorul pistolului de pul-
verizat.

. Apasati butonul de oprire de urgenta.
Dozarea zé&pezii carbonice se opreste si
se intrerupe jetul de aer, care iese din
duza.

3. Opriti alimentarea cu aer comprimat.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese
de schimb originale; ele asigura functiona-
rea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul
pachetului este complet. Informati imediat
distribuitorul daca lipsesc parti componente
sau daca intervin defectiuni la transport.

N

N
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In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie acordate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi
remediate gratuit, in limita in care sunt de-
fectiuni de fabricatie sau de material. Pen-
tru a beneficia de garantie, prezentati-va cu
chitanta de cumparare la comerciantul dvs.
sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spa-
te)

Pentru mai multe informatii privind garantia
(daca sunt disponibile) va rugam accesati
meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei Karcher din
tara dvs.

Descrierea aparatului

Prezentare generala a aparatului
Figura A

(™ Rola de ghidare cu frana de parcare
(@ Cuplajul furtunul de pulverizat
(3 Cablu de impamantare cu clema

(@ Maner de transport, etrier de protectie
contra coliziuni

() Cuplajul conductei de comanda

(® Cémpul de operare

@ Compartiment de depozitare accesorii
Capac rezervor de zapada carbonica
(® Méner de impingere

Orificiu de evacuare condens

@ Ventil de depresurizare, dispozitiv de
evacuare a condensului din separatorul
de apa

@ Cablu de retea cu fisa de retea

(13 Racord de aer comprimat

Suport de cablu

@ Maner de tras, trusa

Dispozitive de inchidere, trusa

(@7 Siguranta F1, sub invelisul lateral

Trusé pentru accesorii

Deblocare, fixarea trusei

Suportul pistolului cu jet

@9 Orificiu de evacuare pentru zépada car-
bonica, pentru golirea recipientului

Prezentare generala a campului de
operare

Figura B

() Tasta pentru golirea rezervorului de za-
pada carbonica

(@ Tasta de statistica, resetare contor

(3 Buton oprire de urgenta

(® Comutator cu cheie

G Tntrerupétor principal

(® Tasta pentru micsorarea dozarii zapezii
carbonice

@ Tasta pentru marirea dozarii zapezii car-
bonice

Tasta pentru micsorarea presiunii jetului
(@ Tasta pentru marirea presiunii jetului

Ecran

Roméana

Prezentare generala a ecranului
Figura C

Lampa de control tensiune de comanda

verde: Tensiune de comanda in regula

rosu: Tensiune de comanda prea scazu-

ta

galben: Golire rezervor de zapada car-

bonicéa activa

(@ Lampa de control oprire de urgenta
rosu: Buton pentru oprire de urgenta ac-
tivat
verde: Buton pentru oprire de urgenta
neactivat

® Laeré de control pentru aerul compri-
ma
verde: Presiune in regula
ortocaliu: nu se atinge presiunea se-
ectata a jetului
rosu: Presiune prea scazuta (sub
0,15 MPa/1,5 bar)

® 4 lampi de control dispozitiv de dozare
verde: Actionare in regula
rosu: Defectiune la actionare

(3) Lampa de control pistol cu jet
verde: Pistol cu jet in regula
portocaliu: Declansatorul pistolului cu
Jet a fost actionat in timpul pornirii
rosu: Pistolul cu jet este deconectat sau
conducta de comanda este deteriorata

(® Céamp de afisare
Prezentare generala dispozitiv de
pulverizare
Pistol cu jet
Figura D

() Duza

@ Pistol cu jet

(® Cuplaj furtun de substanta pulverizata
® Cuplajul conductei de comanda

() Parghia de siguranta

(® Clapeta de blocare

(@ Comutator de operare
Pozitia ,1”: Jet de aer comprimat
Pozitia ,2”: Jet de z&pada carbonica
(aer comprimat si granule de zapada
carbonica)

Pistol cu jet Advanced (optional)

Figura E

() Tasta pentru micsorarea presiunii jetului
(2 Tasta pentru marirea presiunii jetului

(3® Tasta pentru marirea dozarii zapezii car-
bonice

(@ Tasta Pornire/Oprire dozare zapada
carbonica
Lumineaza rosu, atunci cand dozarea
zapezii carbonice este oprita

(® *Tasta pentru micsorarea dozarii zapezii
carbonice

® Cuplaj furtun de substanta pulverizata
(@ Buton de siguranta

Cuplajul conductei de comanda

(@ Clapeta de blocare

Pistol cu jet

@) Duza

Trusa pentru accesorii
(D Maner de tras

(@ Mecanism de inchidere

(3 Deblocare

1. Deschideti trusa.
a Deschideti dispozitivele de inchidere.
b Rabatati capacul in jos.



ATENTIE
Pericol de deteriorare cauzata de obiec-
te grele
Nu puneti obiecte grele pe capacul deschis.
2. Desprindeti trusa de aparat.
a Apasati elementele de deblocare si
scoateti trusa.
3. Atasati trusa la aparat.
a Rotiti dispozitivele de inchidere ale
trusei in sus.
b Introduceti o latura a trusei in suport si
blocati-o.
c Tmpingeti trusa inspre aparat si fixati-o
la suportul de pe partea opusa.

Indicatie

Selectarea duzei depinde de materia priméa
din care este fabricat obiectul de curatat si
de murdarie.

De asemenea, volumul de aer disponibil re-
prezintd un factor important in selectarea
duzei.

fn$uruba;‘i toate duzele pe filetul de pe pis-
tolul cu jet, fara sa utilizati unelte.

A PERICOL

Pericol de ranire

Granulele de zdpada carbonicéa pot scédpa
din componentele deteriorate si pot cauza
leziuni.

Inainte de punerea in functiune asigurati-vé
de integritatea tuturor componentelor apa-
ratului, in special a furtunului cu substanta
pulverizata.

fnlocuiti grupele constructive deteriorate cu
altele noi.

Atasarea duzei
Suprafetele de pe duzé pe care se pot apli-
ca chei sunt destinate pentru slabirea du-
zelor blocate cu ajutorul unei chei fixe.
ATENTIE
Sudare la rece
Ungeti filetul duzei cu unsoarea anexatéa
fnainte de montaj.
Tabelul urmator contine datele referitoare
la consumul de aer in cazul utilizarii diferi-

Curétati grupele constructive murdare si

asigurati-va de functionarea corespunza-

toare a acestora.

1. Asezatli aparatul pe o suprafata plana si
neteda.

2. Blocati rolele de ghidare folosind franele
de fixare.

3. Conectati furtunul de substanta pulveri-
zaté la aparat si asigurati-l.

4. Conectati pistolul cu jet la aparat si asi-
gurati-l.

5. Conectati conducta de comanda la apa-
rat.

6. Conectati conducta de comanda la pis-
tolul cu jet.

telor duze. Fiecare duza este prevazuta cu
un marcaj XS - XXL, referitor la volumul de
aer.

Cu ajutorul tabelului puteti determina con-
sumul de aer pentru fiecare duza.

.. 7 |Compresor mediu

de ex. Kaser M 80, Com-
pair C 55

compresor mare

de ex. Kaser

M 122,Compair C 105
compresor foarte mare
de ex. Kaser M 250,
Compair C 200

.. 10

le mai multe insertii cu diferite sectiuni

transversale.

Figura H

@ Difuzor

@ Piulita olandeza

®) Insertie

1. Aplicati insertia duzei pe stutul filetat al
pistolului cu jet si strangeti cu mana.

2. Aplicati difuzorul pe insertia duzei.
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Elanda- Agresivitatea [foarte redu- [redusa medie ridicata foarte ridicata
ent pe |jetului sa
uprafa- Presiune 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1" 12 13 14 15 16
ta (bar)
Marimea du-
zei
XS |g5mm |0,40 0,70 0,90 |1,10 |1,30 [1,60 [1,80 [2,00 2,30 | - - - - -
S |g6mm [D,70 1,05 (1,45 |1,80 2,07 (2,40 (2,78 0 40
M |@7mm (0,93 |1,38 [1,85 2,28 |2,64 0 80 6 6,6
L |e8mm (1,09 (1,64 |2,26 (2,78 ’ 90 6,40 6 8 8,80
XL |g9mm (1,60 2,16 |2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,62 2,20 |2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Consum de aer in m®/min
Con- |m%min |Domeniu de aplicare Fixarea accesoriilor 3. Rf)ti}i difu;grul n asa fel, Tnfétjetuj plat
sumul Atasarea duzei cu jet rotund sé fie pozitionat corespunzétor fata de
de aer Pe langa duza cu jet rotund inclusa in pa- pistolul cu jet. 5 .
1 Retea de aer comprimat | chetul de livrare sunt disponibile alte duze 4. Strangeti piulita olandeza cu mana.
industriala la fata locului | €Y jet rotund cu diametre diferite ca acceso- Fixarea zdrobitorului
Compresor pentru ince- rii. Zdrobitorul férémit,eazé granulele de zépa-
patori, de ex. Kaser Figura G dé carbonica si se fixeaza intre pistolul cu
M 17, Compair C 14 ( Duza cu jet rotund, foarte lungé jet si duza. Pozitia celor 4 placi perforate
1..2 |Retea de aer comprimat| @ Duzi cu jet rotund, lunga determina gradul de faramitare a granule-
industriala la fata locului | (3 Duza cu jet rotund, scurta lor.
Compresor mic, de ex. | 1. Aplicati duza cu jet rotund pe stutul file- 194!
Kaser M 31, Compair tat al pistolului cu jet si strangeti cu ma- (D Imbinarea cu suruburi
C 20GS na. (@ Magazie
2...3 |Compresor mediu Atasarea duzei cu jet plat © Placa perforatd
3..5 |deex. KaserM57 Duza cu jet plat este alcatuita dintr-o inser-  Selectali gradul de maruntire:
Compair C 35 tie si difuzor. Ca si accesorii sunt disponibi- 1. Desfaceti imbinarea cu suruburi.

2. Scoateti magazia cu placi perforate.

3. Pozitionati cele patru placi perforate in
magazie (3 posibilitati). Datele referitoa-
re la dimensiuni de pe imagine se refera
la marimea gaurilor.

Figura J

4. Introduceti magazia cu placile perforate
n zdrobitor.

5. Tnsurubati si strangeti imbinarea cu su-
ruburi.
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Atasarea prelungirii duzei
Figura K
1. Introduceti prelungirea duzei intre pisto-
lul cu jet si duza.

Atasarea lancii indoite
Figura L

@ Lance indoita 105°
@) 2 lanci indoite 90°

AN AVERTIZARE
Pericol de ranire cauzata de recul
La utilizarea lancii indoite, in afara fortei de
recul la pistolul cu jet apare si un cuplu.
Tineti ferm pistolul cu jet.
fncepe;i lucrul cu o presiune de jet redusa
si mariti incet presiunea.
® Aplicati lancea indoita intre pistolul cu jet
si duza.
Fixarea manerului
Figura M
1. Fixati manerul pe prelungire.

Atasarea iluminarii de lucru
Figura N
1. Atasati iluminarea de lucru intre duza si
pistolul cu jet.
2. Porniti si opriti iluminarea de lucru. Se-
tari de baza

Racordarea aerului comprimat
Indicatie
Pentru o functionare fara probleme, aerul
comprimat trebuie s& aiba un continut scé-
zut de umiditate (maxim 5 % umiditate rela-
tiva, punct de roud sub 0 °C). Aerul
comprimat trebuie sa fie lipsit de ulei, mur-
ddrie si corpuri stréine.
Aerul comprimat trebuie sé fie uscat si fara
ulei, compresorul trebuie cuplat dupa cel
putin un récitor si un separator.
1. Tnchideti ventilul de depresurizare.

Executati conexiunea la retea
A PERICOL
Pericol de ranire din cauza electrocutarii
Priza utilizata trebuie sa fie instalata de un
electrician si sa respecte IEC 60364-1.
Dispozitivul poate fi conectat numai la o
sursé de alimentare cu impdmantare de
protectie.
Priza utilizata trebuie sa fie usor accesibila
sila o inéltime cuprinsé intre 0,6 m si 1,9 m
deasupra podelei.
Priza utilizata trebuie sa fie in cdmpul vizual
al operatorului.
Dispozitivul trebuie protejat de un comuta-
tor de protectie impotriva curentilor va-
gabonzi de B, 30 mA.
Inainte de fiecare utilizare, verificati ca ca-
blul de alimentare al dispozitivului s& nu fie
deteriorat. Nu utilizati aparatul cu un cablu
deteriorat. Solicitati inlocuirea cablului de-
teriorat de catre un electrician calificat.
Cablul prelungitor trebuie sa asigure pro-
tectia IPX4, iar proiectarea cablului trebuie
s& fie cel putin conforméa cu H 07 RN-F
3G1,5.
Cablurile prelungitoare necorespunzétoare
pot fi periculoase. Daca se utilizeaza un ca-
blu prelungitor, acesta trebuie sa fie potrivit
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pentru utilizare in exterior si conexiunea
trebuie sa fie uscaté si deasupra solului. Se
recomanda utilizarea unei bobine de cablu
care sd tina priza cu cel putin 60 mm dea-
supra podelei.

1. Introduceti stecarul de retea in priza.

Umplerea cu zapada carbonica

A PERICOL
Arsuri reci
Zapada carbonica are o temperatura de
-79 °C.
Nu atingeti z&pada carbonicé si pértile apa-
ratului fara echipament de protectie.
Purtati manusi si imbracéminte de protec-
tie.
Indicatie
in timpul pauzelor mai lungi de lucru granu-
lele de zapada carbonica din rezervor se
pot topi. De aceea nu tineti pauze de lucru
mai lungi de 20 de minute. In cazul pauze-
lor mai lungi Idsati aparatul sa functioneze,
pana cand rezervorul de zdpada carbonica
se goleste in totalitate sau goliti rezervorul
prin functia pentru golirea zapezii carbo-
nice.

1. Deschideti capacul rezervorului de za-
pada carbonica.

2. Verificati ca acesta sa nu contina corpuri
straine sau condens, eventual indepar-
tati corpurile stréine si condensul.

3. Introduceti granulele de zapada carboni-
ca n recipient.

ATENTIE

Deteriorarea aparatului din cauza unei

substante pulverizate neadecvate

Utilizati numai granule de zdpadéa carboni-

cé ca substantd pulverizata.

4. Tnchidet,i capacul rezervorului de zapada
carbonica.

Setarea aparatului

Setarile de curatare depind de materia pri-

ma din care este fabricat obiectul de curatat

si de murdarie.

1. Deblocati butonul de oprire de urgenta
prin rotire.

2. Setati intrerupatorul principal in pozitia
Wl

3. Raotiti cheia de contact in sensul acelor
de ceasornic.

4. Mariti/micsorati presiunea jetului cu
ajutorul tastelor pentru presiunea de jet.

Indicatie

Cu cét este mai mare presiunea jetului, cu

atat mai eficient (agresiv) va fi si efectul de

curéatare.

5. Mariti/micsorati dozarea granulelor
de zapada carbonica cu ajutorul taste-
lor pentru dozarea zapezii carbonice.

6. Rotiti cheia de contactin sensul invers al
acelor de ceasornic si scoateti cheia.
Prin inchiderea automata a gaurii cheii
se evita penetrarea murdariei in timpul
functionarii.

Cu cheia de contact scoasa aparatul es-
te asigurat contra reglarii setarilor si re-
setarii valorilor statistice.
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Curatare
Lucrarile de intretinere trebuie efectuate
zilnic inainte de inceperea functionarii. in-
grijirea gi intretinerea.
A PERICOL
Pericol de ranire cauzata de granulele
de zdpada carbonica care zboara in jur
Nu indreptati pistolul de pulverizat spre per-
soane.
Indepartati tertii de la locul de utilizare si
pastrati-i la distanta in timpul functiondrii
(de ex. prin bariere).
Nu atingeti orificiul duzei sau jetul de z&pa-
da carbonica in timpul functionarii.
inainte de deconectarea legaturii dintre pis-
tolul cu jet de la furtunul substantei pulveri-
zate si deconectarea furtunului de la aparat
inchideti neapérat alimentarea cu aer com-
primat, depresurizati aparatul si scoateti fi-
sa de retea din priza de retea.
AN AVERTIZARE
Risc de sufocare cu dioxid de carbon
Peletele de gheata uscata se compun din
dioxid de carbon solid. Cand dispozitivul
functioneaza, continutul de dioxid de car-
bon din aer la locul de muncé cregte.
Semnele unei concentratii ridicate de dio-
xid de carbon in aerul pe care il respirati
sunt durerile de cap si ritmul respirator ridi-
cat (concentratia de dioxid de carbon 3...5 )
sau durerile de cap, greata si inconstienta
(concentratia de dioxid de carbon 7...10 ).
Dacé observati aceste semne opriti apara-
tul imediat si iesiti la aer liber, iar inainte de
continuarea procesului de lucru imbunéta-
titi conditiile de aerisire sau utilizati un apa-
rat de respiratie.
Asigurati o ventilatie adecvata a locului de
muncé si, dacé este necesar, utilizati un
dispozitiv personal de avertizare.
In cazul utilizérii substantelor de curétare
acordati atentie si datelor din fisa tehnica
de siguranta a aparatului de produs zépadéa
carbonica.
A PERICOL
Pericol pentru sanatate cauzat de sub-
stante periculoase
Inainte de a incepe lucrul, luati mé&surile de
siguranta adecvate dacd prelucrarea poate
genera praf periculos pentru sdnatate.
A PERICOL
Pericol de explozie
Prelucrarea simultana a metalelor usoare si
a pieselor care contin fier poate crea atmo-
sfere explozive.
Nu lucrati pe metale usoare si piesele care
contin fier in acelasi timp.
Daca prelucrati in acelasi timp metale
usoare si materiale cu continut de fier, inde-
partati de la locul de prelucrare si de pe in-
stalatia de aspirare orice fel de alte
materiale inainte de inceperea lucrului.
A PERICOL
Soc electric datorat incarcaturii elec-
trostatice a obiectului de curatare si pe-
ricol de deteriorare a grupelor
constructive
in timpul procesului de curétare obiectul de
curdtat se poate incarca electric.



Legati la pdmént electric obiectul care ur-
meaza sé fie curatat si mentinefi legarea la
pamant pe tot parcursul procesului de cura-
fare.

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire prin impiedicare

Amplasati furtunul de substanta pulverizata

si conducta de comanda in aga fel, incat sa

nu existe pericol de impiedicare.

ATENTIE

Deteriorari prin penetrarea corpurilor

straine in rezervorul de zapada carboni-

ca.

Tineti inchis capacul recipientului pentru

zd8pada carbonica in timpul functionarii

ATENTIE

Deteriorare a unitatii de dozare cauzata

de murdarie

Tineti capacul recipientului pentru zdpada

carbonicd inchis in timpul functionérii, pen-

tru a preveni patrunderea murdériilor prin

Jjet.

Indicatie

La utilizarea pistolului cu jet Advanced (op-

tional) puteti porni si opri dozarea granule-

lor de zapadé carbonica cu ajutorul
butonului Pornire/Oprire dozare zapada
carbonica de pe pistolul cu jet. Daca doza-
rea a fost oprita tasta lumineaza cu rosu si
pe ecran apare mesajul ,,Ice off”.

Suplimentar in cazul pistolului cu jet Advan-

ced puteti regla la pistolul cu jet presiunea

Jetului si cantitatea de zadpadéa carbonica.

1. Au fost efectuate lucrari zilnice de intre-
tinere Tnainte de inceperea functionarii"
(vezi capitolul Ingrijirea si intretinerea).

2. Blocati zona de lucru pentru a preveni
intrarea persoanelor in timpul functiona-
rii.

3. Cand lucrati in spatii Tnguste, asigurati-
va ca exista suficient schimb de aer pen-
tru a mentine concentratia de dioxid de
carbon in aerul din incapere sub valoa-
rea periculoasa.

4. Fixati obiectul de curatat, daca este ne-
voie.

5. Purtati imbracaminte de protectie, ma-
nusi de protectie, ochelari de protectie
bine fixati si protectie auditiva.

6. Activati alimentarea cu aer comprimat.

7. Deblocati butonul de oprire de urgenta
prin rotire.

8. Stati pe o suprafata stabila, luati o pozi-
tie stabila pentru a nu fi dezechilibrat din
cauza fortei de recul a pistolului de cu
jet. Pentru evitarea formarii unei forte
prea mari de recul prin pornirea brusca a
aerului comprimat, puteti regla marirea
lenta a presiunii de jet (vezi capitolul Se-
tari de baza.

9. Apasati butonul de siguranta al pistolu-
lui cu jet.

10.Activati jetul de zapada carbonica prin
actionarea declansatorului de pe pistol
si efectuati procesul de curatare.

Decuplare in caz de urgenta

1. Eliberati declansatorul pistolului de pul-
verizat.

2. Apasati butonul de oprire de urgenta.
Dozarea zapezii carbonice se opreste si
se intrerupe jetul de aer, care iese din
duza.

3. Tntrerupetj alimentarea cu aer compri-
mat.

Repunerea in functiune dupa
oprirea de urgenta
® Deblocati prin rotire tasta de oprire de
urgenta.
intreruperea utilizarii
Indicatie
In timpul pauzelor mai lungi de lucru granu-
lele de zapada carbonica din rezervor se
pot topi. De aceea nu tineti pauze de lucru
mai lungi de 20 de minute. In cazul pauze-
lor mai lungi lasati aparatul s& functioneze,
péné cand rezervorul de zdpadé carbonica
se goleste in totalitate sau goliti rezervorul
prin functia pentru golirea zapezii carbo-
nice.
1. Eliberati declansatorul pistolului de pul-
verizat.
2. Daca este necesar, asezati pistolul cu jet
pe suportul de pe aparat in timpul pau-
zelor de functionare.

Drenarea condensului

Aerul comprimat, cu care este prevazut

aparatul este condus printr-un separator de

apa. Datorita acestui fapt in separatorul de
apa se strange condens, care trebuie golit
din cand in cand.

1. Asezati un rezervor de colectare sub ori-
ficiul de evacuare a condensului.

2. Deschidetilent ventilul de depresurizare
si asteptati, pana cand condensul se
scurge din aparat.

3. Eliminati condensul ca deseu, in mod
ecologic.

Functia de statistica
Afisarea valorilor

1. Setati intrerupatorul principal in pozitia
Wl

2. Apasati scurt butonul Statistica.
Este afisata durata de functionare.

e t: Durata de functionare de la ultima re-
setare

e T: Durata totala de functionare

3. Apasati scurt butonul Statistica.
Se va afigsa cantitatea prelucrata de za-
pada carbonica.

e m: Cantitate de zapada carbonica prelu-
crata de la ultima resetare

e M: Volum total de zapada carbonica

4. Apasati scurt butonul Statistica.
Se va afisa consumul mediu de zépada
carbonica.

e q: Consumul mediu de zapada carboni-
ca de la ultima resetare

e Q: Consumul mediu total de zapada car-
bonica
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Resetarea valorilor

1. Rotiti cheia de contact in sensul acelor
de ceasornic.

2. Apasati timp de 4 secunde butonul Sta-
tistica.
Valorile sunt resetate.

Indicatie

Valorile totale nu pot fi sterse.

Setari de baza
In regimul de functionare Setéari de baza
tastele dispun de functiile urmatoare:
Figura O

() Punctul de meniu de mai jos
(@ Micsorarea valorii

(® Punctul de meniu de mai sus
(® Marirea valorii

1. Accesati meniul Setari de baza.

a Apasati simultan butoanele pentru
marirea presiunii de jet si micsora-
rea presiunii de jet si tineti-le apasa-
te.

b Rotiti cheia de contact in sensul acelor
de ceasornic.

2. Efectuati setarile de baza.

Punct |Domeniu |Descriere
de me- |de reglare
niu
Softstart |0, 1, 2, 3, 4, |Pornire usoara, du-
5 secunde |reaza péana la atin-
gerea presiunii de
jet selectate
T Dump 1, 2, 3, 4, Durata procesului
5 minute de golire a zapezii
carbonice
Limba metric, an- |Unitati de masura
glo-saxon |metric: kg/h, MPa
anglo-saxon: Ibs,
psi
Lighting |ON/OFF Aprindere/stingere
iluminare duza (op-
tional)
Mod de- |ON/OFF Regim de demon-
mo strare:
Se simuleaza utili-
zarea, dozarea ae-
rului comprimat sia
zapezii carbonice
este blocata.

3. Rotiti comutatorul cu cheie in sens in-
vers acelor de ceasornic pentru a iesi
din meniul Setéari de baza.

Finalizarea functionarii
A PERICOL
Pericol de ranire cauzata de granulele
de zapada carbonica care zboara in jur
Nu indreptati pistolul de pulverizat spre per-
soane.
Indepartati tertii de la locul de utilizare si
pastrati-i la distanta in timpul functionarii
(de ex. prin bariere).
A PERICOL
Arsuri reci
Zapada carbonicd are o temperaturd de
-79 °C.
Nu atingeti z&pada carbonicéa si pértile apa-
ratului fara echipament de protectie.
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Purtati ménusi si imbr&caminte de protec-

tie.

1. Tnchideti alimentarea cu aer comprimat.

2. Asezati un rezervor de colectare sub ori-
ficiul de evacuare a condensului.

3. Deschidetilent ventilul de depresurizare
si asteptati, pana cénd condensul si ae-
rul comprimat se evacueaza din aparat.

4. Eliminati condensul ca deseu, in mod
ecologic.

5. Asezati un rezervor de colectare sub
evacuarea zapezii carbonice.

6. Apasati butonul pentru golirea rezervo-
rului de zapada carbonica si asteptati
pana cand rezervorul se goleste.
Golirea zapezii carbonice inceteaza du-
pa durata de timp preselectata (vezi ca-
pitolul Setéri de baza).

Apasati butonul pentru golirea rezervo-
rului de zapada carbonica de mai mul-
te ori, daca este nevoie.

7. Aduceti intrerupatorul principal in pozitia
,O/OFF”.

8. Decuplati conducta de alimentare cu aer
comprimat de la aparat.

9. Scoateti fisa de retea din priza.

10.Curatati cablul pentru legare la pamant
si infasurati-I.

11.Eliminati substanta pulverizata uzata
respectand reglementarile in vigoare.

A PERICOL

Pericol de accidente datorita resturilor

de zapada carbonica din aparat

In vehiculele inchise, dioxidul de carbon din

topirea zapezii carbonice poate pune in pe-

ricol pasagetrii.

Scoateti toatd zapada carbonica din aparat

fnainte de a-l transporta.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si de deteriorare din ca-

uza ignorarii greutatii!

Pe durata transportarii si depozitérii apara-

tului persisté pericolul de ranire si de pagu-

be materiale, in cazul ignorérii greutatii.

Pe durata transportarii si depozitérii apara-

tului acordati atentie si greutatii aparatului,

consultati capitolul Date tehnice.

1. Efectuati toti pasii din capitolul ,Finaliza-
rea functionarii” ( Finalizarea functiona-
rii) inainte de transport.

2. Asezati aparatul pe vehiculul de trans-
port.

3. Blocati franele de imobilizare de la rolele
de ghidare.

4. Fixati aparatul cu curele de prindere.

ATENTIE

Pericol de sufocare cauzat de acumula-
rea dioxidului de carbon

Depozitati granulele de zdpadé carbonica
in locuri bine aerisite.
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AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si de deteriorare din ca-

uza ignorarii greutatii!

Pe durata transportérii si depozitérii apara-

tului persisté pericolul de ranire si de pagu-

be materiale, in cazul ignorarii greutéatii.

Pe durata transportérii si depozitérii apara-

tului acordati atentie si greutétii aparatului,

consultati capitolul Date tehnice.

1. Depozitati aparatul numai in spatii interi-
oare.

Ingrijirea si intretinerea

Indicatii de intretinere
Baza pentru o instalatie sigura in functiona-
re este o intretinere regulata conform urma-
torului plan de intretinere.
Folositi numai piese de schimb originale ale
producatorului sau piese recomandate de
el, cum ar fi
e piese de schimb si piese de uzura,
e accesorii,
e carburanti,
e detergenti.
A PERICOL
Pericol de accidentare
Aparatul poate porni in mod neintentionat.
Partile reci ale aparatului sau dioxidul de
carbon lichefiat pot provoca degeréturi. Di-
oxidul de carbon gazos poate provoca
moartea prin asfixiere.
Inainte de efectuarea oricéror lucréri la
aparat, parcurgeti tofi pasii mentionati in
capitolul ,Finalizarea operatiei”. Asteptati
incélzirea aparatului sau purtati haine de
protectie la rece. Nu punetli niciodaté ghea-
fa uscatéa in gura.
ATENTIE
Pericol de deteriorare
Utilizarea unui detergent gresit poate cau-
za deteriorarea aparatului si a pistolului de
pulverizat.
Curéatarea aparatului si a pistolului de pul-
verizat cu solventi, benzing sau detergenti
cu continut de ulei este interzisa.

Contract de intretinere

Pentru functionarea corecta a instalatiei,

recomandam Tncheierea unui contract de

intretinere. Luati leg&tura cu serviciul de re-
latii cu clientii KARCHER.
Plan de intretinere

Zilnic inainte de inceperea operatiunilor

1. Examinati cu atentie furtunul de pulveri-
zat pelete pentru a detecta fisuri, indoi-
turi si alte deteriorari. Punctele moi din
furtun indica uzura din interiorul furtunu-
lui. Tnlocuiti furtunul defect sau uzat cu
un furtun nou.

2. Examinati cablurile electrice si stecare-
le, pentru a nu fi deteriorati. Solicitati in-
locuirea pieselor defecte de catre
serviciul clienti.

Toate cele 100 ore de functionare

1. Verificati cuplajele de pe furtunul de sub-
stanta pulverizata si de pe aparat pentru
a nu exista deteriorare si uzura. Contac-
tati serviciul clienti si solicitati inlocuirea

Roméana

furtunului de pulverizat agent defect si a
cuplajelor de pe aparat.

2. Verificati dispozitivul de dozare pentru a
nu prezenta deteriorari si scurgeri. Re-
parati orice daune sau scurgeri de catre
serviciul de relatii cu clientii.

3. Verificati capacele de fixare ale rotilor
din spate, sa fie bine prinse.

La fiecare 500 de ore sau anual

1. Solicitati verificarea dispozitivului de ca-
tre serviciul clienti.

Lucrari de intrefinere
indepartarea carcasei laterale
Pentru efectuarea lucrarilor de intretinere
trebuie sa indepartati invelisurile laterale
ale aparatului.
Figura P
@ Inchidere rapida
(@ Carcasa laterala
1. Deschideti dispozitivul de inchidere rapi-
da in sensul invers al acelor de ceasor-
nic.
2. Indepartati invelisul lateral.
inlocuiti cartusul de filtru din
separatorul de apa
Figura Q

() Cartus filtru
(@ Partea superioara

® Saiba

® Piulita

(6 Partea inferioara

() Surub

1. Indepértati cele 4 suruburi.

2. indepértat,i partea inferioara.

3. Indepértati piulita.

4. Scoateti saiba.

5. Scoateti cartusul filtrului.

6. Introduceti cartusul nou de filtru.
7. Asamblati separatorul de apa in ordine

inversa.
Verificari

Conform prevederilor DGUV D 100 -500
(Regulamentul Asigurarilor de Accident in
Germania) in cazul aparatului este obliga-
torie efectuarea verificarilor mentionate mai
jos. Rezultatele verificarii trebuie inregistra-
te intr-un certificat de testare. Operatorul
aparatului are obligatia de a pastra certifi-
catul de verificare pana la urmatoarea veri-
ficare.

Dupa o intrerupere a exploatarii de

peste un an

1. Verificati dispozitivul cu privire la starea

corespunzatoare si siguranta in exploa-

tare.

Dupa schimbarea locului de instalare
1. Verificati dispozitivul cu privire la stare,
functionare si instalare.
Dupa lucrari de reparatii sau modificari
care pot afecta siguranta operationala
1. Verificati dispozitivul cu privire la stare,
functionare si instalare.



capitolul ,Finalizarea utilizarii”. Asteptati in-
célzirea aparatului sau purtati haine de pro-
tectie la rece. Nu puneti niciodatd gheata
uscata in gura.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Utilizarea de detergenti necorespunzétori
poate cauza deteriorarea aparatului si a
pistolului de pulverizat.

Curéatarea aparatului si a pistolului de pul-
verizat cu solventi, benzina sau detergenti
cu continut de ulei este interzisa.

Remedierea defectiunilor
A PERICOL
Pericol de accidentare
Aparatul poate porni in mod neintentionat.
Partile reci ale aparatului sau dioxidul de
carbon lichefiat pot provoca degeraturi. Di-
oxidul de carbon gazos poate cauza moar-
tea prin asfixiere.
Inainte de efectuarea oricéror lucréri la
aparat, parcurgeti toti pasii mentionati in

Depanare
De cele mai multe ori, defectiunile au cauze
simple, pe care le puteti remedia cu ajutorul
urmatoarei liste de ansamblu. In caz de du-
biu sau de defectiuni nementionate, va ru-
gam sa va adresati unitatii serviciului clienti
autorizat.

Defectiuni semnalate pe ecran

Eroare Cauza Remediere Responsabil
E001 Lampa de control a ten-| Tensiune de comanda prea scazu- [1. Opriti aparatul. Operator
siunii de comanda lumineaza |ta. 2. Asteptati un timp scurt. Operator
rosu 3. Reporniti aparatul.
® \Verificati priza
® Daca codul de eroare apare din nou, in-
formati serviciul de relatii cu clientii Kar-
cher.
E002 Lampa de control a opri- Butonul de oprire de urgenta este |® Deblocati butonul de oprire de urgenta |Operator
rii de urgenta a dozarii lumi- |apasat prin rotire.
neaza rosu
E003 Lampa de control pen- |Presiunea alimentarii cu aer com- |1. Mariti presiunea. Operator
tru aerul comprimat luminea- |primat este prea scazuta 2. Opriti aparatul.
za rosu 3. Asteptati un timp scurt.
4. Reporniti aparatul.
E004 Lampa de control a do- Defectiune la unitatea de dozare. |1. Opriti aparatul. Operator
zarii lumineaza rosu 2. Asteptati un timp scurt. Operator
3. Reporniti aparatul.
® Daca codul de eroare apare din nou, in-
formati serviciul de relatii cu clientii Kar-
cher.
E005 Lampa de control a pis- Conexiunea dintre aparat si pistolul |® Verificati conexiunea corecta a conduc- |Operator
tolului cu jet lumineaza rosu |cu jet este intrerupta. tei de comanda.
® \ferificati cablul de comanda in privinta
deteriorarilor.
E006 Lampa de control a pis-|Scurtcircuit la pistolul cu jet sau ca-|® Tnlocuiti pistolul cu jet sau furtunul cu jet |Operator
tolului cu jet lumineaza rosu |blul de comanda. impreuna cu cablul de comanda.
E007 Lampa de control pen- Defectiune la supapa de reglare a |® Adresati-va serviciului de relatii cu clien-|Operator
tru aerul comprimat luminea- |aerului comprimat. tii.
za rosu
E008 Lampa de control pen- Declansatorul pistolului cu jet a fost |® Eliberati declansatorul pistolului de pul- |Operator
tru pistolul cu jet lumineaza |apasat in timpul pornirii sau deblo- | verizat.
portocaliu carii butonului de oprire de urgenta.

Roméana
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Defectiuni nesemnalate pe ecran

Eroare Cauza Remediere Responsabil
Afisajul este gol, chiar daca |Fisa de retea nu este introdusa in |® Introduceti fisa de retea intr-o priza. Operator
aparatul este pornit de la co- |priza.
mutatorul principal S-a declansat siguranta F1. ® Desprindeti invelisul lateral si deblocati |Operator
siguranta F1 printr-o apasare.
Nu exista aer comprimat Aerul comprimat alimentat prezinta |® Controlati nivelul de presiune. Operator
chiar daca declansatorul pis- [presiune redusa.
tolului este tras Presiunea jetului este reglati lao |® Mériti presiunea jetului. Operator
valoare prea scazuta.
Alimentarea cu tensiune este intre-|® Controlati sursa de alimentare cu tensiu-|Operator
rupta. ne. Lampa de control pentru ,Pornire
aparat” trebuie sa lumineze verde.
Butonul de oprire de urgenta este |® Deblocati butonul de oprire de urgenta |Operator
apasat prin rotire. Lampa de control pentru ,Por-
nire aparat” trebuie sa lumineze verde.
Conducta de comanda nu este co- |® Verificati legatura dintre conducta de co-/Operator
nectata corect. manda si pistolul cu jet, cét si dintre con-
ducta de comanda si aparat.
Conducta de comanda este defect.|® Tnlocuiti furtunul pentru substanta pulve-|/Operator
rizata.
Jetul de aer comprimat este |Presiunea jetului este reglata la o |® Mariti presiunea jetului. Operator
prea slab valoare prea scazuta.
Presiunea de la alimentarea cu aer |® Controlati nivelul de presiune si debitul |Operator
comprimat este prea mica sau debi-| transportat.
tul transportat al compresorului es-
te prea scazut.
Cartusul de filtru din separatorul de |® Tnlocuiti cartusul de filtru din separatorul |Operator
apa este infundat. de apa.
Furtunul pentru substanta pulveri- |® inlocuit,i furtunul pentru substanta pulve-|Operator
zata sau pistolul cu jet suntinfunda-| rizata sau pistolul cu jet sau desfundati-
te. le.
® Mariti presiunea de lucru si /sau reduceti
dozarea zapezii carbonice.
Nu exista granule de zapada Dozarea ghetii carbonice este dez-|® Apasati tasta Pornire/Oprire dozare za- |Operator
carbonica in jetul de aer com-|activata (numai cu pistolul cu jet pada carbonica.
primat Advanced). Butonul Pornire /Oprire
pentru dozarea zapezii carbonice
de pe pistolul cu jet lumineaza rosu,
ecranul afiseaza ,Ice off”.
Rezervorul de zapada carbonica |® Umpleti rezervorul de zapada carbonica.|Operator
este gol.
Zapada carbonica este topita. ® Goliti rezervorul de zapada carbonica si |Operator
umpleti-l cu granule proaspete de zapa-
da carbonica.
Vibratorul din rezervorul de zapada |® Adresati-va serviciului de relatii cu clien-|Operator
carbonica nu functioneaza. tii.
Motorul de antrenare al dozatorului |® Lasati dispozitivul de dozare sa se dez- |Operator

este suprasolicitat.

ghete.

La rezervorul de zapada carbonica
exista scurgeri de aer comprimat.

Curatati canalul de compensare a presi-
unii din dispozitivul de dozare.

Serviciul de relatii cu
clientii

Saiba de dozare din unitatea de do-
zare este defect

Tnlocuiti saiba de dozare.

Serviciul de relatii cu
clientii




Date tehnice

IB 15/120
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 220...240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50
Putere de conectare kW 0,6
Clasa de protectie IPX4
Comutator de protectie la scurtcircuit deltal, A 0,03
Curent de scurgere, tip. mA <7,5
Racord de aer comprimat
Furtun de aer comprimat, diametru nominal inch 3/4
Presiune (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Presiune (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Consum de aer comprimat m3/min 2..12
Calitatea aerului comprimat uscat si fara ulei
Date privind puterea aparatului
Presiunea jetului, max. MPa (bar) 1,6 (16)
Diametru granule de zapada carbonica (max.) mm 3
Consum de zapada carbonica kg/h 30...120
Dimensiuni si greutati
Capacitate rezervor de zapada carbonica kg 40
Latime mm 716
Adancime mm 850
n&ltime mm 1102
Greutate (cu accesorii) kg 101,5
Greutate, pregatit de functionare, cu rezervor de zapada carbonica plin kg 140
Greutate dispozitiv de pulverizare (furtun de pulverizat, pistol cu jet, cutie de scule) kg 10
Forta de recul a pistolului de pulverizat (max.) N 100
Cuplul max. al pistolului cu jet (numai pentru duza cotitad) N 40
Nivel de zgomot LpA dB(A) 114
Nivel de putere acustica LWA dB(A) 136
Incertitudine K dB(A) 5
Vibratiile dispozitivului
Pistol cu jet m/s2 1,2
Furtun de pulverizat m/s2 1,2

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE|
Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat
mai jos corespunde cerintelor fundamenta-
le privind siguranta si sanatatea prevazute
in directivele UE relevante, prin proiectarea
si constructia sa, precum si in versiunea
comercializata de noi. In cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Spargator de gheata

Tip:

1.574-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/UE

Regulament(e) utilizat(e)

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

/272@/ i/ f@gﬂ(

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Insarcinat cu elaborarea documentatjei:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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A Pred prvym pouZzitim pristroja
si precitajte tento originalny na-

vod na obsluhu a riadte sa podla neho. Ori-

ginalny navod na obsluhu si uschovajte pre

neskorsSie pouzitie alebo pre nasledujuceho
majitefa.

Pouzivanie v sulade s Gi¢elom

Pristroj sluzi na odstrafiovanie zneciste-
nia pomocou peliet suchého ladu, ktoré
su urychlované pradom vzduchu.
Pristroj sa nesmie pouzivat v prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu.

Ako otryskavaci prostriedok sa smu po-
uzit' len pelety suchého fadu. Pouziva-
nie inych otryskavacich prostriedkov
mdbze spbsobit posSkodenie pristroja.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné.
6o Obaly zlikvidujte ekologickym spbso-
bom.

Elektrické a elektronické pristroje ob-

sahuju cenné recyklovatelné materia-
™ ly a &asto aj komponenty, akymi st
napr. batérie, akumulatory alebo olej, ktoré
m&zu pri nespravnej manipulacii alebo lik-
vidacii predstavovat’ potencialne nebezpe-
¢enstvo pre ludské zdravie a zivotné
prostredie. Tieto komponenty su v8ak po-
trebné pre spravnu prevadzku pristroja.
Pristroje oznacené tymto symbolom nesmu
byt likvidované spolu s domovym odpa-
dom.
Informacie o obsiahnutych latkach (RE-
ACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych lat-
kach st uvedené na: www.kaercher.de/RE-
ACH

Bezpecnostné pokyny
Pristroj smu obsluhovat iba osoby, ktoré si
precitali tento navod na obsluhu a porozu-
meli mu. Najma je nutné dodrzZiavat vSetky
bezpeénostné pokyny.

Tento navod na obsluhu uchovavaijte tak,
aby ho mal personal obsluhy kedykolvek k
dispozicii.
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Prevadzkovatel pristroja musi na mieste
vykonat posudenie rizik a zabezpecit, aby
bol personal obsluhy pouceny.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré vedie k tazkym fy-
zickym poraneniam alebo k smirti.

& VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora méze viest k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smirti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora méze viest k lahkym fyzickym
poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora méze viest' k vecnym skodam.

Symboly na pristroji
Nebezpecenstvo vyplyva-
’H‘ & juce z poletujtcich peliet
AN Y & suchého ladu.
Otryskavacou pistolou ne-
mierte na osoby. Z miesta
pouzivania vykazte tretie osoby
a zabezpecte aby sa polas prevadzky na-
chadzali v bezpecnej vzdialenosti
(napr. bariérami). Po¢as prevadzky nesia-
hajte na dyzu alebo do prudu suchého la-
du.

CcO Nebezpeéenstvo uduse-
2 nia oxidom uhligitym.
Pelety suchého ladu pozo-
stavaju z pevného oxidu uh-
li¢itého.
Pocas prevadzky sa zvySuje obsah oxidu
uhli¢itého vo vzduchu na pracovisku.
Zabezpecte dostato€nu vymenu vzduchu
na pracovisku.
Napriklad nainstalujte vyfukovu hadicu tak,
aby smerovala do exteriéru a nemohlo tak
dojst k ohrozeniu Ziadnych os6b oxidom
uhligitym.
Upozornenie: Oxid uhligity je tazsi ako
vzduch. Dbajte na to, aby sa oxid uhlicity
nedostaval (neprudil) dolu, napriklad zvon-
ka do suterénu pod dielfou.
Pri dlhSich otryskavacich pracach (trvaju-
cich dIhSie ako 10 minut denne) a najma v
malych priestoroch (menej ako 300 m?) sa
odporuca pouzivat varovny pristroj upozor-
fujuci na pritomnost oxidu uhli¢itého.
Priznaky vysokej koncentracie oxidu uhlici-
tého:
V 3 — 5 % pripadov: bolesti hlavy, vysoka
frekvencia dychania.
V 7 — 10 % pripadov: bolesti hlavy, nutka-
nie na zvracanie, pripadne bezvedomie.
Pri vyskyte tychto priznakov okamzite od-
stavte pristroj a presunte sa na Cerstvy
vzduch. Pred pokraovanim v praci zlep$i-
te vetranie alebo pouzite dychaci pristroj.
Oxid uhlicity je tazsi ako vzduch a zhro-
mazduje sa v stiesnenych priestoroch, niz-
Sie polozenych priestoroch alebo v
uzatvorenych nadrziach. Zabezpecte
dostato¢né vetranie pracoviska.

Slovencéina

Riadte sa kartou bezpecnostnych udajov
od vyrobcu suchého ladu.
Nebezpecéenstvo poranenia
a poskodenia vplyvom elek-
trostatického nabijania.
Cisteny objekt sa moZe podas
procesu Cistenia elektrostaticky
nabit’.
Uzemnite Cisteny objekt a zachovaijte
uzemnenie az do ukoncenia procesu Ciste-
nia.
Nebezpeéenstvo poranenia v désledku
zasahu elektrickym priadom.
Pred otvorenim riadiacej skrine vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky.
Nebezpecenstvo poranenia
vplyvom nahlych omrzlin.
Suchy fad ma teplotu -79 °C.
Nedotykajte sa suchého ladu
a studenych dielov pristroja.
Nebezpecéenstvo poranenia
poletujucimi peletami suché-
ho l'adu a ¢iasto¢kami necis-
tot.
Pouzivajte ochranné okuliare.
Nebezpecenstvo poskodenia sluchu.
Pouzivajte ochranu sluchu.
Nebezpecéenstvo poranenia
poletujucimi peletami suché-
ho l'adu a ¢iasto¢kami necis-
tot.
Pouzivajte ochranné rukavice
spifiajice normu EN 511.
Nebezpecenstvo poranenia
poletujucimi peletami suché-
ho l'adu a ¢iasto¢kami necis-
tot.
Pouzivajte ochranny odev s dI-
hymi rukavmi.

e p

Vseobecné bezpecnostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo poranenia
Mébze dbjst k neumyselnému spusteniu pri-
stroja.

Pred vykonavanim prac na pristroji vytiah-
nite sietovi zastréku zo zasuvky.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo poranenia v désledku
zasahu elektrickym pradom

Pred otvorenim riadiacej skrine vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo poranenia

Suchy lad a studené ¢Easti pristroja mézu
pri kontakte s nimi spdsobit omrzliny.
Pred vykonavanim prac na pristroji si ob-
lecte odev na ochranu proti chladu, alebo
pristroj nechajte zahriat.

Suchy lad si nikdy nedavajte do ust.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo poranenia

Lahké predmety mbzu byt strhnuté priadom
suchého ladu.

Pred zahajenim Cistiacich prac zafixujte
lahké predmety.



& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia

Sila spatného narazu z otryskavacej pistole
vas moze vyviest z rovnovahy.

Najdite si bezpecéné miesto na stétie a pred
stlacenim packy spuste pevne drzte otrys-
kavaciu pistol.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia

Pelety suchého ladu a Ciastocky necistét
moéZu zasiahnut ludi a spbésobit im porane-
nia.

Nepouzivajte pristroj, ked’su v jeho dosahu
iné osoby. Vynimkou su pripady, kedy také-
to osoby pouZzivaji ochranny odev.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia
NepouZivajte pristroj, ak su pripajacie ve-
denie alebo dbleZité Casti pristroja, akymi
Su napriklad bezpecnostné zariadenia, ha-
dica veduca otryskavaci prostriedok alebo
otryskavacia pistol, poSkodené. Bezpec-
nostné zariadenia, hadica vedlca otryska-
vaci prostriedok, otryskavacia pistol.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo pomliazdenia davko-
vacim zariadenim.

Pred odstrénenim ochranného plechu

Z nadrze na suchy lad bezpodmieneéne
vytiahnite sietovu zastrcku pristroja zo za-
SUVKYy.

Predpisy a smernice
Na prevadzku tohto zariadenia sa mozu
vztahovat osobitné predpisy a smernice
pre manipulaciu so zariadeniami na tryska-
nie suchym ladom.
Preto bezpodmienecne dodrziavajte
predpisy a smernice platné vo vasej kra-
jine a konajte podla nich!

Bezpecénostné zariadenia

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia z dévodu
chybajucich alebo zmenenych bezpec-
nostnych zariadeni!

Bezpecnostné zariadenia sluzia na vasu
ochranu.

Bezpecnostné zariadenia neobchadzajte,
neodstrariujte ani nevypinajte.

Vypnutie v pripade nudze

1. Uvornite spustaciu packu otryskavacej
pistole.

2. Stlacte tlacidlo nddzového vypnutia.
Davkovanie suchého ladu sa zastavi a
prerusi sa prad vzduchu z trysky.

3. Uzatvorte napajanie stlaenym vzdu-
chom.

Prislusenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe takéto
komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch sa nachadzaju na stranke
www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah
kompletny. V pripade chybajuceho prislu-
Senstva alebo pri vyskyte poskodeni spo-
sobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
vydané naSou prisludnou distribu¢nou spo-
lo€nostou. Pripadné poruchy vasho pri-
stroja odstranime v ramci zaru€nej doby
zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialo-
vé alebo vyrobné chyby. Pri uplatiovani za-
ruky sa spolu s dokladom o kupe obratte na
zované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
Dalsie informacie o zaruke (ak st

k dispozicii) najdete v sekcii Servis na va-
Sej miestnej webovej stranke Karcher

v Casti ,Na stiahnutie®.

Popis pristroja

Prehlad pristroja
Obrazok A

() Otocné koliesko s parkovacou brzdou

(@ Spojka hadice veducej otryskavaci pro-
striedok

(® Uzemiiovacie lano so svorkou
@ Prepravny drZiak, ochranné rameno
(®) Spojka riadiaceho vedenia
(&) Ovladaci panel
(@ Odkladaci prie€inok pre prislusenstvo
Veko nadrze na suchy fad
(® Drzadlo na posuvanie
Vypustanie kondenzatu
@ Tlakovy vypustaci ventil, vypuStanie
kondenzatu odlu¢ovaca vody
(@ Sietovy kabel so sietovou zéastrékou
@3 Pripojka stlaceného vzduchu
Drziak kabla
(@3 Transportna rukovét, kufor
Uzaver, kufor
(@7 Poistka F1, pod bo¢nym plastom
Kufor na prisluéenstvo
Odblokovanie, upevnenie kufra
Drziak pre otryskavaciu pistol
@) Vystup suchého fadu na vyprazdnenie
nadrze
Prehlad ovladacieho panela
Obrazok B

® ;I'Igéidlo Vyprazdnenie nadrze na suchy
[a

@) Tlacidlo Statistika, reset poéitadla
(® Tladidlo nudzového vypnutia

® Klucovy spinac

() Spinac pristroja

(® Tlacidlo Znizenie davkovania suchého
ladu

(@ Tlacidlo ZvySenie davkovania suchého
ladu

Tlacidlo ZniZenie tlaku prudu

(® Tlacidlo ZvySenie tlaku pradu

Disple;j

Slovencina

Prehl'ad displeja

Obrazok C

() Kontrolka Riadiace napétie
zelena: riadiace napétie v poriadku
Cervena: prili$ nizke riadiace napatie
Zlta: aktivne vypustanie nadrze na su-
chy lad

(@ Kontrolka Nudzove vypnutie
Cervena: stlatené tlacidlo Nudzové vyp-
nutie
zelena: nestlacené tlacidlo Nudzové
vypnutie

(® Kontrolka stlaceného vzduchu
zelena: tlak v poriadku
oranzova: nedosiahol sa zvoleny tlak
prudu
cervena: tlak je prilis nizky (pod
0,15 MPa/1,5 baru)

(® 4 kontrolky davkovacieho zariadenia
zelena: pohon v poriadku
Cervena: porucha pohonu

(6 Kontrolka otryskavacej pistole
zelena: otryskavacia pistol v poriadku
oranzova: spustacia packa otryskava-
cej pistole po€as zapnutia stlacena
Cervena: otryskévacia pistol vytiahnuta
alebo riadiace vedenie poskodené

(®) Zobrazovacie pole

Prehl'ad otryskavacieho zariadenia
Otryskavacia pistol

Obrazok D

@ Dyza

(@ Otryskavacia pistol

(® Spojka hadice veducej otryskavaci pro-
striedok

(® Spojka riadiaceho vedenia

(® Poistna packa

(®) Spustacia packa

(@ Prevadzkovy spinac
Poloha ,1%: Prud stlateného vzduchu
Poloha ,2“: Prud suchého ladu (stlace-
ny vzduch a pelety suchého ladu)

Otryskavacia pistol’ Advanced (volitel'né

vybavenie)

Obrazok E

@ Tlacidlo ZniZenie tlaku pradu

(@ Tlacidlo Zvysenie tlaku prudu

® I'I'Igc“:idlo ZvySenie davkovania suchého
'adu

® I'I'Igc“:idlo Zap/vyp davkovania suchého
'adu
Pri vypnutom davkovani suchého fadu
svieti Cervend

® *Tlacidlo Znizenie davkovania suchého
fadu

(® Spojka hadice veducej otryskavaci pro-
striedok

(@ Poistné tlacidlo
Spojka riadiaceho vedenia
(@ Spustacia packa
Otryskavacia pistol
@ Dyza
Kufor na prislusenstvo

(@ Drzadlo
() Uzaver
(® Odblokovanie
1. Otvorte kufor.

a Otvorte uzavery.

b Veko sklopte nadol.

173



POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia tazkymi
predmetmi
Nekladte ziadne tazké predmety na otvore-
né veko.
2. Oddelte kufor od pristroja.
a Stlacte odblokovanie a vyberte kufor.
3. Namontujte kufor na pristro;j.
a Otocte kufor pomocou uzaverov sme-
rom hore.
b Nasadte jednu stranu kufra na drziak
a zablokujte kufor.
¢ Zatlacte kufor oproti pristroju a zablo-
kujte protifahly drziak.

Upozornenie

Viyber dyzy je zavisly od materialu Cistené-
ho predmetu a necistot.

Na volbu dyzy méa vyrazny vplyv tieZ objem
vzduchu, ktory je k dispozicii.

VSetky dyzy sa naskrutkuju bez nastroja na
zavit otryskavacej pistole.

Uvedenie do prevadzky
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo poranenia
Pelety suchého fadu mézu uniknat
z poSkodenych konstrukénych dielov
a spbsobit poranenia.
Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte,
Ci su vSetky komponenty pristroja, najmé
hadica tryskacieho prostriedku, v riadnom
stave.
Poskodené konStrukéné skupiny vymerite
za bezchybné.

Upevnenie dyzy
Klucové plochy umiestnené na trysku slu-
Zia na uvolnhenie pevne dosadnutych dyz
vidlicovym klucom.
POZOR
Studeny zvar
Zavity dyz pred montézou natrite priloze-
nym mazivom.

Vycéistite znecCistené konstrukéné skupiny

a skontrolujte ich riadnu funkciu.

1. Pristroj umiestnite na vodorovnu, rovnu
plochu.

2. Zaistite parkovacie brzdy na oto€nych
kolieskach.

3. Pripojte hadicu veducu otryskavaci pro-
striedok k pristroju a zaistite ju.

4. Otryskavaciu pistol spojte s pristrojom
a zaistite.

5. Riadiace vedenie spojte s pristrojom.

6. Riadiace vedenie spojte s otryskavacou
pistolou.

Nasledujuca tabulka znazorriuje spotrebu
vzduchu pri réznych dyzach. Kazda dyza je
oznacéena indexom mnozstva vzduchu XS
— XXL.

Pomocou tabulky s dyzami sa tak da zistit
spotreba vzduchu pre kazdu dyzu.
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cej pistoli.
4. Rukou dotiahnite prevleénu maticu.

Slovencéina

PloSny |Agresivita |velminizka |nizka stredna vysoka velmi vysoka
vykon |pradu
Tlak (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
Velkost' dyzy
XS |ge5mm [0,40 0,70 [0,90 1,10 [1,30 [1,60 [1,80 (2,00 [2,30 } - - - - -
S |g6mm [D,70 1,05 (1,45 [1,80 2,07 (2,40 (2,78 0 40
M |@7mm (093 1,38 [1,85 2,28 (2,64 0 80 6 6,6
L |e8mm (1,09 [1,64 2,26 (2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL @9 mm [[1,50 J2,16 |2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,62 2,20 |2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Spotreba vzduchu v m°/min
Spot- |m3/min |Oblast pouzitia Upevnenie prislusenstva Upevnenie skramblera
reba Upevnenie kruhovej otryskavacej dyzy ~Skrambler zmensuje pelety sucheho fadu
vzdu- Okrem dodavanej kruhovej rozstrekovacej @ Montuje sa medzi otryskavaciu pistol
chu dyzy st k dispozicii dalsie kruhové rozstre- @ dyzu. Nas.tav?nlle 4 -d05|ek s ovtvorm_l
I Priemyselna domaca kovacie dyzy s réznymi prierezmi ako pris- Vosbkr'amlt()llen urcuje mieru zmensovania.
pneumaticka siet luSenstvo. ra’ztly ) o
Vstupny kompresor, Obrazok G (D Zavitove spojenie
napr. Kaser M 17, Com-| (1) Kruhova dyza, extra dlha @ Zasobnik .
pair C 14 @ Kruhova dyza, diha ® Doska s otvormi
1...2 |Priemyselna domaca (®) Kruhova dyza, kratka Zvolte mieru zmenSovania:
pneumaticka siet 1. Kruhova dyzu nasadte na zavitové hrdlo 1 Odskrutkujte skrutkovy spoj.
maly kompresor, napr. otryskavacej pistole a ruéne dotiahnite. 2~ Odstrante zasobnik s doskami
Késer M 31, Compair U ie plochei otryska  dv s otvormi.
C 20GS pevnenie plochej otryskavacej dyzy = 3 pogky s otvormi ulozte do zasobnika
2 .3 |stredny kompresor Plocha dyza sa sklada z viozky dyzy a difd- (3 moznosti). Udaje o rozmeroch na ob-
napr. Kiaser M 57 zora. Ako prislusenstvo su k dispozicii vloz- razku sa vztahuju na velkost prietoko-
3.5 pr. . ky dyzy s réznym prierezom. wch otvorov.
Compair C 35 A A :
, Obréazok H Obrazok J
-7 [stredny 'I'(ompresor () Difazor 4. Zasobnik s doskami s otvormi viozte do
napr. Kaser M 80, Com-
air C 55 ’ @) Prevle¢na matica skramblera.
P (® Nadstavec dyzy 5. Naskrutkujte a dotiahnite skrutkovy
.. 10 |velky kompresor . ) L, SDOi
napr. Kaser M 122 1. Nadstavec dyzy nasadte na zavitové po).
Com.pair C 105 ’ hrdlo otryskavacej pistole a ru¢ne do- Upevnenie predizenia dyzy
velmi velky kompresor tiahnite. Obrazok K
naor Késgr M 2%0 2. Nasadte difuzor na nadstavec dyzy. 1. Vlozte predizenie dyzy medzi otryskava-
pr. ’ 3. Otacajte difuzorom tak, aby mal plochy ciu pistol a dvzu.
Compair C 200 : P y
prud pozadovany smer voci otryskava-

Upevnenie uhlovej otryskavacej rarky
Obrazok L
( Uhlova otryskavacia rurka 105°
(@ 2. uhlova otryskavacia rurka 90°




& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia pri spdtnom

raze

Pri pouziti uhlovej otryskavacej rurky péso-

bi na otryskéavaciu pistol okrem sily spétné-

ho réazu aj kratiaci moment.

Riadne drzte otryskavaciu pistol.

Zacnite pracovat’ s nizkym striekacim tla-

kom a v pripade potreby zvySte striekaci

tlak.

® Uhlovu otryskavaciu rarku vlozte medzi
otryskavaciu pistol a dyzu.

Upevnenie rukovati
Obrazok M
1. Rukovat je mozné upevnit na predize-
nie.

Upevnenie pracovného osvetlenia

Obrazok N

1. Pracovné osvetlenie upevnite medzi dy-
zu a otryskavaciu pistol.

2. Zapnite a vypnite pracovné osvetlenie.
Zakladné nastavenia

Pripojenie stlaéeného vzduchu

Upozornenie

Pre bezporuchovu prevadzku musi stlace-
ny vzduch vykazovat nizSiu vihkost' (maxi-
malne 5 % relativna vihkost vzduchu,
rosny bod pod 0 °C). Stlaceny vzduch ne-
smie obsahovat olej, necistoty a cudzie te-
lesa.

Stlaceny vzduch musi byt suchy a bez ole-
Ja, ku kompresoru musi byt dodatocne pri-
pojeny miniméalne jeden pridavny chladi¢ a
odlucovac.

1. Zatvorte ventil na uvolnenie tlaku.

Vytvorenie pripojenia na siet’
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia v désledku
zdsahu elektrickym priadom
Pouzitu zadsuvku musi nainstalovat elektro-
indtalatér a zasuvka musi spifiat normu
IEC 60364-1.
Pristroj sa smie pripojit' len k napéajaniu
elektrickym prudom, ktoré je vybavené
ochrannym uzemnenim.
Pouzita zasuvka musi byt fahko pristupna
a musi sa nachadzat’vo vyske od 0,6 m do
1,9 m nad zemou.
Pouzita zéasuvka sa musi nachadzat v ob-
lasti, ktord ma personal obsluhy na dohlad.
Pristrof musi byt zaisteny 30 mA pradovym
chrani¢om.
Pred kazdou prevadzkou skontrolujte, i
sietové pripéjacie vedenie pristroja nie je
poskodené. Pristroj s poSkodenym kablom
neuvadzajte do prevadzky. Vymenou po-
Skodeného kabla poverte odborného elek-
trikara.
Predlzovaci kabel musi zabezpecovat’
ochranu IPX4 a vyhotovenie kabla musi
splfiat minimalne $pecifikaciu H 07 RN-F
3G1.5.
Nevhodné prediZovacie kable méZu byt ne-
bezpecéné. Ak sa pouZije predlZzovaci kabel,
tak musi byt vhodny pre pouZivanie v exte-
riéri, a pripojenie musi byt suché a nad ze-
mou. Na tento tcel sa odporuca pouZit

kablovy bubon, ktory zasuvku udrziava vo
vy$ke najmenej 60 mm nad zemou.
1. Zasunite sietovu zastréku do zasuvky.

Naplnenie suchym ladom

A NEBEZPECENSTVO

Omrzliny

Suchy lad ma teplotu -79 °C.

Suchého ladu a studenych dielov pristroja

sa nikdy nedotykajte bez ochrany.

Noste ochranné rukavice a ochranny odev.

Upozornenie

V pripade dihSich preru$eni prevadzky sa

mdézu zlepit pelety suchého ladu v nadrzi

na suchy lad. Prevadzku podla moznosti
nepreru$ujte na dlhSie ako 20 minut. Pred
dlhim prerusenim préace pristroj prevadz-
kujte dovtedy, kym nebude nadrz na suchy
lad prazdna alebo nadrz vyprazdnite funk-
ciou Vyprazdnenie suchého ladu.

1. Otvorte veko nadrze na suchy lad.

2. Skontrolujte nadrz na suchy lad, ¢i sa v
nej nenachadzaju cudzie telesa a kon-
denzat. V pripade potreby cudzie telesa
a kondenzat odstrarite.

3. Nadrz naplite peletami suchého fadu.

POZOR

Poskodenie pristroja v désledku ne-

vhodného otryskadvacieho prostriedku

Ako otryskavaci prostriedok pouzivajte len

pelety suchého ladu.

4. Uzatvorte veko nadrze na suchy fad.

Nastavenie pristroja
Nastavenia zavisia od materialu Cisteného
predmetu a znecistenia.

1. Otocenim odblokujte tlaCidlo nudzového
vypnutia.

2. Spinac pristroja nastavte na ,I*.

3. Klu€ovy spinac otolte v smere hodino-
vych ruciciek.

4. Tlak pradu nastavte tlacidlami Zvysit/
znizit' tlak pradu.

Upozornenie

Cim je nastaveny tlak pridu vy$si, tym vys-

8i (agresivnejsi) je Cistiaci Ucinok.

5. Davkovanie suchého ladu nastavte tla-
¢idlami Zvysit/znizit’ davkovanie su-
chého radu.

6. Klu€ovy spinac otocte proti smeru hodi-
novych ruciciek a vytiahnite kl't¢.
Automatickym uzavretim otvoru zamku
sa pocas prevadzky zabrani zneciste-
niu.

V pripade vytiahnutia kf'uca je pristroj

zaisteny proti prestaveniu nastaveni

a resetovaniu Statistickych hodnét.
Cistenie

Udrzbové prace sa musia vykonavat den-

ne pred zaciatkom prevadzky. OSetrovanie

a udrzba.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecéenstvo poranenia poletujuci-

mi peletami suchého ladu

Otryskavacou pistolou nemierte na osoby.

Z miesta pouZivania vykaZte tretie osoby

a zabezpecte aby sa pocas prevadzky na-

Slovencina

chéadzali v bezpecnej vzdialenosti

(napr. pomocou zatarasov).

Pocas prevadzky sa nesiahajte na otvor
dyzy ani do pridu suchého ladu.

Pred odpojenim spojenia medzi otryskava-
cou pistolou a hadicou veducou otryskava-
ci prostriedok a medzi hadicou veducou
otryskavaci prostriedok a pristrojom bez-
podmienecne uzavrite privod stlaceného
vzduchu, z pristroja vypustite tlak

a vytiahnite sietovi zastrcku zo zasuvky.
& VYSTRAHA

Nebezpeéenstvo udusenia oxidom uhli-
Citym

Pelety suchého ladu pozostavaju z pevné-
ho oxidu uhli¢itého. Pri prevadzke pristroja
sa zvySuje obsah oxidu uhli¢itého vo vzdu-
chu na pracovisku.

Priznaky vysokej koncentracie oxidu uhlici-
tého vo vdychovanom vzduchu su bolest
hlavy a vysoka frekvencia dychania (kon-
centracia oxidu uhli¢itého 3 ... 5 %) alebo
bolest hlavy, nevolnost a bezvedomie
(koncentréacia oxidu uhli¢itého 7 ... 10 %).
Pri tychto naznakoch okamzite vypnite pri-
stroj a prejdite na Cerstvy vzduch. Pred po-
kraCovanim v praci vylepSite opatrenia na
vetranie alebo pouzite dychaci pristroj.
Zabezpecte dostatocny privod a odvod
vzduchu z pracoviska a prip. pouZite osob-
né vystrazné zariadenie.

Riadte sa kartou bezpecnostnych tdajov
od vyrobcu suchého ladu.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo ohrozenia zdravia
zdraviu Skodlivymi latkami

Pred zacatim prace vykonajte prislusné
bezpecnostné opatrenia, ak mdze pri spra-
covani vznikat' zdraviu Skodlivy prach.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo vybuchu

Sucasné spracovanie dielo z lahkych ko-
vov a dielov s obsahom Zeleza mézZe vy-
tvorit vybusné prostredie.

Nikdy stucasne nespracuvajte diely

z lahkych kovov a diely s obsahom Zeleza.
Ak sa striedavo Cistia lahké kovy a diely s
obsahom Zeleza, musi sa pracovisko a od-
savacie zariadenie pred Cistenim iného
materialu vycistit.

A NEBEZPECENSTVO

Zasah elektrickym pradom v désledku
elektrostatického naboja cisteného
predmetu a nebezpecenstvo poskode-
nia elektronickych konstrukénych
skupin

Pri Cisteni sa méze Cisteny predmet elek-
tricky nabit.

Uzemnite Cisteny objekt a uzemnenie po-
Cas procesu Cistenia zachovajte.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia v désledku
zakopnutia

Hadicu veducu otryskévaci prostriedok

a riadiace vedenie uloZte tak, aby pocas
prace nehrozilo zakopnultie.
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POZOR

Poskodenie v désledku spadnutia cu-

dzich telies do nadrze na suchy l'ad.

Pocas prevadzky nechajte veko nadrze na

suchy lad uzavreté.

POZOR

Poskodenie davkovacieho zariadenia

v désledku necistot

Pocas prevadzky nechajte veko nadrze na

suchy fad uzavreté, aby sa zabranilo vnik-

nutiu necistét do nadrze.

Upozornenie

Pri pouZiti otryskavacej pistole Advanced

(volitelné vybavenie) sa da davkovanie pe-

liet suchého ladu vypinat a zapinat’ pomo-

cou tlacidla Davkovanie suchého ladu
vyp/zap na otryskavacej pistoli. Pri vypnu-
tom davkovani svieti tlacidlo ¢ervenou far-
bou, na displeji sa zobrazi ,Ice off.

Okrem toho sa na otryskavacej pistoli Ad-

vanced da prestavit tlak pradu a mnozstvo

suchého fadu.

1. Dennd udrzba bola vykonand pred za-
Ciatkom prevadzky"(pozrite si kapitolu
Osetrovanie a udrzba).

2. Zablokujte pracovny priestor, aby ste za-
branili pristupu 0os6b pocas prevadzky.

3. Pri vykonavani prac v stiesnenych

priestoroch zabezpedte dostatocnu vy-
menu vzduchu, aby sa koncentracia oxi-
du uhli¢itého v interiérovom vzduchu
udrzala pod nebezpe&nou hodnotou.

. Cisteny predmet pripadne upevnite.

5. Pouzivajte ochranny odev, ochranné ru-
kavice, tesne priliehajuce ochranné oku-
liare a ochranu sluchu.

6. Aktivujte napajanie stlacenym vzdu-
chom.

7. Oto€enim odblokujte tlagidlo nudzového
vypnutia.

8. Vyberte bezpené miesto na stétie a za-
ujmite bezpe&né drzanie tela, aby vas si-
la spatného razu otryskavacej pistole
nevyviedla z rovnovahy. Aby sa zabrani-
lo vzniku spatnych razov, je mozné na-
stavit pomalé zvySovanie tlaku pradu
(pozrite si kapitolu Zakladné nastave-
nia).

9. Stlacte poistny gombik otryskavacej
pistole.

10.Prud suchého ladu aktivujte stlacenim
spustacej packy otryskavacej pistole
a vykonajte Cistenie.

IN

Vypnutie v pripade nudze

1. Uvolnite spustaciu packu otryskavacej
pistole.

2. Stlacte tlacidlo nudzového vypnutia.
Davkovanie suchého ladu sa zastavi a
prerusi sa prad vzduchu z trysky.

3. Preruste napajanie stlacenym vzdu-
chom.

Opétovné uvedenie do prevadzky
po nudzovom vypnuti

® Tlacidlo nudzového vypnutia odblokujte
otocenim.
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Prerusenie prevadzky

Upozornenie

V pripade dlhSich preruSeni prevadzky sa

mobzu zlepit pelety suchého ladu v nadrzi

na suchy lad. Prevadzku podla moznosti
neprerudujte na dihSie ako 20 minut. Pred
dlhsim preruSenim prace pristroj prevadz-
kujte dovtedy, kym nebude nadrz na suchy
lad prazdna alebo nadrz vyprazdnite funk-
ciou Vyprazdnenie suchého ladu.

1. Uvolnite spustaciu packu otryskavacej
pistole.

2. Pocas prestavok v prevadzke sa mbze
otryskavacia pistol nasunut na drziak na
pristroji.

Vypustenie kondenzatu
Odlu¢ovac vody ¢isti stlaéeny vzduch pri-
vadzany do pristroja. Tak sa v odlu¢ovadi
vody hromadi kondenzat, ktory sa musi
z Casu na Cas vypustit.

1. Pod vystup vypustania kondenzatu po-
stavte zbernu nadobu.

2. Pomaly otvorte ventil na uvofnenie tlaku
a pockaijte, kym z pristroja nevytecie
kondenzét.

3. Kondenzat zlikvidujte ekologickym sp6-
sobom.

Funkcia Statistika
Vyvolanie hodnét
. Spinac pristroja nastavte na ,I*.
. Kratko stlaéte tlagidlo Statistika.
Zobrazi sa doba prevadzky.
e t: Doba prevadzky od posledného rese-
tovania.
e T: Celkova doba prevadzky
3. Kratko stladte tlagidlo Statistika.
Zobrazi sa spracované mnozstvo su-
chého fadu.
e m: Mnozstvo suchého ladu od posled-
ného resetovania.
e M: Celkové mnozstvo suchého ladu
4. Kratko stlaéte tlagidlo Statistika.
Zobrazi sa priemerna spotreba suchého
fadu.
q: Priemerna spotreba suchého ladu od
posledného resetovania.
e Q: Celkova priemerna spotreba suché-
ho ladu

N =

Resetovanie hodnot
1. Kla€ovy spinac otocte v smere hodino-
vych ruciciek.
2. Tlagidlo Statistika podrzte stlacené
4 sekundy.
Hodnoty sa resetuju.
Upozornenie
Celkové hodnoty sa nedaji vymazat.

Zakladné nastavenia
V rezime prevadzky Zakladné nastavenia
maju tlagidla nasledovné funkcie:
Obrazok O
() Bod menu smerom dole
@) Znizenie hodnoty
(3 Bod menu smerom hore
@ Zvysenie hodnoty

Slovencéina

1. vyvolajte menu Zakladné nastavenia.
a Sucasne stlacte a drzte stlacené tla-
¢idla Zvysenie tlaku prudu
a Znizenie tlaku pradu.
b Klucovy spinac¢ otoc¢te v smere hodi-
novych ruciciek.
2. Vlykonajte zakladné nastavenia.

Bod me-|Rozsah na- |Opis
nu stavenia
Softstart |0, 1, 2, 3, 4, |[Jemny rozbeh, do-
(iemny |5 sekund ba az po dosiahnu-
rozbeh) tie zvoleného tlaku
prudu
T Dump 1, 2, 3, 4, Doba trvania vy-
5 minut pustania suchého
ladu
Jazyk  |metrické, |Rozmerové jednot-
imperial ky
metrické: kg/h,
MPa
imperial: Ibs, psi
Osvetle- |ZAP/VYP  |Zapnutie alebo
nie vypnutie osvetlenia

dyzy (volitelné vy-
bavenie)
Demonstracny re-
Zim prevadzky:
Obsluha je simulo-
vana, vystupy stla-
¢eného vzduchu a
suchého ladu su
uzavreté.

Demo re-|ZAP/VYP
Zim

3. Otocenim kluCového spinaca proti sme-
ru hodinovych ruciciek ukoncite menu
Zakladné nastavenia.

Ukon¢€enie prevadzky

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecéenstvo poranenia poletujici-

mi peletami suchého ladu

Otryskévacou pistofou nemierte na osoby.

Z miesta pouZivania vykaZzte tretie osoby

a zabezpecdte aby sa pocas prevadzky na-

chadzali v bezpecnej vzdialenosti

(napr. pomocou zatarasov).

A NEBEZPECENSTVO

Omrzliny

Suchy lad ma teplotu -79 °C.

Suchého ladu a studenych dielov pristroja

sa nikdy nedotykajte bez ochrany.

Noste ochranné rukavice a ochranny odev.

1. Zatvorte napajanie stlaenym vzdu-
chom.

2. Pod vystup vypustania kondenzatu po-
stavte zbernu nadobu.

3. Pomaly otvorte ventil na uvolnenie tlaku
a pockajte, kym z pristroja nevytecie
kondenzat a neunikne stlaceny vzduch.

4. Kondenzat zlikvidujte ekologickym spo-
sobom.

5. Pod vystup vypustania suchého ladu
postavte zbernu nadobu.

6. Stlacte tlacidlo Vypustenie nadrze na
suchy lad a ¢akajte, kym nebude nadrz
na suchy lad prazdna.

Vyprazdhovanie suchého ladu sa zasta-
vi po uréitom prednastavenom ¢ase (po-
zrite si kapitolu Zakladné nastavenia).



V pripade potreby viackrat stlacte tla-
¢idlo Vyprazdnenie nadrze na suchy
lad.

7. Spinac pristroja prepnite do polohy ,0/
VYP“

8. Pristroj odpojte od privodu stlateného
vzduchu.

9. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

10.Vycistite uzemnovacie lanko a navinte
ho.

11.Smeti po otryskavani zlikvidujte podfa
platnych predpisov.

Preprava

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo urazu v désledku zvy-
Skov suchého l'adu v pristroji.

V uzavretych vozidlach méze oxid uhlicity

z roztopeného suchého ladu ohrozit cestu-

Jucich.

Pred prepravou uplne odstrarite suchy lad

Z pristroja.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poraneni a po-

Skodeni v pripade nereSpektovania

hmotnosti!

Pri preprave a skladovani pristroja hrozi z

dbvodu jeho hmotnosti nebezpecenstvo

vzniku poraneni a poSkodeni.

Pri preprave a skladovani dbajte na hmot-

nost pristroja. Pozrite si kapitolu Technické

udaje.

1. Pred prepravou vykonajte vSetky kroky
uvedené v kapitole ,Ukonc&enie prevadz-
ky“ ( Ukoncenie prevadzky).

2. Pristroj umiestnite na prepravné vozidlo.

3. Zabrzdite ru€né brzdy oto€nych kolie-
sok.

4. Pristroj zaistite upinacimi popruhmi.

Skladovanie
POZOR
Nebezpecenstvo udusenia v désledku
nahromadenia oxidu uhli¢itého
Pelety suchého ladu skladujte iba na dobre
vetranych miestach.
&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo vzniku poraneni a po-
Skodeni v pripade nereSpektovania
hmotnosti!
Pri preprave a skladovani pristroja hrozi z
dbvodu jeho hmotnosti nebezpecenstvo
vzniku poraneni a poskodeni.
Pri preprave a skladovani dbajte na hmot-
nost pristroja. Pozrite si kapitolu Technické
udaje.
1. Pristroj skladujte len vo vnutornych

priestoroch.

Osetrovanie a udrzba

Udrzbové pokyny
Zakladom prevadzkovo bezpeéného zaria-
denia je pravidelna udrzba v sulade s na-
sledujucim planom udrzby.
Pouzivajte len originalne nahradné diely od
vyrobcu alebo nim odporucané diely, akymi
su

nahradné diely a diely podliehajuce
opotrebeniu,

diely prisluSenstva,

prevadzkové latky,

e (Cistiace prostriedky.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo nehody

Pristroj sa méZe neumyselne spustit. Stu-
dené casti pristroja alebo kvapalny oxid uh-
licity mézu spbsobit omrzliny. Plynny oxid
uhlicity méze spdsobit smrt udusenim.
Pred vykonavanim prac na pristroji vykona-
Jte vSetky pracovné kroky uvedené v kapi-
tole "UkoncCenie prevadzky". PoCkajte na
zahriatie pristroja, alebo noste odev na
ochranu pred chladom. Suchy lad si nikdy
nedavajte do ust.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia
Nespravne Cistiace prostriedky vedu k po-
Skodeniu pristroja a otryskavacej pistole.
Pristroj a otryskavaciu pistol nikdy necistite
rozpus$tadlom, benzinom alebo Cistiacim
prostriedkom obsahujucim olej.

Zmluva o vykonavani udrzby
Pre zaru€enie spolahlivej prevadzky zaria-
denia vam odporu¢ame uzavriet zmluvu o
vykonavani udrzby. Obratte sa na vas pris-
lusny zakaznicky servis spoloénosti KAR-
CHER.
Plan udrzby
Denne pre zacatim prevadzky
1. Hadicu na tryskacie médium dékladne
skontrolujte z hladiska trhlin, zalome-
nych miest a ostatnych poSkodeni.
Makké miesta v hadici naznacuju opot-
rebovanie vnutornej strany hadice. Po-
Skodenu alebo opotrebovanu hadicu
vymerite za novu.
2. Skontrolujte poSkodenie elektrickych
kablov a zastriek. PoSkodené diely ne-
chajte vymenit zakaznickym servisom.

Kazdych 100 prevadzkovych hodin

1. Skontrolujte, ¢i spojky na hadici veducej
otryskavaci prostriedok a na pristroji nie
su poskodené a opotrebované. Vymernte
chybnu hadicu veducu otryskavaci pro-
striedok a zabezpedte vymenu chyb-
nych spojok na pristroji zakaznickym
servisom.

2. Skontrolujte davkovacie zariadenie, Ci
nie je poSkodené alebo netesné. Posko-
denia alebo netesnosti nechajte odstra-
nit zakaznickym servisom.

3. Skontrolujte pevné dosadnutie upevrio-
vacich krytov zadnych kolies.

Kazdych 500 hodin alebo jedenkrat
rocne

1. Pristroj nechajte skontrolovat’ zdkaznic-
kym servisom.

Slovencina

Udrzbové prace
Odobratie boéného krytu
Pri vykonavani udrzbovych prac musia byt
bo&né kryty pristroja odstranené:
Obrazok P

() Rychlouzaver

(@ Bocny kryt

1. Rychlouzaver otvorte proti smeru pohy-
bu hodinovych ruciciek.

2. Odoberte bo¢ny kryt.

Vymena filtraénej vilozky v odlu¢ovaci
vody

Obrazok Q

(@ Filtrané vloZka
(@ Horna Cast
(® PodloZzka
(® Matica
(6) Spodna ¢ast
(® Skrutka
. Odstrante 4 skrutky.
. Odoberte spodnu Cast.
. Odstrante maticu.
. Odstrante podlozku.
. Odstranite filtracnu viozku.
. Vlozte novd filtraénu viozku.
. Odlu€ovac vody opat zmontujte

v opacnom poradi.

Skusky

Podla predpisov DGUV R 100-500 musi
odborna osoba vykonat’ na pristroji nasle-
dujuce skudky. Vysledky skusky musia byt
zaznamenané v osvedceni o skuske.
Osvedcenie o skuske musi prevadzkovatel
pristroja uschovat az do dalSej skusky.

NOoO O~ WN -

Po preruseni prevadzky na viac ako
jeden rok
1. Pristroj skontrolujte z hladiska riadneho
stavu a funkcie.

Po zmene miesta inStalacie
1. Pristroj skontrolujte z hladiska riadneho
stavu, funkcie a instalacie.

Po opravarskych pracach alebo
zmenach, ktoré mézu mat’ vplyv na
prevadzkovu bezpeénost’

1. Pristroj skontrolujte z hladiska riadneho

stavu, funkcie a instalacie.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo nehody

Pristroj sa mézZe neimyselne spustit. Stu-
dené Casti pristroja alebo kvapalny oxid uh-
licity mézu spdsobit omrzliny. Plynny oxid
uhli¢ity méze spésobit smrt udusenim.
Pred vykonavanim prac na pristroji vykona-
Jjte vSetky pracovné kroky uvedené v kapi-
tole "Ukoncenie prevadzky". PoCkajte na
zahriatie pristroja, alebo noste odev na
ochranu pred chladom. Suchy lad si nikdy
nedavajte do ust.

POZOR

Nebezpecéenstvo poskodenia

Nespravne Cistiace prostriedky vedu k po-
Skodeniu pristroja a otryskavacej pistole.
Pristroj a otryskavaciu pistol nikdy necistite
rozpus$tadlom, benzinom alebo Cistiacim
prostriedkom obsahujucim olej.

177



Odstranovanie portch
Poruchy maju &asto jednoduchu pricinu,
ktoru dokazete odstranit sami pomocou
nasledujuceho prehladu. V pripade po-

chybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie

sU uvedené, sa obratte na autorizovany za-

kaznicky servis spolo¢nosti Karcher.

Poruchy so zobrazenim na displeji

pistole svieti oranzovo

tole bola stlac¢ena pocas zapinania
alebo odblokovania tlacidla nadzo-
vého vypnutia.

pistole.

Chyba Pricina Odstranenie Zodpovedna osoba
E001 Kontrolka Riadiace na- |Riadiace napétie je prili§ nizke. 1. Vypnite pristroj. Obsluha
patie svieti nacerveno 2. Pockajte chvilu. Obsluha
3. Pristroj znovu zapnite.
® Nechajte skontrolovat zasuvku.
® \/ pripade opakovaného vyskytu kodu
chyby informujte zédkaznicky servis spo-
lo€nosti Karcher.
E002 Kontrolka Nudzové vyp-|Stlacené tla€idlo nudzového vypnu-|® Otocenim odblokujte tlaidlo nudzového |Obsluha
nutie svieti naéerveno tia vypnutia.
E003 Kontrolka stlaceného (Tlak napajania stlatenym vzdu- 1. Zvyste tlak. Obsluha
vzduchu svieti naéerveno chom je prili§ nizky. 2. Vypnite pristroj.
3. Pockaijte chvilu.
4. Pristroj znovu zapnite.
E004 Kontrolka Davkovanie |Porucha v davkovacej jednotke.  |1. Vypnite pristroj. Obsluha
svieti naerveno 2. Pockaijte chvilu. Obsluha
3. Pristroj znovu zapnite.
® \/ pripade opakovaného vyskytu kodu
chyby informujte zédkaznicky servis spo-
lo€nosti Karcher.
E005 Kontrolka otryskavacej |Porucha spojenia medzi pristrojom |® Skontrolujte spravne spojenie spojok v |Obsluha
pistole svieti nacerveno a otryskavacou pistolou. riadiacom vedeni.
® Skontrolujte, ¢i riadiaci kabel nie je po-
Skodeny.
E006 Kontrolka otryskavacej [Skrat v otryskavacej pistoli alebo |® Otryskavaciu pistol alebo otryskavaciu |Obsluha
pistole svieti nacerveno riadiacom kabli. hadicu vymerite spolu s riadiacim kab-
lom.
E007 Kontrolka stlaceného |Porucha regulaéného ventilu stla- |® Obratte sa na zakaznicky servis. Obsluha
vzduchu svieti nacerveno ¢eného vzduchu.
E008 Kontrolka otryskavacej |Spustacia packa otryskavacej pis- |® Uvolnite spustaciu packu otryskavacej |Obsluha
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Poruchy bez zobrazenia na displeji

Chyba

Pric¢ina

Odstranenie

Zodpovedna osoba

Na displeji sa ni¢ nezobrazuje
napriek zapnutému hlavnému

Sietova zastrcka nie je zasunuta
v zasuvke.

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.

Obsluha

vypinacu Aktivovala sa poistka F1. ® Odoberte bocny kryt a poistku F1 uvolni-/Obsluha
te zatlaCenim.
Napriek potiahnutej spusta- [Napajanie stlatenym vzduchom |@® Skontrolujte tlak. Obsluha
cej packe neprudi stlaéeny |ma prili$ nizky tlak.
vzduch Je nastaveny prili§ nizky tlak prudu.|® Nastavte vys$si tlak pradu. Obsluha
Napéjanie napéatim je preruSené. |® Skontrolujte napajanie napatim. Kontrol-/Obsluha
ka ,Pristroj zap“ musi svietit nazeleno.
Stlacené tlacidlo nudzového vypnu-|® Otocenim odblokujte tlacidlo nidzového |Obsluha
tia vypnutia. Kontrolka ,Pristroj zap“ musi
svietit' nazeleno.
Riadiace vedenie nie je spravne pri-|® Skontrolujte spojenie medzi riadiacim |Obsluha
pojené. vedenim a otryskavacou pistolou, ako aj
medzi riadiacim vedenim a pristrojom.
Riadiace vedenie je chybné. ® Vymerite hadicu veducu otryskavaci pro-|Obsluha
striedok.
Prud stlaéeného vzduchu je |Je nastaveny prili$ nizky tlak pradu./® Nastavte vysSi tlak pradu. Obsluha
prilis slaby Napajanie stlaéenym vzduchom |® Skontrolujte tiak a prietok. Obsluha
ma prili§ nizky tlak alebo je prietok
kompresora prili§ nizky.
FiltraCna vlozka v odluCovaci vody |® Vymerite filtraénu viozku v odlu¢ovaci  |Obsluha
je upchata. vody.
Hadica veduca otryskavaci pro- |® Nechajte hadicu veducu otryskavaci Obsluha
striedok alebo otryskavacia pistolje| prostriedok a otryskavaciu pistol roz-
upchata. mrazit a odstrante upchatie.
® Zvyste pracovny tlak a/alebo znizte dav-
kovanie suchého ladu.
V prude stlaceného vzduchu |Davkovanie suchého ladu je vyp- |® Stlacte tlacidlo Davkovanie suchého la- |Obsluha
nie su ziadne pelety suchého |nuté (iba pri otryskavacej pistoli Ad-|  du na otryskavacej pistoli.
Fadu vanced). Tlacidlo Zap/vyp
davkovania suchého ladu na otrys-
kavacej pistoli svieti nacerveno, na
displeji sa zobrazuje ,Ice off*.
Nadrz na suchy l'ad je prazdna. ® Napliite nadrz na suchy lad. Obsluha
Suchy l'ad je roztopeny. ® \/ypustite nadrz na suchy lad a napliite |Obsluha
ju novymi peletami suchého ladu.
Vibraéné zariadenie na nadrzi na |® Obratte sa na zakaznicky servis. Obsluha
suchy lad nepracuje.
Hnaci motor davkovacieho zariade-|® Obsluha

nia je pretazeny.

Nechajte rozmrazit davkovacie zariade-
nie.

Vystup stlaeného vzduchu
v nadrzi na suchy lad.

Vycistite kanal vyrovnavania tlaku
v davkovacom zariadeni.

Zakaznicky servis

Davkovaci disk v davkovacom za-
riadeni je chybny.

Vymerite davkovaci disk.

Zakaznicky servis

Slovencina
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Technické udaje

IB 15/120
Elektricka pripojka
Sietové napatie \% 220...240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50
Prikon kW 0,6
Trieda ochrany IPX4
Prudovy chrani¢ delta |, A 0,03
Zvodovy prud, typ. mA <7,5
Pripojka stlaceného vzduchu
Pneumaticka hadica, menovita svetlost’ palce 3/4
Tlak (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Tlak (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Spotreba stlageného vzduchu m3/min 2..12
Kvalita stlaéeného vzduchu suchy a bez oleja
Vykonové udaje pristroja
Tlak pradu, max. MPa (bar) 1,6 (16)
Priemer peliet suchého ladu (max.) mm 3
Spotreba suchého ladu kg/h 30...120
Rozmery a hmotnosti
Obsah nadrze na suchy lad kg 40
Sirka mm 716
Hibka mm 850
Vyska mm 1102
Hmotnost (s prislusenstvom) kg 101,5
Hmotnost, pripraveny na prevadzku, s naplnenym zasobnikom na suchy lad kg 140
Hmotnost otryskavacieho zariadenia (hadica veduca otryskavaci prostriedok, kg 10
otryskavacia pistol, taSka na nastroje)
Sila spatného narazu tryskacej pistole, max. N 100
Max. kratiaci moment otryskavacej pistole (iba pri zahnutej dyze) N 40
Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 114
Hladina akustického vykonu LWA dB(A) 136
Neistota K dB(A) 5
Vibracie pristroja
Otryskavacia pistol m/s2 1,2
Hadica veduca otryskavaci prostriedok m/s2 1,2

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade svojej koncep-
cie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od
vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadz-
ky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym
a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V
pripade zmeny, ktoru neschvalime, straca
toto prehlasenie platnost.

Vyrobok: Ice Blaster

Typ:

1.574-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Aplikované nariadenie(-a)

(EU) 2019/1781
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Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Podpisané osoby konaju z poverenia a

s plnou mocou vedenia spolo¢nosti.

% W esec

. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.03.2024
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A Prije prve uporabe uredaja pro-

Citajte ove originalne upute za
rad i postupajte u skladu s njima. Cuvajte
originalne upute za rad za kasniju uporabu
ili za sljedeceg vlasnika.

Namjenska uporaba

Uredaj se upotrebljava za uklanjanje ne-
Cistoca Stapicima suhog leda koje ubrza-
va zracni mlaz.

Uredaj ne smije raditi u potencijalno ek-
splozivnoj okolini.

Kao abrazivno sredstvo smiju se koristiti
samo Stapici suhog leda. Uporaba dru-
gih abrazivnih sredstava mozZe dovesti
do osteéenja uredaja.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu recikli-
& rati. Molimo odlozite ambalazu na eko-
loski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze

vrijedne reciklazne materijale, a €esto
== i sastavne dijelove poput baterija, pu-
njivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog
rukovanija ili nepravilnog zbrinjavanja mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni
dijelovi potrebni za pravilan rad uredaja.
Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na: www.kaercher.de/REACH

Sigurnosni napuci

Uredajem smiju rukovati samo osobe koje
su procitale i razumjele ove upute za upo-
rabu. Posebno se moraju poStovati svi si-
gurnosni napuci.

Ove upute za uporabu Cuvajte tako da uvi-
jek budu dostupne rukovatelju.

Vlasnik uredaja mora provesti procjenu rizi-
ka na licu mjesta i osigurati da su rukovate-
lji obuceni.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti
koja bi mogla dovesti do teSke ozljede ili
smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do ostecenja imovine.

Simboli na uredaju
Opasnost od Stapi¢a su-
#WL‘J hog leda koji lete uokolo.
AN Y & Nemojte usmjeravati briz-
galjku prema ljudima. Udalji-
te trec¢e osobe s mjesta
primjene i drzite ih podalje (npr. pomocu
ograda). Tijekom rada nemojte dodirivati
mlaznicu ni mlaz suhog leda.
CO Opasnost od gusenja ug-
2 ljiénim dioksidom.
Stapiéi suhog leda sastoje
se od krutog ugljicnog diok-
sida.
Tijekom rada povecava se udio ugljicnog
dioksida u zraku na radnom mjestu.
Osigurajte odgovarajucu ventilaciju na rad-
nom mijestu.
Crijevo za odvod ispusnih plinova postavi-
te, primjerice, u otvoren prostor kako nitko
ne bi bio u opasnosti od uglji€nog dioksida.
Napomena: Uglji¢ni dioksid tezi je od zraka.
Pazite da se ugljicni dioksid ne spusta (ne
teCe), primjerice, izvana u podrum ispod ra-
dionice.
Pri duljim radovima prskanja (dulje od
10 minuta dnevno), a narocito u malim pro-
storijama (manjima od 300 m?), preporucu-
je se nosenje uredaja za otkrivanje
ugljiénog dioksida.
Simptomi visoke razine ugljicnog dioksida:
U 3...5 % slu€ajeva: glavobolja, ubrzano di-
sanje.
U 7...10 % slucajeva: glavobolja, mucnina,
eventualno nesvjestica.
Ako se pojave ovi simptomi, odmah iskljuci-
te uredaj i izadite na svjezi zrak. Prije na-
stavka radova osigurajte bolju ventilaciju ili
upotrijebite aparat za disanje.
Uglji¢ni dioksid teZi je od zraka i nakuplja se
u skucenim prostorima, prostorima na nizoj
razini ili u zatvorenim spremnicima. Osigu-
rajte odgovarajucu ventilaciju radnog mje-
sta.
Pridrzavajte se sigurnosno tehni¢kog lista
proizvodaca suhog leda.
Opasnost od ozljeda, opa-
snost od ostecenja uslijed
elektrostatickog naboja.
Tijekom €iS¢enja predmet koji
se Cisti moze se napuniti elek-
trostatskim nabojem.
Uzemljite predmet koji Zelite ocistiti i neka
do zavrSetka CiS¢enja ostane uzemljen.

Hrvatski

Opasnost od ozljeda zbog strujnog uda-
ra.

Prije otvaranja upravljackog ormara izvuci-
te strujni utikac¢ iz uti¢nice.

Opasnost od ozljeda zbog
ozeblina.

Suhi led ima temperaturu od
-79 °C. Ne dodirujte suhi led i
hladne dijelove uredaja.
Opasnost od ozljeda zbog
Stapi¢a suhog leda i €estica
prljavstine koji lete uokolo.
Nosite zastithe naocale.
Opasnost od oste¢enja sluha.
Nosite zastitu sluha.

Opasnost od ozljeda zbog
Stapi¢a suhog leda i €estica
prljavstine koji lete uokolo.
Nosite zastitne rukavice prema
normi EN 511.

Opasnost od ozljeda zbog
Stapi¢a suhog leda i Cestica
prljavstine koji lete uokolo.
Nosite zastitnu odjecu dugih ru-
kava.

e p
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Op¢i sigurnosni napuci
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda
Uredaj se moZe sluéajno pokrenuti.
Prije radova na uredaju izvucite strujni uti-
kac iz uticnice.
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog strujnog uda-
ra
Prije otvaranja upravljackog ormara izvadi-
te strujni utikac iz uti¢nice.
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda
Pri dodirivanju suhog leda i hladnih dijelova
uredaja moZe doci do ozeblina.
Nosite odjecu za zastitu od hladnoce ili prije
radova na uredaju pustite da se uredaj za-
grije.
Nikada nemojte stavijati suhi led u usta.
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda
Mlaz suhog leda moZe odnijeti lagane
predmete.
Prije pocetka ¢is¢enja fiksirajte lagane
predmete.
&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda
Povratna udarna sila brizgaljke moZe vas
izbaciti iz ravnoteze.
Nadite sigurno mjesto za stajanje i cvrsto
drzite brizgaljku prije aktivacije ispusne po-
luge.
&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda
Stapiéi suhog leda i Sestice prijavstine mo-
gu pogoditi i ozlijediti ljude.
Nemojte upotrebljavati uredaj ako se unu-
tar njegova dometa nalaze druge osobe ko-
Jje ne nose zastitnu odjecu.
&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda
Nemojte upotrebljavati uredaj ako su oste-
Ceni prikljuéni vod ili vazni dijelovi uredaja,
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npr. sigurnosni uredaji, crijevo za abraziv-
no sredstvo, brizgaljka.

&N UPOZORENJE

Opasnost od prignjec¢enja dozatorom.
Prije uklanjanja za$titnog lima u spremniku
sa suhim ledom obvezno izvucite strujni uti-
kac uredaja iz uticnice.

Propisi i direktive
Za rad s ovim uredajem mogu se primjenji-
vati posebni propisi i smjernice za rukova-
nje uredajima za pjeskarenje suhim ledom.
Stoga je vazno pridrzavati se propisa i
smjernica koje vrijede u vasoj zemlji i
ponasati se u skladu s njima!

Sigurnosni uredaji
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda zbog nedostajucih
ili izmijenjenih sigurnosnih uredaja!
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposo-
bljavati sigurnosne uredaje.

Isklju€ivanje u slu¢aju nuzde

1. Otpustite ispusnu polugu brizgaljke.

2. Pritisnite tipkalo za iskljuivanje u nuzdi.
Doziranje suhog leda se zaustavlja a
zracna struja iz mlaznice se prekida.

3. Zatvorite opskrbu komprimiranim zra-
kom.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne
zamjenske dijelove jer oni jam¢&e siguran i

nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovi-
ma pronadite na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provijerite je li sadrzaj
potpun. U slu€aju nedostatka pribora ili te-
te nastale prilikom transporta obavijestite
svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdala nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Moguce kvarove na VaSem uredaju
popravljamo besplatno unutar jamstvenog
roka ako je uzrok materijalna pogreska ili
pogreska u proizvodnji. U slu¢aju koji pod-
lijeze jamstvu obratite se s potvrdom o pla-
¢anju Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje)
mozete pronaci u servisnom podrucju vase
lokalne web stranice tvrtke Karcher pod
“Preuzimanja”.

Opis uredaja

Pregled uredaja
Slika A
(™ Upravljacki kotaci¢ s pozicijskom (ru¢-
nom) ko¢nicom
(@ Spojnica crijeva za abrazivno sredstvo
® Zica za uzemljenje sa stezaljkom
@ Rucka za transport, zastitni luk od udara
(&) Spojnica upravljatkog voda
(® Upravljacko polje

182

(@ Pretinac za odlaganje pribora
Poklopac spremnika za suhi led
(@ Potisna rucica
Ispust za kondenzat
@ Dekompresijski ventil, praznjenje kon-
denzata separatora vode
@2 MreZni kabel sa strujnim utikatem
@3 Priklju¢ak komprimiranog zraka
Drzac¢ kabela
@@ Rucka za noSenje, kovceg
Zatvarac, kov€eg
@? Osigura¢ F1, ispod bocne oplate
Kovéeg za pribor
Bravica, uévrséenje kovcega
Drza€ za brizgaljku
@ Lzlaz za suhi led za praznjenje spremni-
a
Pregled upravljacdkog polja
Slika B
(@ Tipka praznjenje spremnika za suhi led
(@ Tipka statistika, resetiranje brojila
® Tipkalo za isklju€ivanje u nuzdi
(® Sklopka s klju¢em
() Sklopka uredaja
(® Tipka smanijiti doziranje suhog leda
(@ Tipka povecati doziranje suhog leda
Tipka smanijiti mlazni pritisak
(® Tipka povecati mlazni pritisak
Zaslon
Pregled zaslona
Slika C
@ Indikator upravljackog napona
zeleno: Upravljacki napon u redu
crveno: Upravljacki napon prenizak

2uto: Praznjenje spremnika za suhi led
aktivno

(@ Indikator za isklju€ivanje u nuzdi
crveno: Sklopka za iskljucivanje u nuzdi
pritisnuta
zeleno: Sklopka za iskljucivanje u nuzdi
nije pritisnuta

® Indikator komprimiranog zraka
zeleno: Tlak u redu
narancasto: izabrani mlazni pritisak nije
dostignut
crveno: Tlak prenizak (ispod 0,15 MPa/
1,5 bara)

® 4 indikatora dozatora
zeleno: Pogon u redu
crveno: Smetnja u pogonu

(® Indikator za brizgaljku
zeleno: Brizgaljka u redu
narancasto: Ispusna poluga brizgaljke
aktivirana tijekom ukljuc¢ivanja
crveno: Brizgaljka nije spojenalili je
upravljacki vod ostecen
(® Polje za prikaz
Pregled uredaja za rasprsivanje
Brizgaljka
Slika D
@ Miaznica
(@ Brizgalika
(® Spojka crijeva za abrazivno sredstvo
(® Spojnica upravljackog voda
() Sigurnosna poluga
(® Ispusna poluga
(» Radna sklopka
Polozaj “1”: mlaz komprimiranog zraka
Polozaj “2”: mlaz suhog leda ﬂkomprimi-
rani zrak sa Stapi¢ima suhog leda)

Hrvatski

Brizgaljka Advanced (opcija)

Slika E

(@ Tipka smanijiti mlazni pritisak

(@ Tipka povecati mlazni pritisak

() Tipka povecati doziranje suhog leda

® I'I'igka ukljuciti/iskljuciti doziranja suhog
gvijaetli crveno kod isklju¢enog doziranja
suhog leda

(6 *Tipka smanijiti doziranje suhog leda

(®) Spojka crijeva za abrazivno sredstvo

(@ Sigurnosni gumb

Spojnica upravljatkog voda

(@ Ispusna poluga

Brizgaljka

@ Mlaznica

Kovceg za pribor

( Rucka za noSenje

() Zatvarac

(® Deblokirni element

1. Otvorite kovéeg.
a Otvorite zatvarace.
b Zakrenite poklopac prema dolje.
PAZNJA
Opasnost od oStecenja teSkim predme-
tima
Ne postaviljajte tesSke predmete na otvoreni
poklopac.
2. Odvojite kovceg od uredaja.
a Pritisnite bravice i skinite kov&eg.
3. Postavite kov&eg na uredaj.
a Okrenite kov€eg sa zatvaracima pre-
ma gore.
b Jednu stranu kov&ega postavite na dr-
zac i uglavite je.
¢ Pritisnite kov€eg uz uredaj i uglavite
nasuprotni drzac.

Pustanje u pogon

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda

Stapiéi suhog leda mogu izadi iz o$teéenih

komponenti i prouzrociti ozljede.

Prije puStanja u pogon provjerite sve kom-

ponente uredaja, posebno crijevo za abra-

zivno sredstvo, kako biste se uvjerili da su

u dobrom stanju.

Ostecene sklopove zamijenite ispravnima.

Ocistite zaprijane sklopove i provjerite rade

li ispravno.

1. Uredaj odlozZite na vodoravnu, ravnu po-
vrsinu.

2. Blokirajte upravljacke kotaci¢e pozicij-
skim (ruénim) ko€nicama.

3. Spojite crijevo za abrazivno sredstvo s
uredajem i osigurajte ga.

4. Spojite brizgaljku s uredajem i osigurajte
ga.

5. Spojite upravljacki vod s uredajem.

6. Spojite upravljacki vod s brizgaljkom.



Napomena

Izbor mlaznice ovisi o materijalu objekta Ci-
Scenja i prijavstine.

Isto tako raspolozivi volumen zraka ima ve-
liki utiecaj na odabir mlaznica.

Sve mlaznice se navijaju bez alata na navoj
brizgaljke.

Priévrsc¢ivanje mlaznice
Kljuéne povrsine na mlaznici sluZe za odva-
Janje prirubljenih mlaznica s viliCastim klju-
cem.

PAZNJA

Hladno zavarivanje

Prije ugradnje premaZite navoje mlaznice
priloZzenim mazivom.

Sljedeca tablica pokazuje potro$nju zraka
kod razli¢itih mlaznica. Svaka mlaznica
oznacena je indeksom koli¢ine zraka XS -
XXL.

Uz pomo¢ tablice u kojoj su navedene mla-
znice moguce je za svaku mlaznicu izracu-
nati potrosnju zraka.

Pri¢vrséivanje pribora
Priévrsc¢ivanje nastavka za kruzni mlaz
Pored isporu€enog nastavka za kruzni
mlaz, kao pribor su na raspolaganju i ostali
nastavci za kruzni mlaz razli€itih poprecnih
presjeka.

Slika G

(™ Nastavak za kruzni mlaz, vrlo dugi

(@ Nastavak za kruzni mlaz, dugi

(® Nastavak za kruzni mlaz, kratki

1. Stavite nastavak za kruzni mlaz na na-
vojni nastavak prskalice i pritegnite ru-
kom.

1. Odbvijte vijéane spojeve.

2. Uklonite spremnik s rupi¢astim plo¢ama.

3. Rupicaste ploce rasporedite u spremni-
ku (3 mogucnosti). Mjera na slici se od-
nosi na veli€inu propustnih otvora.
Slika J

4. Spremnik sa rupi¢astim plo¢ama stavite
u izokretac.

5. Navijte i ¢vrsto zategnite vijcane spoje-
ve.

Priévrséivanje produzetka mlaznice
Slika K
1. Umetnite produzetak mlaznice izmedu
brizgaljke i mlaznice.

Hrvatski

ovrsin- |Agresivnost |vrlo mala niska srednja velika vrlo velika
ki u€i- |mlaza
nak Tlak (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1" 12 13 14 15 16
Velicina mla-
znice
XS |g5mm |0,40 |0,70 |0,90 |1,10 (1,30 (1,60 |1,80 (2,00 2,30 | - - - - -
S |g6mm (0,70 1,05 [1,45 |1,80 |2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |@7mm |0,93 1,38 (1,85 [2,28 |2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm |[1,09 [|1,64 2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL [g9mm |[1,50 2,16 (2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,562 2,20 |2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Potrognja zraka m°/min
Po- m3min |Po druéje primjene PriévrSéivanje nastavka za ravni mlaz Priévrséivanje kutne cijevi za prskanje
tros- Nastavak za ravni mlaz sastoji se od umet- Slika L
nja ka mlaznlcg i dlfuzqra. Kaq prlbor'?u. na @ Kutna cijev za prskanje 105°
zraka raspolaganju umeci mlaznica razli€itih po- @ 2 kutna cijev za prskanje 90°
- " precnih presjeka.
A Industrijska mreza susta- Slika H A UPOZORENJE
va komprimiranog zraka ) Opasnost od ozljeda uslijed povratnog
Kompresor za pocetnike, ® lequr . udara
npr. Kaser M 17, Com- | @ Naticna matica Prilikom kori$tenja kutne cijevi za prskanje
pair C 14 ® Umetak mlaznice na brizgaljku pored povratne udarne sile
1...2 |Industrijska mreza susta-| 1. Umetak mlaznicu stavite na navojni na-  djjeluje i okretni moment.
va komprimiranog zraka stavak brizgaljke i rukom zategnite. Cvrsto drzite brizgaljku.
Mali kompresor, npr. Ka-| 2. Postavite difuzor na nastavak. Zapocnite rad s manjim tlakom prskanja pa
ser M 31, Compair 3. Okrenite difuzor tako da plosnati mlaz ga prema potrebi uvecavajte.
C 20GS bude usmjeren u Zeljenom pravcu u od- @ Kutnu cijev za prskanje umetnite izmedu
2...3 |Srednji kompresor nosu na brizgaljku. . _ brizgaljke i mlaznice.
3 5 |npr. Késer M 57 4. Rukom dobro pritegnite nati€nu maticu. Privraéivanje ruke
Compair C 35 Priévrséivanje izokretaca Slika M
5...7 |Srednji kompresor IzokretaC usitnjava StapiCe suhog ledaipri- 1. Rucka se mozZe pridvrstiti na produzetku.
npr. Kéaser M 80, Com- évréc?uje se izmedL.varizgaljkve i mlaznice.v Privrééivanje radne rasvjete
pair C 55 Usmje"renost4 .ruplcastelplo_ce.u |zoI§retacu Slika N
7...10 Veliki kompresor ;r:.?(prlljed zadaje stupan; usitnjavanja. 1. Radnu rasvjetu pri¢vrstite izmedu briz-
npr. Kaser wa galjke i mlaznice.
M 122,Compair C 105 @ Vijcani spoj 2. Ukljugite i iskljucite radnu rasvjetu.
10 ...  |Vrlo veliki kompresor @ Spremnik Osnovne postavke
npr. Késer M 250, Com-| ® RUpI,CaSta plo‘_:a e . Priklju¢ivanje komprimiranog zraka
pair C 200 Odaberite stupanj usitnjavanja:

Napomena

Za rad bez smetnji komprimirani zrak mora
imati nizak udio viage (maksimalno 5 % re-
lativne vlaznosti zraka, rosiste ispod 0 °C).

Komprimirani zrak ne smije sadrZavati ulje,

prijavstinu i strana tijela.

Komprimirani zrak mora biti suh i bez ulja,

a kompresoru silazno moraju biti prikljueni
barem jedna komora hladenja i jedan sepa-
rator.

1. Zatvorite dekompresijski ventil.
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Prikljuc¢ivanje na elektri€cnu mrezu
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog strujnog uda-
ra
Uti¢nica koju upotrebljavate mora odgova-
rati normi IEC 60364-1 i mora je instalirati
elektroinstalater.
Uredaj se smije prikljuéivati samo na napa-
Janje strujom sa zastitnim uzemljenjem.
Uti¢nica koja se upotrebljava mora biti lako
dostupna i nalaziti se na visini izmedu
0,6 mi 1,9 miznad poda.
Uti¢nica koja se upotrebljava mora se nala-
ziti u vidokrugu rukovatelja.
Uredaj mora biti za$ticen zaStitnom struj-
nom sklopkom (zastitnim uredajem diferen-
cijalne struje) od 30 mA.
Prije svake uporabe provjerite ima li oSte-
¢enja na prikljuénom strujnom kabelu ure-
daja. Nemojte upotrebljavati uredaj, ako je
kabel ostecen. Osteceni kabel neka zami-
Jeni elektricar.
Produzni kabel mora osiguravati stupanj
zaStite IPX4, a izvedba kabela mora biti u
skladu s H 07 RN-F 3G1.5.
Neprikladni produZni kablovi mogu biti opa-
sni. Ako se koristi produzni kabel, on mora
biti prikladan za vanjsku uporabu, a priklju-
Cak mora biti suh i iznad tla. Preporucuje se
uporaba kabelskog bubnja koji drzi utiCnicu
najmanje 60 mm iznad tla.
1. Utaknite strujni utika€ u uti€nicu.

Punjenje suhog leda
A OPASNOST
Ozebline
Suhi led ima temperaturu od -79 °C.
Suhi led i hladne dijelove uredaja nikada ne
dodirujte bez zastite.
Nosite zastitne rukavice i zaStitnu odjecu.
Napomena
Kod duljeg prekida rada Stapici suhog leda
se mogu otopiti u posudi za suhi led. Ako je
to ikako moguce, rad nemojte prekidati na
dulje od 20 minuta. U slu¢aju duljih prekida
ostavite uredaj da radi tako da se isprazni
spremnik sa suhim ledom ili ga ispraznite
koristeCi funkciju "PraZnjenje suhog le-
da".

1. Otvorite poklopac posude za suhi led.
2. Provjerite strana tijela i kondenzat u po-
sudi za suhi led, uklonite strana tijela i

kondenzat.
3. Napunite Stapi¢e suhog leda u posudu.
PAZNJA
Ostecenje uredaja zbog neprikladnog
abrazivnog sredstva
Koristiti kao abrazivno samo Stapic¢e suhog
leda.
4. Zatvorite poklopac posude za suhi led.

Namjestanje uredaja
Postavke ovise o materijala objekta za €i-
8¢éenje i prljavstine.

1. Deblokirajte tipku za isklju€ivanje u nuz-
di okretanjem.
2. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I”.
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3. Prekidac s klju¢em okrenite u smjeru ka-
zaljke na satu.

4. Mlazni tlak podesite s tipkama mlazni
tlak povecati/smanijiti.

Napomena

Sto je podeseni mlazni tlak vedi, to je vedi

(agresivniji) uéinak ¢iscenja.

5. Doziranje suhog leda podesite s tipkama
doziranje suhog leda povecati/sma-
njiti.

6. Sklopku s klju¢em okrenite suprotno
smjeru kazaljke na satu i izvucite kljuc.
Automatskim zatvaranjem otvora za
klju¢, sprjeCava se zaprljanje za vrijeme
rada.

Kod izvu€enog klju¢a uredaj je osiguran
od mijenjanja postavki i povrata statisti¢-
kih vrijednosti.

Ciséenje

Radovi na odrzavanju moraju se obavljati

svakodnevno prije poCetka rada. Njega i

odrzavanje.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda Stapi¢a suhog leda

koji lete unaokolo

Nemoajte usmjeravati brizgaljku prema ljudi-

ma.

Udaljite trece osobe s mjesta primjene i ti-

jekom rada ih drZite podalje (npr. s pomocu

ograde).

Tijekom rada nemojte posezati u otvor mla-

znice ili mlaz suhog leda.

Prije razdvajanja spoja izmedu brizgaljke i

crijeva za abrazivno sredstvo te izmedu cri-

Jeva za abrazivno sredstvo i uredaja obve-

zatno zatvorite opskrbu komprimiranim

zrakom, uklonite tlak iz uredaja i izvucite
utikac iz uti¢nice.

AN UPOZORENJE

Opasnost od gusenja ugljicnim dioksi-

dom

Stapiéi suhog leda sastoje se od krutog

ugljicnog dioksida. Kad uredaj radi, pove-

Cava se udio ugljicnog dioksida u zraku na

radnom mjestu.

Znakovi visoke koncentracije uglji¢nog di-

oksida u zraku koji udi§emo su glavobolja i

ubrzano disanje (koncentracija uglji¢nog di-

oksida 3...5 %) ili glavobolja, mucnina i ne-

svjestica (koncentracija ugljicnog dioksida

7...10 % ). Kod nastupanja ovih znakova

smjesta iskljucite uredaj i izadite na svjez

zrak, prije nastavka rada pobolj$ajte mjere
prozracivanje ili koristite masku za disanje.

Osigurajte da je radno mjesto odgovaraju-

¢e prozraceno i, ako je potrebno, koristite

osobni uredaj za upozorenje.

Pridrzavajte se sigurnosno tehnickog lista

proizvodaca suhog leda.

A OPASNOST

Opasnost od tvari opasnih po zdravlje

Prije pocetka radova moraju se poduzeti

odgovarajuce sigurnosne mjere ako kod

obrade mogu nastati praSine Stetne po
zdravije.

Hrvatski

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Prilikom istodobne obrade lakih metala i di-

Jelova koji sadrze Zeljezo, moze do¢i do ek-

splozivne atmosfere.

Nikada nemojte istodobno obradivati lake

metale i dijelove koji sadrZzavaju Zeljezo.

U sluéaju da se naizmjence obraduju laki

metali i dijelovi koji sadrze Zeljezo, neop-

hodno je radni prostor i usisavac ocistiti pri-

Je pocetka obrade.

A OPASNOST

Elektricni udar zbog elektrostatickog

naboja predmeta ¢iS¢enja i opasnost od

oStecenja elektronickih komponenti

Tijekom ci$¢enja predmet koji se Cistimoze

se napuniti elektrostatickim nabojem.

Elektricno uzemljite predmet koji Zelite oci-

stiti i neka ostane uzemljen tijekom ¢&itavog

postupka cCisc¢enja.

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog spoticanja

Crijevo za abrazivno sredstvo i upravijacki

vod poloZite tako da tijekom rada ne postoji

opasnost od spoticanja.

PAZNJA

Opasnost od osteéenja uslijed stranih

tijela koja mogu upasti u spremnik sa

suhim ledom.

Pobrinite se tijekom rada da poklopac spre-

mnika sa suhim ledom bude zatvoren.

PAZNJA

Ostecenje uredaja za doziranje zbog pr-

ljavstine

Tijekom rada ostavite spusten poklopac

spremnika za suhi led kako biste sprijecili

prodiranje prijavstine.

Napomena

U slucaju uporabe brizgaljke Advanced

(opcija) se tipkom ukljuéivanje/iskljuciva-

nje doziranja suhog leda na brizgaljki mo-

Kada je doziranje iskljuceno, tipka svijetli

crveno, a na zaslonu se prikazuje "Ice off".

Dodatno se kod brizgaljke Advanced mogu

podesiti tlak zraka te koli¢ina suhog leda na

brizgaljki.

1. Prije pocetka rada obavljeni su dnevni
radovi na odrzavanju (vidi poglavlje Nje-
ga i odrzavanje).

2. Ogradite podrucje rada kako biste sprije-
¢ili ulazak osoba tijekom rada.

3. Priradovima u sku¢enim prostorima osi-
gurajte odgovarajuc¢u ventilaciju kako bi
koncentracija uglji¢nog dioksida u zraku
u prostoriji ostala ispod opasne vrijedno-
sti.

. Prema potrebi fiksirajte objekt koji se &i-
sti.

5. Nosite zastitnu odjecéu, zastitne rukavi-
ce, zastitne naocale koje dobro prianjaju
i zastitu sluha.

. Aktivirajte opskrbu komprimiranim zra-
kom.

7. Deblokirajte tipku za isklju€ivanje u nuz-

di okretanjem.

8. Izaberite stabilan polozaj i sigurno drza-

nje tijela, kako ne bi izgubili ravnotezu

N
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zbog povratne udarne sile brizgaljke.
Kako bi sprijecili iznenadnu pojavu po-
vratne udarne sile, mozete podesiti laga-
no povecavanje mlaznog tlaka (vidi
poglavlje Osnovne postavke).

9. Pritisnite sigurnosni gumb brizgaljke.

10.Mlaz suhog leda aktivirajte pritiskom is-
pusne poluge brizgaljke i izvrSite postu-
pak Ciséenja.

Iskljucivanje u slu¢aju nuzde

. Otpustite ispusnu polugu brizgaljke.

. Pritisnite tipkalo za iskljucivanje u nuzdi.
Doziranje suhog leda se zaustavlja a
zracna struja iz mlaznice se prekida.

3. Prekinite opskrbu komprimiranim zra-

kom.
Ponovno pustanje u pogon nakon
iskljuéivanja u nuzdi

® Tipku za iskljucivanje u nuzdi deblokiraj-

te okretanjem.

Prekid rada

N —

Napomena

Kod duljeg prekida rada Stapici suhog leda

se mogu otopiti u posudi za suhi led. Ako je

to ikako moguce, rad nemojte prekidati na

dulje od 20 minuta. U slucaju duljih prekida

ostavite uredaj da radi tako da se isprazni

spremnik sa suhim ledom ili ga ispraznite

koristeCi funkciju "Praznjenje suhog le-

da".

1. Otpustite ispusnu polugu brizgaljke.

2. Kod radnih pauza brizgaljka se po potre-
bi mozZe umetnuti u drza¢ na uredaju.

Ispustanje kondenzata
Separator vode Cisti komprimirani zrak koji
se dovodi do uredaja. Tako se kondenzat
skuplja u separatoru vode, koji se mora
prazniti s vremena na vrijeme.

1. Stavite prihvatnu posudu ispod ispusta
kondenzata.

2. Dekompresijski ventil polako otvorite i
priCekajte dok kondenzat ne izade iz
uredaja.

3. Kondenzat zbrinite na ekoloski prihvat-

ljiv nacin.

Statisticka funkcija

Prikazivanje vrijednosti
. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I”.
. Kratko pritisnite tipku Statistika.

Prikazuje se vrijeme rada.

e t: Trajanje rada od zadnjeg resetiranja

T: Ukupno trajanje rada

3. Kratko pritisnite tipku Statistika.
Prikazuje se obradena koli¢ina suhog le-
da.

e m: Koli¢ina suhog leda od zadnjeg rese-
tiranja

e M: Koli¢ina suhog leda ukupno

4. Kratko pritisnite tipku Statistika.
Prikazuje se prosjecna potro$nja suhog
leda.

e q: Prosjecna potroSnja suhog leda od
zadnjeg resetiranja

e Q: Prosjecna potro$nja suhog leda uku-
pno

N —

Resetiranje vrijednosti
1. Prekidac s klju€em okrenite u smjeru ka-
zaljke na satu.
2. Pritisnite tipku Statistika na 4 sekundi.
Vrijednosti se resetiraju.
Napomena
Ukupne vrijednosti se ne mogu izbrisati.

Osnovne postavke
U nacinu rada osnovne postavke, tipke
imaju sljedece funkcije:
Slika O
() Tocka izbornika prema dolje
@) Smanijiti vrijednost
(® Tocka izbornika prema gore
@ Povecati vrijednosti

1. Pozovite izbornik Osnovne postavke
a Tipke mlazni tlak poveéati i mlazni
tlak smanijiti pritisnite istovremeno i
drzite pritisnutima.
b Prekidac s klju¢em okrenite u smjeru
kazaljke na satu.
2. Provedite osnovne postavke.

Stavka |Raspon na-|Opis
izborni- |mjestanja
ka
Softstart |0, 1, 2, 3, 4, |Lagano pokretanje,
5 sekundi |trajanje do dostiza-
nja izabranog mla-
znog tlaka
T Dump (1, 2, 3,4, |Trajanje postupka
5 minute praznjenja suhog
leda
Jezik metricke,  |Mjerne jedinice
imperijalne |metricki: kg/h, MPa
imperijalni: Ibs, psi
Osvjet- |ON/OFF Iskljugiti/ukljuciti
lienje osvjetljenje mlazni-
ca (opcija)
Demo- |ON/OFF Demonstracijski
Mode nacin rada:
Posluzivanje se si-
mulira, predaja
komprimiranog
zraka i suhog leda
je zatvorena.

3. Okrenite prekida¢ u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu za izlaz iz izbornika
osnovnih postavki.

ZavrSetak rada

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda Stapi¢a suhog leda
koji lete unaokolo
Nemojte usmjeravati brizgaljku prema ljudi-
ma.
Udaljite trece osobe s mjesta primjene i ti-
Jjekom rada ih drzite podalje (npr. s pomocu
ograde).
A OPASNOST
Ozebline
Suhi led ima temperaturu od -79 °C.
Suhiled i hladne dijelove uredaja nikada ne
dodirujte bez zastite.
Nosite zastitne rukavice i zaStitnu odjecu.
1. Zatvorite opskrbu komprimiranim zra-

kom.

Hrvatski

2. Stavite prihvatnu posudu ispod ispusta
kondenzata.

3. Dekompresijski ventil polako otvorite i
priCekajte dok kondenzat i komprimirani
zrak ne izadu iz uredaja.

4. Kondenzat zbrinite na ekoloski prihvat-
ljiv nacin.

5. Stavite prihvatnu posudu ispod ispusta
suhog leda.

6. Tipku praznjenje posude za suhi led
pritisnite i Cekajte dok se posuda za suhi
led ne isprazni.

Praznjenje suhog leda zaustavlja se na-
kon prethodno pode$enog vremena (vidi
poglavlje Osnovne postavke).

Po potrebni pritisnite viSe puta tipku pra-
znjenje posude za suhi led.

7. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/
OFF”.

8. Uredaj odvojite od dovoda komprimira-
nog zraka.

9. lzvucite strujni utika¢ iz uticnice.

10.O¢istite i namotajte uze za uzemljenje.

11.Nakupljenu priljavstinu zbrinite u skladu
s vazecim propisima.

A OPASNOST

Opasnost od nesrec¢a zbog ostataka su-

hog leda u uredaju

U zatvorenim vozilima, ugljicni dioksid iz to-

pljenja suhog leda moze ugroziti ljude koji

putuju u vozilima.

Prije transporta u potpunosti uklonite suhi

led iz uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oSte¢enja zbog

nepridrzavanja tezine!

Prilikom transporta i skladiStenja uredaja

postoji opasnost od ozljeda i oStecenja

zbog njegove teZine.

Pri transportu i skladiStenju obratite pozor-

nost na teZinu uredaja, vidi poglavije Teh-

ni¢ki podaci.

1. Prije transporta provedite sve korake na-
vedene u poglavlju ,ZavrSetak rada” (
ZavrSetak rada).

2. Stavite uredaj na transportno vozilo.

3. Zakocite pozicijske ko€nice na uprav-
lja¢kim kotaci¢ima.

4. Osigurajte uredaj zateznim remenjem.

Skladistenje

PAZNJA
Opasnost od gusenja uslijed nakuplja-
nja ugljiénog dioksida
Cuvajte $tapice suhog leda samo na dobro
prozraéenom mjestu.
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oSte¢enja zbog
nepridrzavanja tezine!
Prilikom transporta i skladistenja uredaja
postoji opasnost od ozljeda i oStecenja
zbog njegove teZine.
Pri transportu i skladistenju obratite pozor-
nost na tezinu uredaja, vidi poglavije Teh-
ni¢ki podaci.
1. Uredaj Cuvajte samo u zatvorenim pro-

storijama.
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Njega i odrzavanje

Napomene o odrzavanju
Siguran rad postrojenja temelji se na redo-
vitom odrzavanju prema sljede¢em planu
odrzavanja.

Upotrebljavajte isklju€ivo originalne rezer-
vne dijelove proizvodaca ili dijelove koje
proizvodac preporucuije, npr.

e rezervne i potroSne dijelove,

e dijelove pribora,

e pogonske tvari,

e sredstva za pranje.

A OPASNOST

Opasnost od nezgoda

Uredaj se moze sluc¢ajno pokrenuti. Hladni
dijelovi uredaja ili tekuci ugljicni dioksid mo-
gu prouzrociti ozebline. Plinoviti ugljiéni di-
oksid moZe prouzroditi smrt gusenjem.
Prije radova na uredaju provedite sve rad-
ne korake navedene u poglaviju ,ZavrSetak
rada”. Pricekajte da se uredaj zagrije ili no-
site odjecu za zastitu od hladnoce. Nikada
nemojte stavijati suhi led u usta.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja

Uporaba neodgovarajucih sredstava za Ci-
Scenje dovest ¢e do oStecenja uredaja i
brizgaljke.

Uredaj i brizgaljku nikada nemojte Cistiti
otapalom, benzinom ili sredstvom za ci§c¢e-
nje koje sadrZava ulje.

Ugovor o odrzavanju
Kako bi se osigurao pouzdani rad postroje-
nja, preporu¢amo vam da zakljucite ugovor
o odrzavanju. Obratite se vasoj nadleznoj
servisnoj sluzbi KARCHER.

Plan odrzavanja
Svakodnevno prije po¢etka rada

1. Pazljivo pregledajte ima li na crijevu za
abrazivno sredstvo pukotina, mjesta sa-
vijanja i ostalih oSte¢enja. Mekana mje-
sta na crijevu ukazuju na istrodenost na
unutarnjoj strani crijeva. Osteceno ili
istroSeno crijevo zamijenite novim crije-
vom.

2. Provijerite ima li oSte¢enja na elektri¢nim
kabelima i utika¢ima. Neispravne dijelo-
ve neka zamijeni servisna sluzba.

Svakih 100 sati rada

1. Provjerite jesu li spojnice na crijevu za
abrazivno sredstvo i na uredaju oStece-
ne i istroSene. Zamijenite neispravno cri-
jevo za abrazivno sredstvo, a
neispravne spojnice na uredaju neka za-
mijeni servisna sluzba.

2. Provjerite Stete i propustnost dozatora.
Stete i propustanja treba ukloniti servi-
sna sluzba.

3. Provjerite ¢vrst polozaj kapice za pri¢vr-
Séenje straznjih kotacic¢a.

Svakih 500 sati ili jednom godisnje

1. Pozovite servisnu sluzbu radi provjere

uredaja.

Radovi odrzavanja
Skidanje bo¢ne oplate
Za izvodenje radova na odrzavanju moraju
se ukloniti bone oplate uredaja.
Slika P

() Brava za brzo zakljuCavanje
() Boc¢na oplata

1. Bravu za brzo zaklju€avanje otvorite u
smjeru suprotnom smjeru kazaljke na
satu.

2. Skinite bo¢nu oplatu.

Zamjena filtarskog uloska u separatoru
vode

Slika Q

(@ Filtarski ulozak

@ Gornji dio

(®) Podloska

® Matica

(® Doniji dio

®) Vijak

. Uklonite 4 vijka.

. Skinite doniji dio.

. Uklonite maticu.

. lzvadite podlosku.

. Uklonite filtarski ulozak.

. Umetnite novi filtarski ulozak.

. Separator vode ponovno sastavite obr-
nutim redoslijedom.

NO O~ WN =

Smetnje s prikazom na zaslonu

Ispitivanja
Prema propisu o zdravlju i sigurnosti na ra-
du DGUV R 100-500, stru¢njak na uredaju
mora provesti ispitivanja navedena u na-
stavku. Rezultati ispitivanja moraju se zabi-
ljeziti u potvrdi o obavljenom ispitivanju.
Vlasnik uredaja mora Cuvati potvrdu o pro-
vedenom ispitivanju do sljedecéeg ispitiva-
nja.
Nakon prekida rada u trajanju duljem od
godine dana
1. Provijerite uredaj u pogledu ispravnog
stanja i funkcije.

Nakon promjene mjesta postavljanja
1. Provijerite uredaj u pogledu ispravnog
stanja, funkcije i pravilnog mjesta po-
stavljanja.

Nakon radova servisiranja ili promjena
koje mogu utjecati na sigurnost rada
1. Provijerite uredaj u pogledu ispravnog
stanja, funkcije i pravilnog mjesta po-
stavljanja.

Pomo¢ u slu€aju smetnji
A OPASNOST
Opasnost od nezgoda
Uredaj se moZe sluc¢ajno pokrenuti. Hladni
dijelovi uredaja ili tekuci ugljiéni dioksid mo-
gu prouzrociti ozebline. Plinoviti ugljiéni di-
oksid moZze prouzrociti smrt gusenjem.
Prije radova na uredaju provedite sve rad-
ne korake navedene u poglaviju ,ZavrSetak
rada”. Pricekajte da se uredaj zagrije ili no-
site odjecu za zastitu od hladnoce. Nikada
nemojte stavijati suhi led u usta.
PAZNJA
Opasnost od oste¢enja
Uporaba neodgovarajucih sredstava za Ci-
Scenje dovest ¢e do ostecenja uredaja i
brizgaljke.
Uredaj i brizgaljku nikada nemaojte Cistiti
otapalom, benzinom ili sredstvom za ¢iSce-
nje koje sadrzava ulje.

Otklanjanje smetniji
Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke
koje mozete sami ukloniti uz pomo¢ pregle-
da u nastavku. Ako niste sigurni ili ako
smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi tvrtke Karcher.

Greska Uzrok Rjesenje Odgovorna osoba
E001 Indikator upravljackog |Upravljacki napon je prenizak. 1. Iskljucite uredaj. Rukovatelj
napona svijetli crveno 2. PriCekajte kratko. Rukovatelj
3. Ponovno ukljucite ureda;j.
® Provijerite uticnicu.
® Pri uestalom pojavljivanju koda greske
obavijestite servisnu sluzbu tvrtke Kérc-
her.
E002 Indikator za iskljuciva- [Sklopka za isklju¢ivanje u nuzdi je |® Deblokirajte tipku za isklju€ivanje u nuz-|Rukovatel;
nje u nuzdi svijetli crveno pritisnuta di okretanjem.
E003 Indikator komprimira- |Tlak opskrbe komprimiranim zra- |1. Povecaijte tlak zraka. Rukovatelj
nog zraka svijetli crveno kom je prenizak. 2. Iskljucite uredaj.
3. PriCekajte kratko.
4. Ponovno ukljugite uredaj.
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Greska Uzrok Rjesenje Odgovorna osoba
E004 Indikator doziranja svi- |Smetnja u jedinici za doziranje. 1. Iskljucite uredaj. Rukovatelj
jetli crveno 2. Pri¢ekaijte kratko. Rukovatelj
3. Ponovno ukljucite ureda;j.
® Pri uestalom pojavljivanju koda greske
obavijestite servisnu sluzbu tvrtke Kérc-
her.
E005 Indikator brizgaljke svi- |Spoj izmedu uredaja i brizgaljke  |® Provjeriti ispravan spoj spojki u uprav- |Rukovatel;
jetli crveno ometen. liackom vodu.
® Provijerite je li upravljacki kabel ostecen.
E006 Indikator brizgaljke svi- |Kratki spoj u brizgaljki ili upravljac- |® Zamijenite brizgaljku ili mlazno crijevo s |Rukovatelj
jetli crveno kom kabelu. upravljackim kabelom.
E007 Indikator komprimira- |Smetnja na regulacijskom ventilu |® Obratite se servisnoj sluzbi. Rukovatelj
nog zraka svijetli crveno za komp. zr.
E008 Indikator brizgaljke svi- [Ispusna poluga brizgaljke bila je ak-|® Otpustite ispusnu polugu brizgaljke. Rukovatelj

jetli narancasto

tivirana za vrijeme ukljucivanjaiili ot-
klju€avanja sklopke za iskljuCivanje
u nuzdi.

Smetnje bez prikaza na zaslonu

Greska Uzrok Rjesenje Odgovorna osoba
Nema prikaza na zaslonu, ia- |Utika¢ nije utaknut u utinicu. ® Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu. Rukovatelj
ko je glavna sklopka uklju€e- | Osigura& F1 se aktivirao. ® Skinite boénu oplatu i pritiskom debloki- |Rukovatelj
na rajte osigurac F1.
Nema mlaza komprimiranog |Tlak opskrbe komprimiranim zra- |® Provjerite tlak. Rukovatelj
zraka unato€ povucenoj ispu-kom je premalen.
snoj poluzi Mlazni tlak je prenisko podesen. |® Podesite mlazni tlak na vi$u vrijednost. |Rukovatelj
Napajanje je prekinuto. ® Kontrolirajte opskrbu napona. Indikator |[Rukovatelj
LUredaj uklju¢en“ mora svijetliti zeleno.
Sklopka za isklju¢ivanje u nuzdi je |® Deblokirajte tipku za isklju€ivanje u nuz-|Rukovatel;j
pritisnuta di okretanjem. Indikator ,Uredaj uklju-
¢en“ mora svijetliti zeleno.
Upravljacki vod nije ispravno pri- |® Provjerite spoj izmedu upravljackog vo- |Rukovatelj
klju€en. da i brizgaljke kao i izmedu upravljackog
voda i uredaja.
Upravljacki vod je u kvaru. ® Zamijenite crijevo za abrazivno sred- |Rukovatelj
stvo.
Mlaz komprimiranog zraka |Mlazni tlak je prenisko podeSen. |® Podesite mlazni tlak na viSu vrijednost. |Rukovatelj
preslab Opskrba komprimiranim zrakom |@® Kontrolirajte tlak i protok. Rukovatelj
ima premalo tlaka ili je protok kom-
presora preslab.
Zacepljen filtarski ulozak u separa- |® zamijenite filtarski umetak u separatoru |Rukovatelj
toru vode. vode.
Crijevo za abrazivno sredstvo ili ® Pustite da se crijevo za abrazivno sred- |Rukovatelj
brizgaljka su zacepljeni. stvo i brizgaljka odlede kako bi se ukloni-
la zaepljenja.
® Povecajte radni tlak i / ili smanjite dozira-
nje suhog leda.
Nema peleta suhog leda u Doziranje suhog leda je iskljuéeno |® Pritisnite tipku za doziranje suhog leda |Rukovatelj
mlazu komprimiranog zraka |(samo s brizgaljkom Advanced). na brizgaljki.
Tipka za ukljucivanje /isklju€ivanje
doziranja suhog leda na brizgaljki
svijetli crveno, prikaz na zaslonu
"Ice off".
Posuda za suhi led je prazna. ® Napunite posudu za suhi led. Rukovatelj
Suhi led se otopio. ® |spraznite posudu za suhi led i napunite |Rukovatelj
sa svjezim Stapi¢ima suhog leda.
Rastresac¢ na posudi za suhi led ne |® Obratite se servisnoj sluzbi. Rukovatelj
radi.
Pogonski motor uredaja za dozira- |® Ostaviti da se dozator otopi. Rukovatelj

nje je preoptereéen.

Izlaz komprimiranog zraka u posudi
za suhi led.

Ocistite kanal za izjednacavanje tlaka u
dozatoru.

Servisna sluzba

Dozirna plo¢a u jedinici za dozira-
nje je neispravna.

Zamijenite dozirnu plocu.

Servisna sluzba

Hrvatski
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Tehnicki podaci

IB 15/120
Elektri¢ni prikljuéak
Napon elektricne mreze \% 220...240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50
Prikljuéna snaga kW 0,6
Klasa zastite IPX4
Fl zastitna sklopka delta |, A 0,03
Odvodna struja, tip. mA <7,5
Prikljuc¢ak komprimiranog zraka
Crijevo za komprimirani zrak, nazivna Sirina In¢ 3/4
Tlak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Tlak (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Potro$nja komprimiranog zraka m3/min 2..12
Kvaliteta komprimiranog zraka suho i bez ulja
Podaci o snazi uredaja
Tlak mlaza, maks. MPa (bar) 1,6 (16)
Promijer $tapi¢a suhog leda (maks.) mm 3
Potrosnja suhog leda kg/h 30...120
Dimenzije i tezine
Sadrzaj posude za suhi led kg 40
Sirina mm 716
Dubina mm 850
Visina mm 1102
TeZina (s priborom) kg 101,5
Tezina u stanju pripravnosti za rad s napunjenim spremnikom za suhiled kg 140
Tezina uredaja za rasprsSivanje (crijevo za sredstvo za brizganje, brizgaljka, kg 10
torba za alat)
Povratna udarna sila brizgaljke, maks. N 100
Okretni moment brizgaljke, maks. (samo kod kutne mlaznice) N 40
Razina zvuénog tlaka LpA dB(A) 114
Razina zvuéne snage LWA dB(A) 136
Nesigurnost K dB(A) 5
Vibracije uredaja
Brizgaljka m/s2 1,2
Crijevo za abrazivno sredstvo m/s2 1,2

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni
stroj na temelju svoje koncepcije i konstruk-
cije kao i izvedbe koju mi stavljamo u pro-
met sukladan odgovarajuc¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU
direktiva. U slu€aju izmjene stroja koja nije
dogovorena s nama ova izjava gubi svoju
valjanost.

Proizvod: Ice Blaster

Tip:

1.574-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

Primijenjene uredbe
(EU) 2019/1781
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Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-

¢enju uprave.

% W esec

. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2024.
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Opste napomene
A Pre prve upotrebe uredaja,
procitajte ovo originalno
uputstvo za rad i postupajte u skladu sa
njim. Cuvaijte originalna uputstva za

upotrebu za buduéu upotrebu ili za buduce
vlasnike.

Namenska upotreba

Uredaj se koristi za uklanjanje
prljavstine pomocu Stapica suvog leda
koje ubrzava vazdusni mlaz.

Uredaj ne sme da se koristi u
eksplozivhom okruzeniju.

Kao sredstvo za prskanje smeju da se
koriste samo &tapici suvog leda.
Upotreba drugih sredstava za prskanje
moze dovesti do oStec¢enja uredaja.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira.
6o Pakovanja odlozite u otpad u skladu
sa ekoloskim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze
vredne materijale koji se mogu
— reciklirati, a ¢esto i sastavne delove
kao Sto su baterije, akumulatori ili ulje, koji
u slu€aju pogreSnog tretiranja ili pogresnog
odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i
zivotnu sredinu. Medutim, ovi sastavni
delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji oznaCeni ovim simbolom
ne smeju da se odlazu u kuc¢ni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na: www.kaercher.de/REACH

Sigurnosne napomene

Uredajem mogu upravljati samo osobe koje
su procitale i razumele ova uputstva za rad.
Posebno se moraju postovati sve
sigurnosne napomene.

Drzite ovo uputstvo za rad tako da
rukovaocu bude dostupno sve vreme.
Operater uredaja mora da izvrsi procenu
rizika na licu mesta i obezbedi da rukovaoci
dobiju uputstva.

Stepeni opasnosti
A OPASNOST
e Napomena o neposrednoj opasnosti koja
preti i koja moze dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.
&N UPOZORENJE
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do tesSkih telesnih
povreda ili smrti.
AN OPREZ
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do lakih telesnih
povreda.
PAZNJA
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do materijalnih
ostecenja.
Simboli na uredaju
Opasnost zbog razletanja
#WL‘J Stapic¢a suvog leda.
AN ¥ & Nemojte usmeravati
prskalicu prema ljudima.
Uklonite druga lica sa mesta
upotrebe i drzite ih dalje tokom pogona
(n pr. pomocu barijera). Ne dirajte mlaznicu
ili mlaz suvog leda tokom rada.
CO Opasnost od gusenja
2 usled isticanja ugljen-
dioksida.
Stapiéi suvog leda sastoje
se od ¢vrstog ugljen-

dioksida.

Tokom rada povecéava se sadrzaj ugljen-
dioksida u vazduhu na radnom mestu.
Obezbedite dovoljnu zamenu vazduha na
radnom mestu.

Na primer, premestite crevo izduvnog
vazduha na otvoreno tako da niko ne bude
ugrozZen ugljen-dioksidom.

Napomena: Ugljen-dioksid je tezi od
vazduha. Obratiti paznju da ugljen-dioksid
ne dospe (isti¢e) u donje delove, na primer
spolja u podrum ispod radionice.

Kod duzih radova sa mlazom (duze od

10 minuta dnevno), a narocito u malim
prostorijama (ispod 300 m?), preporucuje
se nodenje uredaja za upozoravanje na
ugljen-dioksid.

Znaci visoke koncentracije ugljen-dioksida:

U 3...5 % slucajeva: Glavobolja, ubrzano
disanje.

U 7...10 % slu€ajeva: Glavobolja, muénina,
event. gubitak svesti.

Ako se pojave ovi znaci, odmah iskljucite
uredaj i izadite na svez vazduh. Pre
nastavka rada poboljSajte ventilaciju ili
koristite aparat za disanje.

Ugljen dioksid je teZi od vazduha i nakuplja
se u zatvorenim prostorima, niskim
prostorima ili u zatvorenim posudama.
Obezbedite dovoljnu ventilaciju radnog
mesta.

Pridrzavajte se bezbednosnog lista
proizvodaca suvog leda.

Srpski

Opasnost od povrede,
opasnost od ostec¢enja usled
elektrostatickog punjenja.
Tokom postupka €iS¢enja,
objekat koji se Cisti moze da se
napuni elektrostaticki.
IzvrSite uzemljenje objekta koji se Cisti i
odrzavajte uzemljenje sve do zavrSetka
postupka Cisc¢enja.
Opasnost od povrede usled elektricnog
udara.
Pre otvaranja razvodnog ormarica, izvucite
strujni utikac iz utinice.
Opasnost od povreda usled
hladnih opekotina.
Suvi led ima temperaturu od
-79 °C. Ne dodirujte suvi led i
hladne delove uredaja.
Opasnost od povreda usled
razletanja Stapi¢a suvog leda
i Cestica prljavstine.
Nosite zastitne naocare.
Opasnost od oste¢enja sluha.
Nosite opremu za zastitu sluha.
Opasnost od povreda usled
razletanja Stapi¢a suvog leda
i Cestica prljavstine.
Nosite zastitne rukavice prema
EN 511.
Opasnost od povreda usled
razletanja Stapi¢a suvog leda
i Cestica prljavstine.
Nosite zastitnu odecu dugih
rukava.

Opste sigurnosne napomene
A OPASNOST
Opasnost od povreda
Uredaj moze nenamerno da se pokrene.
Pre radova na uredaju, izvucite strujni
utikac iz uticnice.
A OPASNOST
Opasnost od povrede usled elektricnog
udara
Pre otvaranja razvodnog ormarica, izvucite
strujni utika¢ iz uticnice.
A OPASNOST
Opasnost od povreda
Suvi led i hladni delovi uredaja mogu pri
dodirivanju izazvati hladne opekotine.
Nosite zastitnu odecu od hladnoce ili
ostavite uredaj da se zagreje pre nego
izvr$ite radove na uredaju.
Nlkada nemojte stavijati suvi led u usta.
A OPASNOST
Opasnost od povreda
Lagani predmeti mogu biti povuceni
mlazom suvog leda.
Fiksirajte lagane predmete pre pocetka
Cisc¢enja.
&N UPOZORENJE
Opasnost od povreda
Povratna udarna sila prskalice mozZe da vas
izbaci iz ravnoteze.
Pronadite stabilno mesto za stajanje i
¢vrsto drzite prskalicu pre nego sto
povucete okidac.

SS Op
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&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda

Stapiéi suvog leda i Eestice prijavitine
mogu pogoditi i povrediti ljude.

Nemojte koristiti uredaj ako se u blizini
nalaze druge osobe, osim ukoliko ne nose
zaStitnu odecu.

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda

Nemojte koristiti uredaj ukoliko je ostecen
priklju¢ni vod ili vazni delovi uredaja, npr.
sigurnosni uredaji, crevo sredstva za
prskanje, prskalica.

&N UPOZORENJE

Opasnost od nagnje¢enja usled uredaja
za doziranje.

Pre uklanjanja za$titnog lima u posudi za
suvi led, obavezno izvucite strujni utika¢
uredaja iz uti¢nice.

Propisi i direktive
Na rad ovog sistema mogu se primenjivati
posebni propisi i smernice za rukovanje
uredajima za rasprSivanje suvog leda.
Stoga se obavezno pridrzavajte propisa
i smernica koje se primenjuju u vasoj
zemlji i postupajte u skladu sa njima!

Sigurnosni uredaji
AN OPREZ
Opasnost od povreda zbog
nedostajucih ili izmenjenih sigurnosnih
uredaja!
Sigurnosni uredaji sluze za vadu zastitu.
Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati
sigurnosne uredaje.

Isklju€ivanje u slué¢aju nuzde

. Pustite polugu okidac¢a prskalice.

. Pritisnite taster za hitno zaustavljanje.
Doziranje suvog leda se zaustavlja i
prekida se vazdu$na struja iz mlaznice.

. Blokirajte snabdevanje komprimovanim
vazduhom.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove posto oni garantuju
bezbedan rad i rad bez smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je
sadrzaj potpun. Ukoliko nedostaje pribor ili
u slu€aju transportnih oSte¢enja obavestite
va$eg distributera.

N —

w

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Sve smetnje na vasem
uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje
greSka u materijalu ili greSka u proizvodnji.
U slucaju koji podleze garanciji obratite se
sa dokazom o kupovini vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaScenoj lokaciji servisne
sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako
postoje) mozete pronaci u servisnom delu
vase lokalne Karcher internet stranice pod
opcijom ,Preuzimanja®“.

Opis uredaja

Pregled uredaja
Slika A
(™ Upravljacki tockic¢i sa parkirnom

ko€nicom

@) Spojnica creva za prskanje
(® Uze za uzemljenje sa stezaljkom
@ Transportna rucka, zastitni kliza¢
() Spojnica signalnog voda
(® Komandno polje
@ Odeljak za odlaganje pribora
Poklopac posude za suvi led
(@ Potisna rucka
Odvod kondenzata

@D Ventil za rasterecenije pritiska,
praznjenje kondenzata separatora vode

(@2 Strujni kabl sa strujnim utikacem

@3 Prikljucak za komprimovani vazduh
Drza¢ kabla

(@3 Rucka za noSenje, kofer

Zatvarac, kofer

(@7 Osigurag F1, ispod bo€ne oplate

Kofer za pribor

Otklju€avanje, priévrécenje za kofer

@0) Drzac prskalice

@1 Ispust za suvi led za praznjenje posude

Pregled komandnog polja
Slika B

(®) Taster za praznjenje posude za suvi led
(@ Taster statistike, resetovanje brojaca
(®) Taster za hitno zaustavljanje

(@ Prekidac sa kljucem

() Prekidac uredaja

® I'I'adster za smanjenje doziranja suvog
eda

@ I'I'adster za povecanje doziranja suvog
eda

Taster za smanjenje pritiska mlaza
(9 Taster za povecanije pritiska mlaza

Ekran

Pregled ekrana
Slika C

(™ Kontrolna lampica upravljackog napona
zelena: Upravljacki napon u redu
crvena: Upravljacki napon suviSe nizak
Zuta: Aktivno praznjenje posude za suvi
led

(@ Kontrolne lampice za hitno
zaustavljanje
crvena: Aktiviran taster za hitno
zaustavljanje
zelena: Nije aktiviran taster za hitno
zaustavljanje

® Kontrolna lampica za komprimovani
vazduh
zelena: Pritisak u redu
narandzasta: izabrani pritisak mlaza nije
dostignut
crvena: Pritisak suvi$e nizak (ispod
0,15 MPa/1,5 bar)

@ 4 kontrolna lampica uredaja za
doziranje
zelena: Pogon u redu
crvena: Greska u pogonu

Srpski

(® Kontrolna lampica prskalice
zelena: Prskalica u redu
narandzasta: Okidac prskalice aktiviran
tokom ukljucivanja
crvena: Prskalica istaknuta ili oSte¢en
signalni vod

®) Polje za prikaz

Pregled uredaja sa mlazom
Prskalica
Slika D

(™ Mlaznica

(@ Prskalica

(® Spojnica creva sredstva za rasprSivanje

(® Spojnica signalnog voda

() Sigurnosna poluga

(®) Okida¢

(@ Pogonski prekida¢
Polozaj “1”: Mlaz komprimovanog
vazduha
Polozaj “2”: Mlaz suvog leda
(komprimovani vazduh i Stapici suvog
leda)

Prskalica Advanced (opcija)

Slika E

(1) Taster za smanjenje pritiska mlaza

(@ Taster za povecanje pritiska mlaza

® I'I'adster za povecanje doziranja suvog
eda

(® Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
doziranja suvog leda
Svetli crveno kada je doziranje suvog
leda isklju¢eno

® ;*Tgster za smanjenje doziranja suvog
eda

(®) Spojnica creva sredstva za rasprSivanje
(@ Sigurnosno dugme

Spojnica signalnog voda

(® Okida¢

Prskalica

@ Mlaznica

Kofer za pribor

(™ Rucka za nosenje
(@ Zatvarac
(® Otkljucavanje
1. Otvorite kofer.
a Otvorite zatvarace.
b Zakrenite poklopac prema dole.
PAZNJA
Opasnost od osSte¢enja usled teskih
predmeta
Ne stavljajte teSke predmete na otvoreni
poklopac.
2. Odvojite kofer od uredaja.
a Pritisnite tastere za otklju€avanje i
uklonite kofer.
3. Postavite kofer na uredaj.
a Okrenite kofer sa zatvara€ima prema
gore.
b Postavite jednu stranu kofera na drza¢
i pustite neka nalegne na mesto.
¢ Pritisnite kofer na uredaj i pustite neka
drza¢ na suprotnoj strani nalegne na
mesto.



Pustanje u pogon
A OPASNOST
Opasnost od povreda
Stapiéi suvog leda mogu da isticu iz
oStecenih komponenti i izazovu povrede.
Pre pustanja u pogon, ispitati propisno
stanje svih komponenti uredaja, posebno
crevo sredstva za rasprsivanje.

Napomena

Izbor mlaznice zavisi od materijala
predmeta koji se Cisti i od zaprijanosti.
Osim toga, raspoloZiva zapremina vazduha
takode ima kljucni uticaj na izbor mlaznice.
Sve mlaznice se pri¢vrscuju bez alata
zavrtnjima na navoj prskalice.

Zamenite ostecene sklopove ispravnim

sklopovima.

Ocistite zaprijane sklopove i ispitajte

njihovo pravilno funkcionisanje.

1. Odloziti uredaj na horizontalnu, ravnu
povrsinu.

2. Blokirati upravljacke toc¢ki¢e pomocu
parkirnih ko¢nica.

Priévrséivanje mlaznice
Povrsine za klju¢ koje su postavljene na
mlaznicu sluze za otpus$tanje blokiranih
mlaznica pomocu racvastog kljuca.
PAZNJA
Hladno zavarivanje
Navoj mlaznice, pre montaze, premazite
priloZenom mascu.

3. Povezati crevo sredstva za rasprsivanje
sa uredajem i osigurati ga.

4. Povezati prskalicu sa uredajem i
osigurati.

5. Povezati signalni vod sa uredajem.

6. Povezati signalni vod sa prskalicom.

Tabela u nastavku prikazuje potro$nju
vazduha za razli¢ite mlaznice. Svaka
mlaznica je ozna¢ena indeksom zapremine
vazduha XS - XXL.

Na taj nacin, uz pomoc¢ tabele mlaznica
moze da se utvrdi potroSnja vazduha za
svaku mlaznicu.

prskalici.
4. Cvrsto rukom pritegnite slepu navrtku.

Priévrséivanje Scrambler-a
Scrambler usitnjava Stapice suvog leda i
pricvrdCuje se izmedu prskalice i mlaznice.
Usmerenost 4 perforirane ploc¢e u
Scrambler-u odreduje stepen usitnjavanja.

Srpski

Povrsins | Agresivnost |veoma nisko|nisko srednje visoko veoma visoko
ka snagamlaza
Pritisak (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16
Veli€ina
mlaznice
XS |g 5mm [p,40 |0,70 |0,90 n1,10 [1,30 [1,60 |1,80 (2,00 J2,30 | - - - - -
S |g6mm [D,70 1,05 (1,45 [1,80 2,07 (2,40 (2,78 0 40
M |@7mm (0,93 |1,38 [1,85 2,28 |2,64 0 80 6 6,6
L |e8mm (1,09 [1,64 2,26 (2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL |g9mm (1,60 2,16 |2,88 / 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,52 2,20 (2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Potrognja vazduha u m®/min
Potros [m3/min |Podrugje primene Pricvrscenje pribora Slika |
nja Pricvr§éenje nastavka za kruzni mlaz (1) Navojni spoj
vazdu Pored isporu¢enog nastavka za kruzni (@ Magacin
ha mlaz, na raspolaganju u vidu pribora stoje  (3) Perforirana ploca
1 Industrijska kuéna mreza dodatni nastavci za kruzni mlaz sa Izbor stepena usitnjavanja:
komprimovanog razli¢itim popre¢nim presecima. 1. Odvijte navojni spoj.
vazduha Slika G 2. Uklonite magacin sa perforiranim
Ulazni kompresor, npr. () Nastavak za kruzni mlaz, ekstra dugacki plo¢ama.
Kaser M 17, Compair (@ Nastavak za kruzni mlaz, dugacki 3. Rasporedite perforirane ploce u
C 14 @ Nastavak za kruzni mlaz, kratki magacinu (3 mogucnosti). Dimenzije na
1...2 |Industrijskakuénamreza| 1. Postavite nastavak za kruzni mlaz na slici se odnose na veli¢inu prolaznih
komprimovanog navojni nastavak prskalice i &vrsto otvora.
vazduha pritegnite rukom. Slika J . o
mali kompresor, npr. . TSI 4. Umvetnlte magacin sa perforiranim
Kaser M 31, Compair . r|cvrscen!e pljosna e“m aznice plogama u Scrambler.
C 20GS Pliosnata mlaznica se sastoji od umetka 5. Zavijte navojni spoj i &vrsto pritegnite.
— mlaznice i difuzora. Umeci mlaznice sa e v s . .
2..3 srednjlukompresor razli€itim poprec&nim presekom su dostupni . TSRS [DREE L E TSP O
3..5 |npr. Kaser M 57 kao pribor. Slika K
Compair C 35 Slika H 1. Umetnite produzetak mlaznice izmedu
.7 srednjlnkompresor @ Difuzor prskalice i mlaznice.
n pr. Kaser M 80, ® Slepa navrtka Pri¢vr§éenje ugaone cevi za prskanje
10 Col'r:'p:w C55 (® Umetak mlaznice Slika L
h \r:eplr'lK;.)Sn;[;resor 1. Postavite umetak mlaznice na navojni (D Ugaona cev za prskanje'105°°
M 122,Compair C 105 nakstavak prskalice i &vrsto pritegnite (@ 2 ugaone cevi za prskanje 90
e rukom. &N UPOZORENJE
ze:rm;é\;(z;kll\ﬂkggnog?resor § goksta\_/ite Qifuzor na nasta\(ak mlgznice. Opasnost od povreda usled povratnog
. . Okrenite difuzor tako da pljosnatimlaz  ydara
Compair C 200 dobije zeljenu usmerenost prema

Prilikom upotrebe ugaone cevi za prskanje,

pored povratne udarne sile, na prskalicu

deluje i obrtni moment.

Cvrsto drzite prskalicu.

Rad zapocnite sa niskim pritiskom mlaza i,

po potrebi, povecajte pritisak mlaza.

® Umetnite ugaonu cev za prskanje
izmedu prskalice i mlaznice.

191




Pricévrséenje rucke
Slika M
1. Pricvrstite ru¢ku na produzetak.

PriévrSéenje radnog svetla
Slika N
1. Priévrstite radno svetlo izmedu mlaznice
i prskalice.
2. Ukljugite i iskljucite radno svetlo.
Osnovna podeS$avanja
Priklju¢enje komprimovanog
vazduha
Napomena
Za nesmetan rad, komprimovani vazduh
mora imati nizak sadrZaj vlage
(maksimalna relativna viaznost vazduha
5 %, rosiste ispod 0 °C). U
komprimovanom vazduhu ne sme da bude
ulja, prijavstine i stranih tela.
Komprimovani vazduh mora biti suv i bez
ulja, uz kompresor mora biti naknadno
priklju¢en najmanje jedan naknadni
hladnjak i jedan separator.

1. Zatvorite ventil za rasterecenje pritiska.
Uspostavljanje prikljucka na
elektricnu mrezu

A OPASNOST

Opasnost od povrede zbog elektriénog
udara

Uti¢nicu koja se koristi mora da isntalira
elektroinstalater i mora da bude u skladu sa
IEC 60364-1.

Uredaj sme da se priklju¢i samo na
napajanje strujom sa uzemljenjem.
Uticnica koja se koristi mora da bude lako
dostupna i da se nalazi na visini izmedu 0,6
mi 1,9 miznad poda.

Uti¢nica koja se koristi mora da se nalazi u
vidokrugu rukovaoca.

Uredaj mora da bude obezbeden
zapStitnom sklopkom struje kvara od 30
mA.

Pre svakog pogona proverite da li postoje
ostecenja na strujnom prikljuénom kablu
uredaja. Nemojte pustati u pogon uredaj sa
ostecenim kablom. Osteceni kabl treba da
zameni struéni elektri¢ar.

Produzni kabl mora da obezbedi IPX4
zastitu, a verzija kabla mora da odgovara
najmanje H 07 RN-F 3G1,5.
Neodgovarajuci produzni kablovi mogu da
budu opasni. Ako se koristi produzni kabl,
on mora da bude pogodan za spoljasnju
upotrebu, a spoj mora da bude suv i da se
nalaziiznad poda. Preporucuje se primena
bubnja kabla za ovu namenu, koji odrZzava
uti¢nicu najmanje 60 mm iznad poda.

1. Strujni utika¢ utaknite u utinicu.

Punjenje suvog leda
A OPASNOST
Hladne opekotine
Suvi led ima temperaturu od -79 °C.
Nikada ne dodirujte suviled i hladne delove
uredaja ako niste zasticeni.
Nosite zastitne rukavice i zaStitnu odecu.
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Napomena

U sluéaju duzih prekida u radu, Stapici
suvog leda mogu da se istope u posudi za
suvi led. Ako je moguce, ne prekidajte rad
duze od 20 minuta. Kod duZih prekida,
uredaj ostavite da radi sve dok se posuda
za suvi led ne isprazni ili ispraznite posudu
preko funkcije PraZnjenje suvog leda.

1. Otvorite poklopac posude za suvi led.
2. Proverite da li u posudi za suvi led ima
stranih tela i kondenzata, te uklonite

strana tela i kondenzat.
3. Napunite posudu Stapi¢ima suvog leda.
PAZNJA
Ostecéenje uredaja usled
neodgovarajucéeg sredstva za prskanje
Kao sredstvo za prskanje Koristiti samo
Stapice suvog leda.
4. Zatvorite poklopac posude za suvi led.

PodesSavanje uredaja
PodeSavanja zavise od materijala
predmeta koji se Cisti i od zaprljanosti.

1. Okretanjem deblokirajte taster za hitno
zaustavljanje.

2. Prekidac¢ uredaja postavite na ,I*.

3. Okrenite prekidac sa klju¢em u smeru
kazaljke na satu.

4. Podesite pritisak pomocu tastera
Povecéanje/smanjenje pritiska mlaza.

Napomena

Sto je veéi podeseni pritisak mlaza, to je

veci (agresivniji) efekat ¢iscenja.

5. Podesite doziranje suvog leda pomocu
tastera Povecéanje/smanjenje
doziranja suvog leda.

6. Prekidac¢ sa klju¢em okrenite u smeru
suprotnom od kazaljki na satu i izvadite
kljug.

Zaprljanje tokom pogona se sprecava

zahvaljuju¢i automatskom zatvaranju

otvora za kljug.

Kada je klju¢ izvaden, uredaj je

obezbeden od izmena podeSavanja i

resetovanja statistickih vrednosti.
Ciséenje

Radovi na odrzavanju moraju da se

obavljaju svakodnevno pre pocetka rada

Nega i odrzavanje.

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled razletanja

Stapic¢a suvog leda

Nemojte usmeravati prskalicu prema

ljudima.

Uklonite druga lica sa mesta upotrebe i

drzite ih dalje tokom pogona (n pr. pomocu

blokade).

Nemajte dirati otvor mlaznice ili mlaz suvog

leda tokom pogona.

Pre prekida veze izmedu prskalice i creva

sredstva za rasprSivanje i izmedu creva

sredstva za rasprSivanje i uredaja
obavezno blokirajte snabdevanje
komprimovanim vazduhom, rasteretite
uredaj pritiska i izvucite strujni utikac iz
strujne uticnice.

Srpski

&N UPOZORENJE

Opasnost od gusenja usled ugljen-
dioksida

Stapi¢i suvog leda sastoje se od évrstog
ugljen-dioksida. Tokom rada uredaja
povecava se sadrZaj ugljen-dioksida u
vazduhu na radnom mestu.

Znaci visoke koncentracije ugljen-dioksida
u vazduhu koji se udide su glavobolja i
visoka frekvencija disanja (koncentracija
ugljen-dioksida 3...5 %) ili glavobolja,
mucénina i nesvestica (koncentracija uglejn-
dioksida 7...10 %). U slucaju pojave ovih
zZnakova, odmah iskljucite uredaj i izadite
na svez vazduh, pre nastavka radova
poboljdajte mere za ventilaciju ili koristite
uredaj za disanje.

Pobrinite se da bude obezbedeno
adekvatno oduSivanje i ventilacija na
radnom mestu i, po potrebi, koristite uredaj
za upozoravanje ljudi.

Pridrzavajte se bezbednosnog lista
proizvodaca suvog leda.

A OPASNOST

Opasnost po zdravlje usled materija
opasnih po zdravije

Pre pocetka radova preduzmite
odgovarajuc¢e mere bezbednosti ukoliko
prilikom obrade moZe doc¢i do stvaranja
prasina opasnih po zdravije.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Prilikom istovremene obrade lakih metala i
delova koji sadrze gvoZzde mogu nastati
eksplozivne atmosfere.

Nikada ne obradujte istovremeno lake
metale i delove koji sadrZze gvoZde.

Ako se laki metali i delovi koji sadrze
gvozde obraduju naizmeni¢no, onda se
prostorija za rad i uredaj za usisavanje
moraju ocistiti pre obrade odgovarajuceg
drugog materijala.

A OPASNOST

Strujni udar usled elektrostatickog
punjenja objekta koji se Cisti i opasnost
od ostecenja elektronickih sklopova
Tokom procesa &is¢enja, moze doci do
elekstrostatiCkog punjenja objekta koji se
Cisti.

Izvrsite elektricno uzemljenje objekta koji
Cistite i odrzavajte uzemljenje dok se
proces ciScenja ne zavrsi.

&N UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled saplitanja
Postavite crevo sredstva za rasprsivanje i
signalni vod tako da tokom rada ne preti
opasnost od saplitanja.

PAZNJA

Ostecenja usled stranih tela koja padaju
u posudu sa suvim ledom.

Poklopac posude za suvi led neka bude
zatvoren tokom pogona

PAZNJA

Ostecenje uredaja za doziranje zbog
prljavstine

Poklopac posude za suvi led neka bude
zatvoren tokom pogona da bi se sprecio
prodor ozracene prijavstine.



Napomena

Kod upotrebe prskalice Advanced (opcija),

doziranje $tapica suvog leda moze da se

iskljuci i uklju¢i na prskalici pomocu tastera

Iskljucivanje/ukljucivanje doziranja

suvog leda. Kada je doziranje isklju¢eno,

taster svetli crveno, a na ekranu se
prikazuje ,Ice off",

Dodatno, kod prskalice Advanced, pritisak

mlaza i kolicina suvog leda mogu da se

podesavaju na prskalici.

1. Svakodnevni radovi na odrzavanju su
izvrSeni pre pocetka rada (videti
poglavlje Nega i odrzavanje).

2. Blokirajte radni prostor kako biste
onemogucili pristup drugim licima tokom
rada.

3. Kada radite u sku¢enim prostorijama,
obezbedite dovoljnu razmenu vazduha
da biste odrzali koncentraciju ugljen-
dioksida u vazduhu u prostoriji ispod
opasne vrednosti.

a b

. Nosite zastithu odecu, zastitne rukavice,
zastitne naoCare koje prianjanju i zastitu
za sluh.

6. Aktivirajte snabdevanje komprimovanim

vazduhom.

7. Okretanjem deblokirajte taster za hitno
zaustavljanje.

8. Izaberite bezbedno mesto i zauzmite
bezbedan polozaj tela kako ne biste
izgubili ravnotezu usled povratne
udarne sile prskalice. Da bi se sprecila
iznenadna povratna udarna sila, moze
da se podesi sporije povecanje pritiska
mlaza (videti poglavlje Osnovna
podeSavanja).

9. Pritisnite sigurnosno dugme prskalice.

10.Aktivirajte mlaz suvog leda tako Sto cete

pritisnuti polugu okidaca prskalice i

provedite postupak ¢iscenja.

Isklju€ivanje u slu¢aju nuzde

. Pustite polugu okidac¢a prskalice.

. Pritisnite taster za hitno zaustavljanje.
Doziranje suvog leda se zaustavlja i
prekida se vazdu$na struja iz mlaznice.

3. Prekinite snabdevanje komprimovanim

vazduhom.

N —

Ponovno pustanje u rad nakon
hitnog zaustavljanja
® Okretanjem deblokirati taster za hitno
zaustavljanje.

Prekid rada

Napomena

U sluéaju duZih prekida u radu, Stapici

suvog leda mogu da se istope u posudi za

suvi led. Ako je moguce, ne prekidajte rad

duze od 20 minuta. Kod duzih prekida,

uredaj ostavite da radi sve dok se posuda

za suvi led ne isprazni ili ispraznite posudu

preko funkcije Praznjenje suvog leda.

1. Pustite polugu okida&a prskalice.

2. Kod prekida rada, po potrebi odlozite
prskalicu na drza€ na uredaju.

. Po potrebi, fiksirajte objekat koji se Cisti.

Ispustanje kondenzata
Separator vode vrsi ¢iscenje
komprimovanog vazduha koji se dovodi u
uredaj. Na taj nacin dolazi do sakupljanja
kondenzata u separatoru vode, koji
povremeno mora da se isprazni.

1. Stavite prihvatnu posudu ispod odvoda
kondenzata.

2. Polako otvorite ventil za rastere¢enje
pritiska i sacekajte da kondenzat izade
iz uredaja.

3. Kondenzat odlozite na otpad u skladu sa

ekoloskim propisima.

Funkcija za statistiku

Pozivanje vrednosti
. Prekida¢ uredaja postavite na ,|“.
. Kratko pritisnite taster Statistika.
Prikazuje se trajanje rada.

e t: Trajanje rada od poslednjeg
resetovanja

e T: Ukupno trajanje rada

3. Kratko pritisnite taster Statistika.
Prikazuje se koli¢ina obradenog suvog
leda.

e m: Koli¢ina suvog leda od poslednjeg
resetovanja

e M: Ukupna koli€ina suvog leda

4. Kratko pritisnite taster Statistika.
Prikazuje se prosecna potro$nja suvog
leda.

e q: Prosecna potroSnja suvog leda od
poslednjeg resetovanja

e Q: ProseCna ukupna potro$nja suvog
leda

N —

Resetovanje vrednosti
1. Okrenite prekida¢ sa klju¢em u smeru
kazaljke na satu.
2. Pritisnite taster Statistika na 4 sekunde.
Vrednosti se resetuju.
Napomena
Brisanje ukupnih vrednosti nije moguce.

Osnovna podesSavanja
U nacinu rada za osnovna podeSavanja,
tasteri imaju sledece funkcije:
Slika O

() Stavka menija prema dole
@ Smanjenje vrednosti
(3 Stavka menija prema gore
@ Povecanje vrednosti

1. Pozovite meni Osnovna podeSavanja.
a Pritisnite istovremeno tastere
Povecanje pritiska mlaza i
Smanjenje pritiska mlaza i drzite ih
pritisnutim.
b Okrenite prekida¢ sa klju¢em u smeru
kazaljke na satu.
2. lzvrSite osnovna podeSavanja.

Tacka Raspon Opis
menija |podeSavanja
T Dump 1,2, 3,4, Trajanje
5 minuta postupka
praznjenja suvog
leda

Jedinice mere
metricke: kg/h,
MPa
imperijalne: Ibs,
psi

Language |metric,
imperial

Lighting |ON/OFF Ukljucivanje/
isklju€ivanje
osvetljenja
mlaznice (opcija)

Demo- ON/OFF

Mode

Pogon
demonstracije:
Rukovanje je
simulirano,
predavanje
komprimovanog
vazduha i suvog

leda je blokirano.

Tacka Raspon Opis
menija |podeSavanja
Soft start |0, 1, 2, 3,4, |Soft start,

5 sekundi trajanje do
dostizanja
izabranog
pritiska mlaza

Srpski

3. Okrenite prekidac sa klju¢em u smeru
suprotnom od kazaljki na satu za izlazak
iz menija Osnovna podesavanja.

ZavrSetak rada

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled razletanja

Stapica suvog leda

Nemojte usmeravati prskalicu prema

ljudima.

Uklonite druga lica sa mesta upotrebe i

drzite ih dalje tokom pogona (n pr. pomocu

blokade).

A OPASNOST

Hladne opekotine

Suvi led ima temperaturu od -79 °C.

Nikada ne dodirujte suviled i hladne delove

uredaja ako niste zasticeni.

Nosite zastitne rukavice i zaStitnu odecu.

1. Zatvorite snabdevanje komprimovanim
vazduhom.

2. Stavite prihvatnu posudu ispod odvoda
kondenzata.

3. Polako otvorite ventil za rasterecenje
pritiska i saCekajte da kondenzat i
komprimovani vazduh izadu iz uredaja.

4. Kondenzat odlozite na otpad u skladu sa
ekoloSkim propisima.

5. Stavite prihvatnu posudu ispod ispusta
suvog leda.

6. Pritisnite taster Praznjenje posude za
suvi led i saekajte dok se posuda za
suvi led ne isprazni.

PraZnjenje suvog leda se zaustavlja
prema prethodno podeSenom vremenu
(videti poglavlje Osnovna podesavanja).
Ako je potrebno, taster Praznjenje
posude za suvi led pritisnuti viSe puta.

7. Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.

8. Odvojite uredaj od dovoda
komprimovanog vazduha.

9. Strujni utikag izvucite iz utiCnice.

10.O¢istite i namotajte uze za uzemljenje.

11.0Ostatke rasprsivaca odloZite na otpad u
skladu sa vazecim propisima.

193




A OPASNOST

Opasnost od nesrecée usled ostataka

suvog leda u uredaju

Ugljen-dioksid iz suvog leda koji se topi

mozZe, u zatvorenim vozilima, ugroziti

putnike.

Potpuno uklonite suvi led iz uredaja pre

transporta.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i opasnost od

ostecenja usled ignorisanja tezine!

Prilikom transporta i skladistenja uredaja

postoji opasnost od povreda i oStecenja

usled tezZine.

Prilikom transporta i skladistenja obratite

paznju na teZinu uredaja, vidi poglavije

Tehnicki podaci.

1. Pre transporta, izvrSite sve korake iz
poglavlja ,Zavr8etak rada“ ( Zavrietak
rada).

2. Postavite uredaj na transportno vozilo.

3. Blokirajte parkirne ko¢nice na
upravljackim tocki¢ima.

4. Osigurajte uredaj pomocu zateznih
pojaseva.

Skladistenje

PAZNJA
Opasnost od gusenja usled nakupljanja
ugljen-dioksida iz suvog leda
Stapice suvog leda skiadistite iskljucivo na
dobro provetrenim mestima.
AN OPREZ
Opasnost od povreda i opasnost od
ostecenja usled ignorisanja teZine!
Prilikom transporta i skladistenja uredaja
postoji opasnost od povreda i oStecenja
usled tezine.
Prilikom transporta i skladiStenja obratite
paznju na teZinu uredaja, vidi poglavije
Tehni¢ki podaci.
1. Uredaj skladistite samo u unutrasnjem

prostoru.

Nega i odrzavanje

Napomene za odrzavanje
Osnova za siguran rad uredaja je redovno
odrzavanje prema slede¢em planu
odrzavanja.

Koristite iskljucivo originalne rezervne
delove od proizvodaca ili delove koje je on
preporucio, kao $to su

e rezervni i potrosni delovi,

e sastavni delovi,

e radni materijali,

e deterdZenti.

A OPASNOST

Opasnost od nesrece

Uredaj moze da nenamerno da se pokrene.
Hladni delovi uredaja ili te¢ni ugljen-dioksid
mogu da izazovu promrzline. Ugljien
dioksid u obliku gasa moZe dovesti do smrti
gusenjem.

Pre radova na uredaju izvrSite sve radne
korake iz poglavija "ZavrSetak rada".
Saclekajte da se uredaj zagreje ili nosite
odecu za zastitu od hladnoce. Nlkada
nemojte stavljati suvi led u usta.
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PAZNJA
Opasnost od osSte¢enja
Neodgovarajuci deterdzenti dovode do
oStecenja uredaja i prskalice.
Nikada nemojte Cistiti uredaj i prskalicu
rastvaraéem, benzinom ili deterdZzentom
koji sadrZi ulje.

Ugovor o odrzavanju
Da bi se obezbedio pouzdan rad
postrojenja, preporucujemo da zakljucite
ugovor o odrzavanju. Obratite se nadleznoj
servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Plan odrzavanja
Svakodnevno pre pocetka rada

1. Pazljivo pregledajte crevo za sredstvo
za rasprsivanje na pukotine, pregibe i
druga ostec¢enja. Mekana mesta na
crevu ukazuju na istroSenost sa
unutrasnje strane creva. Zamenite
oSteceno ili istroSeno crevo novim
crevom.

2. |spitajte elektricne kablove i utikaCe na
ostecenja. Zamenu neispravnih delova
treba da izvrsi korisni¢ka sluzba.

Svakih 100 radnih sati

1. Proverite spojnice na crevu sredstva za
prskanje i na uredaju i ustanovite da li
ima oStecenja i istroSenosti. Zamenite
neispravno crevo sredstva za prskanje,
neispravne spojnice na uredaju treba da
zameni servisna sluzba.

2. Proverite da li je uredaj za doziranje
ostecen i da li ima propustanja.
Ostecenja ili propustanja treba da
otkloni servisna sluzba.

3. Proveriti da li su pri¢vrsne kapice na
zadnjim toc¢kovima dobro pri€vicene.
Na svakih 500 radnih sati ili jednom

godisnje

1. Uredaj treba da proveri korisnic¢ka
sluzba.

Radovi na odrzavanju
Skidanje boc¢ne oplate
Za obavljanje odredenih radova na
odrzavanju, moraju da se skinu bo¢ne
oplate uredaja.
Slika P
(@ Brzi zatvarac
(@ Bocna oplata
1. Otvorite brzi zatvara€ u smeru
suprotnom od kazaljki na satu.
2. Skinite bo¢nu oplatu.

Srpski

Zamena filterskog uloska u separatoru
vode

Slika Q

() Filterski ulozak

(@ Gornji deo

(® Ploca

® Navrtka

() Doniji deo

(® Zavrtanj

. Uklonite 4 zavrtnja.

. Skinite donji deo.

. Uklonite navrtku.

. Uklonite plocu.

. Uklonite fitlerski ulozak.

. Postavite novi filterski ulozak.

. Ponovo montirajte separator vode
obrnutim redosledom.

NO OB~ WN =

Provere
Prema DGUV R 100-500, sledece provere
na uredaju mora da sprovede kvalifikovana
osoba. Rezultati provere moraju da se
evidentiraju u potvrdi o ispitivanju. Vlasnik
uredaja mora Cuvati potvrdu o ispitivanju se
mora Cuvati do sledeceg ispitivanja.

Posle prekida rada duzeg od jedne
godine
1. Proverite uredaj u pogledu ispravnog
stanja i funkcije.

Posle promene mesta postavljanja
1. Proverite uredaj u pogledu ispravnog
stanja, funkcije i postavljanja.
Posle radova popravke ili promena koje
mogu uticati na bezbednost rada
1. Proverite uredaj u pogledu ispravnog
stanja, funkcije i postavljanja.

Pomo¢ u slu€aju smetnji
A OPASNOST
Opasnost od nesrece
Uredaj moZe da nenamerno da se pokrene.
Hladni delovi uredaja ili te¢ni ugljen-dioksid
mogu da izazovu promrzline. Ugljen
dioksid u obliku gasa moZe dovesti do smrti
gusSenjem.
Pre radova na uredaju izvrsite sve radne
korake iz poglavija "Zavrsetak rada".
Sacekajte da se uredaj zagreje ili nosite
odecu za zastitu od hladnoce. Nlkada
nemojte stavijati suvi led u usta.
PAZNJA
Opasnost od osteé¢enja
Neodgovarajuci deterdZenti dovode do
oStecenja uredaja i prskalice.
Nikada nemajte Cistiti uredaj i prskalicu
rastvaracem, benzinom ili deterdzentom
koji sadrZi ulje.

Otkloniti smetnje

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke
koje mozete samostalno da otklonite uz
pomoc¢ sledeceg pregleda. U slu¢aju da
imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlaS¢enoj Karcher
korisni€koj sluzbi.



Smetnje sa prikazom na ekranu

Greska Uzrok Otklanjanje Odgovorno lice
E001 Kontrolna lampica Upravlja€ki napon je suviSe nizak. |1. Iskljuite uredaj. Rukovalac
upravljackog napona svetli 2. Kratko sacekajte. Rukovalac
crveno 3. Ponovo ukljudite ureda.
® Proverite utiCnicu.
® Ako se Sifra greSke ponovo pojavi,
obavestite servisnu sluzbu kompanije
Karcher.
E002 Kontrolna lampica za  |Pritisnut je taster za hitno ® Okretanjem deblokirajte taster za hitno Rukovalac
hitno zaustavljanje svetli zaustavljanje zaustavljanje.
crveno
E003 Kontrolna lampica za |Pritisak snabdevanja 1. Povedéaijte pritisak. Rukovalac
komprimovani vazduh svetli komprimovanim vazduhom je 2. Iskljucite ureda.
crveno suvise nizak. 3. Kratko sacekajte.
4. Ponovo ukljucite uredaj.
E004 Kontrolna lampica za |Smetnja u jedinici za doziranje. 1. Iskljucite uredaj. Rukovalac
doziranje svetli crveno 2. Kratko sacCekajte. Rukovalac
3. Ponovo ukljucite uredaj.
® Ako se Sifra greSke ponovo pojavi,
obavestite servisnu sluzbu kompanije
Karcher.
EO005 Kontrolna lampica Veza izmedu uredaja i prskalice ® Proverite pravilno povezivanje spojnica u |Rukovalac
prskalice svetli crveno ima smetnju. signalnom vodu.
® Proverite sa li na upravljackom kablu
postoje smetnje.
E006 Kontrolna lampica Kratak spoj u prskalici ili ® Zamenite prskalicu ili crevo za prskanje sa |Rukovalac
prskalice svetli crveno upravljackom kablu. upravljackim kablom.
E007 Kontrolna lampica za |Smetnja na regulacionom ventilu |® Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom. |Rukovalac
komprimovani vazduh svetli |komprimovanog vazduha.
crveno
E008 Kontrolna lampica Poluga okidac¢a prskalice je ® Pustite polugu okidaca prskalice. Rukovalac
prskalice svetli narandzasto |aktivirana tokom ukljucivanja ili
deblokade tastera za hitno
zaustavljanje.
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Smetnje bez prikaza na ekranu

Greska Uzrok Otklanjanje Odgovorno lice
Nema prikaza na ekranu iako Strujni utika¢ nije utaknut u utinicu.|® Utaknite strujni utikac u utinicu. Rukovalac
je glavni prekida¢ ukljuéen |Osigura& F1 se aktivirao ® Skinite bogni panel i pritiskom Rukovalac
deblokirajte osigurac F1.
Nema mlaza komprimovanog |[Snabdevanje komprimovanim ® Proverite pritisak. Rukovalac
vazduha uprkos povlaéenju |vazduhom ima suviSe malo pritiska.
poluge okidaca Pritisak mlaza je pode$en suvise |® Podesite veéi pritisak mlaza. Rukovalac
nisko.
Napajanje je prekinuto. ® Proverite napajanje. Kontrolna lampica |Rukovalac
,2Jredaj uklju¢en“ mora da svetli zeleno.
Pritisnut je taster za hitno ® Okretanjem deblokirajte taster za hitno |Rukovalac
zaustavljanje zaustavljanje. Kontrolna lampica ,,Uredaj
uklju¢en” mora da svetli zeleno.
Signalni vod nije pravilno ® Proverite vezu izmedu signalnog voda i |Rukovalac
prikljucen. prskalice, kao i izmedu signalnog voda i
uredaja.
Signalni vod je neispravan. ® Zamenite crevo sredstva za prskanje. |Rukovalac
Mlaz komprimovanog Pritisak mlaza je podeSen suviSe |® Podesite veéi pritisak mlaza. Rukovalac
vazduha suvise slab nisko.
Snabdevanje komprimovanim ® Proverite pritisak i proto¢nu koliinu. Rukovalac
vazduhom ima suviSe nizak pritisak
ili je proto¢na koli¢ina kompresora
suviSe niska.
Zacepljen filterski ulozak u ® Zameniti filterski ulozak u separatoru  |Rukovalac
separatoru vode. vode.
Zacepljeno je crevo sredstva za ® Ostavite crevo sredstva za prskanjei  |Rukovalac
prskanje ili prskalica. prskalicu da se odmrznu i otklonite
zacepljenje.
® Povecajte radni pritisak i / ili smanijite
doziranje suvog leda.
Nema sStapi¢a suvog leda u |Doziranje suvog leda je iskljuCeno |® Pritisnite taster za doziranje suvog leda |Rukovalac
mlazu komprimovanog (samo kod prskalice Advanced). na prskalici.
vazduha Taster za doziranje suvog leda
Uklju¢eno /isklju¢eno na prskalici
svetli crveno, prikaz na ekranu ,Ice
off*.
Posuda za suvi led je prazna. ® Napunite posudu za suvi led. Rukovalac
Suvi led se istopio. ® |spraznite posudu za suvi led i napunite |Rukovalac
je novim Stapi¢ima suvog leda.
Vibrator na posudi za suviled ne |® Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.|Rukovalac
radi.
Pogonski motor uredaja za ® Pustite da se uredaj za doziranje Rukovalac

doziranje je suviSe opterecen.

odmrzne.

Isticanje komprimovanog vazduha
u posudu za suvi led.

Ocistite kanal za izjednaCavanije pritiska
u uredaju za doziranje.

Servisna sluzba

Plo¢a za doziranje u jedinici za
doziranje je neispravna.

Zamenite plo¢u za doziranje.

Servisna sluzba
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Tehnicki podaci

IB 15/120
Elektri¢ni prikljuéak
Napon elektricne mreze \% 220...240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50
Prikljuéna snaga kW 0,6
Klasa zastite IPX4
Fl zastitna sklopka delta |, A 0,03
Struja curenja, tip. mA <7,5
Prikljucak komprimovanog vazduha
Crevo za komprimovani vazduh, nominalna Sirina In¢ 3/4
Pritisak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Pritisak (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Potro$nja komprimovanog vazduha m3/min 2..12

Kvalitet komprimovanog vazduha

suv i bez ulja

Podaci o snazi uredaja

Pritisak rasprsivanja, maks. MPa (bar) 1,6 (16)
Prec¢nik Stapi¢a suvog leda (maks.) mm 3
PotroSnja suvog leda kg/h 30...120
Dimenzije i tezine

Sadrzaj posude za suvi led kg 40
Sirina mm 716
Dubina mm 850
Visina mm 1102
Tezina (sa priborom) kg 101,5
Tezina, spremno za rad, sa napunjenom posudom za suvi led kg 140
Tezina uredaja za rasprsSivanje (crevo sredstva za rasprsivanje, prskalica, kg 10
torba za alat)

Povratna udarna sila pistolja za rasprsivanje, maks. N 100
Obrtni moment prskalice, maks. (samo kod ugaone mlaznice) N 40

Nivo zvuénog pritiska LpA dB(A) 114
Nivo zvuéne snage LWA dB(A) 136
Nepouzdanost K dB(A) 5
Vibracije uredaja

Prskalica m/s2 1,2
Crevo sredstva za rasprsivanje m/s2 1,2

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke.

EU izjava o uskladenosti Primenjene harmonizovane norme

Ovim putem izjavljujemo da masina
oznacena u nastavku, na osnovu svoje
koncepcije i konstrukcije kao i u izvedbi
koju smo pustili u promet, odgovara
vazecim osnovnim zahtevima za
bezbednost i zdravlje iz EU direktiva. U
slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.
Proizvod: Ice Blaster

Tip:

1.574-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

Primenjena(e) odredba(e)
(EU) 2019/1781

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢
upravnog odbora.

% W esec

. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Lice ovlad¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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CbabpxaHue Yka3saHus 3a 6e3onacHocT

OBLN YKABAHUS ..o
Ynotpeba no npegHasHaveHue ..........
3awuTta Ha okonHaTa cpefa ..............
Yka3saHus 3a 6€30nacHoCT .................
MpennasHn yCTPONCTBA ........eveeeennnees
Akcecoapu 1 pe3epBHM HacTy ...........
KomnnekT Ha gocraBkara .
FAPAHLIMS ...
OnncaHne Ha YPEeAa........cocveveuveernnnnnn
MyckaHe B ekcnnoarauus . .
Ekcnnoataumst ......coooovvveeiiiiieeeeeeis
TPaHCNOPTUPAHE. ....ccoeeeeiiieeeieee e
CBbXPAHEHMIE .....cvvveeeeeeciieee e
Fpvika Y NOAAPBKKA .eeeeeeeerreeeeiieeas
[MoMOLL, MPY MOBPEAM ...
TEXHUYECKN OAHHMW .......evvvveeeeeeeeeenen..
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Heknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC 207

A Mpeon NbpBOTO U3NOn3BaHe
L_l Ha ypefa npo4veTeTe ToBa
OpPUrMHANHO PHLKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraumsa n gencTeanTe CbOTBETHO.
3anaseTe OpUrnHanHoOTO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraumsa 3a nocrnegsatlo
n3norssaHe Unu 3a crneasalums
COBCTBEHMK.

YnoTtpeba no

npegHa3Ha4vyeHue

e YpeabT CnyXu 3a OTCTPaHsiBaHe Ha
3aMbPCSBaHNA C NeneTu oT cyx nea,
KOUTO Ce yCKOpsIBaT OT Bb3AyLLUHA CTPYS.

e YpenbT He TpsibBa Aa ce M3non3Ba BbB
B3pMBOONacHa cpeaa.

e 3a CTpyWHO CpeacTBoO Aa ce uanonssar
camo rpaHynu oT cyx nea.
M3non3saHeTo Ha Apyrn CTpynHu
cpefAcTBa MOXe Aa AoBeae A0
yBpexagaHe Ha ypeaa.

3awmTa Ha OKONHaTa cpefa

&y, OnakoBbYHUTE MaTepuanu nognexar
Ha peuuknupaHe. Mons, u3xBbpnsamnte
onakoBKMTe Mo cbobpaseH ¢ okonHaTa
cpefa HauvH.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHNUTE
ypeau cbabpxaT LEHHU MaTepuanu,
noaexallm Ha peLuknpaHe, a YecTo
M CbCTaBHM YacTu, Hanp. 6atepuu,
aKkymynaTopHu 6aTepun unm macro, KouTto
npu HenpaBuITHO GopaBeHe unu
U3XBbLPIsiHE MoraT fa npeacTaBnsBaT
noTeHumMarnHa onacHoOCT 3a YOBELLKOTO
3apaBe U 3a oKornHata cpefa. 3a
npaBunnHOTO byHKLMOHMPaHe Ha ypena
BCe Mak Te3n CbCTaBHU YacTu ca
Heobxoaumu. O6o3Ha4YeHnTEe C TO3U
CMMBON ypeau He Tpsbea aa o6baar
U3XBBLPISIHW 3ae4HO ¢ BUTOBMTE OTNaabUM.
YKa3aHuA 3a cbCTaBHU BelwiecTBa
(REACH)
AKTyanHa uHgpopmMaumsi 3a CbCTaBKUTE LLe
HamepuTe Ha UHTEPHET cTpaHuua:
www.kaercher.de/REACH
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YpenwbT Tpsibea Aa ce usnonssa camo ot
nvua, KoUTo ca npoveny u pasbpanu
HaCTOSLLOTO PbKOBOACTBO 32
ekcnnoartauus. Tpabsa oa ce cnasear no-
crneuyanHo BCUYKWN yKa3aHus 3a
6e3onacHoCT.

CbxpaHsaBanTe HaCTOALLOTO PHKOBOACTBO
3a ekcnnoaTaums Taka, 4ye TO Mo BCSKO
Bpeme Aa 6be Ha pa3nonoXeHue Ha
o6cnyKBaLLoTo nuue.

CobcTBEHMKBT Ha ypena Tpsabea aa
Hanpaey OLEHKa Ha pMCKa Ha MACTO U Aa
rapaHTupa, 4e obcnyxealumTe nuua
npemMuHaBaT MHCTPYKTaxX.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OMNACHOCT

e YkazaHue 3a HerocpedcmeeHa
ornacHocm, Kosimo moxe Oa dosede 0o
meXKu mesiecHu rnospedu usnu 0o
cMBpPM.

AN TMPELQYNPEXOEHUE

® YKkasaHue 3a 8b3MOXKHa ornacHa
cumyauyusi, kossmo moxe 0a dosede 0o
mexKu mesiecHu nospedu unu 0o
cMBpPM.

AN TNMPEQMNA3/INBOCT

® YKkasaHue 3a 86b3MOXKHa oracHa
cumyauusi, kossmo mMoxe Oa dosede 9o
JieKku menecHu rospeoul.

BHUMAHUE

® YKkasaHue 3a 86b3MOXKHa oracHa
cumyauusi, Kossmo Moxe Oa dosede 0o
MamepuarnHu wemu.

CumBoONuM BbLpXy ypeaa
OnacHocT nopagun

He Haco4BanTe CTpynHmA

NMCTOMNET KbM Xopa.
M3BexganTe BbHLUHMTE NMua OT MSCTOTO
Ha ynotpeba v rv pbXTe Ha pa3CcTosiHNE
( Hanp. ypes Gapuepwn) No Bpeme Ha
paboTa. No BpeMe Ha paboTtaTa He
JOKOCBaWTe ato3arta unm cTpysTta oT Cyx
nep.

CcO OnacHocT oT 3agyluaBaHe
2 nopaav BbrnepoaeH

Auokcupa.

MenetuTe OT cyx nepg ce

CbCTOSIT OT BbINEPOaeH
OVOKCUA B TBbPAO CbCTOSIHME.
Mo Bpeme Ha paboTtata CbabpXKaHUETO Ha
BbIMEpPOAEH ONOKCUA BbB Bb3ayxa Ha
paboTHOTO MSICTO Ce MoBuMLIaBA.
Ocurypete goctaTbyHa BeHTMNauUmMs Ha
paboTHOTO MACTO.
Hanpumep nonarante mapky4a 3a
OTBEX[AHE Ha OTNaAb4yHU ra3oBe HaBLH,
Taka Ye HUKOW ia He Obfe 3acTpallaBaH oT
BbIMEPOAEH ANoKeua.
YkasaHue: BvrnepogHusT gnokeua e no-
TEXbK OT Bb3ayxa. Crieaere BbINepoaHusT
ONOKCUA Oa He JgocTura (4a He U3Tu4a)
Hazony, Hanpumep OTBbH B NPU3EMEH
eTax nog paboTHOTO NoMeLLeHue.
Mpu no-npogbmkUTENHN paboTn C
npbckaHe (nose4ve oT 10 MUHYTW Ha iEH) 1

Bbnrapcku

ocobeHo B Manku nomeLleHust (noa

300 m®) ce npenopbyBa fa ce Hocu
OaTynK-CUrHanusaTop 3a BbrnepoaeH
auvokeuna,.

CvMNTOMU Ha NOBMLLEHA KOHLUEHTpauust
Ha BbIMepoaeH auokeua:

B 3...5 % ot cnyyauTe: rmaBobonue, cunHo
YYECTEHO AMLIaHe.

B 7...10 % ot cny4auTe: rmaBobonue,
rageHe, eBeHT. 3aryba Ha Cb3HaHue.

Mpu nosiaTa Ha Te3n CMMNTOMU BegHara
W3KIHOYETE Ypeaa u U3neste Ha YncT
Bb3ayx. MNpeaun aa npoabkuTe pabortara,
B3eMeTe MepKM 3a nogobpsiBaHe Ha
BEHTUNaumsita Uiy M3nonasamnTe
auxaTterieH anapar.

BbrneponHusT guokeua € no-texsk oT
Bb3ayXa M Ce HaTpynBa B TECHU UIN HUCKO
pa3nonoXeHn NoMeLleHnst, Unn B
3aTBOpeHUN pesepeoapu. Ocurypete
A0CTaTbyHa BEHTUNaUMsi Ha paboTHOTO
MSCTO.

CubntogaBante MHMOPMaLIMOHHWSA FIUCT 3a
6e30nacHOCT Ha NPOU3BOAUTENS Ha CyX
neq.

OnacHOCT OT HapaHsABaHUS,

OonacHOCT OT noBpeaa

nopaau enekTpocraTuyeH

3apsa.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha
noYncTBaHe NoYNCTBaHUAT 0OEKT MOXe Aa
HaTpyna enekTpocTaTMyeH 3apsag.
3azemeTe NoYnMcTBaHus 06eKT 1
nopabpkanTe 3a3eMsiBaHETO [0 Kpasi Ha
npoueca Ha Nno4mcTeaHe.

OnacHocT oT HapaHsiBaHWUA nNopaaun
eneKkTpu4ecku yaap.

Ma3gbpnaniTe wWwencena oT KoHTakTa npeaun
OTBapsiHe Ha eNneKkTPU4eckoTo Tabno.
OnacHoOCT OT HapaHsiBaHUA
ypes HUCKOTeMMepaTypHU
M3rapsiHus.

CyxusiT neg uma Temneparypa
oT -79 °C. He pokocBaWnTe cyx
Nea v CTyaeHn YacTu.

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHUA
nopaau oTXBbpyaLLm
HAOKOJI0 FpaHysnu OT CyX nep,
M YacTULUM MPBCOTUA.
HoceTte 3awmTHKM ounna.
OnacHOCT oT yBpexaaHe Ha crnyxa.
Hocerte 3awwmTa 3a cnyxa.

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHUA
nopaau oTxBbpYaLLm
HAOKOJO FpaHynu oT cyXx nep,
M YacTULUM MPBCOTUA.
HoceTe 3awnTHU pbKaBmuy,
cboTBeTcTBaLM Ha EN 511.

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHUA
nopaau oTXxBbpYaLLm
HAOKOJO FpaHynu OT CyX nep,
M YacTULUM MPBCOTUA.
HoceTte 3awmTHO 0bnekno ¢
ObIMY pbKaBu.
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O6wWwwm ykasaHus 3a 6e3onacHocT
A OIACHOCT
OnacHocm om HapaHsigaHe
Ypedbvm moxe 0a cmapmupa
HerpedHamepeHo.
lpedu pabomu no ypeda ussaxdatime
Mpexosusi ujericesl om KoHmaxkma.
A OINACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu
eslekmpuyecku yoap
lpedu omeapsiHe Ha enleKmMpuU4YecKomo
mabno u3dbpnaltime werncena om
KOHmMakma.
A OINACHOCT
OnacHocm om HapaHsigeaHe
Cyxusim ned u cmydeHume yacmu Ha
ypeda mozam Oa npuyuHsIm
HUCKomemepamypHU u32apsiHusi npu
donup.
Hoceme mepmuyHo obnekrno 3a 3awjuma
om cmyd unu ocmaseme ypeda da ce
3aepee, npedu Oa uzebpwieame pabomu
10 Heeo.
Hukoea He cnazalime cyx n1ed 8 ycmama
cu.
A OINACHOCT
OnacHocm om HapaHsigeaHe
Cmpysima cyx nned moxe Oa ysrnede fieku
npedmemu.
Bakpeneme nekume npedmemu, npedu d0a
3aroyHeme no4ucmeaHemo.
AN NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocm om HapaHsieaHe
PeakmusHama cuna Ha cmpyUHus
rnucmonem moxe 0a Hapywu
pasHosecuemo Bu.
lMombpceme 6e3onacHo MACmMo, Ha KOemo
Oa 3acmaHeme, u xeaHeme 30pago
cmpyuHus nucmonem, rpedu d0a
HamucHeme 5locma Ha CrychbKa.

AN NMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsigaHe

lMenemume om cyx ned u Yacmuuyu
MpBbCcomusi Moeam Oa ydapsam u HapaHsam
xopa.

He usnionseatime ypeda, ako 8 obxeama
My uma Opyau xopa, 0OC8EH ako me HOCAM
3awumHo obrnekro.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsigeaHe

He u3snionseatime ypeda, ako HsiKoU
npucbeOuHUMerneH kabern unu eaxHu
Yacmu Ha ypeda ca rnospedeHu, Harip.
npedna3Hu ycmpoticmea, CmpyeH MapKyH,
cmpyeH nucmosem.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om npuwjungaHe om
npucnocobsieHuemo 3a do3upaHe.
3adwbmkumernHo usdbpnalime wercena Ha
ypeda om KOHmakma rnpeou
omcmpaHsisaHe Ha 3aujumHama
namapuHa e pesepgoapa 3a cyx 51e0.

MpeanucaHnsa N MHCTPYKLUN
3a pabotara Ha Tasu cuctemMa Moxe fa ce
npunarat cneumnanHu pasnopenbu u
ykasaHusi 3a pabota ¢ obopyasaHe 3a
6nactupaHe cbC cyx nea.
3aToBa e BaXHO Aa cna3BaTte
pa3nopendbuTe M ykaszaHuATa,
NpuMNoXumMu BbLB BallaTa cTpaHa, U aa
AecTBaTe B CbOTBeTCTBME C TAX!

NMpepnasHu ycTponcTBa
A NMPEQMNA3INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu
nunceawyu unu ModuguyupaHu
3awjumHu npucnocobneHusi!
lpednasHume ycmpolicmea cryxam 3a
Bawama 3awjuma.
He npeHebpezsatime, omcmpaxsigatime u
Oeakmusupatime nipednasHume
ycmpoticmea.

M3kniouBaHe B cnyyan Ha aBapums

1. OTnycHeTe nocTa Ha crycbka Ha
CTPYWHWSA NNCTONET.

. HatucHete 6yToHa 3a aBapuinHo
cnupaHe.
[Jo3supaHeTo Ha cyxus neg ce cnupa u
Bb3AYLUHUAT NOTOK OT Ato3aTa ce
npekbCBa.

. Cnpete 3axpaHBaHETO CbC CIbCTEH
Bb3OyX.

AKCecoapu U pe3epBHU 4YacTu

M3nonssanTe camo opurMHanHu
akcecoapw M OpUrMHarnHy pe3epBHU YacTu,
No TO3U Ha4uH ocurypsisate 6esonacHarta u
6e3npobnemMHa ekcnnoartaums Ha ypeaa.
MHdhopmaumsa 0THOCHO akcecoapu u
pes3epBHM YacTy Lie HaMepuTe TyK:
www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocTtaBKaTa

Mpw pasonakoBaHe nposepeTe
CbAbPXKaHWETO 3a usnoct. [MNpu nuncealum
akcecoapw Unv Npu TPaHCMNOPTHY LLETH,
moris, ob6bpHeTe ce kbM Balums
ancTpmbyTop.

BbB BCcsika AbpkaBa ca BanuaHu
n3gafeHnTe OT HallMs OTOPU3MpaH
ANCTpnByTOp rapaHLMOHHN YCMOoBUS.
EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwuus ypep we
OTCTPaHUM B PaMKUTE Ha rapaHLUOHHNSA
cpok 6e3nnarHo, ako ce kacae 3a fedekT B
MaTepuanuTe Unm npon3BoaCcTBEH AeEKT.
B cnyyai Ha npegsssaBaHe Ha nNpaBo Ha
rapaHuus, ce oobpHeTe KbM Balims
ONCTPMOYTOP MM KbM Han-Gnmn3kus
0TOPM3NpaH CepBK3, KaTo NpeacTaBuTe
Kacosata benexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)
JonbnHutenHa rapaHuMoHHa
WHdopMauws (ako nMa TakaBa) MOXeTe Aa
HamepwuTe B cTpaHuuaTta ,CepBu3” Ha
MecTHUS yebcant Ha Karcher B pasgen
Maternaxe”.
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Bbnrapcku

OnucaHune Ha ypeaa

Mpernea Ha yCTPOMCTBOTO
durypa A
(») Bogetluo koneno cbe 3actonopssalla
cnunpadka

(@ KynnyHr 3a mapky4 3a CTpyeH
marepuan

@ 3a3emMUTENHO BbXeE C knema

(® TpaHcnopTHa ApbxKa, npeaHa
3awmTHa abra

(® KynnyHr 3a ynpasnssali kaben

(®) MaHen 3a obcnyxsaHe

(» OtaoeneHve 3a NPUHAANEXHOCTH

Kanak pesepBoap cbC cyx nea

(® Mnbarawa ckoba

M3Bopa 3a koHAeH3aTa

@) BeHTnn 3a usnyckaHe Ha HansraHe,
n3npasBaHe Ha KoHAeHs3aTa oT
BOOOOTAENUTENS

(12 MpexoB 3axpaHBalL kaben ¢ MpexxoB
wencen

(13 WU3Bop 3a crbCTeH Bb3ayx

Jbpxay 3a kaben

@@ [Opbxka 3a HoceHe, Kydap

3akonyanka, kydap
@7 MNpennasuten F1, nog ctpaHuyHata
obnuuoBka

Kydbap 3a npnHagnexHocTtu
[ebnokunpaHe, 3akpensaHe Ha Kydapa
@9 Obpxay 3a CTpyeH nuctonet

@1 W3Bopa Ha cyxus neq, 3a usnpassaHe Ha
pesepBoapa

lNMpernea Ha KOHTPONHUA NaHen
®durypa B

(1) ByToH usnpa3saHe pesepBoap 3a Cyx
neg

(@ byToH cTatucTika, HynupaHe Ha
Oposya

(® byToH ABapuiHo uskno4BaHe
(® KnioyoB npekbesay
() MNpekbesay Ha ypeaa

(6) byToH HamansiBaHe Ha [O3MPaHeTo Ha
cyxusi neq

(?) byToH noBuLIaBaHe Ha JO3MPaAHETO Ha
cyxusi neq

ByTOH HamansiBaHe Ha HansiraHeTo Ha
cTpysiTa

(® byToH noBuLwaBaHe Ha HansiraHeTo Ha
cTpysiTa

Avcnnen

Mpernea Ha aucnnes
®durypa C

(D KoHTponHa namna ynpasnssaiio
HanpexeHve
3eneHa: YnpasnsBaLloTo HanpexeHue
e B peq
YepBeHa: YNpaBnsBaLloTo HanpexeHve
€ TBbpAe HUCKO
XbnTa: MianpassaHeTo Ha pesepsoapa
CbC CyX fef e aKTUBHO

(@ KoHTponHa namna aBapuiiHoO
n3KnovBaHe
YepBeHa: byTOHBLT aBapuiiHO
N3KNoYBaHe e 3aAencTBaH
3eneHa: ByToHbLT aBapuiiHO
N3KMOYBaHe He e 3a4enCTBaH

(3® KoHTponHa namna 3a CrbCTeH Bb3ayx
3eneHa: HanaraHeto e B pef
oparxeBa: He e gocTurHaTto n3bpaHoTo
HansraHe Ha cTpysaTa
YepBeHa: HansiraHeTo e TBbpAe HUCKO
(noa 0,15 MPa/1,5 bar)
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(® 4 KoHTponHa namna npucrnocobneHve
3a fo3vpaHe
3eneHa: 3aBMKBaHETO & B U3NPaBHOCT
YyepBeHa: HensnpaBHOCT Ha
3a/1BMKBaHETO

(5) KoHTpornHa namna cTpyeH nuctoneT
3eneHa: CTpyWHUAT NUCTONET e B
M3npaBHOCT
opaHxeBa: JIoCcTbT Ha crycbka Ha
CTPYWHUSA NUCTONET € 3aeCcTBaH no
BpEME Ha BKIHOYBaHe
yepBeHa: CTpyWHUSAT NUCTONET €
n3BageH nnu ynpaenasawms kaben e
nospeaeH

(® WHonkatopeH naHen

CTtpy1HO npucnocobneHue
CtpyeH nuctoner
®durypa D

® Oro3a

@ CtpyeH nuctonet

(® KynnyHr mapky4-CTpynHO cpeacTso

@ KynnyHr 3a ynpasnssaty, kaben

(&) MNpeanaseH noct

® IocT Ha cnycbka

@ OnepaTuBeH npesknoYBaTen
Monoxexue “1”: CTpysa OT CrbCTeH
Bb34yX
Monoxexue “2”: CTpys cyx neq (Bb3ayx
nof HansraHe v rpaHynn cyx nea)

CtpyeH nuctonet Advanced (onuus)

®Purypa E

(») ByTOH HamansBaHe Ha HanAraHeTo Ha
cTpysTa

(@) byToH noswulLaBaHe Ha HanNsAraHeTo Ha
cTpysiTa

YkazaHue

U36opbm Ha Oro3a 3asucu om Mamepuarna
Ha obekma 3a no4ucmeaHe u om
3ambpcsieaHemo.

Cbuw0 maka 3Ha4umersiHoO 8rUsIHUe 8bpXy
u3bopa Ha Or03a oKa3ea HanuyHuUsIm
8b30yuieH obem.

Bcuyku Oro3u ce 3aguHmeam 6e3
UHCMpyMeHm Ha pe3bama Ha cmpyUHuUs
nucmornem.

(® ByTOH nosuLiaBaHe Ha A03PaHETo Ha
cyxva nea

(@ ByToH posupaHe Ha cyxus nen Bkn/
W3kn

Ceetun YepBeHO Npu U3KIMK4eHo
Oo3npaHe Ha Cyxuda neg

(6) *byToH HamansBaHe Ha J03UPaHeTo Ha
cyxvs neg

(® KynnyHr mapky4-CTpynHO cpeactso
@ Mpennasex 6yToH

KynnyHr 3a ynpasnssaly kaben

® JNocT Ha cnycbka

CTtpyeH nuctonet

@ Otoza

Kydpap 3a npuHagnexHocTu

() Opbxka 3a HoceHe
(2 3arBapsLlo npucnocobneHune
(® HebnokunpaHe

1. OTtBopeTe Kychapa.

a OTBoperTe 3akno4BaHuUSTa.

b HaknoHeTe kanaka Hagony.
BHUMAHUE
Puck om noepeda nopadu mexku
npedmemu
He nocmassitime mexku npedmemu ebpxy
0meopeHuUst Karak.
2. Otgenete kydapa OT ypeaa.

a HatucHeTe 3akonuankute u cearnete

Kychapa.

MpukpenBaHe Ha Aro3arta
lnockocmume Ha 2ae4HUSI KITto4 8bPXy
Oto3ama ce u3rnosnseam 3a pasxiabeaHe Ha
3aKneweHuU 003U ¢ nomMowyma Ha 2aeyeH
KITou.

BHUMAHUE

CmydeHo 3asapsigeaHe

Hamaxxeme pe3bama Ha dro3ama ripedu
MOHMaXxka C npusioxeHama pec.
Cnepnpalyata Tabnuua nokassa pasxoaa
Ha Bb3JyX Npu pasnuyHuTe Ato3u. Beska

3. MNocTaBeTe Kydhapa BbpXY ypeaa.
a 3aBbpTeTe Kydhapa CbC 3aKonyankuTe
Harope.
b MNMocTaBeTe eagHaTta cTpaHa Ha Kydapa
Ha Hoca4a u 9 ukcupamnTe.
¢ lMputncHete kydapa kbM ypega n
drKcupanTe CpeLLynonoXHMs Hocau.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe

Om deghekmHu KOMIoOHeHMU mMo2am da

uansas’am epaHynu om cyx 51ed u 0a

MPUYUHSAM HapaHs8aHUS.

lNpedu nyckaHemo & ekcrinoamayusi

rposepeme u3rnpasHoOmMo CbCMOSIHUE Ha

8CUYKU KOMIMOHEHMU Ha ypeda, 0CObeHO

Ha MapKy4ya 3a cmpyeH Mamepuarl.

CmeHeme rogpedeHume modyru ¢

makuea 8 6e3yrpe4yHo CbCMOosIHUE.

lMoyucmeme 3ambpceHUMe 8b3/1U U ce

ysepeme, ye thyHKUUOHUPAM rpasusiHo.

1. MapkupanTte ypeaa Ha XOpu3oHTarHa,
paBHa NOBBLPXHOCT.

2. BnokupanTe BogeLwuTe Kornerna cbc
3acTonopsiBalmTe CrMpadku.

3. CBbpxeTe Mapky4a 3a CTpyeH
Martepuvan KbM ypeaa u ro 3akpenere.

4. CBbpxeTe CTPYNHUSA NUCTONET KbM
ypeaa v ro 3akpenere.

5. CebpxeTe ynpasnasawus kaben ¢
ypena.

6. CebpxeTe ynpasnsagaLyms kaben cbe
CTPYWHUSA NUCTONET.

Ato3a e o6o3HayeHa ¢ MHOEKC Ha
KOnu4ecTBOTO Bb3ayx XS - XXL.

Taka ¢ TabnuuaTta ¢ alo3m Moxe aa 6bae
YCTaHOBEH pa3xodbT Ha Bb3AyX 3a BCsKa
arosa.

OLHOC [ArpecUBHOCT [MHOFO HACKa | HUCKA cpeaHa BUCOKA MHOro BUCOKa
Ha Ha cTpyATa
AWHULA HansaraHe 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1" 12 13 14 15 16
nnoLy (bar)
Pa3mep Ha
arosara
XS |g5mm (0,40 |0,70 |0,90 |1,10 |1,30 1,60 (1,80 (2,00 2,30 | - - - - -
S |g6mm |0,70 1,05 (1,45 (1,80 2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |g7mm |0,93 1,38 (1,85 2,28 2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm (1,09 1,64 2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,8
XL |9 mm (1,50 2,16 |2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,52 2,20 2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Pasxon Ha Bb3ayX B M°/MUH
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O6nact Ha
npunoxeHue

Pazxo |M3/muH
O Ha

Bb3gy

1 WHpycTtpranHa
BbTpeLUHa Mpexa 3a
CMbCTEH Bb3ayX
Bxopgsy,

Komnpecop, Hanp. Kaser
M 17, Compair C 14

WHaycTpuanHa
BbTPELLHa Mpexa 3a
CrbCTEH Bb3AyX

MasbK

Komnpecop, Hanp. Késer
M 31, Compair C 20GS

cpeneH koMmnpecop
, Hanp. Kaser M 57
Compair C 35

.7 |cpeneH Komnpecop
, Hanp. Kaser M 80,
Compair C 55

.10 |ronam komnpecop
, Hanp. Kaser
M 122,Compair C 105

MHOFO FofsiIM KOMMNpecop
, Hanp. Kaser M 250,
Compair C 200

MoHTupaHe Ha NpUHaANEXHOCTU

MoHTMpaHe Ha Kpbrna cTpyiHa ato3a
Hapeg ¢ goctaBeHaTa Ato3a 3a Kpbria
CTPyS Ha Pa3nonoXeHWe ca u Apyru A1o3m
3a Kpbrna CTpys B pasnuyHy U3MbIHEHWS
KaTo NpUHaANeXHOCTH.
®durypa G

(™ Kpbrna ctpyiHa Ato3a, MHOro gbnra
@ Kpbrna cTpyiiHa atosa, abnra
(® Kpbrna ctpyiHa aro3a, kbca

1. MNMocTaBeTe Kpbrnarta cTpynHa Ar3a Ha
pe3baTa Ha CTPYWHWUSI NMUCTOMNET U 5
3aTerHeTe Ha pbKa.

lMpukpenBaHe Ha Nnocka CTpyMHa Aro3a
Mnockara cTpyiHa Ato3a ce CbCTou OT
BMNOXKa Ha Aato3arta u gugysep. Kato
NPUHAANEXHOCTU ce NPeaoCTaBAT BIOXKU
3a O1031 C PasnMyHN HanpeYHn CeYEHusI.
®durypa H

® Ovdpysep
(2) XoneHpaposa ravika
(3® Bnoxka 3a glosa

1. MNocTtaBeTe Bnoxkara Ha Al3arta Bbpxy
pesbaTa Ha CTPYWHWUSI NUCTOMNET U 5
3aTerHeTe Ha pbKa.

2. MocTaseTe gudpysepa BbPXy BRnoxkara
Ha flo3aTta.

3. 3aBbpTeTe andysepa Taka, ye
nrnockarta CTpys ia 3aeme XenaHoTo
LeHTpMpaHe Ha CTPYNHNS MUCTOrET.

4. 3aTterHeTe xoneHapoBara ravika ¢ pbka.

MoHTupaHe Ha ckpembnep
CkpembnepbT pa3gpobsisa rpaHynuTe ot
CyX Nnef v ce NpUKpenea MexXay CTPYyWHUS
nucToner u atosara. LieHTpupaHeTo Ha
4 nepcopupaHn NnNacTMHu B ckpembnepa

3a/jaBa npegBapuTenHO CTeNeHTa Ha
pasgpobsiaHe.
®Purypal l

(») BuHTOBO ChEAMHEHME
(@ MarasuH
®) MepopupaHa nnactuHa

MN3bepeTe cTeneHTa Ha pa3apobsiBaHe:

1. PasBuiTe 3aBNHTBaHETO.

2. V13BageTe marasmHa ¢ nepgopupaHunte
NIacTUHW.

3. MNocTaBeTte nepgoprpaHnTe NNACTUHU
B MarasunHa (3 Bb3MOXHOCTHN).
MocoyeHnTe Ha N306paxeHneTo
pasmMepu KacaaT pasMmepa Ha
Ondy30pHUTE OTBOPM.
®durypa J

4. MNocTtaBeTe MarasuHa c nepdopupaHuTe
nnacTuHu B ckpembnepa.

5. 3aBuWHTETE 3aBMHTBAHETO U IO
HaTerHere.

MoHTupaHe Ha yabLmkuTens Ha gr3arta

®durypa K

1. MoHTUpanTe yabnxuTtens Ha gtosara
Mexay CTPYWHUS NUCTONET 1 Ato3aTa.

MoHTupaHe Ha brnosa cTpyuHa Tpb6a
Purypa L

(™ brnosa ctpyinHa Tpbba 105°
(@ 2 brnoea ctpyiHa Tpbba 90°

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHusi nopadu

omkam

lNpu usnonssaHe Ha beriogama cmpyliHa

mpbba 00NbIIHUMENHO KbM cu/lama Ha

omkam ebpXy cmpyUHuUsi nucmonem

delicmea ebpmsiL; MOMEHM.

Hpwxme 30paso cmpyliHusa nucmosnem.

BanoyHeme paboma cbc crnabo HansieaHe

Ha cmpysima u ako e Heobxo0umo,

yeenudyeme HarssizaHemo Ha cmpysima.

® [locTaBeTe brroBaTta CTpyiHa Tpbba
MeXay CTPYWHUS NUCTOSET 1 Ato3aTa.

MoHTupaHe Ha ApbXKaTa
®urypa M
1. MoHTupanTe gpbxkaTta Ha
YOBIDKEHWETO.

MoHTupaHe Ha paboTHO ocBeTNneHue
®durypa N
1. MoHTuparite paboTHOTO OCBETNEHME
MeXay CTPYWHUS NUCTONET 1 Ato3aTa.
2. Bknoyete 1 usknovete paboTHOTO
oceeTtrnenne. OCHOBHU HacmpouUKu

CBbp3BaHe KbM 3aXpaHBaHETO CbC
CrbCTEeH Bb3AyX
YkazaHue
3a da ce ocueypu besnpobnemHa paboma,
cebCmeHusim eb30yx mpsibea da uma
HUCKO CbOBpXKaHUe Ha enasa
(makcumarnHo 5 % omHocumernHa
enaxxHocm Ha e6b30yxa, memnepamypa Ha
opocsisare n1od 0 °C). CebcmeHusim
8b30yx He mpsibea da cbOBbpX)Ka mMacna,
3aMBbPCABaHUS U 8bHWHU Yacmuuyu.
CebcmeHusim eb30yx mpsibea 0a 6b0e cyx
u 6e3 macso, KbM Komrpecopa mpsibea da
ca 8KII04eHU Hali-Marko eOuH

Bbnrapcku

donb/HUMereH oxnaadumern u

macrioomoenumern.

1. 3aTBOpETE BEHTUNA 3a U3NyCKaHe Ha
HanaraHeTo.

CBbp3BaHe KbM eneKkTpuyeckara
Mpexa
A OIACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu
eslekmpu4ecku yoap
U3nonzeaHusim koHmakm mpsibea da 6x0e
UHcmarsnupaH om efeKmMpPOMOHMAaXHUK U
Oa omeoeapsi Ha u3uckeaHusima Ha IEC
60364-1.
Ypedbvm mpsibea da ce cebp3sa caMo KbM
enekmpo3saxpaHeaHe CbC 3alumHo
3a3emMsigaHe.
U3non3eaHussim koHmakm mpsibea da 6x0e
Ha 11ecHoOocmbIIHO MScmo u 0a ce
Hamupa Ha sucoquHa mex0y 0,6 mu 1,9 m
Had noda.
U3nonssaHusim koHmakm mpsibga da ce
Hamupa 8 30Hama Ha 8uOUMoCm Ha
obcnyxeawomo nuye.
Ypedbm mpsibea Oa 6b0e obe3onaceH
4pes 3auumeH rpeKbCaay 3a yme4yeH mMox,
30 mA.
lpedu scsika ynompeba nposepsigatime
Mpexosusi 3axpaHeaw, kabern 3a nospeda.
He nyckalime & ekcrinoamauus ypeod ¢
rnospedeH kaben. Bbanoxeme cMsiHama
Ha nospedeHusi kabern Ha
€/1eKMPOMEXHUK.
YOnmxumenHuam kaben mpsibea da
ocueypsiea 3awuma IPX4 u Heezogomo
usnbrHeHue mpsbea 0a omaoeaps Hal-
marnkomo Ha H 07 RN-F 3G1,5.
Henodxodsuwume ydbmkumernHu kabenu
mo2am da 6s0am onacHu. lNpu
u3arionsgaHe Ha yObrmkumerneH kaben mol
mpsibea Oa 6b0e nodxodsw, 3a ynompeba
Ha omkpumo, u epb3kama mpsibea 0a
6n0e cyxa u Had 3emsima. pernopbysa ce
3a masu uen da ce usnon3ea bapabaH 3a
kabern, kolimo ObpXXuU KOHMakma Hau-
marnko 60 mm Had 3emsima.
1. BknioyeTe mpexoBus wencen B
KOHTaKTa.

Exkcnnoartauus

MbnHeHe Ha cyx nen
A OINACHOCT
CmyQdeHu u32apsiHusi
Cyxussim ned uma memnepamypa om
-79 °C.
Hukoza He dokocealime cyx nied u
cmydeHu Yacmu Ha ypeda 6e3 npednasHu
cpedcmea.
Hoceme 3awjumHu pbkasuyu u 3auumH{o
obrnekro.
YkazaHue
[pu no-npodnbmxumernHu NpekbceaHus Ha
pabomama epaHynume om cyx s1ied Mmo2am
Oa ce pa3morsim 8 pesepegoapa 3a cyx N1ed.
o eb3moxHOCM He npekbcealime
pabomama 3a r1o-0bsi20 om 20 MUHymu.
lpedu no-npodnbrmkumeriHU MPeKbceaHUs
u3snon3ssatime ypeda dokamo ce u3npasHu
pe3epeoapbm 3a cyx 51ed unu usrnpasHeme

201



pesepsoapa ¢ nomouwima Ha ghyHkyusma

U3npa3eaHe Ha cyxusi neod.

1. OTBOpETE Kanaka Ha pe3epBoapa 3a Cyx
nep.

2. MNpoeepeTe pe3epBoapa 3a Cyx nep 3a
BBbHLLHW YaCcTMUM 1 KOHOEH3AT,
OTCTpaHeTe BbHLUHWTE YacTULm U
KOHAeHsaTa.

3. HanbnHete B pesepBoapa rpaHynm cyx
neg.

BHUMAHUE

lMoepeda Ha ypeda nopadu

Hernodxodsuw, cmpyeH Mamepuais

3a cmpytiHo cpedcmeo usnonseatime

caMmo epaHynu om cyx s1ed.

4. 3aTBOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
cyx neg.

HacTtpowka Ha ypena
HacTtpolkuTe 3aBUcAT OT Mmatepmana Ha
NnoYncTBaHNst 06EKT 1 OT 3aMbPCABAHETO.
1. OcBobopeTe GyTOHaA 3a aBapuNHO

U3KMoYBaHe Ype3 3aBbpTaHe.

2. MocTaBeTe nNpeBknOYBaTENS Ha ypeaa
Ha I

3. 3aBbpTeETE KMHOYOBUS NPEKBCBAY Mo
NMoCoKa Ha YaCOBHMKOBAaTa CTperka.

4. HacTtpowiTe HansiraHeTo Ha CTpysiTa C
OyToHN yBenuyaBaHe/HamansiBaHe Ha
HansiraHeTo Ha CTpyATa.

Yka3aHue

Korikomo no-eucoko e HacmpoeHomo

HarisieaHe Ha cmpysima, moJsikoea ro-8uCcoK

(no-aepecuseH) e ecpekmbm om

rno4yucmeaHemo.

5. Hactpovite go3upaHeTo Ha cyxus neq c
OyToHM YBenuyaBaHe/HamansiBaHe Ha
[O03UpaHeTO Ha CyxusA nea.

6. 3aBbpTeTe NpeBKNYBaTENS NO NOCOKa
obpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa cTpernka u
n3BageTe Knova.

MocpeacTtBOM aBTOMATUYHOTO
3aTBapsiHe Ha OTBOpA Ha Kro4va ce
npefoTBpaTsiBa 3aMbpCsiIBAHETO MO
BpeMe Ha paboTa.

Mpwn n3BageH KoY ypeabT € OCUrypeH
NpoOTUB perynupaHe Ha HacTPOMKUTE U
HynMpaHe Ha CTaTUCTUYECKUTE
CTOMHOCTW.

MouucrBaHe
PaboTtute no nogapwxkata TpsibBa ga ce
W3BbLPLUBAT EXXeQHEBHO NPEAM 3arnoyBaHe
Ha pabota". puxa u ModopwbXKKa.
A OINACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHusi nopadu
omxebp4auwju Ha0KO0J10 2paHyJsiu om cyx
n1ed u yacmuyu Mpbcomus
He Hacousalime cmpyliHusi nucmonem
KbM Xopa.
U3eexdalime ebHWHUME nuya om
msicmomo Ha yriompeba u o epeme Ha
pabomama au dpbxxme Ha pa3cmosiHue
( Hanp. 4pe3 bapuepu).
o epeme Ha pabomama He dokocealime
omeopa Ha 0ro3ama usiu cmpysima om cyx
neo.
lpedu da npekbcHeme 8pb3Kkama Mexoy
cmpyliHuUsi nucmonem u MapKy4a 3a
cmpytiHo cpedcmeo u Mex0y MapKyda 3a
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cmpytiHo cpedcmeo u ypeda, 8uHaau
uskrnoysalime nodasaHemo Ha cabCcmeH
8b30yX, MnoHuxasalime HansizaHemo 8
ypeda u usknro4ygalme wericesia om
eflekmpuyecKkama Mpexa.

AN TPEOYNPEXOEHUE

OnacHocm om 3adywaeaHe om
ebasiepodeH Auokcud

Nenemume om cyx ned ce cbCcmMosim om
ebariepodeH Ouokcud 8 mebpdo
cbcmosiHue. Koezamo ypedbm pabomu,
CcbOBbpXKaHUEMOo Ha 8berlepodeH QUOKCUd
ebe 8b30yxa Ha pabomHomo Mscmo ce
rnosuwasa.

lMpusHayume 3a 8UCOKa KOHUEHMpayusi Ha
eberiepodeH Ouokcul 8b8 8b30yxa, KOUmo
Ouwame, ca enasoborsnue u 8ucoka
yecmoma Ha duwaHe (KoHUeHmpayusi Ha
ebesiepodeH Ouokcud 3...5 %) unu
anaeoboriue, ecadeHe U 3acyba Ha
Cb3HaHUe (KOHUeHmpauusi Ha 8beriepodeH
Ouokcud 7...10 %). MNpu HacmbreaHe Ha
mea3u npuaHayu eedHaza U3Kdeme
ypeda u usnesme Ha 4Yucm 8b30yX, npedu
Oa npodwmkume paboma, nodobpeme
Mepkume o eeHmuayusi unu
u3srionseatime duxamerneH anapam.
Yeepeme ce, 4e pabomHOMO MsICMo e
0ocmambYHO 1PO8empeHo, U rpu
Heobxodumocm u3rnosnssalime
npedynpedumernHo ycmpolicmeo.
Cnbrnodasatime UHGOPMAUUOHHUS ucm
3a 6esonacHocm Ha ripou3eooumers Ha
cyx neo.

A OINACHOCT

OnacHocm 3a 30pasemo rnopadu
3acmpawasauwju 30pasemo seujecmea
Bsememe nodxolsuu mepku 3a
b6e3onacHocm ripedu 3arnoyeaHe Ha
paboma, aKko rno epeme Ha rpouyeca e
8b3MOXHO Oa ce obpa3ysam onacHu
npaxose.

A OIACHOCT

OnacHocm om eKcnio3usi
EdHospemeHHama obpabomka Ha reku
memarnu u YyepHu memaru moxe oa
cb30alde eKcrio3usHa ammocgepa.

He obpabomeatime o edHO U CbWO
epeme fieku Memanu u cbobpxawju
JKErIs130 enemMeHmu.

Ako nocnedosameriHo ce obpabomeam
JNieKu Memarnu u cbObpxauwju Xersso
yacmu, npedu obpabomka pabomHomo
romeuwjeHue U U3cMyKealwomo
npucnocobneHue mpsibea cbomeemHo da
ce rnoyucmsm om Opyausi Mamepuari.

A OINACHOCT

Enekmpuyecku ydap nopadu
eslekmpocmamudyeH 3apsio Ha
noyucmeauwjusi npedMem u puck om
noepeda Ha esleKmMpPoOHHUMe
KOMMOHeHmu

lpu npoueca Ha noyucmeaHe 06ekmbm
Ha no4yucmeaHe mMoxe 0a ce 3apedu
€/1eKmpUYECKU.

3azememe enekmpuyvecku obekma 3a
rnoyucmeaHe u nododbpxalime
3a3eMsisaHemo 10 8peMe Ha Uesusi rnpoyec
Ha royucmeaHe.

Bbnrapcku

AN TMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHusi nopadu
npenseaHe

lNonoxeme mapky4a 3a cmpyUtHO
cpedcmeo u yripasnsaeaujus kaben maka,
4e 1o epeme Ha paboma da HsMa
8€POSIMHOCM OM ChbeaHe.

BHUMAHUE

YepexdaHusi nopadu nonadHanu e
pe3epeoapa 3a cyx j1e0 6 bHWHU
qacmuyu.

o epeme Ha paboma Opbxme kanaka Ha
pe3epsoapa 3a cyx 51e0 3ameopeH.
BHUMAHUE

lMoepeda Ha do3upausomo
ycmpoticmeo nopadu 3ambpcsieaHe
Jpwxme kanaka Ha KOHmeliHepa 3a cyX
ned 3ameopeH o speme Ha paboma, 3a 0a
npedomepamume Hagnu3aHemo Ha
ombibCHamume cbC cmpysima
3aMbPCSBaHUS.

YkazaHue

lNpu usnonssaxHe Ha cmpyeH nucmonem

Advanced (onuusi) do3upaHemo Ha

2paHynu cyx ned moxe O0a 6b0e

UBKITHOHYEHO U BKITOYEHO 4Ype3 OymoHa

usknro4YeaHe/eKriroyeaHe Ha

do3upaHemo Ha cyx 11ed Ha cmpyUHUs
nucmonem. lNpu u3sko4eHo do3upaHe
b6ymoHBbM ceemu 4YepeeHo, Ha oucrises ce
rnokasea ,lce off*.

B donwbriHeHue, npu cmpydHus nucmonem

Advanced HansieaHemo Ha cmpysima u

Koruyecmeomo cyx ned mozam Oa ce

peeaynupam.

1. MNpean HayanoTto Ha ekcnnoartauuaTa”
651xa M3BBbPLUEHN eXEeAHEBHN OEWNHOCTMU
no nogapwxka (BX. masa [puxa u
nodopwXKa).

2. Orpagerte paboTtHaTa 30Ha, 3a Aa
npegoTBpaTuTe JOCTbMNa Ha Xxopa Mno
Bpeme Ha pabortara.

3. MNpwu paboTta B TECHU NOMELLEHMS
ocuryperte goctatbyHa BeHTUNaums, 3a
Aa nogabpxkaTte KOHUEHTpauusiTa Ha
BbIMEepoAeH AUOKCU BB Bb3ayxa B
NoMeLLeHNETO NoA onacHaTa CTOMHOCT.

4. IMpun HeobxoaMMOCT uKcupanTe
obekTa Ha NoYncTBaHe.

5. HoceTte 3almnTHO 00neKno, 3awuTHn
pbkaBuLY, NITLTHO NpuUnsrawym
3aLLUMTHM oYMna v 3aluuTa 3a criyxa.

6. AKTuBMpaKnTe 3axpaHBaHETO CbC
CrbCTEH Bb3yX.

7. OcBoboaeTe byToHa 3a aBapuUNHO
U3KITHOYBaHe Ypes 3aBbpTaHe.

8. N3bepete GesonacHa no3mumns n
3aemerte 6e3onacHa no3a, 3a Aa
n3berHeTe HapyLlaBaHe Ha
paBHOBECMETO OT curaTa Ha oTkaTa Ha
cTpynHusa nuctonet. 3a foa ce
npeaoTBpaTh BHE3aNHO Bb3HUKBAHE Ha
OTKaT, MOXe [a ce HacTpou 6aBHO
NOBWLLEHUE Ha HamSsIrAHETO Ha CTpysiTa
(BwxTe rmaBa OcHOBHU HacmpoUKuU).

9. HatucHeTe 06e3onacuTenHoTo Konye
Ha CTPYWHUS NUCTONET.



10.AKTMBMpaNTe CTpysTa Cyx ned, kaTto
HaTMCHETE CnycbKa Ha CTPYMHUSA
NUCTOIET, U N3BLPLLIETE NpPOoLIeca Ha
novncTBaHe.

U3knrouBaHe B crnyyam Ha aBapusi

1. OTnycHeTe fnocTa Ha cnycbka Ha
CTPYWHUS NUCTONET.

2. HatucHete 6yTOHa 3a aBapumnHO
crnvpaHe.
[o3npaHeTo Ha cyxus neg ce cnupa m
Bb3AYLUHUAT NOTOK OT Ato3aTa ce
npekbCcaa.

3. MpeKkbCcHeTe 3axpaHBaHETO CbC CMbCTEH
Bb3OyX.

BbBexpaaHe B ekcnnoartauus cneg
aBapUIHO U3KMOYBaHe
o EyTOH'bT 3a aBapVIVIHO N3KN4BaHe ce
,El,e6J'IOKV|pa CbC 3aBbpTaHe.

MNMpekbcBaHe Ha paboTaTa
YkazaHue
lNpu no-npodbrmKumMernHu npekbCceaHuUs Ha
pabomama gpaHynume om cyx 1ed Mmo2am
Oa ce pasmonsim e pe3epgoapa 3a cyx feo.
o eb3MOXHOCM He rnpekbcealme
pabomama 3a no-0ns20 om 20 MUHymu.
lNpedu rno-npodnmxumenHu MpeKkbCceaHusi
usnosn3eatime ypeda 0okamo ce u3npasHu
pe3epsoapbm 3a cyx /1e0 unu usrnpasHeme
pesepegoapa ¢ nomouwma Ha ¢hyHKyusma
U3npa3eaHe Ha cyxusi neo.
1. OTnycHeTe nocta Ha cnycbka Ha
CTPYNHWSA NUCTONET.
2. MNpwu naysu B ekcnnoartaumsTa CTpymHUSA
nMCcTONeT Npu HeobxoAMMOCT MOXe Aa
ce NoCTaBW Ha ApbXKaTa Ha ypeaa.

MN3TouBaHe Ha KOHAEeH3aTa
EavH BogooTaenuTen nodncTea
nogaBaHusl KbM ypeaa Bb3ayx nog
HansaraHe. o To31 Ha4ynH BbB
BOA0OTAENUTENS Ce CbOUpa KOHAEH3aT,
KonTO TpsAbBa Aa ce No4YncTBa OT BpeMe Ha
BpeMe.

1. MNocTaBeTe npuemeH cbA nog u3soaa 3a
KOHOeH3aTa.

2. OTBOpeTe 6aBHO BEHTUIA 3a U3MYyCKaHe
Ha HanaAraHeTo U n34yakanTe, A0OKaTO
KOHAEH3aTbT M3Tede OT ypeaa.

3. N3xBbprete KoHAeH3aTa cbobpasHo ¢
EeKOJTIorm4HnTEe N3NCKBaHUA.

Cratuctuyecka cyHKuusa
M3BMKBaHe Ha CTOMHOCTHU

1. MNocTtaBeTe npeBkNoYBaTENs Ha ypeaa
Ha ,l“.

2. HatucHerte 3a kpaTtko byToHa
CrartucTtumka.
lMoka3Ba ce NpoabIMKUTENHOCTTA Ha
eKkcnnoarauusTta.

e t: MpoabmKUTENHOCT Ha
eKkcnnoarauusita cneg nocrnegHoTo
HynupaHe

e T: OGLa NPOABIMKUTENHOCT Ha
eKkcnnoarauusTta

3. HatucHerte 3a kpatko 6yToHa
CraTtucTtumka.

Moka3Ba ce 0O6paboTEHOTO KONMYECTBO
cyx neq.

e m: KonmuyecTBo Ha cyxusi ned cneg,
nocriegHoTo HynMpaHe

e M: O6LLO KONMMYECTBO Ha Cyxusi neq

4. HaTtucHete 3a kpaTko GyToHa
CraTtuctuka.
Moka3Ba ce cpeaHUsT pasxof Ha Cyx
nea.

e q: CpeneH pasxop Ha cyxusi neg cneg
nocrenHoTo HynMpaHe.

e Q: O6OL cpeaeH pasxop Ha Cyxusa neg

HynupaHe Ha cToMHOCTUTE
1. 3aBbpTETE KNOYOBUSA NPEKBbCBAY Mo
nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTperka.
2. HatucHete 6ytoHa Ctatuctmka B
npoabIKeHne Ha 4 cekyHau.
CroinHocTUTE Ce Hynupar.
YkazaHue
O6uwume cmoliHocmu He Mo2am Oa
6v0am usmpumu.

OCHOBHM HacTPOMKU
B pexuvm Ha OCHOBHUM HacTponkn ByToHute
umart criegHuTe yHKUMK:
®urypa O
(@ lMone ot meHtoTO Hagony
(@ HamansasaHe Ha cToHOCTTa
(® Mone ot meHtoTO Harope
(@) lMNosunwwaBaHe Ha CTOMHOCTTa

1. OTBOpETE MEHIOTO OCHOBHW HACTPOWKM.

a HatucHete u 3agpbxTe
€HOBpPEeMEHHO ByToHUTE
YBennyaBaHe Ha HansraHeTo Ha
ctpyata u HamansBaHe Ha
HansraHeTo Ha CTpysTa.

b 3aBbpTeTe knoYOBUSI NpekbCBaY No
Mocoka Ha YaCOBHMKOBATa CTperKa.

2. Harnacete OCHOBHU HACTPOWKN.

O6xBaT Ha |OnucaHue

HacTpouka

MeHI0

Mek
cTapT

0,1,23,4,
5 cekyHan

MnaBeH cTapr,
NPOaBLITKUTENHOCT
[0 focTuraHe Ha
n3bpaHoTo
HansraHe Ha
cTpysiTa

1,2,3,4,
5 MUHYTH

T_Dump MpoabrmxmuTenHocT
Ha npoueca Ha
nsnpassaHe Ha

cyxus neg

E3uk METPUYHU,

cTaH4apTHU

MepHu eanHuLm
meTpuyHu: kg/h,
MPa

mmnepcku: Ibs, psi

ON/OFF BkntouBaHe/
W3KnoYBaHe Ha
OCBETABAHETO Ha

atosnte (onums)

OcBeTsB
aHe:

Pexum |ON/OFF

Demo

[lemoHcTpaTnBHa
ekcnnoaraums:
Cwumynupa ce
ekcnnoarauus,
AocTaBkaTta Ha
CrbCTEH Bb3AyX U
cyx nege
6nokupaHa.

Bbnrapcku

3. 3aBbpTeTe NpeBknioYBaTens B Nocoka,
obpaTtHa Ha YacoBHMKOBaTa CTperka, 3a
Aa nanesete oT MeHoTo OCHOBHYU
HaCTPOVIKN.

MpuknoyBaHe Ha paboTtaTta

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi nopadu

omxebp4auiu HaOKOJ10 2paHyJiu om cyx

ned u yacmuyu Mpbcomus

He Hacousalime cmpyUHusi nucmonem

KbM x0pa.

U3eexdalime ebHWHUME nuya om

msicmomo Ha yrnompeba u o epeme Ha

pabomama au dpbXxme Ha pascmosiHue

( Hanp. 4Ype3 bapuepu).

A OIACHOCT

CmyQdeHu u32apsiHusi

Cyxusim ned uma memnepamypa om

-79 °C.

Hukoeza He dokocealime cyx nied u

cmy0deHu Yacmu Ha ypeda be3 npednasHu

cpedcmea.

Hoceme 3awumHu pbkasuyu u 3auUumHo

obrekrio.

1. 3aTBOpETE 3axpaHBaHETO CbC CIbCTEH
Bb3ayX.

2. MNocTaBeTe NpueMeH cba NoA n3sBoaa 3a
KOHAeH3aTa.

3. OTBOpeTe 6GaBHO BEHTWMA 3a N3NycKaHe
Ha HansiraHeTo M n34akanTe, JOKaTO
KOHOEH3aTHbT 1 Bb34yXbT MO HansraHe
m3tekar oT ypeaa.

4. N3xBbpneTte KoHAEeH3aTa cbobpasHo ¢
€KOINMOrnYHUTE U3NCKBAHMSI.

5. MocTaBeTe NpueMeH cbA Nof M3Boaa 3a
cyx neg.

6. HatucHete 6yToH Pe3epBoap 3a cyx
neAa v u3yakanTe, 4OKATO pe3epBoapbT
3a Cyx nef ce U3npasHwu.
M3npa3BaHeTo Ha cyxus neq cnupa
cnep npeaBapuTENnHO HAaCTPOEHOTO
Bpeme (BmxTe rmaBa OCHOBHU
HacmpoukKu).

Mpn HeobxoAMMOCT HaTUCHETe
MHOrokpaTtHo 6yToH U3npa3BaHe Ha
pe3epBoapa 3a cyx nea.

7. MocTaBeTe npekbcBaYva Ha ypena Ha ,,0/
OFF”.

8. V3knioyeTe ypena oT 3axpaHBaHeTo C
Bb3AyX Nog HarnsiraHe.

9. N3BapeTe MpexoBus Lwencen ot
KOHTaKTa.

10.MouncreTe 3azeMnTeNHUSA kaben u ro
HaBunTe.

11./3xBbpreTe CTpynHUTE oTnagbum
CbINIacHO MeCTHUTE pasnopenbu.

TpaHcnopTupaHe
A OIACHOCT
OnacHocm om 3s10M0/1yKa nopaou
ocmambyu om cyx jied e ypeda.
B 3ameopeHume npegosHu cpedcmea
8be/1Iepo0HUAM AUOKCUO Oom mMonsAuwus ce
cyx ned moxe da 3acmpawu
nmbmysawume 8 rpego3Homo cpedcmeo
xopa.
lMpedu mpaHcnopmupaHe uzgademe
HambIHO cyxusi 1ied om ypeda.
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AN TMPEAQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nosepeda

npu Hecbb6l00asaHe Ha measaomo!

lNpu mpaHcnopmupaHe u cbxpaHeHuUe Ha
ypeda cbujecmegysa ornacHocm om

HapaHsieaHe u nospeda nopadu meanomo.

lMpu mpaHcnopmupaHemo u

CcbxpaHeHUemo Ha ypeda cbbrodasalime

meeanomo Ha ypeda, ex. enasa

TexHuYecku daHHU.

1. MNpean TpaHCNOPTUPAHETO U3NbIHETE
BCUYKM CTBMKM, MOCOYEHM B rnaea
“MpukntoyBaHe Ha pabotata” (
lMpuknoueaHe Ha pabomama).

2. MNocTaBeTe ypeaa Ha NPeBO3HOTO
CPEeACTBO 3a TpaHCnopTupaHe.

3. 3acTonoperte cnmpadkuTe 3a napkmpaHe
Ha BbpTALWWTE Ce Konena.

4. Ob6es3onaceTe ypeaa Cc peMbUy 3a
3aKperBaHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om 3adywaeaHe om

enbaniepodeH duokcud

CobxpaHsigalime epaHynume om cyx 51ed

camo Ha 0obpe rnposempeHo MsIcMo.

AN TPEAOMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u noepeda

npu Hecbb6r00asaHe Ha measomo!

lpu mpaHcrnopmupaHe u CbxpaHeHue Ha

ypeda cblujecmesysa ornacHocm om

HapaHsigaHe u rospeda ropadu meaaomo.

lpu mpaHcrnopmupaHemo u

CcbxpaHeHUemo Ha ypeda cobrodasalime

meariomo Ha ypeda, 8X. anasa

TexHu4ecKu OaHHU.

1. CbxpaHsiBaiiTe ypea camo BbB
BbTPELLHM NOMELLEHNS.

Fp nxa v nogapmbXKa

YkasaHusa 3a nogapbKKa
OcHoBga 3a ypegba c ekcnnoatauuoHHa
6esonacHoCT e pefoBHaTa nogapbXKKa
CbIMMacHO CrneaHWs NiaH 3a nogapbxka.
M3nonsBaiite caMo OpuUrMHanHyu pe3epBHU
4YacTu Ha NPoOM3BOAUTENS UMK
npenopbYaHn OT HEro YacTu, KaTo
® pe3epBHU U M3HOCBALLM Ce YacTu,
® 4acTu 3a NPUHAANEXHOCTH,

e ropuea,

e [OYUCTBALLM NpenapaTu.

A OIMACHOCT

OnacHocm om 3s10Mo0J1yKa

Ypedbm moxe 0a cmapmupa
HernpedHamepeHo. CmydeHume Yacmu Ha
ypeda unu me4yHUsim ebariepodeH OUOKCUO
Mozam 0a MPUYUHSIM U3MPBb368aHUSI.
rasoobpasHusim ebarepodeH Ouokcud
Mmoxe Oa dosede 0o cmbpm ropadu
3adywasaHe.

lMpedu da 3ano4yHeme pabomu o ypeoda,
u3nbsIHeEMe 8CUYKU pabomHU CMBbIIKU,
rnocoyeHu 6 anasa ‘TlpukoyearHe Ha
pabomama”. Nisyakatime, dokamo ypedbm
ce 3aegpee unu Hoceme mMepMUYHO
obnekno 3a 3awuma om cmyd. Hukoea He
cnaeatime cyx ned 8 ycmama cu.
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BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda
HenpasunHume noyucmeawu npenapamu
800ssm 0o nospeda Ha ypeda u Ha
cmpyUdHus nucmornem.

Hukoza He no4ucmeatime ypeda u
cmpyUHUs nucmosem ¢ pa3meopumernu,
6eH3uH unu ceObpXKauju Macso
rnoyucmeawu npenapamul.

[oroBop 3a noaapbXKa
3a fa ce rapaHTupa HagexaHa paboTa Ha
ypenbaTta, Hue Bu npenopbyBame aa
CKIoYMTe [OroBOp 3a noaapwbkka. Mons
o6bpHeTe ce kbM Bawmsa otopusmpaH
cepsus Ha KARCHER.

MNMnaH 3a noaapbXKa
ExxeaHeBHO npeau Ha4yanoTo Ha
paborara

1. BHUmaTenHo nposepeTe Mapky4a 3a
CTpyeH martepuan 3a nykHaTuHu,
nperbHaT¥ MecTa v apyru noBpeau.
MekuTe yyacTbum No Mapkyya
curHanuaupar 3a U3HOCBaHe OT
BbTpELLHaTa CTpaHa Ha Mapkyya.
CwmeHeTe AeeKTHUS UNn 3HOCEH
MapKy4 C HOB.

2. MpoBsepeTe enekTpuyeckmTe kabenu un
wencenu 3a nospeaa. Buanoxerte
CMsiHa Ha AedeKTHUTEe YacTu ot
cepBu3a.

Ha Bceku 100 pa6oTHu Yaca

. MpoBepeTe KynnyH3nTe Ha Mapky4a 3a
CTPyeH maTepuan v Ha ypeaa 3a
nospena v nsHocesaHe. CmeHerte
AedeKTHUA MapKyy 3a CTpyeH
matepwvan, a geekTHuTe KynmyH3m Ha
ypeaa aa 6baat 3ameHeHmn oT oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KNNeHTU.

2. MNposepsiBanTe NpuUCNocobneHneTo 3a
[03vpaHe 3a NoBpeaM 1 nunca Ha
XepPMEeTUYHOCT. Bbanoxete nonpaskarta
Ha NoBpeAuTe Ny TevoBeTe Ha
cepsu3a.

3. MNposeperTe 3gpaBnHaTa Ha 3akpensaHe
Ha 3aKpensalinTe Kanavkm Ha 3agHuTe
Konena.

Ha Bceku 500 yaca unu BegHbX
roguLLIHO
1. BbanoxeTe npoBepka Ha ypeaa ot
cepBun3a.

PaboTtu no noaapLxkka

CBansiHe Ha CTpaHU4HaTa o6nuLoBKa
3a npoBexgaHeTo Ha AeVHOCTU Mo
nogapwbXxkara TpsibBa fa ce OTCTPaHAT
CTpaHW4HWUTEe 0BNMLIOBKM Ha ypeaa.
®Purypa P
() MexaHu3bm 3a 6bP30 3aknoyBaHe
(@ CrtpaHnyHa obnuioska
1. OTBOpETE MexaHn3mMa 3a 6bp30

3aknioyBaHe No nocoka obparHa Ha

YacoBHMKOBATa CTperkKa.
2. CsarneTe cTpaHu4yHaTa obnumuoBka.

Bbnrapcku

CMsiHa Ha (bunTbpHaTa BoOXKa BbB
BOAOOTAENUTENSA

durypa Q

(D PUNTbPHa BMOXKa
@ lopHa vacT

(3 Ouck

(® lavika

() DonHa vact

® BuHT

. Ceanerte 4Te BuHTa.

. Ceanerte gonHara yacT.

Ceanere rankara.

. 3Bapete aucka.

. Ceanerte cuntbpHaTta Bnoxka.

. NocTtaBeTe HOoBa MNTbPHA BROXKA.
. Crnobete O0THOBO BOAOOTAENMUTENS B
obpaTHa nocrneaoBaTenHocT.

NoahwN

N3nuTBaHusA
CbrnacHo DGUV R 100-500 koMnNeTeHTHO
nvue Tpsibea oa npoBexaa NocoyYeHuTe
no-4ony U3NUTBaHUs Ha ypeaa.
PesynTtaTtuTte oT nsnutBaHeTO TpsibBa Aa ce
3anuncear B cepTudmkaT 3a U3nMTBaHe.
CobcTBEHMKBT Ha ypena Tpsbsa oa
CbXpaHsiBa cepTudukaTa 3a UsnuTBaHe Ao
cneaBalloTo U3nuTBaHe.

Cnep npekbCcBaHe Ha paboTarTa 3a
noBeYe OT efAHa roanHa
1. MNposepka Ha ypeaa 3a usnpasHo
CbCTOsIHWE M PyHKLMSA.

Cnea npomMsiHa Ha MACTOTO Ha
pasnonaraHe
1. MNpoBepka Ha ypeaa 3a NpaBUHO
CbCTOsIHME, DYHKUNSI U pa3nonaraHe.

Cnea peMOHTHU paboTn Unu NPoMeHwm,
KOUTO MOraT [ia OKaXaT BN1siHue BbpXy
ekcnnoarauyMoHHaTa 6e3onacHocT

1. MNpoBepka Ha ypeaa 3a NpaBUHO
CbCTOsSIHME, PYHKUMNS U pasnonaraHe.

A OIMACHOCT

OnacHocm om 3s10nonyka

Ypedbm moxe da cmapmupa
HenpedHamepeHo. CmydeHume yacmu Ha
ypeda unu me4yHuUsim ebarepodeH OUOKCUO
Mozam 0a MPUYUHSIM U3MPBb38aHUSI.
aszoobpasHusim ebariepodeH Auokcud
moxe Oa dosede do cmMbpm ropadu
3adywasaHe.

lNpedu da 3ano4Heme pabomu o ypeoa,
u3nbHeme 8cuyku pabomHuU CMBbIIKU,
rocoyveHu 8 enaesa ‘lpuknryeaHe Ha
pabomama’”. Mis4yakatime, dokamo ypedbm
ce 3azpee unu Hoceme MepMUYHO
obriekno 3a 3awuma om cmyd. Hukoea He
cnazalime cyx ned 8 ycmama cu.
BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda
HenpasunHume noyucmeauwju npenapamu
800ssm 0o nospeda Ha ypeda u Ha
cmpyUHus nucmonem.

Hukoza He no4ucmeatime ypeda u
cmpyUHus nucmornem ¢ pa3meopumernu,
6eH3uH unu ceObpXKauwU Macsio
royucmeauwju rnpenapamul.



OTcTpaHsAiBaHe Ha NoBpeam
MHoro yecTto npuyYNHNTE 3a noBpeaa ca
efneMeHTapHu 1 c noMoLllTa Ha cnegHuTe

YKa3aHunua Moxe caMu aa rm OTCTpaHuTe.

AKO He CTe CUTypHW Unu NoBpeaMTE He ca
onucaHn Tyk, Mons, obbpHeTe ce KbM
oTopuaunpaHust cepeus Ha Karcher.

HeusnpaBHocm C MHAUKauua Ha gucnnes

Mpewka MpuyunHa OTcTpaHABaHe OTroBOpHO nuue
E001 KoHTponHaTa namna YnpaBnsBaLloTo HanpexeHue e 1. WUskniovete ypena. Onepartop
ynpaBnsBallo HanpexeHWe |TBbPAE HUCKO. 2. WNayakainTe marnko. Onepartop
CBeTU YepBEHO 3. Bknoyerte ypena OTHOBO.
® [lpoBepeTe KOHTaKTa.
® [Ipu noBTOpHa NOsiBa Ha koda 3a
Hen3npaBHOCT YBeJOMETE cepBusa Ha
Karcher.
E002 KoHTponHaTa namna 3a |HatucHaTt e ByToH aBapuMmnHo ® OcBobopete GyToHa 3a aBapunHO Onepartop
aBapuUMHO U3KITIOYBaHe CBETU |13KII0YBaHe M3KIIOYBaHE Ypes 3aBbpTaHe.
YyepBeHO
E003 KoHTponHaTa namna 3a |HansraHeTto Ha 3axpaHBaHeTo ¢ |1. [NoBuwweTe HansraHeTo. Onepartop
Bb34yX NoA HansiraHe CBeTU (Bb3ayX MNof HansiraHe e Tsbpae 2. Msknioderte ypeaa.
YyepBeHO HUCKO. 3. Wsyakawnte manko.
4. BknoyeTe ypena OTHOBO.
E004 KoHTponHaTa namna 3a |HeusnpaBHOCT B 1. M3kntoyete ypena. Onepartop
Ao3uUpaHe CBeTU YepBEHO npucnocobneHneTo 3a gosmpaxe. |2. Wsvakante manko. Onepartop
3. Bknioyerte ypega OTHOBO.
® [pv noBTOpPHa NMosABa Ha Koaa 3a
Hen3npaBHOCT YBeJOMETE cepBusa Ha
Karcher.
E005 KoHTponHa namna Bpbakarta mexay ypeaa u ® [IpoBepeTte ganu KynnyH3uTe ca Onepartop
CTpYyeH NUcCToseT CBeTH CTPYWHUS NUCTONET € HapyLUeHa. NpaBWITHO CBbP3aHM C yrnpasnsBaLus
YyepBEHO kabern.
® [poBepeTe ynpaBnsBalmsa kaben 3a
yBpexaaHe.
E006 KoHTponHa namna Kbco cbeamHeHue B CTpynHUSA ® CwmeHeTe CTPYNMHUSI MUCTONET Unn Oneparop
CTPY€eH NMUCTONEeT CBEeTU NUCTONET UIN ynpasnsaBaLLms CTPYMHUSA MapKyd ¢ ynpaensiBaLy kaben.
YyepBEHO kabern.
E007 KoHTponHaTa namna 3a |HeusnpaBHOCT Ha perynupawusa |@® [loTbpceTe cepBum3. Onepartop
Bb3AYyX NOA HansiraHe CBETU |BEHTUIT 3a Bb3ayXxa MNof HansraHe.
YyepBeHO
E008 KoHTponHa namna CnycbKbT Ha CTpyHUS nuctonet |® OTnycHeTe fnocTa Ha Cnycbka Ha Onepartop

CTPYeH NUCTOSIET CBeTH
opaHXxeBo

ce 3ajeicTBa Npu BKIKOYBAHE UNu
oTkntovBaHe Ha ByToHa 3a
aBapuiiHO cnupaxe.

CTPYWHUSA NUCTONET.

Bbnrapcku
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MoBpenyn 6e3 HAMKaLMsA Ha gucnnes

Mpelka MpuunHa OTcTpaHsABaHe OTroBopHoO nuue
Hsama nHaukaums Ha LlencenbT He e NocTaBeH B @ BkritoveTe Lencena B KOHTaKT. Onepartop
aucnnes, BLNPeKku ye KOHTaKTa.
rMaBHUAT NpeBKntoyBaTen e Mpeanasuten F1 ce e 3agevictean./® Cganete cTpaHW4HaTa obnuuoBka u Onepartop
BKnroieH nebrnoknpanTte npegnasuten F1 kato ro
HaTuCHeTe.
Hsama cTpys oT Bb3ayx noa |3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX |@® [poBepeTe HansraHeTo. Onepartop
HansraHe BbLNPEKU Ye NOCTBT € C TBbPAE HUCKO HansraHe.
Ha cnyckka e nsabpnaH HansaraHeTto Ha cTpysTa e ® HacTtponTe HansiraHeTo Ha cTpysATa Ha |OnepaTop
HacTPOEHO TBbPAE HUCKO. No-BUCOKO.
3axpaHBaHeTO e NpekbCHaTo. ® [IpoBepeTe 3axpaHBaHeTo. KoHTponHa |Onepatop
namna ,Ypeq Bkn“ TpsibBa ga cBetu
3eneHo.
HatucHat e 6yTOH aBapuHoO ® OcBobopete 6yTOHa 3a aBapuNHO Onepartop

N3Kno4BaHe

U3KITHOYBaHE Ypes 3aBbpTaHe.
KoHTponHa namna ,Ypen skn“ Tpsibsa Aa
CBETM 3eMeHo.

YnpasnssawmaT kaben He e ® [poBepeTe Bpb3kaTa Mexay Onepartop
CBbp3aH NpasuHo. ynpasnsealumsa kaben n cTpynHus
NUCTONET KaKTo N MEXAyY
ynpasnssawms kaben v ypega.
OnepaTtvBHaTa Bepura e ® CMeHeTe MapKy4a 3a CTPYWHO Onepatop
AedekTHa. CPEeAcCTBoO.
CTtpysATa Bb3ayXx nopa HansraHeTto Ha cTpyATa e ® HacTpoite HansAraHeTo Ha cTpysiTa Ha |Onepartop
HansraHe e TBbpAae cnaba  |HacTPOEHO TBbPAE HUCKO. Mo-BMCOKO.
3axpaHBaHeTo C Bb3ayx NopA ® [IpoBepeTe HansaraHeTo n aebura. Onepatop
HansiraHe uma TBbpae Marnko
HansiraHe unu AedutsT Ha
KoMnpecopa e TBbpAae cnab.
®dunTbpHAaTa BMOXKA BbB ® CwmeHeTe mnTbpHATA BIOXKA BbB Onepatop
BOOOOTAENWTENSA € 3anyLueHa. BOOOOTAENUTENS.
MapKyybT 3a CTpyliHO cpeacTBo  |@® OcTaBeTe Mapky4a 3a CTPYWHO Onepatop
UNn CTPYWHUST NUCTONET ca CpeacTBO M CTPYNHUSA MUCTONET 3a ce
3anyLeHu. pasmMpasdT 1 OTCTpaHeTe 3anyLIBaHEeToO.
® [loBuLieTe paboTHOTO HansiraHe u / unu
HamareTte [03MPaHeTo Ha Cyxusi nea.
Hsama rpaHynu ot cyx neg B |[lo3upaHeTo Ha cyx neg e ® HatucHete 6yToHa [lo3upaHe Ha cyxusa |OnepaTop
CTpysATa Ha Bb3Ayxa nopg N3KIYeHo (CaMo Npu CTpyeH nepf Ha CTPYNHWSA NUCTONET.
HansiraHe nuctonet Advanced). ByToHbT 3a
BKIOYBaHE/U3KMIOYBaHe Ha
[03UpaHe Ha Cyx Nnef Ha CTPYMHMS
NUCTONET CBETBAa B YEPBEHO, Ha
aucnnes ce nokasea ,lce off*.
PesepBoapbT 3a cyx nef npa3eH. |® HanbnHete pesepBoapa 3a cyx neg. Oneparop

CyxuaT nep ce e pasTonu.

W3anpa3sHeTe pesepBoapa 3a cyx fieg 1 ro
HarMbHETE C HOBM rPaHynn cyx neq.

Onepartop

BubpaTtopbT Ha pe3epBoapa 3a cyx (@ [MoTbpceTe cepBusa. Onepartop
nep He pabotu.

3aaBwKBaLLMAT ABUraTen Ha ® OcrtaBeTte nNpucnocobneHneTo 3a Onepartop
npucnocobneHneTo 3a Ao3npaHe € | JosupaHe ga ce pasMmpasm.

npeToBapeH.

M3TuyaHe Ha Bb3ayxa nog ® [louncrere U3paBHUTENHUSA KaHar B CepBus
HangraHe B pe3epBoapa 3a Cyx npucnocobneHreTo 3a Ao3mpaHe.

neg.

[o3npawmaT anck B ® CwmeHeTe [o3vpaluns AUCK. CepBus

npucnocobneHneTo 3a go3npaHe e
n0edEeKTEH.
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TexHNn4Yeckn paHHU

IB 15/120
EnekTpunyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHue \Y, 220...240
daza ~ 1
YecToTa Hz 50
[MNpucvegnHuTenHa MoLLHOCT kW 0,6
Knac 3awmTa IPX4
MpeanaseH npekbeBaY cpeLly yTedeH Tok delta l, A 0,03
Tok Ha yTeyka, Tun. mA <7,5
U3BopA 3a crbCcTeH Bb3ayX
Mapkyd 3a CrbCTeH Bb3ayX, HOMUHANEH AMaMeTbp Lon 3/4
Hansirane (makc.) MPa (bar) 1,0 (10)
HansraHe (MuH.) MPa (bar) 0,2 (2)
Pasxop Ha Bb3gyx noa HansiraHe m3/min 2...12

KauecTtBo Ha Bb3ayxa nog HandraHe

cyx u obeamacreH

[aHHu 3a MOLLHOCTTa Ha ypeaa

HansiraHe Ha cTpysiTa, Makc. MPa (bar) 1,6 (16)
LOnameTtbp rpaHynu cyx neg (makc.) mm 3
Pasxopg Ha cyx nen kg/h 30...120
Pasmepwu u Terna

CbabpkaHue pesepBoap 3a Cyx nepg kg 40
LLUnpoumnHa mm 716
Obn6oynHa mm 850
BucouunHa mm 1102
Terno (C npyHaanNexHocTn) kg 101,5
Terno, roToBo 3a ekcnnoaTauus, C HanbIHEH pe3epBoap 3a Cyx neq kg 140
Terno cTpyHO npucnocobneHne (Mapkyd 3a CTPYMHO CpeacTeo, CTpyeH kg 10
MUCTOIET, YaHTa C UHCTPYMEHTH)

PeakTuBHa cmna Ha CTPyMHWSA MUCTONET, Makc. N 100
BbpTALL MOMEHT Ha CTPYMHWSA MUCTONET, Makc. (camo npwu brroea A3a) N 40
HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe LpA dB(A) 114
HuBo Ha 3BykoBa MoLHocT LWA dB(A) 136
HeycTonumsoct K dB(A) 5
Bu6pauuu Ha ypepa

CT1pyeH nucronet m/s2 1,2
Mapkyuy 3a cTpyeH matepuan m/s2 1,2

3anasBame cu npaBoOTO Ha TEXHNYECKU NPOMEHN.

Hdexknapauusa 3a

cboTtBeTcTBME Ha EC
C HacToALWOTO Aeknapupame, ye
rnocoveHaTa no-gorny MaiunHa no cBodATa
KOHLENUMS U KOHCTPYKLUS, KaKTo U B
MycHaTOTO OT Hac Ha nasapa M3nbiHeHue,
CbLOTBETCTBA Ha NPUNOXKMMUTE OCHOBHU
n3nckBaHusl 3a 6e30nNacHoOCT 1 onasBaHe
Ha 34paBeTo, OnpeaeneHy B AMPEKTUBUTE
Ha EC. Npu HecbrmacyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa
Ha MalLuHaTa Ta3u geknapauusi ryou
CBOsiITa BanNU4HOCT.
MpoaykT: Ice Blaster (ypea 3a nouncteaHe
CbC cyx Nnen)
Tun:
1.574-xxx

Mpunoxumu gupektuem Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/E0O)
2014/30/EC

2011/65/EC

2009/125/EO

MpunoxeH(n) pernameHT(1)
(EC) 2019/1781

MpunoXxnmm xapMoHU3UpaHu
cTaHpapTn

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

MognuceawmTe nuua gencTeaTt oT UMETO U
KaTo MbfIHOMOLLHULUN Ha ynpaBuTenHUs

opraH.
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

MbNHOMOLLHMK MO AOKYMEHTaUMATA:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHenpgeH, 2024/03/01
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Uldised juhised
A Lugege antud originaalkasu-
tusjuhendit enne seadme es-
makordset kasutamist ja toimige selle jargi.
Hoidke originaalkasutusjuhend hilisemaks
kasutamiseks voi jargmise omaniku tar-
beks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Seadet kasutatakse mustuse eemalda-

miseks kuivjdagraanulitega, mida kiiren-
dab 6hujuga.

Seadet ei tohi kditada plahvatusohtlikus

umbruses.

Joa moodustamiseks tohib kasutada ai-
nult kuivjaa graanuleid. Muude vahendi-
te kasutamine vdib seadet vigastada.

Keskkonnakaitse

oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad.
6o Palun utiliseerige pakendid keskkon-
nasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed

sisaldavad vaartuslikke taaskasutata-
== vaid materjale ja sageli koostisosi na-
gu patareid, akud vai 6li, mis vdivad vale
Umberkaimise vdi vale utiliseerimise korral
kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekoha-
seks kaitamiseks on neid koostisosi siiski
vaja. Selle simboliga téhistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate
aadressilt: www.kaercher.de/REACH

Ohutusjuhised

Seadet tohivad kasutada ainult inimesed,
kes on neid kasutusjuhendeid lugenud ja
neist aru saanud. Eelkdige tuleb jargida
koiki ohutusnéudeid.

Hoidke neid kasutusjuhendeid nii, et need
oleksid operaatorile alati kattesaadavad.
Seadme kaitaja peab kohapeal labi viima
riskihindamise ja tagama operaatorite ju-
hendamise.
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Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
16ppeda surmaga.

AN HOIATUS

o Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

&N ETTEVAATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada varakahjusid.

Sumbolid seadmel
Lendavate kuivjdagraanu-
SEFT 4 lite oht.

AN Y @ Arge suunake joaplstolit ini-
mestele. Eemaldage kasu-
tuskohast kolmandad isikud

ja hoidke neid (nt nt sulguritega) kaituse

ajal eemal. Arge puudutage kaituse ajal
didsi ega kuivjaa juga.
CO Lambumisoht siisinik-

2 dioksiidi tottu.
Kuivjdéagraanulid koosne-
vad tahkest siisinikdioksii-
dist.

Kaituse ajal suureneb téokoha dhu susinik-

dioksiidi sisaldus.

Veenduge, et té6kohal oleks piisav 6huva-

hetus.

Asetage heitgaasivoolik naiteks due, et su-

sinikdioksiid kedagi ei ohustaks.

Juhis: Susinikdioksiid on dhust raskem.

Veenduge, et slsinikdioksiid ei satu (voola)

alla, naiteks valjastpoolt téokoja alla keld-

risse.

Pikemate joatddde korral (kauem kui

10 minutit pAevas) ja eelkdige vaikestes

ruumides (alla 300 m®) soovitame kanda

susinikdioksiidi hoiatusseadet.

Susinikdioksiidi kérge kontsentratsiooni

tunnused:

3...5 % juhtudest: Peavalu, kérge hinga-

missagedus.

7...10 % juhtudest: Peavalu, iiveldus, voib-

olla teadvusetus.

Nende sumptomite ilmnemisel lulitage sea-

de kohe vélja ja minge varske dhu katte.

Enne t66 jatkamist parandage ventilatsioo-

nimeetmeid vi kasutage hingamisaparaa-

ti.

Susinikdioksiid on 6hust raskem ja kogu-

neb kitsastesse ruumidesse, madalamal

asuvatesse ruumidesse voi suletud anu-
matesse. Veenduge, et tddkoht oleks piisa-
valt ventileeritud.

Jargige kuivjaa tootja ohutuskaarti.
Vigastusoht, kahjustusoht
elektrostaatilise laengu tottu.
Puhastatav ese vdib puhastus-
protsessi kdigus saada elekt-
rostaatilise laengu.

Maandage puhastatav ese ja hoidke seda

maandatuna, kuni puhastusprotsess on 16-

pule jdudnud.

Eesti

Vigastusoht elektril66gi tottu.

Enne juhtkapi avamist tdmmake vérgupis-
tik pistikupesast valja.

Vigastusoht kiilmapoletuste
tottu.

Kuivjaa temperatuur on -79 °C.
Arge kunagi puudutage kuiv-
jaad ega kiilmi seadmeosi.
Vigastusoht iimberringi len-
duvate kuivjaa graanulite ja
mustuseosakeste tottu.
Kandke kaitseprille.
Kuulmiskahjustuste oht.
Kandke kuulmiskaitset.

Vigastusoht kuiva jaa graanu-
lite ja ringilendavate mustu-
seosakeste tottu.

Kandke standardile EN 511
vastavaid kaitsekindaid.
Vigastusoht kuiva jaa graanu-
lite ja ringilendavate mustu-
seosakeste tottu.

Kandke pikkade varrukatega
kaitseriietust.
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Uldised ohutusjuhised
A OHT
Vigastusoht
Seade voib tahtmatult kdivituda.
Enne seadmel t66 alustamist tbmmake toi-
tepistik pistikupesast vélja.
A OHT
Vigastusoht elektril66gi tottu
Enne juhtkapi avamist tbmmake vérgupis-
tik pistikupesast vélja.
A OHT
Vigastusoht
Kuivjéé ja seadme kiilmad osad voivad
nendega kokkupuutel pbhjustada kiilmapé-
letushaavu.
Kandke kilmakaitseriietust vbi laske enne
seadmel t66tamist seadmel soojeneda.
Arge kunagi pange kuiva jaad suhu.
A OHT
Vigastusoht
Kuivjédjuga voib kergeid esemeid kaasa
tbmmata.
Fikseerige kerged esemed enne puhasta-
mise algust.
A HOIATUS
Vigastusoht
Joaplistoli tagasiléégijéud voib teid tasa-
kaalust vélja viia.
Enne péaéastiku rakendamist leidke kindel
koht seismiseks ja hoidke joaplistolist tuge-
valt kinni.
AN HOIATUS
Vigastusoht
Kuivjdédgraanulid ja mustuseosakesed voi-
vad inimesi tabada ja vigastada.
Arge kasutage seadet, kui teised inimesed
on keulatuses, kui neil pole seljas kaitse-
riietust.
AN HOIATUS
Vigastusoht
Arge kasutage seadet, kui (ihendusjuhe véi
seadme olulised osad on kahjustatud, nt
ohutusseadised, joavoolik, joaptistol.



AN HOIATUS
Muljumisoht doseerimisseadise tottu.
Témmake enne kuivjdd mahuti kaitsepleki
eemaldamist kindlasti seadme vorgupistik
pistikupesast vélja.

Eeskirjad ja direktiivid
Selle seadme kaitamise suhtes vdivad keh-
tida spetsiaalsed eeskirjad ja suunised
kuivjaa Idhkamisseadmetega Umberkaimi-
se kohta.
Seetottu jargige tingimata teie riigis keh-
tivaid eeskirju ja suuniseid ning tegutse-
ge nende jargi!

Ohutusseadised
&N ETTEVAATUS
Vigastusoht puuduvate v6i muudetud
ohutusseadiste tottu!
Ohutusseadised on ette nahtud teie kait-
seks.
Arge hoidke ohutusseadistest kérvale, drge
eemaldage neid ega tehke toimetuks.

Valjaliilitamine hadaolukorras

. Laske joapustoli paastik lahti.

. Vajutage Hadaseiskamisnuppu.
Kuivjaa doseerimine peatatakse ja 6hu-
vool duusist katkestatakse.

. Sulgege surudhuvarustus.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-

naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi si-
su on taielik. Puuduolevate tarvikute voi
transpordikahjustuste korral teavitage oma
edasimidjat.

N =
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Igas riigis kehtivad meie volitatud miiu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad mistahes rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil poor-
duge ostu tdendava dokumendiga oma
edasimidja voi [ahima volitatud klienditee-
ninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Téiendavat teavet garantii kohta (kui see
on olemas) leiate Karcheri kohaliku veebi-
lehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimiste”
alt.

Seadme kirjeldus

Ulevaade seadmest
Joonis A
(™ Seisupiduriga juhtrull
@) Joavooliku Ghendus
® Klemmiga maandustross

@ Transpordik&epide, rammimisvastane
kaitselook

() Juhtliini Gthendus

® Kasitsemisplokk

@ Tarvikute panipaik
Kuivjaa mahuti kaas

(® Toukesang
Kondensaadi véljalaskmine

Rdhuvabastusventiil, vee separaatori
kondensaadi tiihjendus

(19 Vorgukaabel vorgupistikuga
(@3 Surubhutihendus
Kaablihoidik
@3® Kandesang, kohver
Lukk, kohver
@ Kaitse F1, kiiljekatte all
Tarvikute kohver
Lahtilukusti, kohvri kinnitus
Joapdstoli hoidik
@) Kuivjaa valjalase mahuti tihjendami-

seks

Juhtpaneeli lilevaade

Joonis B

@ Kuivjaa mahuti tihjendusklahv

() Statistika klahv, loenduri Iahtestamine
(3 Héadaseiskamisnupp

@ Vétmelliti

(6) Seadmelliliti

(® Kuivjaa doseerimise vahendamise
klahv

(@ Kuivjaa doseerimise suurendamise
klahv

Joasurve vahendamise klahv
(® Joasurve suurendamise klahv

Ekraan
Ulevaade ekraanist
Joonis C

@ Juhtpinge margutuli
roheline: Juhtpinge korras
punane: Juhtpinge liiga madal
kollane: Kuivjaa mahuti tihjendus ak-
tiivne

(@) Héadaseiskamise margutuli
pudnane: Hadaseiskamisnupp rakenda-
tu
roheline: Hadaseiskamisnupp pole ra-
kendatud

(® Surudéhu margutuli
roheline: Réhk korras
oranz: valitud joasurvet ei saavutatud
punane: Rohk liiga madal (alla
0,15 MPa/1,5 bar)

(® 4 doseerimisseadise margutuld
roheline: Ajam korras
punane: Ajami rike

(®) Joapustoli margutuli
roheline: Joapustol korras
oranz: Joapustoli paastikut vajutati sis-
selllitamise ajal
punane: Joapustol lahti thendatud voi
Juhtkaabel kahjustatud

&) Naidikuvali
Ulevaade joaseadisest
Joapiistol
Joonis D
() Duaus
@ Joapdstol
®) Joavooliku liitmik
® Juhtkaabli liitmik
® Kinnitushoob
() Paastik
@ Toollliti
Asend “1”: Surudhujuga
Asend “2”: Kuivjaa juga (surudhk ja
kuivjaa graanulid)

Eesti

Joapiistol Advanced (valikuline)
Joonis E

() Joasurve vdhendamise klahv
(@ Joasurve suurendamise klahv

() Kuivjaa doseerimise suurendamise
klahv

(@ Kuivjaa doseerimise klahv sisse/vélja
Kui kuivjaa doseerimine on valja llita-
tud, péleb punane tuli

(® *Kuivjaa doseerimise vahendamise
klahv

(® Joavooliku liitmik
(@ Fikseerimisnupp
Juhtkaabli liitmik
(9 Péaastik
Joapustol
@) Duls
Tarvikute kohver

() Kandesang

(@ Sulgur
(®) Lahtilukusti

1. Avage kohver.
a Avage sulgurid.
b Keerake kaas alla.
TAHELEPANU
Kahjustusoht raskete esemete tottu
Arge asetage avatud kaanele raskeid ese-
meid.
2. Lahutage kohver seadme kiljest.
a Vajutage lahtilukusteid ja votke kohver
ara.
3. Paigaldage kohver seadme kiilge.
a Keerake kohvrit nii, et sulgurid oleksid
Ulespoole.
b Asetage kohvri Uks kulg hoidikule ja
fikseerige.
¢ Suruge kohver vastu seadet ja fiksee-
rige vastasolev hoidik.

Kasutuselevotmine

A OHT

Vigastusoht

Kuivjdé graanulid voivad kahjustatud detai-

lidest vélja pdéseda ja pbhjustada vigastu-

Si.

Enne kasutuselevétmist kontrollige sead-

me koiki detaile, eelkbige joavoolikut néue-

tekohase seisundi suhtes.

Asendage kahjustatud koostesélmed lait-

matutega.

Puhastage méérdunud koostesblmed ja

kontrollige nende néuetekohast talitlust.

1. Pange seade horisontaalsele, tasasele
pinnale.

2. Blokeerige rattad seisupiduritega.

3. Uhendage joavoolik seadmega ja kind-
lustage.

4. Uhendage joapiistol seadmega ja kind-
lustage.

5. Uhendage juhtkaabel seadmega.

6. Uhendage juhtkaabel joaplistoliga.
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Maérkus

Dutsi valik séltub puhastatava objekti ma-
terjalist ja maardumisest.

Samuti on saadavaloleval 6huhulgal otsus-
tav méju didsivalikule.

Koik dlitisid keeratakse joaplistoli keerme-
le ilma tébriistadeta.

Diiiisi kinnitamine
Diidisile paigaldatud vétmepinnad on méel-
dud tugevasti kinnijdédnud didiside vabasta-
miseks lihtvétmega.

TAHELEPANU

Kiilmkeevitus

Enne montaazi méérige dlilisikeeret kaa-
sasoleva mééardega.

Jargnevas tabelis on esitatud 6hukulu eri-
nevate diuside puhul. Kdik dutsid on ta-
histatud 6hukoguse indeksiga XS - XXL.
Nii on vdimalik dlusitabeli abil teha kind-
laks 6hukulu iga diiusi kohta.

Tarvikute kinnitamine

Umardiiiisi kinnitamine
Lisaks kaasasolevale iimardUsile on tarvi-
kutena saadaval tdiendavaid erinevate rist-
Idigetega Umardidse.
Joonis G
@ Umarduis, vaga pikk
@ Umarduis, pikk
® Umarduds, lthike
1. Pange Umarduis joapustoli keermeot-
sakutele ja keerake kasitsi kinni.
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1. Keerake keermesliide maha.

2. Eemaldage salv perforeeritud plaatide-

ga.

Asetage perforeeritud plaadid salve

(3 vdimalust). Joonisel olevad mddtmed

kehtivad labilaskeavade suuruse kohta.

Joonis J

. Asetage salv perforeeritud plaatidega
Scramblerisse.

. Keerake keermesliide peale ja keerake
kinni.

3.

Diilisipikenduse kinnitamine

Joonis K

1. Sisestage dlilsipikendus joapustoli ja

dldsi vahele.
Nurkjoatoru kinnitamine

Joonis L

@ Nurkjoatoru 105°

@) 2 nurkjoatoru 90°

Eesti

Pindala- |Joa agres- |vdga madal |madal keskmine kérge véaga korge
voéimsus |siivsus
Rohk (bar) 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16
Duiusi suurus
XS |g 5mm [p,40 |0,70 |0,90 n1,10 [1,30 [1,60 |1,80 (2,00 J2,30 | - - - - -
S |g6mm (0,70 1,05 [1,45 (1,80 |2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |g7mm |0,93 |1,38 |1,85 2,28 (2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm 1,09 [1,64 2,26 (2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL [g9mm |[1,50 2,16 (2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,52 2,20 2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Ohukulu (m°/min)
Ohu- |m%min |Rakendusvaldkond el Ll Ul & HOIATUS
Kult Lameduus koosneb dudsi sidamikust ja Vigastusoht tagasil66gi tottu
1 Tédstuslik hoone suru- difugsoﬂr.ist. Tar\{_ilquer?_a on _saadaval erine- Nurkjoatoru 'kasu.t.amiselméjub joaplistolile
o Shuverk va nsflmkega diusi sudamikud. lisaks tagasilédgijéule ka pé66rdemoment.
; Joonis H Hoidke joaplistolist tugevasti kinni.
Algajate kompressor nt ) wn g A s
Kaser M 17, Compair ® ?,fuusor Alustage tooq nérga joasurvega ja téstke
C 14 @ Aarikmutter joasuwgt vajadusgl. ' o
1.2 Toosusik hoone sun- | © Dl stdami ® upomors paigadatasefosplstl
dhuvérk 1. Asetage duusi sidamik joapustoli keer- )
vaike kompressor nt Ké- meotsakule ja keerake kasitsi kinni. Kéepideme kinnitamine
ser M 31, Compair 2. Asetage difuusor diilisi siidamikule. Joonis M
C 20GS 3. Keerake difuusorit nii, et lamejoal oleks 1. Kinnitage k&epide pikenduse kilge.
2...3 |keskmine kompressor joapistoli suhtes soovitud suund. Tédvalgustuse kinnitamine
3 5 |nt Kaser M 57 4. Keerake aarikmutter kasitsi kinni. Joonis N
Compair C 35 Scrambileri kinnitamine 1. Kinnitage t66valgustus dilsi ja joapls-
5...7 |keskmine kompressor Scrambler peenestab kuivjaa graanuleid ja toli vahele.
nt Késer M 80, Compair | see kinnitatakse joapustoli ning diilisi vahe- 2. Lilitage td6valgustus sisse ja valja. P6-
C55 le. 4 perforeeritud plaadi valjajoondus hiseaded
7 ...10 |suur kompressor Scrambleris maéarab peenestamise astme. Suruéhu iihendamine
nt KaserM 122,Compair| Joonis | Miérkus
C 105 @ Keermesliide Haireteta kéituseks peab surubhu niiskuse-
10 ...  |vaga suur kompressor | (@ Salv sisaldus olema madal (suhteline 6huniis-
nt Kaser M 250, Com- | (3 Perforeeritud plaat kus maksimaalselt 5 %, kastepunkt alla
pair C 200 Peenestusastme valimine: 0 °C). Surubhus ei tohi olla 6li, mustust ega

vObrkehi.

Surubhk peab olema kuiv ja livaba, véhe-
malt (ks jéreljahuti ja (ks separaator pea-
vad olema lihendatud kompressorist
allavoolu.

1. Sulgege réhuvabastusventiil.

Toiteiihenduse loomine
A OHT
Vigastusoht elektrilo6gi tottu
Kasutatav pistikupesa peab olema paigal-
datud elektriku poolt ja see peab vastama
standardile IEC 60364-1.
Seadet tohib i(ihendada ainult kaitsemaan-
dusega toiteallikaga.
Kasutatav pistikupesa peab olema kergesti
ligipdésetav ja pérandast 0,6—1,9 m kérgu-
sel.
Kasutatav pistikupesa peab olema operaa-
torile néhtav.




Seade peab olema kaitstud rikkevoolukait-
sellilitiga, 30 mA.

Enne iga kasutamist kontrollige seadme
toitejuhet, et sellel poleks kahjustusi. Arge
kasutage seadet, kui kaabel on kahjusta-
tud. Laske kahjustatud kaabel asendada
kvalifitseeritud elektrikul.

Pikenduskaabel peab tagama IPX4 kaitse
Ja kaabli konstruktsioon peab vastama vé-
hemalt standardile H 07 RN-F 3G1,5.
Sobimatud pikenduskaablid véivad olla
ohtlikud. Pikenduskaabli rakendamisel
peab see sobima Vélitingimustes kasutami-
seks ning ihendus peab olema kuiv ja
maapinnast kbrgemal. Soovitatav on kasu-
tada kaablirulli, mis hoiab pistikupesa p6-
randast vdhemalt 60 mm kérgusel.

1. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Kuivjaa lisamine

A OHT

Kiilmapdletused

Kuivjaa temperatuur on -79 °C.

Arge kunagi puudutage kuivjaéd ega kiilmi

seadmeosi paljaste kétega.

Kandke kaitsekindaid ja kaitseriietust.

Mérkus

Pikemate t66katkestuste korral véivad

kuivjdad mahutis olevad kuivjaa graanulid

sulada. Vbéimaluse korral rge katkestage
t66d kauemaks kui 20 minutit. Enne pike-
maid katkestusi kditage seadet, kuni Kuiv-

Jj&& mahuti on tihi voi tiihjendage mahuti

funktsiooniga Kuivjaéa tiihjendus.

1. Avage kuivjaa mahuti kaas.

2. Kontrollige kuivjaa mahutit véorkehade
ja kondensaadi osas, eemaldage voor-
kehad ja kondensaat.

3. Valage kuivjaa graanulid mahutisse.

TAHELEPANU

Seadme kahjustus sobimatu jugapuhas-

tusvahendi téttu

Kasutage jugapuhastusvahendina ainult

kuivjdé graanuleid.

4. Sulgege kuivjaa mahuti kaas.

Seadme seadistamine
Seadistused sdltuvad puhastatava objekti
materjalist ja maardumisest.

1. Lukustage hadaseiskamisnupp keera-
misega lahti.

2. Seadke seadmeliiliti ,|” peale.

3. Keerake votmellilitit paripaeva.

4. Seadistage joasurvet klahvidega Joa-
surve suurendamine/vahendamine.

Maérkus

Mida suurem on seadistatud joarbhk, seda

tugevam (agressiivsem) on puhastav toi-

me.

5. Seadistage kuivjaa doseerimist klahvi-
dega Kuivjaa doseerimise suurenda-
mine/vihendamine.

6. Keerake votmelulitit vastupdeva ja tdm-
make voti ara.

Tanu lukuaugu automaatsele sulgumi-
sele hoitakse dra maardumine t66 kai-
gus.

Aratdmmatud vétme korral on seade
kaitstud seadistuste muutmise ja statisti-
liste vaartuste lahtestamise vastu.

Puhastamine
Hooldustdid tuleb teha iga paev "enne t66
alustamist". Hooldus ja jooksevremont.
A OHT
Vigastusoht iimberringi lenduvate kuiv-
jda graanulite tottu
Arge suunake joapiistolit inimestele.
Eemaldage kasutuskohast kolmandad isi-
kud ja hoidke neid t66 ajal eemal (nt tokete
abil).
Arge puudutage kéituse ajal diiiisiava ega
kuivjaé juga.
Enne joaplistoli ja joavooliku ning joavooli-
ku ja seadme vahelise (ihenduse lahuta-
mist sulgege kindlasti surubhuvarustus,
muutke seade survevabaks ja tbmmake
vOrgupistik pistikupesast vélja.
AN HOIATUS
Lémbumisoht siisinikdioksiidi tottu
Kuivjddgraanulid koosnevad tahkest siisi-
nikdioksiidist. Seadme kasutamisel suure-
neb tébkoha 6hu sisinikdioksiidi sisaldus.
Korge stisinikdioksiidi kontsentratsiooni
tunnused sissehingatavas 6hus on peavalu
Ja kérge hingamissagedus (sisinikdioksiidi
kontsentratsioon 3...5 %) vbi peavalu, iivel-
dus ja teadvusetus (stisinikdioksiidi kont-
sentratsioon 7...10 %). Nende tunnuste
ilmnemisel liilitage seade viivitamatult vélja
Ja minge vérske 6hu kétte, enne t66 jétka-
mist parandage ventilatsiooni voi kasutage
hingamisaparaati.
Veenduge, et tébkoht on piisavalt ventilee-
ritud ja kasutage vajaduse korral inimeste
hoiatusseadet.
Jérgige kuivjééa tootja ohutuskaarti.
A OHT
Oht tervist ohustavate ainete tottu
Rakendage enne té6de algust vastavaid
ohutusmeetmeid, kui téétlemisel véivad
tekkida tervist ohustavad tolmud.
A OHT
Plahvatusoht
Kergmetallide ja rauasisaldusega osade
samaaegne tootlemine voib tekitada plah-
vatusohtliku atmosfééri.
Arge t66delge kunagi samaaegselt kerg-
metalle ja rauasisaldusega osi.
Kuivaheldumisi téédeldakse kergmetalle ja
rauasisaldusega osi, tuleb t66ruumi ja imi-
seadist enne teise materjali t66tlemist pu-
hastada.
A OHT
Elektrilo6k puhastusobjekti elektrostaa-
tilise laengu téttu ja elektrooniliste
koostes6lmede kahjustusoht
Puhastusprotsessi kdigus véib puhastatav
objekt saada elektrilaengu.
Maandage puhastatav objekt ja hoidke se-
da kogu puhastusprotsessi ajal maandatu-
na.

Eesti

AN HOIATUS

Vigastusoht komistamise tottu

Paigaldage joavoolik ja juhtkaabel nii, et

t66 kéigus ei teki komistusohtu.

TAHELEPANU

Kahjustused kuivjdd mahutisse kukku-

vate véorkehade téttu.

Hoidke kuivjaad mahuti kaas kéituse ajal su-

letuna

TAHELEPANU

Doseerimisseadise kahjustus mustuse

tottu

Hoidke kuivjad mahuti kaas kéituse ajal kin-

ni, et véltida vabanenud mustuseosakeste

sissetungimist.

Maérkus

Joaplistoli Advanced (valik) kasutamisel

vOib kuivjéé graanulite doseerimise joaplis-

tolil oleva klahviga Kuivjaa doseerimine
vélja/sisse vilja ja sisse liilitada. Véljaliili-
tatud doseerimise korral pbleb klahv puna-
selt, ekraanil kuvatakse ,Ice off*.

Lisaks voib joaplistoli Advanced puhul re-

guleerida joasurvet ja kuivjdéa kogust joa-

pustolilt.

1. Igapaevased hooldust66d on teostatud
enne kaitamise alustamist” (vt peatukki
Hooldus ja jooksevremont).

2. Sulgege toopiirkond, et valtida inimeste
juurdepaasu kaitamise ajal.

3. Kitsastes ruumides t66tamisel hoolitse-
ge piisava 6huvahetuse eest, et hoida
ruumidhu susinikdioksiidi kontsentrat-
sioon alla ohtliku vaartuse.

4. Vajaduse korral fikseerige puhastatav
objekt.

5. Kandke kaitseriietust, kaitsekindaid, ti-
hedalt paigaldatavaid prille ja kuulmis-
kaitsevahendeid.

6. Aktiveerige surudhuvarustus.

7. Lukustage hadaseiskamisnupp keera-
misega lahti.

8. Valige kindel seisuasend ja votke kindel
kehahoiak, et valtida tasakaalu kaota-
mist joapustoli tagasil6dgijou tottu. Et
valtida &kilist tagasilooki, voib seadista-
da joar6hu aeglasema tugevnemise (vt
peatlikki Pdhiseaded.

9. Vajutage joapustoli fikseerimisnuppu.

10.Aktiveerige kuivjaa juga, vajutades joa-
pustoli paastikule ning viige 18bi puhas-
tusprotsess.

Viljaliilitamine hadaolukorras

. Laske joapuistoli paastik lahti.

. Vajutage Hadaseiskamisnuppu.
Kuivjaa doseerimine peatatakse ja 6hu-
vool duusist katkestatakse.

3. Katkestage surudhuvarustus.

N —

Taaskaikuvotmine parast
hadaseiskamist

® Vabastage hadaseiskamisnupp keera-
misega.
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Kaéituse katkestamine

Maérkus
Pikemate t66katkestuste korral vbivad
kuivjdéd mahutis olevad kuivjda graanulid
sulada. Vbimaluse korral drge katkestage
t66d kauemaks kui 20 minutit. Enne pike-
maid katkestusi kditage seadet, kuni Kuiv-
Jj&& mahuti on tihi véi tiihjendage mahuti
funktsiooniga Kuivjéa tiihjendus.
1. Laske joapustoli paastik lahti.
2. T66 vaheaegadel voib joapustoli pista

seadmel oleva hoidiku kiilge.

Kondensaadi valjalaskmine
Veeseparaator puhastab seadmesse tule-
vat surudhku. Seelabi koguneb veesepa-
raatorisse kondensaati, mida tuleb aeg-
ajalt tihjendada.

1. Asetage kogumisanum kondensaadi
véljalaskeava alla.

2. Avage rohuvabastusventiil aeglaselt ja
oodake, kuni kondensaat on seadmest
vélja lastud.

3. Utiliseerige kondensaat keskkon-
nasaastlikult.

Statistika funktsioon
Vaartuste parimine
. Seadke seadmeliiliti ,I” peale.
. Vajutage lihidalt nuppu Statistika.
Kuvatakse kaituskestus.

e t: Kaituskestus alates viimasest lahtes-
tamisest

o T: Uldine kaituskestus

3. Vajutage lihidalt nuppu Statistika.
Kuvatakse té6deldud kuivjaa kogus.

e m: Kuivjaa kogus alates viimasest lah-
testamisest

e M: Kuivjaa lldkogus

4. Vajutage lGhidalt nuppu Statistika.
Kuvatakse keskmine kuivjaa kulu.

e q: Keskmine kuivjaa kulu alates viima-
sest lahtestamisest

o Q: Keskmine kuivjaa Gldkulu

N =

Vaartuste lahtestamine
. Keerake votmellilitit paripaeva.
. Vajutage nuppu Statistika 4 sekundit.
Vaartused lahtestatakse.
Markus
Uldvéértusi ei saa kustutada.

Pohiseaded
Pdhiseadete t66reziimis on klahvidel jarg-
mised funktsioonid:
Joonis O

N =

® Meniupunkt alla
(@ Vaartuse vahendamine
(® Meniupunkt Gles
(® Vaartuse suurendamine

1. Kutsuge ette menilu Pdhiseaded
a Vajutage samaaegselt klahve Joasur-
ve suurendamine ja Joasurve va-
hendamine ning hoidke vajutatult.
b Keerake votmeliilitit paripaeva.
2. Tehe pdhiseadistused.
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Meniiii- [Seadistus- [Kirjeldus

punkt |vahemik

Pehme |0, 1, 2, 3, 4, |[Pehme kaivitumi-

start 5 sekundit |ne, aeg valitud jao-
surve
saavutamiseni

T Dump (1, 2, 3,4, |Kuivjaa tihjendus-

5 minutit protsessi kestus

Langua- |metric, im- |M&dtuhikud

ge perial metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi

Lighting |ON/OFF Dudusi valgustuse
(valik) sisse-/vélja-
lulitamine

Demo- |ON/OFF Demoreziim:

reziim Kasitsemist simu-
leeritakse, suru-
Ohu- ja kuivjaa
toide on blokeeri-
tud.

3. Pohiseadete menliiist valjumiseks kee-
rake votmelilitit vastupaeva.

Kaituse Iopetamine

A OHT

Vigastusoht iimberringi lenduvate kuiv-

jaa graanulite tottu

Arge suunake joapiistolit inimestele.

Eemaldage kasutuskohast kolmandad isi-

kud ja hoidke neid t66 ajal eemal (nt tokete

abil).

A OHT

Kiilmapéletused

Kuivjéé temperatuur on -79 °C.

Arge kunagi puudutage kuivjdéd ega kiilmi

seadmeosi paljaste kétega.

Kandke kaitsekindaid ja kaitseriietust.

1. Sulgege surudhuvarustus.

2. Asetage kogumisanum kondensaadi
véljalaskeava alla.

3. Avage réhuvabastusventiil aeglaselt ja
oodake, kuni kondensaat ja suruéhk on
seadmest valja lastud.

4. Utiliseerige kondensaat keskkon-
nasaastlikult.

5. Asetage kogumisanum kuivjaa valja-
laskeava alla.

6. Vajutage klahvi Kuivjda mahuti tiihjen-
damine ja oodake, kuni kuivjaa mahuti
on tihi.

Kuivjaa tihjendamine seiskub etteantud
aja moddudes (vt peatiikki Pohisea-
ded).

Vajadusel vajutage klahvi Kuivjaa ma-
huti tiihjendamine mitu korda.

7. Seadke seadmeliiliti ,0/OFF” peale.

8. Lahutage seade surudhu toitetorusti-
kust.

9. Témmake vorgupistik pistikupesast val-
ja.

10.Puhastage maandustross ja kerige kok-
ku.

11.Utiliseerige puhastamisel tekkivad
puhkmed vastavalt kehtivatele eeskirja-
dele.

Eesti

A OHT

Onnetusoht seadmes olevate kuivjia

jddkide tottu

Suletud séidukites véib sulava kuivjaé tottu

tekkiv susinikdioksiid ohustada séidukis

kaasasobitvaid inimesi.

Enne transportimist eemaldage kogu kuiv-

Jjéé seadmest.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht kaalu eirami-

sel!

Seadme transportimisel ja ladustamisel

esineb seadme vigastus- ja kahjustusoht

kaalu tottu.

Pidage transportimisel ja ladustamisel sil-

mas seadme kaalu, vt peatiikki Tehnilised

andmed.

1. Enne transporti viige 1abi kdik peatiikis
.Kaituse I6petamine” ( Kéituse I6petami-
ne) nimetatud sammud.

2. Viige seade transpordisdidukile.

3. Fikseerige juhtrullide seisupidurid.

4. Kindlustage seade pingutusrihmadega.

TAHELEPANU

Ldmbumisoht siisinikdioksiidi kogune-
mise téttu

Ladustage kuivjaa graanuleid ainult hasti
ventileeritud kohtades.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht kaalu eirami-
sel!

Seadme transportimisel ja ladustamisel
esineb seadme vigastus- ja kahjustusoht
kaalu tottu.

Pidage transportimisel ja ladustamisel sil-
mas seadme kaalu, vt peatiikki Tehnilised
andmed.

1. Hoidke seadet ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

Hooldusjuhised
Toéokindla seadme aluseks on regulaarne
hooldus jargmise hooldusplaani jargi.
Kasutage eranditult tootja originaal-varuosi
vOi tema soovitatud detaile nagu
e varu- ja kuluosi,
e tarvikuosi,
e kaitusaineid,
e puhastusvahendeid.
A OHT
Onnetusoht
Seade voib tahtmatult kdivituda. Kiilmad
seadmeosad voi vedel stisinikdioksiid voi-
vad pbhjustada kiilmumist. Gaasiline siisi-
nikdioksiid vbib pbhjustada
ldmbumissurma.
Enne seadmega t66tamist viige 1abi kbik
peattikis ,Operatsiooni Ibpetamine” kirjel-
datud toimingud. Oodake, kuni seade on
soojenenud, vbi kandke kiilmakaitseriie-
tust. Arge kunagi pange kuiva jaéd suhu.
TAHELEPANU
Kahjustusoht
Vale puhastusvahendi kasutamine voib
seadet ja joaplstolit kahjustada.



Arge kunagi puhastage seadet ega joapiis-
tolit lahustite, bensiini ega 6li sisaldavate
puhastusvahenditega.

Hooldusleping
Seadme usaldusvaarse kaitamise tagami-
seks soovitame Teil sdlmida hoolduslepin-
gu. Péérduge palun oma KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.

Hooldusplaan
Iga padev enne kaituse algust

1. Kontrollige joavoolikut hoolikalt, et sellel
poleks pragusid, volte ega muid kahjus-
tusi. Vooliku pehmed kohad néitavad
vooliku sisekulje kulumist. Asendage
defektne voi kulunud voolik uue vooliku-
ga.

2. Uurige, et elektrikaablid ja pistikud po-
leks kahjustatud. Laske klienditeenindu-
sel defektsed osad vélja vahetada.

Iga 100 t66tunni jarel

1. Kontrollige joavooliku ja seadme liitmik-
ke kahjustuse ja kulumise suhtes. Asen-
dage defektne joavoolik uuega, laske
seadme defektsed litmikud asendada
klienditeenindusel.

2. Kontrollige doseerimisseadist kahjus-
tuste ja lekete suhtes. Laske kahjustu-
sed voi lekked kdrvaldada
klienditeenindusel.

3. Kontrollige tagarataste kinnituskibaraid
kindla asetuse suhtes.

Iga 500 to6tunni jarel voi tiks kord
aastas

1. Laske seadet kontrollida klienditeenin-
duses.

Hooldust66d

Kiiljekatte aravotmine
Hooldustédde labiviimiseks tuleb eemalda-
da seadme kiljekatted.
Joonis P
@ Kiirsulgur
@ Kiljekate
1. Avage kiirsulgur vastupaeva.
2. Eemaldage kiljekate.

Veeseparaatoris oleva filtersiidamiku
asendamine

Joonis Q

(@ Filtersudamik
@ Ulaosa

(®) Ketas

@ Mutter

(® Alaosa

®) Polt

1. Eemaldage 4 polti.

2. Eemaldage alaosa.

3. Eemaldage mutter.

4. Eemaldage ketas.

5. Eemaldage filtersiidamik.

6. Sisestage uus filtersidamik.

7. Pange veeseparaator uuesti kokku vas-
tupidises jarjekorras.

Katsed
DGUV R 100-500 jargi tuleb seadmel teos-
tada jargmised kontrollimised asjatundja
poolt. Katse tulemused tuleb registreerida
katsetunnistusel. Seadme operaator peab
katsetunnistuse sailitama kuni jargmise
katseni.

Rikked naidikuga ekraanil

Parast enam kui aasta kestnud
tookatkestust
1. Kontrollige seadme nduetekohast seisu-
korda ja toimimist.

Parast paigalduskoha vahetamist
1. Kontrollige seadme nduetekohast seisu-
korda, toimimist ja paigaldust.

Parast remonditdid voi muudatusi, mis
voivad mojutada todohutust
1. Kontrollige seadme nduetekohast seisu-
korda, toimimist ja paigaldust.

Abi rikete korral
A OHT
Onnetusoht
Seade voib tahtmatult kdivituda. Kiilmad
seadmeosad voi vedel stisinikdioksiid voi-
vad pbhjustada kiilmumist. Gaasiline siisi-
nikdioksiid vbib pbhjustada
ldmbumissurma.
Enne seadmega t66tamist viige 1abi kbik
peatiikis ,,Operatsiooni I6petamine” kirjel-
datud toimingud. Oodake, kuni seade on
soojenenud, vbi kandke kiilmakaitseriie-
tust. Arge kunagi pange kuiva jaéd suhu.
TAHELEPANU
Kahjustusoht
Vale puhastusvahendi kasutamine voib
seadet ja joaplstolit kahjustada.
Arge kunagi puhastage seadet ega joaplis-
tolit lahustite, bensiini ega 6li sisaldavate
puhastusvahenditega.

Rikete korvaldamine
Riketel on tihti lihtsad pdhjused, mille saate
ise jargneva Ulevaate abil kérvaldada.
Kahtluse korral vdi siin nimetamata rikke
puhul p66rduge palun Karcheri volitatud
klienditeeninduse poole.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Vastutav isik

E001 Juhtpinge margutuli p6-Juhtpinge on liiga madal.

leb punaselt

1. Lulitage seade valja. Operaator
2. Oodake veidi. Operaator
3. Lilitage seade uuesti sisse.

® |aske kontrollida pistikupesa.

® Veakoodi korduval esinemisel pd6érduge

Karcheri klienditeeninduse poole.

E002 Hadaseiskamise margu-Hadaseiskamisnupp on vajutatud |@

Lukustage hadaseiskamisnupp keerami-|Operaator

tuli pdleb punaselt sega lahti.
E003 Suruéhu margutuli pé- |Surudhuvarustuse rdhk on liga ma-|1. Suurendage réhku. Operaator
leb punaselt dal. 2. Lulitage seade vélja.
3. Oodake veidi.
4. Lilitage seade uuesti sisse.
E004 Doseerimise margutuli |Doseerimismooduli rike. 1. Lulitage seade vélja. Operaator
poleb punaselt 2. Oodake veidi. Operaator
3. Lilitage seade uuesti sisse.
® Veakoodi korduval esinemisel pdérduge
Karcheri klienditeeninduse poole.
E005 Joapiistoli margutuli  |Uhendus seadme ja joapiistoli va- |® Kontrollige juhtkaablis olevate litmike |Operaator
poleb punaselt hel hairitud. korrektset Ghendust.
® Kontrollige juhtkaablit kahjustuste suh-
tes.
E006 Joapiistoli margutuli  |Lihis joapustolis v6i juhtkaablis. |® Vahetage joapustol véi joavoolik juht-  |Operaator
poleb punaselt kaabliga valja.
E007 Surudhu margutuli p6- |Surudhu reguleerimisventiili rike. |® P66rduge klienditeenindusse. Operaator

leb punaselt

Eesti
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Viga

P6hjus

Korvaldamine

Vastutav isik

E008 Joapiistoli margutuli
poleb oranzilt

Joaplstoli paastikule vajutati sis-
seliilitamise ajal voi hadaseiska-
misnupu vabastamise ajal.

Laske joapustoli paastik lahti.

Operaator

Rikked naidikuta ekraanil

Ulekoormatud.

Viga P6hjus Korvaldamine Vastutav isik
Puudub ekraaninait vaatama-|Vorgupistik ei ole pistikupesas. ® Pistke vorgupistik pistikupessa. Operaator
ta sisseliilitatud pealiilitile  |\allandus kaitse F1. ® Votke ara kiiljiekate ja vabastage kaitse |Operaator
F1 vajutamisega.
Puudub surudhujuga vaata- |Surudhuvarustusel on liga madal |® Kontrollige rohku. Operaator
mata rakendatud paastikule |rohk.
Joardhk on seadistatud liga mada-|® Seadistage joardhk kérgemaks. Operaator
laks.
Pingevarustus on katkestatud. ® Kontrollige pingevarustust. Margutuli Operaator
L~Seade sisse” peab pdlema roheliselt.
Hadaseiskamisnupp on vajutatud |® Vabastage hadaseiskamisnupp keera- |Operaator
misega. Margutuli ,Seade sisse” peab
pdlema roheliselt.
Juhtkaabel ei ole korrektselt ihen- |® Kontrollige Ghendust juhtkaabli ja joa- |Operaator
datud. pustoli ning juhtkaabli ja seadme vahel.
Juhtkaabel on defekine. ® \/ahetage joavoolik valja. Operaator
Surudhujuga liiga nork Joardhk on seadistatud liga mada-|® Seadistage joardhk kérgemaks. Operaator
laks.
Surudhuvarustusel on liiga madal |® Kontrollige rohku ja edastuskogust. Operaator
rohk voi on kompressori edastusko-
gus liiga vaike.
Veeseparaatori filtersiidamik um- |® Asendage veeseparaatoris olev filtersi- |Operaator
mistunud. damik uuega.
Joavoolik voi joaptistol on ummistu-|® Laske joavoolikul ja joapustolil tles sula-|Operaator
nud. da ja kérvaldage ummistus.
® Suurendage t66réhku ja / voi vahendage
kuivjaa doseerimist.
Surudhujoas ei ole kuivjaa |Kuivjaa doseerimine on vélja lilita- |® Vajutage joapustolil olevale kuivjaa do- |Operaator
graanuleid tud (ainult joapustoliga Advanced). | seerimise klahvile.
Joapustolil olev klahv Kuivjaa do-
seerimine sisse /valja pdleb puna-
selt, ekraaninait ,Ice off".
Kuivjaa mahuti on tahi. ® Taitke kuivjdad mahuti. Operaator
Kuivjaa on sulanud. ® Tuhjendage kuivjaa mahuti ja taitke Operaator
varske kuivjaa graanulitega.
Kuivjaa mahuti vibraator ei to6ta. |® P66rduge klienditeenindusse. Operaator
Doseerimisseadise ajamimootoron |® Laske doseerimisseadisel Ules sulada. |Operaator

Kuivjda mahutis olev surudhu valja-
paasuava.

Puhastage doseerimisseadise réhu ta-
sakaalustamiskanalit.

Klienditeenindus

Doseerimisseadise doseerimiske-

tas on defektne

Asendage doseerimisketas uuega.

Klienditeenindus

214

Eesti




Tehnilised andmed

IB 15/120
Elektritihendus
Vorgupinge \Y, 220...240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50
Tarbitav voimsus kW 0,6
Kaitseklass IPX4
Rikkekaitselliti delta I, A 0,03
Lekkevool, tulp. mA <7,5
Surudhuithendus
Surudhuvoolik, nimilaius toll 3/4
Rohk (max) MPa (bar) 1,0 (10)
R&hk (min) MPa (bar) 0,2 (2)
Surudhu tarbimine m3/min 2..12
Surudhu kvaliteet kuiv ja 6livaba
Seadme véimsusandmed
Max joardhk MPa (bar) 1,6 (16)
Kuivjaa graanulite [abimdot (max) mm 3
Kuivjaa tarbimine kg/h 30...120
Mo6tmed ja kaalud
Kuivjaa mahuti sisu kg 40
Laius mm 716
Sligavus mm 850
Kdrgus mm 1102
Kaal (tarvikutega) kg 101,5
Kaal, tdévalmis, téidetud kuivjdgdmahutiga kg 140
Joaseadise kaal (joavoolik, joapustol, tdoriistakott) kg 10
Joapustoli tagasil6dgijoud (max) N 100
Joapustoli pdérdemoment, max (ainult nurkdiiisi korral) N 40
Helirdhutase LpA dB(A) 114
Helivbimsustase LWA dB(A) 136
Ebakindlus K dB(A) 5
Seadme vibratsioonid
Joapdistol m/s2 1,2
Joavoolik m/s2 1,2

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt
nimetatud masin vastab oma kontseptsioo-
ni ja koosteliigi pdhjal ning meie poolt turule
viidud teostuses EL direktiivide asjaomas-
tele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele.
Masinal meiega kooskdlastamata muuda-
tuste teostamisel kaotab kaesolev deklarat-
sioon kehtivuse.

Toode: Ice Blaster

Tadp:

1.574-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

2009/125/EU

Kohaldatud maérus(ed)
(EL) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-

del ja volitusega.
i/ {@gﬁ(

%
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Visparigas norades
A Pirms ierices pirmas lietoSanas
L_l reizes izlasiet So lietoSanas
instrukciju originalvaloda un rikojieties sa-
skana ar to. Saglabajiet lietoSanas instruk-
ciju originalvaloda vélakai izmantoSanai vai
nodosanai nakamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosSa
lietoSana

lekartu izmanto netirumu nonemsanai
ar sausa ledus granulam, kuras liela at-
ruma izkliedé gaisa strukla.

lekartu nedrikst izmantot spradzienbis-
tama vidé.

Ka strikloSanas materialu drikst izman-
tot tikai sausa ledus granulas. Citu strik-
lo§anas materialu izmantoSana var
sabojat ierici.

Apkartéjas vides aizsardziba
&y, lepakojuma materiali ir atkartoti par-
6o stradajami. Ladzu, atbrivojieties no ie-
pakojuma videi draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices

satur vértigus parstradajamus mate-
™= rialus un biezi vien tadas sastavdalas
ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri ne-
atbilstoSas apstrades vai nepareizas utili-
zacijas rezultata var radit potencialu
apdraudéjumu cilvéku veselibai un apkar-
téjai videi. Tomér Sis sastavdalas ir nepie-
cieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o
simbolu markétas ierices nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam at-
radisiet: www.kaercher.de/REACH

Drosibas norades

Ar iekartu drikst darboties tikai personas,
kuras ir izlasTjuSas un sapratusas 3o lieto-
8anas instrukciju. Tpasi jaievéero visi drosi-
bas noradijumi.

Uzglabajiet So lietoSanu instrukciju t3, lai ta
vienmér butu pieejama iekartas lietotajam.
lekartas operatoram uz vietas javeic riska
novértéjums un janodroSina lietotdju ins-
truéSana.
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Riska pakapes

A BISTAMI

e Norade par tiesi draudosam briesmam,
kuras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Noréade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas
vai navi.

AN UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Simboli uz ierices

‘ Bistamiba, ko rada gaisa
©3 lidojoSas sausa ledus gra-

Neversiet struklas pistoli
pret cilvékiem. Uzmaniet, lai
treSas personas neatrastos izmantoSanas
vieta, un nelaujiet tam uzturéties tuvuma
darba laika (piem., izmantojot norobezoju-
mus). Darbibas laika neaizskariet sprauslu
vai sausa ledus struklu.
CO Oglekla dioksida izraisits
2 nosmaksanas risks.
Sausa ledus granulas sa-
stav no cieta oglekla dioksi-
da.
Darbibas laika darba vieta palielinas oglek-
la dioks1da saturs gaisa.
Darba vieta nodrosiniet pietiekamu gaisa
apmainu.
Izvadiet izplUdes gazu S|ateni, pieméram,
arpus telpam, lai oglekla dioksids nevienu
neapdraudétu.
Norade: Oglekla dioks1ds ir smagaks par
gaisu. Parliecinieties, ka oglekla dioksTds
neieklast (neieplast), pieméram, no arpu-
ses uz leju pagrabstava zem darbnicas.
Striklo$anas darbu veicot ilgak (ilgak par
10 mindtém diena), un it Tpasi mazas telpas
(mazakas par 300 m?) iesakam izmantot
oglekla dioksida bridinasanas ierici.
Augstas oglekla dioksida koncentracijas
pazimes:
3...5 % gadijumu: Galvassapes, paatrinata
elpoSana.
7...10 % gadijumu: Galvassapes, slikta d-
8a, iespeéjams, bezsamana.
Paradoties $adam pazimém, nekavéjoties
izslédziet iekartu un izejiet svaiga gaisa.
Pirms turpinat darbu, uzlabojiet telpas ven-
tilaciju vai izmantojiet elpoSanas aizsargie-
rici.
Oglekla diokstds ir smagaks par gaisu un
uzkrajas Sauras telpas, zemak izvietotas
telpas vai slégtas tvertnés. Darba vieta no-
droSiniet pietiekamu védinasanu.
levérojiet sausa ledus razotaja droSibas
datu lapu.

LatvieSu

Savainosanas risks, elektros-
tatiska ladina radits bojajumu
risks.

TiriSanas laika tiramais objekts
var elektrostatiski uzladéties.
Sazemeéjiet tiramo objektu un uzturiet ze-
méjumu [Tdz tiriSanas procesa beigam.
Stravas trieciena radits savainoSanas
risks.

Pirms vadibas skapja atvérS§anas atvieno-
jiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
SavainoSanas risks, gustot
apsaldéjumus.

Sausa ledus temperatdra ir -79
°C. Neaizskariet sauso ledu un
aukstas ierices dalas.
Savainosanas risks, ko rada
gaisa lidojoSas sausa ledus
granulas un netirumu dali-
nas.

Izmantojiet aizsargbrilles.
Dzirdes bojajumu risks.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us.
Savainosanas risks, ko rada
gaisa lidojoSas sausa ledus
granulas un netirumu dali-
nas.

Izmantojiet aizsargcimdus at-
bilstoSi EN 511 prasibam.

Savainosanas risks, ko rada
gaisa lidojoSas sausa ledus
granulas un netirumu dali-
nas.

Valkajiet aizsargapgérbu ar ga-
ram piedurkném.

Visparigi drosibas noradijumi
A BISTAMI
Savainosanas risks
lekarta var sakt negaiditi darboties.
Pirms uzséakat darbus pie iekartas, izvelciet
stravas tikla spraudni no kontaktligzdas.
A BISTAMI
Stravas trieciena radits savainosanas
risks
Pirms vadibas skapja atvérsanas atvieno-
Jiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
A BISTAMI
Savainosanas risks
Saskaré ar sauso ledu un aukstajam iekar-
tas dajam var gut kriogénus apdegumus.
Pirms uzsakat darbus pie iekartas, uzvel-
ciet pret aukstumu aizsargajo$u apgérbu
vai Jaujiet iekartai sasilt.
Nekad nelieciet sauso ledu muté.
A BISTAMI
Savainosanas risks
Sausa ledus strukla var aizraut lidzi vieglus
priekSmetus.
Pirms tiriSanas darbu saksanas, nofikséjiet
vieglos priekSmetus.
A BRIDINAJUMS
Savainosanas risks
Striklas pistoles atgriSanas spéks var jas
izsist no lidzsvara.
Pirms nospiediet sprida sviru, atrodiet dro-
Su stavésanas poziciju un stingri turiet
striklas pistoli.

>
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A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks

Sausa ledus granulas un netirumu dalinas
var aizskart un savainot cilvékus.
Nelietojiet iekartu, ja tas darbibas radiusa
atrodas citi cilvéki, iznemot gadijumu, ja ap-
kartéjie nésa aizsargapgérbu.

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks

Nelietojiet iekartu, ja ir bojats kads pieslé-
guma vads vai svarigas iekartas dajas,pie-
méram, drosibas ierices, strikloSanas
Slatene, struklas pistole.

A BRIDINAJUMS

Dozésanas ierices radits saspiesanas
risks.

Pirms aizsargpléaksnes nonemsanas sauséa
ledus tvertné obligati atvienagjiet ierices tikla
spraudni no kontaktligzdas.

Noteikumi un direktivas
Uz §Ts sistémas darbibu var attiekties Tpasi
noteikumi un vadltnijas par darbibam ar
sausa ledus spridzinaSanas iekartam.
Tapeéc ir svarigi ievéerot jlisu valsti spéka
esosSos noteikumus un vadlinijas un ri-
koties atbilstosi tiem!

A UZMANIBU

Traumu gasanas risks neesosu vai par-

veidotu drosibas iericu rezultata!

Dro8ibas ierices ir paredzétas jasu aizsar-

dzibai.

Neapiet, nenonemt vai neatspéjot droSibas

ierices.

IzslegSana arkartas situacija

. Atlaidiet striklas pistoles sprida sviru.

. Nospiediet avarijas apturéSanas pogu.
Tiek apturéta sausa ledus dozéSana un
gaisa striiklas padeve no sprauslas.

. Noblokejiet saspiesta gaisa padevi.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

Piegades apjoms
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trikst piederumi vai transportésanas lai-
ka radusies bojajumi, IGdzu, informéjiet tir-
gotaju.

N —
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Katra valstT ir spéka masu atbildiga tirdz-
niecibas uznémuma izdotie garantijas no-
sacTjumi Garantijas termina Jasu ierices
iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bis ma-
teriala vai razoSanas klada. Garantijas
gadijuma ar pirkumu apliecinoSu dokumen-
tu versieties pie tirgotaja vai tuvakaja piln-
varotaja klientu apkalpo$anas centra.
(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir
pieejama) ir atrodama vietgjas Karcher ti-
mekla vietnes servisa sadala "Lejupiela-
des".

lerices apraksts

lekartas parskats
Attéls A

@ Ritentini ar stavbremzi
(@ Struklo$anas $|Gtenes savienojums
(®) Zeméjuma vads ar spaili

(® TransportéSanas rokturis, triecienaiz-
sardzibas stienis

() Vadibas linijas savienojums

(® Vadibas panelis

(@ Piederumu novietne

Sausa ledus tvertnes vaks

(® Stumsanas rokturis

Kondensata izvadiSana

@ Spiediena redukcijas varsts, kondensa-
ta iztukSoSana no Gdens atdalitaja

@2 Tikla kabelis ar tikla spraudni

(i3 Saspiesta gaisa pieslegums

Kabela turéetajs

(@3 NeSanas rokturis, koferis

Aizslégs, koferis

@7 Drosinatajs F1, zem sanu apSuvuma

Piederumu koferis

AtblokéSanas poga, kofera stipringjums

@o) Struklas pistoles turétajs

@D Sausa ledus izvadisana tvertnes iztuk-
SoSanai

Vadibas panela parskats
Attels B

(®) Sausa ledus tvertnes iztukSoSanas po-
ga

() Statistikas poga, skaititaja atiestatiSana

(® Avarijas apturéSanas poga

(@ Atslégas sledzis

(®) lekartas sledzis

(® Sausa ledus dozéSanas samazinasa-
nas poga

(@) Sausa ledus dozeSanas paaugstinasa-
nas poga

Striklas spiediena samazinasanas po-
ga

(@) Struklas spiediena paaugstindSanas po-
ga

Displejs
Displeja parskats
Attéls C

(™ Vadibas sprieguma kontrollampina
zala: vadibas spriegums ir kartiba
sarkana: vadibas spriegums ir parak
zems
dzeltena: sausa ledus tvertnes iztukSo-
Sana ir aktiva

(2 avarijas apturéSanas kontrollampina
sarkana: nospiesta avarijas apturésa-
nas poga
zala: nav nospiesta avarijas apturésa-
nas poga

(3 Saspiesta gaisa kontrollampina
zala: spiediens ir kartiba
oranza: izvélétais striklas spiediens
nav sasniegts
sarkana: spiediens parak zems (zem
0,15 MPa/1,5 bar)

(@ Dozésanas ierices kontrollampina
zala: piedzina ir kartiba
sarkana: traucéjums piedzina

(5) Struklas pistoles kontrollampina
zala: struklas pistole ir kartiba
oranza: ieslégSanas laika nospiesta
striklas pistoles sprida svira
sarkana: atvienota striklas pistole vai
bojata vadibas Inija

(® Radijuma lauks

LatvieSu

Struklosanas iekartas parskats
Striiklas pistole
Attéls D

() Sprausla

(@ Struklas pistole

(® StrakloSanas Slatenes savienojums

(® Vadibas linijas savienojums

(6 DroSibas svira

(6 Sprads

(@ Darbibas sledzis
Pozicija “1”: Saspiesta gaisa strikla
Pozicija “2”: Sausa ledus strikloSana
(saspiestais gaiss un sausa ledus gra-
nulas)

Striiklas pistole Advanced (opcija)

Attels E

(@ Straklas spiediena samazinasanas po-
ga

(@ Struklas spiediena paaugstinaSanas po-
ga

(® Sausa ledus dozéSanas paaugstinasa-
nas poga

(@) Sausa ledus dozésanas ieslégSanasl/iz-
slégSanas poga .
Deg sarkana krasa, ja sausa ledus do-
z&Sana ir izslégta

() *Sausa ledus dozéSanas samazinasa-
nas poga

(6) StrakloSanas Slatenes savienojums

(@ Drosibas poga

Vadibas linijas savienojums

(@ Spruda svira

Striklas pistole

@) Sprausla

Piederumu koferis

() Nesanas rokturis
(@ Noslégs
(® Atblokésana
1. Atveriet koferi.
a Atveriet noslégus.
b Pavirziet vaku uz leju.
IEVERIBAI
Bojajumu risks no smagiem priekSme-
tiem
Uz atvérta vaka nenovietojiet smagus
priekSmetus.
2. Atvienojiet koferi no ierices.
a Nospiediet fiksatorus un nonemiet ko-
feri.
3. Piestipriniet koferi pie ierices.
a Pagrieziet koferi ar aizslégiem uz aug-
Su.
b Vienu kofera pusi pielieciet pie turéta-
ja un nofiksgjiet.
¢ Piespiediet koferi pret ierici un nofik-
séjiet pretl esoSo turétaju.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BISTAMI

Savainosanas risks

Sausa ledus granulas var izk|at no bojatiem
komponentiem un izraisit savainojumus.
Pirms ekspluatacijas uzsak$anas parbau-
diet visu iekartas komponentu stavokli, jo
Ipasi striklosanas $ldteni.

Nomainiet bojatos konstrukciju mezglus un
aizstajiet ar nevainojamiem.

Iztiriet netiros konstrukciju mezglus un par-
baudiet, vai tie darbojas pareizi.
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1. Novietojiet iekartu uz horizontalas, I1-
dzenas virsmas.

2. Nobloksjiet ritentinus ar stavbremzém.

3. Savienojiet strikloSanas Slateni ar ierTci
un nodroSiniet.

Noradijum

Sprauslas izvéle ir atkariga no tirama ob-
jekta materiala un netirumiem.

Tapat sprauslas izvélé liela nozime ir pie-
ejamajam gaisa apjomam.

Visas sprauslas tiek uzskriavétas uz strik-
las pistoles vitnes, neizmantojot instrumen-
tus.

4. Savienojiet striklas pistoli ar ierici un
nodroSiniet.

5. Savienojiet vadibas Iniju ar ierici.

6. Savienojiet vadibas ITniju ar striklas pis-
toli.

Sprauslas piestiprinasana
Uz sprauslas eso$as atslégas vietas ir pa-
redzétas, lai atskriavétu iestrégusas
sprauslas ar uzgrieznu atslégas palidzibu.
IEVERIBAI
Auksta metinasana
Pirms montazas sprauslas vitni ieziediet ar
komplekta pievienoto zied!.

Zemak eso$aja tabula paradits gaisa paté-
rin§ dazadam sprauslam. Katra sprausla ir
markéta ar gaisa apjoma indeksu XS - XXL.
Vadoties péc tabulas, var noteikt katras
sprauslas gaisa patérinu.

.. 7 |Vidéjs kompresors

,pieméram, Kaser M 80,

Compair C 55

Liels kompresors

,pieméram, Kaser M

122, Compair C 105

Loti liels kompresors

,pieméram, Kaser M

250, Compair C 200

Piederumu piestiprinasana

Apalstriklas sprauslas piestiprinaSana

Papildus komplektacija ieklautajai

apalstriklas sprauslai ka piederumi ir pie-

ejamas arf citas apalstriklas sprauslas ar

dazadu Skersgriezumu.

Attéls G

(™ Apalstraklas sprausla, Tpasi gara

(@) Apalstraklas sprausla, gara

(® Apalstriklas sprausla, Tsa

1. Uzlieciet apalstriklas sprauslu uz vitno-
tas iemavas un pievelciet ar roku.

.. 10
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4. Pievelciet uzmavuzgriezni ar roku.

Skremblera piestiprinasana
Skrembleris sasmalcina sausa ledus gra-
nulas un ir piestiprinats starp sprauslas pis-
toli un sprauslu. 4 caurumoto plaksnu
novietojums skremblerT norada uz smalci-
nasanas pakapi.

Attéels |

(® Skrivsavienojums

() Magazina

® Caurumota plaksne

Izvélieties smalcinasanas pakapi:

1. Noskravéjiet skrivsavienojumu.

2. Iznemiet magazinu ar caurumotajam
plaksném.

3. Izkartojiet caurumotas plaksnes maga-
ZIna (3 varianti). Izméra norade attéla at-
tiecas uz caurlaides atvérumu lielumu.
Attels J

LatvieSu

Jaudauz |Struklas ag- |loti maza zema vidéja augsta loti augsta
laukumu |resivitate
Spiediens 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16
(bari)
Sprauslas iz-
meérs
XS |g 5mm [p,40 |0,70 |0,90 p1,10 [1,30 [1,60 |1,80 (2,00 J2,30 | - - - - -
S |g6mm (0,70 1,05 (1,45 (1,80 |2,07 (2,40 |2,78 0 40
T |@e7mm |0,93 1,38 (1,85 |2,28 (2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm 1,09 [1,64 2,26 (2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL [g9mm |[1,50 J2,16 (2,88 4 6,0 o 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|g 10 mm|[1,52 2,20 2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|Gaisa patéring m°/min
= T = ; Plakanstruklas sprauslas 4. Magazinu ar caurumotajam plaksném
g:t';_a b TSR [ piestiprinasana ievietojiet skramblert.
ring Plakanstriklas sprausla sastav no spraus- 5. Uzskravéjiet skrivsavienojumu un pie-
’ 1 Industrialais okas sa las ieliktna un difuzora. Sprauslu ieliktni ar velciet.
. ustrialai - o AL e N
spiesta gaisa tikls dazadl_,l 8kérsgriezumu ir pieejami ka pie- Sprauslas pagarinajuma
o derumi. iestiprinasana
Kompresors iesacé- < RIDSHED
. O A Attels H Attéls K
jiem,pieméram, Kaser , elsh o
M17, C ompair C 14 (@ Difuzors 1. levietojiet sprauslas pagarinajumu starp
12 lindustrilais akas sa- @ Uzmavuzgrieznis striklas pistoli un sprauslu.
spiesta gaisa tikls ® Sprauslas ielikinis Lenka struklas caurules piestiprinaSana
Mazs kompresors, pie- 1. Uzlieciet sprauslas ielikini uz vitnotas ie-  Agtals L
géram,. Ké sé%rGI\/éSL 2 rS:I;/:;eljtndiF;Lez\;el'flLeJ;irp):ztl;ias uzliktna @ Lenka stroklas caurule 105°
ompair . ha. - o
2.3 |Vidajs kompresors 3. Pagrieziet difuzoru t3, lai plakana strikla @2 Ier_,\l,(a s_truklas caurule 90
iemaram. Kaser M 57 batu v&lamaja virziena pret striklas pis- A BRIDINAJUMS
3..5 g ompair C,35 toli. Atgriddiena radits savainosanas risks

Izmantojot lenka striklas cauruli, papildus

atgraSanas spékam uz striklas pistoli ie-

darbojas arf griezes moments.

Turiet straklas pistoli stingri.

Darbu saciet ar nelielu striklas spiedienu

un nepiecieSamibas gadijuma to palieliniet.

® | enka striklas cauruli ievietojiet starp
striklas pistoli un sprauslu.

Roktura piestiprinasana
Attéls M
1. Piestipriniet rokturi pie pagarinajuma.

Darba apgaismojuma piestiprinasana
Attels N
1. Darba apgaismojumu piestipriniet starp
sprauslu un striklas pistoli.
2. leslédziet un izslédziet darba apgaismo-
jumu. Pamatiestatijumi




Saspiesta gaisa pieslégSana
Noradijum
Lai nodroSinatu netraucétu darbibu, sa-
spiestajam gaisam jabdt ar zemu mitruma
saturu (maksimali 5 % relativais gaisa mit-
rums, rasas punkts zem 0 °C). Saspiesta-
Jjam gaisam jabdat tiram no ellam,
netirumiem un sveSkermeniem.
Saspiestajam gaisam jabit sausam un bez
ellas; péc kompresora jabat pieslégtam vis-
maz vienam pécdzesétajam un vienam at-
dalitgjam.
1. Aizveriet spiediena redukcijas varstu.

Tikla piesleguma izveide
A BISTAMI
Stravas trieciena raditi savainojuma
draudi
Izmantojamas kontaktligzdas uzstadisana
javeic elektrikim, un tai jaatbilst IEC 60364-
1 prasibam.
lekartu drikst pievienot tikai stravas pade-
vei ar aizsargzeméjumul.
Izmantotajai kontaktligzdai jabat viegli pie-
ejamai un jaatrodas 0,6 m - 1,9 m augstu-
ma virs gridas.
Izmantotajai kontaktligzdai jaatrodas ope-
ratora redzesloka.
lekarta jaaizsarga ar 30 mA noplides stra-
vas automatisko slédzi.
Pirms katras iekartas lietoSanas reizes par-
baudiet, vai nav bojats stravas tikla pieslé-
guma vads. Neizmantojiet iekartu ar bojatu
kabeli. Bojatu kabeli uzticiet nomainit kvali-
ficétam elektrikim.
Pagarinatgja kabelim janodro$ina IPX4 aiz-
sardziba, un kabela konstrukcijai jaatbilst
vismaz H 07 RN-F 3G1,5.
Nepieméroti pagarinataji var bt bistami. Ja
tiek izmantots pagarindjuma kabelis tam ja-
bat piemérotam izmantoSanai arpus tel-
pam, ka ari savienojumam jabadt sausam un
Jaatrodas virs zemes. leteicams izmantot
kabelu spoli, kas notur kontaktligzdu vis-
maz 60 mm augstuma no zemes.
1. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Ekspluatacija

Sausa ledus iepildiSana

A BISTAMI

Apsaldéjumi

Sausa ledus temperatira ir -79 °C.

Nekad neaizskariet sauso ledu un aukstas

ierices dalas bez aizsarglidzekliem.

Valkajiet aizsargcimdus un aizsargapgérbu.

Noradijum

llgakos darba partraukumos sausa ledus

granulas tvertné var sakust. Ja iespéjams,

nepartrauciet darbu ilgak ka uz 20 mind-
tém. ligaku partraukumu gadijuma darbi-
niet ierici tik ilgi, lldz sausa ledus tvertne ir
tuksa, vai iztuk$ojiet tvertni, izmantojot
sausa ledus iztuksosanas funkciju.

1. Atveriet sausa ledus tvertnes vaku.

2. Parbaudiet, vai sausa ledus tvertné nav
sveSkermenu un kondensata, iznemiet
sveSkermenus un atbrivojiet no kon-
densata.

3. lepildiet tvertné sausa ledus granulas.

IEVERIBAI

lerices bojajumi nepiemérotu striklosa-
nas materialu izmantosanas rezultata
Ka striikloSanas materialu izmantot tikai
sausa ledus granulas.

4. Aizveriet sausa ledus tvertnes vaku.

lerices iestatiSana
lestatijumi ir atkarigi no tirama objekta ma-
teriala un netirumiem.

1. Atblokegjiet avarijas apturéSanas pogu,
to pagriezot.

2. lerices slédzi iestatiet uz “I".

3. Pagrieziet atslégas slédzi pulkstenradi-
taja virziena.

4. Ar struklas spiediena paaugstinasa-
nas/samazinasanas pogam iestatiet
striklas spiedienu.

Noradijum

Jo augstaks ir iestatits striklas spiediens,

Jo augstaks (agresivaks) ir tiriSanas efekts.

5. Ar sausa ledus dozéSanas paaugsti-
nasanas/samazinasanas pogam iesta-
tiet sausa ledus dozésanu.

6. Pagrieziet atslégas sledzi pretégji pulk-
stenraditaja virzienam un iznemiet atslé-
gu.

Automatiski noslédzot atslégas cauru-
mu, darba laika tiek novérsta netirumu
ieklaSana taja.

Kad atsléga ir iznemta, ierice tiek nodro-
Sinata pret iestatljumu nomaini$anu un
statistikas vértibu atiestatiSanu.

TiriSana
Apkopes darbi javeic katru dienu pirms eks-
pluatacijas uzsak$anas". Kop$ana un ap-
kope.
A BISTAMI
SavainosSanas risks, ko rada gaisa lido-
josas sausa ledus granulas
Nevérsiet striklas pistoli pret cilvékiem.
Uzmaniet, lai tresas personas neatrastos
izmantoSanas vieta, un nelaujiet tam uztu-
réties tuvuma darba laika (piem., izmanto-
jot norobezojumus).
Darbibas laika neaizskariet sprauslas atve-
ri vai sausa ledus straklu.
Pirms atvienojiet savienojumu starp strik-
las pistoli un strakloSanas $lateni, ka art
starp straklo$anas $lateni un ierici, noteikti
noslédziet saspiesta gaisa padevi, atbrivo-
Jiet ierici no spiediena un iznemiet tikla
spraudni no tikla kontaktligzdas.
A BRIDINAJUMS
Oglekla dioksida izraisits nosmak$anas
risks
Sausa ledus granulas sastav no cieta
oglekla dioksida. Darbojoties ar iekartu,
darba vieta palielinas oglekla dioksida sa-
turs gaisa.
Augstas oglekla dioksida koncentracijas
pazimes ieelpotaja gaisa ir galvassapes un
paatrinats elposanas ritms (oglek/a dioksi-
da koncentracija 3...5 %) vai galvassapes,
slikta dusa un samanas zudums (oglekla
dioksida koncentracija 7...10 %). lestgjoties
8im pazimém, nekavéjoties apturiet ierici
un izejiet svaiga gaisa, pirms darba turpina-

LatvieSu

Sanas uzlabojiet ventilacijas apstaklus vai

izmantojiet respiratoru.

Parliecinieties, ka darba vieta ir pietiekami

védinata, un, ja nepiecieSams, izmantojiet

individualas bridinasanas ierices.
levérojiet sausa ledus razotéja droSibas
datu lapu.

A BISTAMI

Veselibai kaitigu vielu radits apdraudeé-

jums veselibai

Ja apstrades laika var veidoties veselibai

kaitigi putekli, pirms darbu sakSanas javeic

atbilstosi droSibas pasakumi.

A BISTAMI

Spradzienbistamiba

Vienlaiciga vieglo metalu un dzelzi saturo-

Su dalu apstrade var radit spradzienbista-

mu atmosféru.

Nekad vienlaikus neapstradgjiet vieglos

metélus un dzelzi saturoSas dajas.

Ja ik pa laikam apstrada vieglos metalus un

dzelzi saturo$as dalas, darba telpa un no-

skSanas iekarta pirms cita attieciga mate-
ridla apstrades ir jaiztira.

A BISTAMI

Stravas trieciens, ko izraisa tirama ob-

jekta elektrostatiska uzlade, un elektro-

nisko konstrukcijas mezglu bojajumu
risks

Tirisanas laika tiramais objekts var elektris-

ki uzladéties.

Elektriski sazeméjiet tiramo objektu un sa-

glabdjiet zeméjumu visa tiriSanas procesa

laika.

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks pakliapot

Striklosanas $ldteni un vadibas lniju izvie-

tojiet ta, lai darba laika nepastavétu risks

aiz tam paklupt.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, sausa ledus tvertné ie-

kritot sveskermeniem.

Darbibas laika turiet sausa ledus tvertnes

vaku aizvértu.

IEVERIBAI

Netirumu raditi dozésanas ierices boja-

Jjumi

Darbibas laika sausé ledus tvertnes vaku

turiet aizvértu, lai novérstu atdalito netiru-

mu iekldSanu.

Noradijum

Izmantojot striklas pistoli Advanced (opci-

ja) sausa ledus granulu dozé$anu var

ieslégt un izslégt ar sausa ledus dozésa-
nas ieslégsanas/izslégsanas pogu uz
striklas pistoles. Ja dozé$ana ir izslégta,
poga irizgaismota sarkana krasa un disple-
ja redzams "Ice off".

Straklas pistolei Advanced papildus iespé-

Jjams pariestatit striklas spiedienu un sau-

sa ledus daudzumu striklas pistolé.

1. Pirms ekspluatacijas sakuma tika veikti
ikdienas apkopes darbi" (skatit nodalu
KopSana un apkope).

2. Norobezojiet darba zonu, lai nepielautu
cilvéku pieklaSanu ekspluatacijas laika.

3. Stradajot Sauras telpas, gadajiet par pie-
tiekamu gaisa apmainu, lai oglekla diok-
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sida koncentraciju telpas gaisa uzturétu
zem bistamas robezveértibas.

4. Vajadzibas gadijuma nofiksgjiet tiramo
objektu.

5. Valkajiet aizsargapgérbu, aizsargcim-
dus, cieSi piegulo$as brilles un dzirdes
aizsargus.

. Aktiviz€jiet saspiesta gaisa padevi.

7. Atblokéjiet avarijas apturéSanas pogu,

to pagriezot.

8. lzvélieties stabilu vietu stavésanai un ie-
nemiet stabilu stju, lai strklas pistoles
atgrudiena spéks neizsistu jas no Iidz-
svara. Lai novérstu strauju atgrtdienu,
striklas spiedienu iesp&jams iestatit ar
pakapeniski pieaugosu spiedienu (skattt
nodalu Pamatiestatijumi).

9. Nospiediet struklas pistoles drosibas
pogu.

10.Aktiviz€jiet sausa ledus striklu, nospie-
zot striklas pistoles sprida sviru, un vei-

ciet tiriSanas procesu.
IzslégSana arkartas situacija
1. Atlaidiet striklas pistoles sprida sviru.
2. Nospiediet avarijas apturéSanas pogu.
Tiek apturéta sausa ledus dozéS$ana un
gaisa striiklas padeve no sprauslas.
3. Partrauciet saspiesta gaisa padevi.

Ekspluatacijas atjauno$ana péc
avarijas apturéSanas
® Atblokgjiet avarijas apturéSanas pogu,
to pagriezot.
Ekspluatacijas partraukSana
Noradijum
llgakos darba partraukumos sausa ledus
granulas tvertné var sakust. Ja iespéjams,
nepartrauciet darbu ilgak ka uz 20 mina-
tém. ligaku partraukumu gadijuma darbi-
niet ierici tik ilgi, lldz sausa ledus tvertne ir
tuk$a, vai iztukSojiet tvertni, izmantojot
sausa ledus iztukSosanas funkciju.
1. Atlaidiet striklas pistoles spriida sviru.
2. Ja nepiecieSams, darba partraukumu
laika uzlieciet striklas pistoli uz ierices
turétaja.

»

Kondensata izvadiSana

Udens atdalitajs tira iericei pievadito sa-

spiesto gaisu. Tada veida Gdens atdalitaja

sakrajas kondensats, kas laiku pa laikam ir
jaiztukso.

1. Novietojiet savakSanas trauku zem kon-
densata izvadiSanas vietas.

2. Lénam atveriet spiediena redukcijas
varstu un gaidiet, [1dz no ierices izplast
kondensats.

3. Kondensatu likvidéjiet videi draudziga

veida.
Statistikas funkcija
Vertibu nolasiSana
. lerices slédzi iestatiet uz “I”.
. Isi nospiediet pogu Statistika.
Tiek paradrtts darbibas laiks.

e t: ekspluatacijas laiks kops pédéjas at-
iestatid8anas

e T: kopé€jais ekspluatacijas laiks

3. Tsi nospiediet pogu Statistika.

N —
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Tiek paradits parstradata sausa ledus

daudzums.

e m: sausa ledus daudzums kop$ pédéjas
atiestatiSanas

e M: kopéjais sausa ledus daudzums.

4. Tsi nospiediet pogu Statistika.

Tiek paradits vid&jais sausa ledus paté-

rina daudzums.

e (: vidgjais sausa ledus patérina dau-
dzums kop$ pédéjas atiestatiSanas

o Q: vidéjais sausa ledus patérins kopa

Vertibu atiestatiSana

1. Pagrieziet atslégas slédzi pulkstenradi-
taja virziena.

2. 4 sekundes turiet nospiestu pogu Statis-
tika.

Veértibas tiek atiestatitas.

Noradijum

Kopéjas veértibas nodzést nav iespéjams.
Pamatiestatijumi

Pamatiestatijumu darbibas rezima pogam

ir $adas funkcijas:

Attels O

@ lzvélnes vienums uz leju

(@ Vertibas samazina$ana

(® lzvélnes vienums uz augsu

@ Vertibas palielinasana

1. Atveriet izvéIni Pamatiestatijumi.

a Vienlaicigi nospiediet un turiet no-
spiestas pogas struklas spiediena
paaugstinasana un striiklas spie-
diena samazinasana pogas.

b Pagrieziet atslégas slédzi pulkstenra-
drtaja virziena.

2. Veiciet pamatiestatijumus.

Izvélnes |lestatiSa- |Apraksts
vienums |nas diapa-
zons
Liega pa-|0, 1, 2, 3, 4, |Liega ieslégSanas,
laide 5 sekundes |ilgums I1dz izvéleta
striklas spiediena
sasniegSanai
T Dump (1, 2, 3,4, 5 |Sausa ledus iztuk-
mindtes $oSanas procesa il-
gums
Valoda |metrisks, im-|Mérvienibas

perials metriskas: kg/h,
MPa

imperialas: Ibs, psi

Apgais- |ON/OFF (ie-|Sprauslu apgais-

mojums |sl./izsl.) mojuma (opcija) ie-
slégSana/
izslégSana

Demo re-|ON/OFF (ie-|DemonstréSanas

Zims sl.fizsl.) rezZims:

tiek simuléta vadi-
ba, saspiestais

gaiss un sausa le-
dus padeve ir blo-

k&ti.

3. Pagrieziet atslégas slédzi pretéji pulk-
stenraditaja virzienam, lai izietu no izvéel-
nes Pamatiestatijumi.
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Ekspluatacijas pabeigSana

A BISTAMI

Savainosanas risks, ko rada gaisa lido-

josas sausa ledus granulas

Nevérsiet striklas pistoli pret cilvékiem.

Uzmaniet, lai tre$as personas neatrastos

izmantoSanas vieta, un nelaujiet tam uztu-

réties tuvuma darba laika (piem., izmanto-
jot norobeZojumus).

A BISTAMI

Apsaldéjumi

Sauséa ledus temperatira ir -79 °C.

Nekad neaizskariet sauso ledu un aukstas

ierices dalas bez aizsarglidzekliem.

Valkajiet aizsargcimdus un aizsargapgeér-

bu.

1. Aizveriet saspiesta gaisa padevi.

2. Novietojiet savakSanas trauku zem kon-
densata izvadiSanas vietas.

3. Lenam atveriet spiediena redukcijas
varstu un pagaidiet, ldz no ierices iz-
plist kondensats un saspiestais gaiss.

4. Kondensatu likvidgjiet videi draudziga
veida.

5. Novietojiet savakSanas trauku zem sau-
sa ledus izvadiSanas vietas.

6. Nospiediet sausa ledus tvertnes iztuk-
Sosanas pogu un gaidiet, I1dz sausa le-
dus tvertne ir tuksa.

Péc ieprieks iestatita laika sausa ledus
iztukSoSana apstajas (skatit nodalu Pa-
matiestatijumi).

NepiecieSamibas gadijuma sausa le-
dus tvertnes iztukSoSanas pogu spie-
diet vairakas reizes.

7. lerices slédzi iestatiet uz “0/OFF”™ (izsl.).

8. Atvienojiet ierici no saspiesta gaisa pie-
vada.

9. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligz-
das.

10.NotTriet un uztiniet zemé&juma vadu.

11.StrikloSanas rezultata iegutas paliekas
utilizéjiet saskana ar spéka esoSajiem
noteikumiem.

A BISTAMI

lericé palikusa sausa ledus atlikuma iz-

raisTts negadijumu risks

Slégtos transportlidzek|os oglekla dioksids,

kas rodas sausa ledus kuSanas rezultata,

var apdraudét cilvékus, kuri brauc trans-
portlidzekir.

Pirms transporté$anas pilniba iznemiet no

ierices visu sauso ledu.

A UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks svara

neievérosanas rezultata!

lerici transportéjot un uzglabjot, tas svara

dél pastav savaino$anas un bojajumu

risks.

Transportéjot un uzglabgjot ierici, nemiet

VEra ierices svaru, skatit nodalu Tehniskie

dati.

1. Pirms transportéSanas veiciet visas no-
dala “Ekspluatacijas pabeigSana” ( Eks-
pluatacijas pabeigSana) noraditas
darbibas.



2. Novietojiet ierici transportlidzeklr.

3. Noblokégjiet ritentinu stavbremzes.

4. Nodrosiniet ierici ar stiprinaSanas
siksnam.

Uzglabasana
IEVERIBAI
Oglekla dioksida uzkrasanas izraisits
nosmaksanas risks
Sausa ledus granulas uzglabajiet tikai labi
védinatas vietas.
A UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu risks svara
neievérosanas rezultata!
lerici transportéjot un uzglabgjot, tas svara
dé/ pastav savainosanas un bojajumu
risks.
Transportéjot un uzglabajot ierici, nemiet
véra ierices svaru, skatit nodaju Tehniskie
dati.
1. lerici uzglabajiet tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope

Apkopes norades
Ekspluatacijai droSas ierices pamatnosaci-
jums ir regulara apkope péc noteikta apko-
pes plana.

Izmantojiet tikai raZzotaja originalas rezer-
ves dalas vai vina ieteiktas dalas, piem.,
e rezerves un dilstosas dalas,
e piederumu dalas,
e izejmaterialus,
e tiriSanas lidzeklus.
A BISTAMI
Negadijumu risks
lerice var neapzinati ieslégties. Aukstas ie-
kartas dalas vai Skidrs oglekla dioksids var
radit apsaldéjumus. Gazveida oglekla diok-
sids var izraisit navi no nosmaks$anas.
Pirms uzsakat darbus pie iekartas, veiciet
visas darbibas, kas noraditas nodala “Eks-
pluatacijas pabeigSana’. Pagaidiet, lidz ie-
karta ir sasilusi, vai valkajiet pret aukstumu
aizsargajosu apgérbu. Nekad nelieciet sau-
so ledu mute.
IEVERIBAI
Bojajumu risks
Nepareiza tirisanas lldzekla izmantoSana
var radit iekartas un striklas pistoles boja-
Jjumus.
Nekad netiriet iekartu un striklas pistoli ar
Skidinatajiem, benzinu vai eflu saturoSiem
tirrSanas lidzekliem.

Tehniskas apkopes ligums
Lai nodrosinatu iekartas uzticamu darbibu,
iesakam noslégt apkopes llgumu. Sazinie-
ties ar savu atbildigo KARCHER klientu
dienestu.

Apkopes plans
Katru dienu pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

1. Uzmanigi parbaudiet, vai strikloSanas
Slatenei nav plaisu, locijuma vietu un ci-
tu bojajumu. Mikstas vietas Slatené no-
rada uz nolietojumu $latenes iekSpuseé.
Nomainiet bojato vai nolietoto $|ateni,
aizvietojot ar jaunu.

2. Parbaudiet, vai elektriskie kabeli un
spraudni nav bojati. Bojato dalu nomai-
nu veiciet klientu apkalpoSanas centra.

lk péc 100 darba stundam

1. Parbaudiet, vai strikloSanas $|atenes
un iekartas savienojumos nav bojajumu
vai nodilumu. Nomainiet bojato striklo-
Sanas $lateni, bojatos iekartas savieno-
jumus laujiet nomaintt klientu
apkalpoS8anas centra.

2. Parbaudiet, vai dozéSanas iericei nav
bojajumu un noplades. Visus bojajumus
vai noplides uzticiet noveérst klientu ser-
visam.

3. Parbaudiet aizmugurgjo ritenu stiprina-
juma skavu ciesu fiksaciju.

Ik péc 500 stundam vai reizi gada
1. Veiciet iekartas parbaudi klientu apkal-
posanas centra.

Apkopes darbi
Sanu apSuvuma nonemsana

Lai veiktu dazus apkopes darbus, ir jano-
nem ierices sanu apsuvumi.
Attels P
(@ Atrais fiksators
@) Sanu apSuvums
1. Atveriet atro fiksatoru pretéji pulkstenra-

drtaja virzienam.
2. Nonemiet sanu apSuvumu.
Filtra ieliktna nomaina udens atdalitaja
Attels Q

@ Filtra ieliktnis

@) Aug$éja dala

(® Paplaksne

@ Uzgrieznis

(®) Apaksgja dala

(® Skrave

. lzskravéjiet 4 skraves.

. Nonemiet apaks$ejo dalu.

. Nonemiet uzgriezni.

. Nonemiet paplaksni.

. 1znemiet filtra ieliktni.

. lelieciet jaunu filtra ieliktni.

. Salieciet Gdens atdalttaju kopa apgriezta
seciba.

NOoO O~ WN =

Parbaudes
Saskana ar Vacijas Avariju prevencijas no-
teikumiem DGUV R 100-500, ekspertam
pie iekartas javeic Sadas parbaudes. Par-
baudes rezultati jaregistré parbaudes serti-
fikata. lekartas operatoram parbaudes
sertifikats jasaglaba Iidz nakamajai parbau-
dei.

LatvieSu

Péc vairak neka gadu ilga
ekspluatacijas partraukuma
1. Veiciet iekartas stavokla un funkciju par-
baudi.

Péc uzstadiSanas vietas mainas
1. Veiciet iekartas atbilstoSa stavokla, funk-
ciju un pareizas uzstadiSanas parbaudi.

Péc remonta darbiem vai veiktam
izmainam, kas varétu ietekmét
ekspluatacijas drosibu
1. Veiciet iekartas atbilstoSa stavok|a, funk-

ciju un pareizas uzstadiSanas parbaudi.

Palidziba traucéjumu
gadijuma

A BISTAMI

Negadijumu risks

lerice var neapzinati ieslégties. Aukstas ie-
kartas dalas vai Skidrs oglek/a dioksids var
radit apsaldéjumus. Gazveida oglekla diok-
sids var izraisit navi no nosmaks$anas.
Pirms uzsakat darbus pie iekartas, veiciet
visas darbibas, kas noraditas nodala “Eks-
pluatacijas pabeigSana’. Pagaidiet, lldz ie-
karta ir sasilusi, vai valkajiet pret aukstumu
aizsargajosu apgérbu. Nekad nelieciet sau-
so ledu muté.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Nepareiza tirisanas lidzekla izmantoSana
var radit iekartas un striklas pistoles boja-
Jjumus.

Nekad netiriet iekartu un striklas pistoli ar
Skidinatajiem, benzinu vai ellu saturoSiem
tirdanas lidzekliem.

Traucejumu novérSana
Traucéjumu céloni bieZi vien ir vienkarsi un
tos ar turpmaka parskata palidzibu var no-
vérst pasu spékiem. Saubu vai eit nenoréa-
drtu traucéjumu gadijuma, lGdzu,
sazinieties ar pilnvaroto Karcher klientu ap-
kalpo$anas centru.
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Traucéjumi ar radijumu displeja

méjiet Karcher klientu servisu.

Klada Célonis NovérSana Atbildigais
E001 Vadibas sprieguma kon-Vadibas spriegums ir parak zems |1. Izslédziet ierici. lekartas izmantotajs
trollampina deg sarkana 2. Nedaudz uzgaidiet. lekartas izmantotajs
3. leslédziet ierici atkartoti.
® Parbaudiet kontaktligzdu.
® Ja kludas kods paradas atkartoti, infor-

E002 Avarijas apturéSanas
kontrollampina deg sarkana

Ir nospiesta avarijas apturéSanas
poga

Atblokéjiet avarijas apturéSanas pogu, to
pagriezZot.

lekartas izmantotajs

E003 Saspiesta gaisa kontrol-
lampina deg sarkana

Saspiesta gaisa padeves spiediens
ir parak zems.

. Paaugstiniet spiedienu.
. lzslédziet ierTci.

. Nedaudz uzgaidiet.

. leslédziet ierici atkartoti.

lekartas izmantotajs

E004 Dozésanas kontrollam-
pina deg sarkana

DozéSanas ierices traucgjums.

eV RWN =

. lzslédziet ierici.
. Nedaudz uzgaidiet.
. leslédziet ierici atkartoti.

Ja kludas kods paradas atkartoti, infor-
méjiet Karcher klientu servisu.

lekartas izmantotajs
lekartas izmantotajs

E005 Striiklas pistoles kon-
trollampina deg sarkana

Traucéts savienojums no ierices uz
straklas pistoli.

Parbaudiet, vai vadibas ITnija ir pareizi
savienojumi.

Parbaudiet, vai nav bojats vadibas kabe-
lis.

lekartas izmantotajs

E006 Striiklas pistoles kon-
trollampina deg sarkana

Striklas pistolé vai vadibas kabelTir
Tssavienojums.

Nomainiet striklas pistoli vai striklas
§lateni ar vadibas kabeli.

lekartas izmantotajs

E007 Saspiesta gaisa kontrol-
lampina deg sarkana

Traucéjums saspiesta gaisa regulé-
Sanas varsta.

Sazinieties ar klientu apkalpoSanas die-
nestu.

lekartas izmantotajs

E008 Striiklas pistoles kon-
trollampina deg oranza

leslégSanas laika vai avarijas aptu-
réSanas pogas atblokéSanas laika
bija nospiesta striklas pistoles

sprida svira.

Atlaidiet striklas pistoles spruda sviru.

lekartas izmantotajs
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Traucejumi bez radijuma displeja

Klada

Célonis

Novérsana

Atbildigais

Displejs nerada, lai gan ir ie-
slégts galvenais slédzis.

Tikla spraudnis nav iesprausts kon-
taktligzda.

lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

lekartas izmantotajs

Nostradajis droSinatajs F1.

Nonemiet sanu apSuvumu un atblokgjiet
droSinataju F1, to nospiezot.

lekartas izmantotajs

Nav saspiesta gaisa striklas,
lai gan spruda svira ir no-
spiesta

Saspiesta gaisa padeveé ir parak
mazs spiediens.

Parbaudiet spiedienu.

lekartas izmantotajs

Striklas spiediena iestatijums ir pa- ® lestatiet augstaku striklas spiedienu. |lekartas izmantotajs
rak zems.
Ir partraukta sprieguma padeve. |® Parbaudiet sprieguma padevi. Kontrol- |lekartas izmantotajs

“ =

lampinai ,lerice ieslégta“ jadeg zala kra-
sa.

Ir nospiesta avarijas apturéSanas
poga

Atblokéjiet avarijas apturéSanas pogu, to
pagriezot. Kontrollampinai ,lerice ieslég-
ta“ jadeg zala krasa.

lekartas izmantotajs

Vadibas [inija nav pareizi savieno-
ta.

Parbaudiet savienojumu starp vadibas
[Tniju un strdklas pistoli, ka arT starp vadi-
bas ITniju un ierici.

lekartas izmantotajs

Vadibas Inija ir bojata.

Nomainiet strokloSanas $lateni.

lekartas izmantotajs

Parak vaja saspiesta gaisa
strakla

Striklas spiediena iestatljums ir pa-|® lestatiet augstaku striklas spiedienu. |lekartas izmantotajs
rak zems.
Saspiesta gaisa padevei ir parak |® Parbaudiet spiedienu un padeves dau- |lekartas izmantotajs

zems spiediens vai kompresora pa-
deves daudzums ir parak mazs.

dzumu.

Nosprostots filtra ieliktnis Gdens at-
dalttaja.

Nomaintt filtra ieliktni Gdens atdalitaja.

lekartas izmantotajs

Ir nosprostota strioklo$anas $lutene
vai striklas pistole.

Laujiet strikloSanas $latenei un striklas
pistolei atkust un iztiriet iesp&jamos no-
sprostojumus.

Palieliniet darba spiedienu un/vai sama-
ziniet sausa ledus dozéSanu.

lekartas izmantotajs

Saspiesta gaisa striikla nav
sausa ledus granulu

Sausa ledus dozéSana ir izslégta
(tikai striklas pistolei Advanced).
Sausa ledus dozéSanas ieslégsa-
nasl/izslégSanas poga uz striklas
pistoles deg sarkana krasa, disple-
ja redzams "Ice off".

Nospiediet sausa ledus dozéSanas pogu
uz striklas pistoles.

lekartas izmantotajs

Sausa ledus tvertne ir tukSa.

Piepildiet sausa ledus tvertni.

lekartas izmantotajs

Sausais ledus ir izkusis.

IztukSojiet sausa ledus tvertni un uzpil-
diet ar jaunam sausa ledus granulam.

lekartas izmantotajs

Vibrators uz sausa ledus tvertnes
nedarbojas.

Sazinieties ar klientu apkalpo$anas die-
nestu.

lekartas izmantotajs

Ir parslogots dozéSanas ierices pie-
dzinas motors.

Laujiet dozéSanas iericei atkauséties.

lekartas izmantotajs

Saspiesta gaisa izpllde sausa le-
dus tvertné.

Iztiriet spiediena izlidzinaSanas kanalu
dozéSanas iericé.

Klientu serviss

DozéSanas paplaksne dozéSanas
iericé ir bojata

Nomainiet dozéSanas paplaksni.

Klientu serviss

LatvieSu
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Tehniskie dati

IB 15/120
Stravas pieslégums
Tikla spriegums \Y 220...240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50
Piesléeguma jauda kW 0,6
Aizsardzibas klase IPX4
Noplldes stravas aizsargslédzis delta |, A 0,03
Noplldes strava, tip. mA <7,5
Saspiesta gaisa piesléegums
Saspiesta gaisa Slatene, nominalais diametrs Colla 3/4
Spiediens (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Spiediens (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Saspiesta gaisa patérin$ m3/min 2..12
Saspiesta gaisa kvalitate sauss, bez ellas
lerices veiktspéjas dati
Striklas spiediens, maks. MPa (bar) 1,6 (16)
Sausa ledus granulu diametrs (maks.) mm 3
Sausa ledus paterins kg/h 30...120
Izmeéri un svars
Sausa ledus konteinera tilpums kg 40
Platums mm 716
Dzilums mm 850
Augstums mm 1102
Svars (ar piederumiem) kg 101,5
Svars darba gataviba ar piepilditu sausa ledus tvertni kg 140
StriikloSanas ierices svars (strukloSanas $lutene, striklas pistole, instru- kg 10
mentu soma)
Striklas pistoles atgridiena spéks, maks. N 100
Striklas pistoles griezes moments, maks. (tikai lenka sprauslai) N 40
TrokSna spiediena limenis LpA dB(A) 114
TrokSna intensitates limenis LWA dB(A) 136
NedroSibas faktors K dB(A) 5
lerices vibracijas
Striklas pistole m/s2 1,2
StriikloSanas $|atene m/s2 1,2

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

ES atbilstibas dek|ar5cija Piemérotie saskanotie standarti

Ar $0 més pazinojam, ka turpmak teksta ~ EN 60335-1
minétas iekartas projekts un konstrukcija, EN IEC 63000: 2018
ka arT masu izgatavotais modelis atbilst ES ~ EN 62233: 2008

direktivu drogTbas un veselibas pamatpra- EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
sibam. Veicot ar mums nesaskanotas iz- ~ EN 95014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

mainas iekartas uzbave, 8t deklaracija EN 61000-3-2: 2014

zaudé savu spéku. EN 61000-3-3: 2013

Produkts: Ice Blaster Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas
Tips: pilnvaru.

1.574-xxx 7

Attiecigas ES direktivas % ‘,‘[‘/{@;gq(
2006/42/EK (+2009/1 27/EK) H. Jenner S. Reiser
2014/30/ES Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certfication
2011/65/ES Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
2009/125/EK S. Reizers (S. Reiser)

Piemérota(-s) regula(-s) Alfred Karcher SE & Co. KG

(EU) 2019/1781 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Vinendene (Winnenden), 01.03.2024.
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& Prie$ pradédami naudoti jren-

ginj, perskaitykite Sig originalig
naudojimo instrukcijg ir elkités, kaip joje nu-
rodyta. ISsaugokite originalig eksploatavi-
mo instrukcija, kad galétuméte véliau ja
pasinaudoti arba perduoti kitam savininkui.

Numatomasis naudojimas

e Prietaisas naudojamas neSvarumams
Salinti sausojo ledo granulémis, kurias
pagreitina oro srové.

e Prietaisg draudziama eksploatuoti spro-
gioje aplinkoje.

e Purskiamai srovei gali bati naudojamos
tik sauso ledo granulés. Naudodami ki-
tokias medziagas galite pazeisti prietai-
s3.

Aplinkos apsauga
oy Pakuotés medziagos gali bati perdir-

6o bamos. Pakuotés atliekas praSome
Salinti laikantis aplinkos apsaugos teisés
akty reikalavimy.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuo-

se blna vertingy perdirbamyjy me-
™= dziagy ir daznai, pvz., galvaniniy
elementy, akumuliatoriy sudedamujy daliy,
arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali
kilti pavojus zmoniy sveikatai ir aplinkai. Ta-
Ciau norint tinkamai eksploatuoti prietaisg
$ios sudedamosios dalys yra bitinos. Siuo
simboliu pazymétus prietaisus draudziama
Salinti su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamyjy medziagy
(REACH)

Naujausig informacijg apie sudedamagsias
medziagas rasite: www.kaercher.de/RE-
ACH

Saugos nurodymai

Prietaisg gali valdyti asmenys, kurie per-
skaité ir suprato 8ig naudojimo instrukcija.
Ypac reikia laikytis visy saugos nurodymuy.
Sig naudojimo instrukcijg laikykite taip, kad
ji nuolat bty pasiekiama operatoriui.
Prietaiso naudotojas privalo atlikti rizikos
vertinimag vietoje ir uztikrinti, kad operatoriai
baty instruktuoti.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
Sukelti sunkius kdno suzalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kiino suZzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio
Sukelti materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso
Pavojus dél lekian€iy sau-

’H‘ & sojo ledo granuliy.

AN Y & Pyrgkimo pistoleto nenu-
kreipkite j asmenis. Pasalin-
kite i$ naudojimo vietos

pasalinius asmenis ir laikykite juos atokiau

( pvz., uztvaromis). Dirbdami nelieskite ant-

galio arba sausojo ledo srovés.

CO Uzdusimo pavojus dél an-
2 glies dioksido.
Sausojo ledo granulés susi-
deda i$ kieto anglies dioksi-
do.

Dirbant darbo vietoje didéja anglies dioksi-

do kiekis ore.

PasirGpinkite pakankama oro cirkuliacija

darbo vietoje.

Pavyzdziui, iSmetimo zarng nutieskite j lau-

ka, kad anglies dioksidas niekam nekelty

pavojaus.

Nuoroda: anglies dioksidas yra sunkesnis

uz org. Stebékite, kad anglies dioksidas ne-

patekty (netekéty) zemyn, pavyzdziui, is i$-
orés j risj zemiau dirbtuveés.

Jei su srove dirbate ilgai (ilgiau nei

10 minuciy per dieng) ir ypa¢ mazose pa-

talpose (mazesnése nei 300 m?), rekomen-

duojame nesioti jspéjamajj anglies dioksido
jtaisa

Didelés anglies dioksido koncentracijos po-

Zymiai:

3-5 % atvejy: galvos skausmas, didelis

kvépavimo daznis.

7-10 % atvejy: galvos skausmas, pykini-

mas, galbut sgmonés netekimas.

Pajute Siuos simptomus, nedelsdami iSjun-

kite prietaisg ir iSeikite j gryng org. Pries

tesdami darba, pagerinkite védinimo prie-
mones arba naudokite kvépavimo aparata.

Anglies dioksidas yra sunkesnis uz org ir

kaupiasi ankstose, Zemai esanciose patal-

pose arba uzdaruose induose. Uztikrinkite,
kad darbo vieta bty pakankamai védina-
ma.

Naudodami valiklj laikykités sauso ledo ga-

mintojo saugos duomeny lapuose pateikty

nurodymuy.
Suzalojimo pavojus, pazeidi-
mo pavojus dél elektrostati-
nio kravio.
Valant valomas objektas gali
elektrostatidkai jsikrauti.

Valomg objektg jzeminkite ir iSlaikykite jze-

minimag, kol valymo procesas bus baigtas.

Lietuviskai

Suzalojimy pavojus dél elektros smii-
gio.

Prie$ atidarydami valdymo spintg, iStrauki-
te tinklo kistukg iS lizdo.

Suzalojimo pavojus nusalus.
Sauso ledo temperatira -79 °C.
Nelieskite sauso ledo ir Salty
prietaisy daliy.

Suzalojimo pavojus dél le-
kian€iy sausojo ledo granuliy
ir purvo daleliy.

Nesiokite apsauginius akinius.
Klausos pazeidimo pavojus.
Naudokite klausos apsaugos priemones.
Suzalojimo pavojus dél le-
kian€iy sausojo ledo granuliy
ir purvo daleliy.

Muavékite apsaugines pirstines
pagal EN 511.

Suzalojimo pavojus dél le-
kian€iy sausojo ledo granuliy
ir purvo daleliy.

Vilkékite apsaugine aprangg il-
gomis rankovémis.

e@p
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Bendrosios saugos nurodymai
A PAVOJUS
Suzalojimo pavojus
Prietaisas gali netikétai pradéti veikti.
Pries pradedami dirbti prie prietaiso, istrau-
kite tinklo kistuka i$ kiStukinio lizdo.
A PAVOJUS
Suzalojimy pavojus dél elektros srovés
smigio
Prie$ atidarydami valdymo spintg, iStrauki-
te tinklo kistuka i$ lizdo.
A PAVOJUS
Suzalojimo pavojus
Palietus sausagjj ledg ir Saltas prietaiso dalis
galima nusalti.
Prie$ pradédami dirbti prie prietaiso, déve-
kite apsauginius drabuZius nuo Salcio arba
leiskite prietaisui susilti.
Niekada nedékite j burng sausojo ledo.
A PAVOJUS
Suzalojimo pavojus
Sausojo ledo sroveé gali nusinesti lengvus
daiktus.
Pries pradédami valyti, pritvirtinkite lengvus
daiktus.
A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus
Purskimo pistoleto atatrankos jéga gali i$-
musti i$ pusiausvyros.
Prie$ paspausdami jjungimo svirtele, raski-
te saugig stovéjimo vietq ir tvirtai laikykite
purskimo pistoleta.
A JSPEJIMAS
Suzalojimo pavojus
Sausojo ledo granulés ir purvo dalelés gali
pataikyti j asmenis ir juos suZzeisti.
Nenaudokite prietaiso, kai kiti asmenys yra
pasiekiami, nebent jie dévi apsauginius
drabuZius.
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A JSPEJIMAS
Suzalojimo pavojus
Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas jungia-
masis laidas arba svarbios prietaiso dalys,
pvz., saugos jtaisai, purSkiamoji Zarna,
purskimo pistoletas.
A |SPEJIMAS
Dozatorius kelia suspaudimo pavojy.
Prie$ paSalindami sauso ledo kameros ap-
saugine skardg, bdtinai iStraukite prietaiso
kistuka is lizdo.

Taisyklés ir gairés
Sios sistemos veikimui gali bati taikomos
specialios valymo sausuoju ledu prietaisy
tvarkymo taisyklés ir nurodymai.
Todél labai svarbu laikytis savo Salyje
galiojanéiy taisykliy ir nurodymy ir ati-
tinkamai elgtis!

Saugos jtaisai
AN ATSARGIAI
Suzalojimai dél trikstamy arba pakeisty
saugos jtaisy!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
NeleidZziama saugos jtaisams taikyti apy-
lanky, jtaisus paSalinti arba juos deaktyvin-
ti.

ISjungimas nelaimingo atsitikimo
atveju

1. Atleiskite purs§kimo pistoleto jjungimo
svirtele.

2. Paspauskite avarinio stabdymo mygtu-
ka.
Sauso ledo dozatorius sustabdomas ir i$
antgalio nustojamas pasti oras.

3. Uzdarykite suslégtojo oro tiekima.

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir origina-
las atsargines dalis — taip uztikrinsite, kad
jrenginys veikty patikimai ir be trik¢iy.
Informacijag apie priedus ir atsargines dalis
rasite svetainéje www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio
detalés. Jei triksta priedy arba yra trans-
portavimo pazeidimy, praneskite apie tai
pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos klaidos. Dél garan-
tiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo par-
davéjg arba artimiausig klienty
aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimag
patvirtinantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei to-
kia yra) rasite vietinés ,Karcher” svetainés
techninio aptarnavimo srityje, skiltyje ,Atsi-
siuntimai*.

Jrenginio aprasymas

Prietaiso apzvalga
Paveikslas A
O) (lj(geipiamasi ratukas su stovejimo stab-
Ziu
@) Pur8kimo Zarnos mova
(® lZzeminimo laidas su gnybtu

@ Transportavimo rankena, apsauginis
gnybtas

(® Valdymo linijos mova

(® Valdymo pultas

@ Priedy détuve

Sauso ledo kameros dangtis

(® Stumiamoji rankena

Nuoseédy iSleidimo vieta

@@ Redukcinis vozZtuvas, kondensato iSlei-
dimas i$ vandens atskyriklio

(19 Maitinimo tinklo laidas su tinklo kiStuku

(@3 Suslégtojo oro jungtis

Kabelio laikiklis

(i» Lagamino rankena

Lagamino uZraktas

@17 Saugiklis F1, po Sonine uzdanga

Lagaminas priedams

Lagamino tvirtinimo fiksatorius

Purskimo pistoleto laikiklis

@) Sauso ledo iSleidimo anga kameros i$-
tustinimui

Valdymo pulto apzvalga

Paveikslas B

(M Mygtukas Sauso ledo kameros iStustini-
mas

(@ Statistikos duomeny mygtukas, skirtas
pakeisti skaitiklio rodmenis

(® Avarinio sustabdymo jungiklis

@ Raktinis jungiklis

() Irenginio jungiklis

(® Mygtukas Sumazinti sauso ledo kiekj
@ Mygtukas Padidinti sauso ledo kiekj
Mygtukas Sumazinti srovés slégj

(® Mygtukas Padidinti srovés slégj
Ekranas

Ekrano apzvalga
Paveikslas C

(@ Kontroliné valdymo jtampos lemputé
Zalios spalvos: Valdymo jtampa gera
raudonos spalvos: Valdymo jtampa per
Zema .

eltona spalva: Sauso ledo kameros i$-
eidimo anga yra jjungta

@) Avarinio ijungimo kontroliné lemputé
raudonos spalvos: Avarinis iSjungiklis
jjungtas o
zalios spalvos: Avarinis iSjungiklis i5-
jungtas

(®) Suslégtojo oro kontroliné lemputé
Zalios spalvos: Slégis geras )
oranzine: pasirinktas sroves slégis ne-
pasiektas )
raudonos spalvos: Slégis per mazas
(maziau negu 0,15 MPa/1,5 bar)

(@ 4 dozatoriaus kontroliné lemputeé
zalios spalvos: Varomasis mechaniz-
mas veikia gerai
raudonos spalvos: Gedimas varomaja-
me mechanizme

Purskimo pistoleto kontroliné lemputé
zalios spalvos: Purskimo pistoletas vei-
kia gerai

oranziné: PurSkimo pistoleto spragtu-
kas jjungtas

raudonos spalvos: Purskimo pistoletas
iSjungtas arba sugadinta valdymo linija

(® Rodmeny laukelis

Lietuviskai

Purskiamojo jrenginio apzvalga
Purskimo pistoletas
Paveikslas D

() Purskimo antgalis
(@ Purskimo pistoletas
(®) Purskiamosios zarnos jungtis
(® Valdymo linijos mova
(B Apsauginé svirtis
®) ljungimo svirtelé
(@ Valdymo jungiklis
,1“ padétis suslégtojo oro srové
2" padétis Sauso ledo sroveé (suslégtas
oras su sauso ledo granulémis)
Purskimo pistoletas ,,Advanced“ (papil-
doma jranga)
Paveikslas E
(M Mygtukas Sumazinti srovés slégj
(@ Mygtukas Padidinti srovés slégj
(3 Mygtukas Padidinti sauso ledo kiekj
(® Mygtukas Sauso ledo tiekimo jjungi-
mas/iSjungimas
Sviedia raudonai, kai sauso ledo doza-
torius iSjungtas
(®) *Mygtukas Sumazinti sauso ledo kiekj
(®) Purkiamosios Zarnos jungtis
(@ Fiksavimo mygtukas
Valdymo linijos mova
(® ljungimo svirtelé
Purskimo pistoletas
@ Purskimo antgalis

Lagaminas priedams

(™ Nesimo rankena
(@ Jungtis
(® Blokavimo panaikinimas
1. Atidarykite lagaminag.
a Atidarykite apsaugus.
b Paverskite dangtj zemyn.
DEMESIO
Apgadinimo pavojus dél sunkiy objekty
Nedekite ant atidaryto dangcio sunkiy
objekty, kad nepazeistuméte jo.
2. Atjunkite lagaming nuo jrenginio.
a Paspauskite fiksatorius ir nuimkite la-
gaming.
3. Pridékite lagaming prie jrenginio.
a Lagaming pasukite uzraktais j virsy.
b Pridekite vieng lagamino puse prie lai-
kiklio ir uzfiksuokite.
¢ Spauskite lagaming prie jrenginio ir
jspauskite | kitg laikikl].

Atidavimas eksploatuoti

A PAVOJUS

Suzalojimo pavojus

Sausojo ledo granulés gali patekti i$ pa-

Zeisty komponenty ir suzeisti.

Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite

visus prietaiso komponentus, ypac purski-

mo Zarng, kad jsitikintuméte, jog jie yra ge-

ros baklés.

Pazeistus mazgus pakeiskite nepaZzeistais.

Nuvalykite nedvarius mazgus ir patikrinkite,

ar jie tinkamai veikia.

1. Pastatykite prietaisg ant horizontalaus,
lygaus pavirSiaus.

2. Uzblokuokite kreipiamuosius ratukus
stovéjimo stabdziais.



3. Prijunkite prie prietaiso purSkiamajg zar-
ng ir apsaugokite ja.

4. Sujunkite purskimo pistoletg su prietaisu
ir pritvirtinkite.

Pastaba

Antgalio pasirinkimas priklauso nuo valomo
objekto medziagos ir neSvarumo.

Be to, antgalio pasirinkimui didele reikSme
turi turimas oro kiekis.

Visi antgaliai be jrankiy uZsukami ant purs-
kimo pistoleto sriegio.

5. Valdymo linijg prijunkite prie prietaiso.
6. Valdymo linijg prijunkite prie pur§kimo
pistoleto.

Purkstuko tvirtinimas
Prie antgaliy pritvirtinti plotai raktams skirti
raktu atsukti tvirtai besilaikancéius antgalius.
DEMESIO
Nusalimas
Prie§ montuodami, antgalio sriegj patepkite
bet kokiu tirStuoju tepalu.

Sioje lenteléje pateikta informacija apie oro
sgnaudas naudojant skirtingus antgalius.
Ant kiekvieno antgalio pazymétas oro kie-
kio indeksas nuo XS iki XXL.

Pagal antgaliy lentele galima nustatyti kie-
kvieno antgalio oro sgnaudas.

A1 Pramoninis namy pneu-

matinis tinklas

Zemesnés klasés kom-

presoriusz. Kaser M 17,

Compair C 14

Pramoninis namy pneu-

matinis tinklas

Mazas kompresorius z.

Késer M 31,

Compair C 20GS

Vidutinio lygio kompre-

sorius

z. Kaser M 57

Compair C 35

Vidutinio lygio kompre-

sorius

z. Kaser M 80, Compair

C55

Didelis kompresorius

z. Kaser M 122,Compair

C 105

Labai didelis kompreso-

rius

z. Kaser M 250, Com-

pair C 200

Pritvirtinkite priedus

Apvalios srovés antgalio tvirtinimas

Greta kartu su prietaisu patiekto apvaliojo

antgalio, kaip priedus galite naudoti kitus

jvairaus skersmens antgalius.
Paveikslas G

10 ...

(™ Apvalusis antgalis, ypac ilgas

@ Apvalusis antgalis, ilgas

(® Apvalusis antgalis, trumpas

1. Apvalios srovés antgalj uzdékite ant
purskimo pistoleto sriegio ir prisukite
ranka.

jvairaus skersmens antgalius.
Paveikslas H

() Difuzorius

(@ Gaubiamoji verzlé

(® Antgalio jdeklas

1. Antgalio jdéklg uzdeékite ant purSkimo
pistoleto sriegio ir prisukite ranka.

2. Ant antgalio pagrindo uzdékite difuzoriy.

3. Difuzoriy pasukite taip, kad plok¢ia sro-
vé buty nukreipta norima kryptimi links
purskimo pistoleto.

4. Priverzkite gaubiamajg verzle ranka.

Smulkintuvo tvirtinimas
Smulkintuvas smulkina sauso ledo granu-
les ir montuojamas tarp purskimo pistoleto
ir antgalio. 4 perforuotuyjy ploks¢iy iSlygiavi-
mas smulkintuve lemia susmulkinimo lyg;.
Paveikslas |
(® Sriegine jungtis
@ Magazinas
(® Skyléta plokstelé
Pasirinkite smulkinimo laipsnj:

1. Atsukite sriegine jungt;.

2. ISimkite détuve su perforuotomis ploks-
telémis.

3. 18déstykite perforuotas ploksteles détu-
véje (3 galimybés). Pateikti matmenys
paveikslélyje nurodo skyluciy dydj.
Paveikslas J

4. |dékite détuve su perforuotomis plokste-
Iémis j kodavimo jrengin;.

5. UzZsukite ir priverzkite sriegine jungtj.

Pritvirtinkite purskimo antgalio ilgintuva

Paveikslas K

1. |statykite purSkimo antgalio ilgintuvg
tarp srautinio pistoleto ir antgalio.

Lietuviskai

Nasu- |Sroveés inten-|Labai mazas mazas vidutinio kietumo aukstas Labai didelis
mas syvumas
Slégis (bar) |2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16
Antgalio dy-
dis
XS |g5mm |p,40 |0,70 |0,90 p1,10 [1,30 [1,60 |1,80 (2,00 J2,30 |} - - - - -
S |g6mm |0,70 |1,05 1,45 |1,80 2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |@7mm |0,93 1,38 (1,85 [2,28 |2,64 0 80 6 6,6
L |@8mm |[1,09 [|1,64 2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL |g9mm (1,60 2,16 |2,88 4 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL | 10 mm|{1,52 2,20 |2,97 8 6 40 8,00 890 9,50 0,0 0,70 0
|Oro sgnaudos, m>/min.
Oro  |m3min [Taikymo sritis Plokscios srovés antgalio tvirtinimas Pritvirtinkite kampinj srovés vamzdj
sanau- _Plo_kéc":iaj.j antgal_j sud_aro antgglio pagringias Paveikslas L
dee ir difuzorius. Kaip priedus galite naudoti (@ Kampinis purskimo vamzdis 105°

(@ 2 90° kampinis purskimo vamzdis

A |SPEJIMAS

Atatranka gali suzaloti

Naudojant kampinj purskimo vamzdj, purs-

kimo pistoletg veikia ne tik atatrankos jega,

bet ir sukamasis momentas.

Purskimo pistoletg laikykite tvirtai.

Pradékite purksti nedideliu spaudimu ir, jei

reikia, véliau jj padidinkite.

® |dékite kampinj purSkimo vamzdj tarp
purskimo pistoleto ir antgalio.

Rankenos tvirtinimas
Paveikslas M
1. Rankeng pritvirtinkite prie ilgintuvo.

Darbinio apSvietimo tvirtinimas
Paveikslas N
1. Darbinj apSvietimg pritvirtinkite tarp ant-
galio ir purSkimo pistoleto.
2. Jjunkite ir iSjunkite darbinj apSvietima.
Pagrindiniai nustatymai
Suslégtojo oro tiekimo prijungimas
Pastaba
Kad veikty be sutrikimy, suslégtame ore tu-
ri bati mazai drégmeés (ne daugiau kaip 5 %
santykines oro drégmes, rasos taskas Ze-
miau nei 0 °C). Suslégtajame ore neturi bati
alyvos, purvo ir svetimkdniy.
Suslégtasis oras turi bati sausas ir be aly-
vos, bent vienas ausintuvas ir vienas skirtu-
vas turi bati prijungti uz kompresoriaus.
1. UzZsukite slégio sumazinimo skland;.
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Prijungimas prie maitinimo tinklo
A PAVOJUS
Suzalojimy pavojus dél elektros srovés
smagio
Naudojamag kistukinj lizdg turi sumontuoti
elektrikas, ir jis turi atitikti IEC 60364-1 rei-
kalavimus.
Prietaisg galima prijungti tik prie maitinimo
Saltinio su apsauginiu jZeminimu.
Naudojamas kistukinis lizdas turi bati len-
gvai pasiekiamas ir bati 0,6—1,9 m aukStyje
vir§ grindy.
Naudojamas kistukinis lizdas turi bati mato-
mas operatoriui.
Prietaisas turi bati apsaugotas 30 mA nuo-
tékio srovés jungikliu.
Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar
nepaZzeistas prietaiso maitinimo laidas. Ne-
naudokite prietaiso, jeigu jo kabelis paZeis-
tas. PazZeistg kabelj paveskite pakeisti
kvalifikuotam elektrikui.
llginamasis kabelis turi uztikrinti IPX4 ap-
saugg, o kabelio konstrukcija turi atitikti
bent jau H 07 RN-F 3G1,5 reikalavimus.
Nepritaikyti ilginamieji laidai gali kelti pavo-
Jy. Jei naudojamas ilginamasis laidas, jis
turi bati tinkamas naudoti lauke, o jungtis
bdti sausa ir vir§ Zemés. Rekomenduojama
naudoti kabelio rite, kuri lizdg laiko bent
60 mm vir§ grindy.
1. |kiskite tinklo kiStukg j kiStukine dézute.

Eksploatavimas

Sauso oro pripildymas

A PAVOJUS
Nusalimai
Sauso ledo temperatira -79 °C.
Be apsauginiy priemoniy nelieskite sauso
ledo ir Salty prietaisy daliy.
Dévékite apsaugines pirStines ir apsaugi-
nius drabuzius.
Pastaba
Darant ilgesne prietaiso veikimo pertraukg
sauso ledo kameroje gali istirpti sauso ledo
granulés. Nedaryti ilgesnés nei 20 minuciy
prietaiso veikimo pertraukos. Prie$ ilgesne
prietaiso darbo pertrauka, su juo reikéty
dirbti tol, kol sauso ledo kamera istustéja
arba jg bitina istustinti naudojant funkcijag
»Sauso ledo istustinimas*.
1. Atidarykite sauso ledo kameros dangt;.
2. Patikrinkite, ar sauso ledo kameroje né-

ra svetimkadniy ir nuosédy, rade, juos pa-

Salinkite.
3. Pripildykite j kamerg sauso ledo.
DEMESIO
Dél netinkamy sméliasraucio valymo
granuliy sugadintas prietaisas
Kaip sméliasraucio valymo granules nau-
dokite tik sauso ledo granules.
4. Uzdarykite sauso ledo kameros dangt;.
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Jrenginio nustatymas
Reikalingos nuostatos priklauso nuo to, i$
kokios medziagos pagamintas valomas pa-
virSius ir j uzter§tuma.

1. Avarinio i§jungimo mygtuko blokavimag
panaikinkite jj iStraukdami.

2. Prietaiso jungiklj nustatykite j padét; ,I“.

3. Pasukite raktinj jungiklj laikrodzio rody-
klés kryptimi.

4. Sroves slégj nustatykite su mygtukais
Padidinti/sumazinti srovés slégj.

Pastaba

Kuo didesnis nustatytas srovés slegis, tuo

intensyvesnis valymo poveikis.

5. Sauso ledo tiekimg nustatykite su myg-
tukais Padidinti/sumazinti sauso ledo
tiekima.

6. Pasukite raktinj jungiklj prie$ laikrodzio
rodykle ir iStraukite rakta.

Automatidkai uzsiveriant rakto skylutei
neleidziama neSvarumams patekti j vidy
prietaiso veikimo metu.

IStraukus raktg, prietaisas apsaugomas
nuo nustatymy pakeitimy ir statistiniy
duomeny atstatymo.

Valymas

Techninés priezitros darbai turi bati atlieka-
mi kasdien prie$ pradedant eksploatuoti.
Techniné prieZidra ir eksploatacinés pa-
rengties uZtikrinimas.
A PAVOJUS
Suzalojimy pavojus dél lekianciy sauso-
jo ledo granuliy
Purskimo pistoleto nenukreipkite j asmenis.
Pasalinkite i§ naudojimo vietos pasalinius
asmenis ir darbo metu laikykite juos atokiau
( pvz., naudodami uztvarus).
Dirbdami nelieskite antgalio angos arba
sausojo ledo sroveés.
Prie$ atjungdami purSkiamajg Zarng nuo
purSkimo pistoleto, batinai atjunkite suslég-
to oro tiekima i$ prietaiso j Zarng, paSalinki-
te slegj i$ prietaiso ir iStraukite tinklo kiStukg
i§ tinklo kiStukinio lizdo.
A |SPEJIMAS
UZdusimo pavojus dél anglies dioksido
Sausojo ledo granulés susideda i$ kieto an-
glies dioksido. Kai prietaisas veikia, darbo
vietoje didéja anglies dioksido kiekis ore.

Didelés anglies dioksido koncentracijos
kvépuojamame ore poZymiai yra galvos
Skausmas ir padaznéjes kvépavimas (an-
glies dioksido koncentracija 3—5 %) arba
galvos skausmas, pykinimas ir sgmonées
netekimas (anglies dioksido koncentracija
7—10 %). Atsiradus Siems poZymiams, ne-
delsdami isjunkite prietaisg ir iSeikite j gry-
ng org ir prie§ pradédami dirbti i§ naujo
pagerinkite védinimg arba naudokite kvé-
pavimo apsauga.
UZtikrinkite, kad darbo vieta baty tinkamai
védinama, ir, jei reikia, naudokite asmeninj
jspéjamajj jtaisa.
Naudodami valiklj laikykités sauso ledo ga-
mintojo saugos duomeny lapuose pateikty
nurodymy.

Lietuviskai

A PAVOJUS

Pavojus sveikatai dél Zalingy medziagy

Pries§ pradédami darbg imkités atitinkamy

apsauginiy priemoniy, jeigu apdorojimo

metu gali susidaryti sveikatai kenksmingos
dulkés.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus

Vienu metu apdorojant lengvuosius meta-

lus ir gelezies turincias dalis, gali susidaryti

sprogi atmosfera.

Neapdirbkite vienu metu lengvyjy metaly ir

geleZies turinciy daliy.

Jei pakaitomis apdirbami lengvieji metalai ir

gelezies sudétyje turincios dalys, prie$ pra-

dedami apdirbti kit medzZiagag, iSvalykite
darbo patalpg ir siurbimo jrenginj.

A PAVOJUS

Elektros smiigis dél valymo objekto

elektrostatinio krdvio ir elektroniniy

konstrukciniy grupiy pazeidimo pavo-
jus

Atliekant valyma, valomas daiktas galj elek-

triskai jsikrauti.

Valomg objektg jZeminkite elektrisSkai ir is-

laikykite jZeminimg viso valymo proceso

metu.

A |SPEJIMAS

Rizika susizeisti suklupus

PurSkiamajg Zarng ir valdymo linijg nuties-

kite taip, kad dirbant nekilty pavojus uZ jy

uzkliati.

DEMESIO

Pazeidimaij sauso ledo granuliy kamera

patekus svetimkiniams.

Naudojant sauso ledo granuliy kamerg, jos

dangtelj laikykite uzdaryta.

DEMESIO

Dozatoriaus pazeidimas dél nesSvarumy

Naudojimo metu laikykite uZdarytg sauso

ledo granuliy kamera, kad j ja nepatekty le-

kiantys neSvarumai.

Pastaba

Naudojant sméliasrautj pistoletg Advanced

(pasirinktinai) papildomas sauso ledo gra-

nuliy dozavimas i§jungiamas ir jjungiamas

naudojant sauso ledo dozavimo jjungi-
mol/isjungimo mygtuka, esantj ant purski-
mo pistoleto. Kai dozavimas i§jungtas,
mygtukas SvieCia raudonai, ekrane rodoma

Llce off* (ledo tiekimas isjungtas).

Su ,Advanced” purskimo pistoletu papildo-

mai galima reguliuoti sroves slegj ir sauso

ledo kiekj.

1. PrieS pradedant eksploatuoti buvo atlikti
kasdieniai techninés priezidros darbai
(Zr. Techniné prieZidra ir eksploatacinés
parengties uZtikrinimas skyriy ).

2. Uztverkite darbo zong, kad darbo metu
asmenys negaléty prieiti.

3. Dirbdami ankStose patalpose pasirdipin-
kite pakankama oro cirkuliacija, kad an-
glies dioksido koncentracijos lygis
patalpos ore i$likty Zemiau pavojingo ly-
gio.

4. Prireikus pritvirtinkite valomg daikta.



5. Déveékite apsauginius drabuZius, mavé-
kite apsaugines pirstines, dévékite gerai
prigludusius akinius ir klausos apsaugos
priemones.

. ljunkite suslégtojo oro tiekima.

. Avarinio i§jungimo mygtuko blokavimag
panaikinkite jj iStraukdami.

8. Pasirinkite saugig vietg stovéti ir uztikrin-
kite tvirtg kiino laikysena, kad purskimo
pistoleto atatranka negaléty Jasy iSmus-
ti i§ pusiausvyros. Siekiant uzkirsti kelig
staigiai atatrankai, galima nustatyti l1étg
sroveés slégio didéjima (Zr. skyriy Pa-
grindiniai nustatymai).

9. Paspauskite purskimo pistoleto apsau-
gos mygtuka.

10.Paspausdami purkStuvo spragtuka,
jjunkite sauso ledo srove ir atlikite valy-
mo veiksmus.

~N o

ISjungimas nelaimingo atsitikimo
atveju

1. Atleiskite purSkimo pistoleto jjungimo
svirtele.

2. Paspauskite avarinio stabdymo mygtu-
ka.
Sauso ledo dozatorius sustabdomas ir i$
antgalio nustojamas pusti oras.

3. Nutraukite suslégtojo oro tiekima.

Eksploatacijos atnaujinimas po
avarinio sustabdymo
® Avarinio i§jungimo mygtuko blokavimas
panaikinamas jj sukant.

Eksploatavimo nutraukimas
Pastaba
Darant ilgesne prietaiso veikimo pertraukg
sauso ledo kameroje gali istirpti sauso ledo
granules. Nedaryti ilgesnés nei 20 minudiy
prietaiso veikimo pertraukos. Prie§ ilgesne
prietaiso darbo pertrauka, su juo reikety
dirbti tol, kol sauso ledo kamera istustéja
arba jg bitina istustinti naudojant funkcijg
»Sauso ledo istustinimas*.
1. Atleiskite purSkimo pistoleto jjungimo
svirtele.
2. Darbo pertrauky mety purskimo pistole-
tg galite uzmauti ant prietaiso laikiklio.

ISleiskite kondensata
Vandens filtras valo prietaisui tiekiamg
suslégtg org. Todél nuosédos nugula van-
dens filtre, kurj laikas nuo laiko reikia iStus-
tinti.

1. Po nuosédy nusédimo vieta pastatykite
nuosédy surinkimo indg.

2. 18 léto atidarykite slégio mazinimo voZtu-
va ir palaukite, kol i$ prietaiso iStekés
kondensatas.

3. Kondensatg pasalinkite aplinkai ne-
kenksmingu badu.

Statistikos duomeny funkcija
Atkurkite duomenis

. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,I“.
. Trumpai paspauskite statistikos mygtu-

ka.

Rodoma darbo trukmé.
e t: Prietaiso veikimo trukmé nuo paskuti-
niojo duomeny atstatymo
T: Bendra prietaiso veikimo trukmé

N —

3. Trumpai paspauskite statistikos mygtu-
ka.

Parodomas perdirbtas sauso ledo kie-
kis.

e m: Sauso ledo kiekis nuo paskutiniojo
duomeny atstatymo

e M: Bendras sauso ledo kiekis

4. Trumpai paspauskite statistikos mygtu-
ka.

Parodomas vidutiniSkai sunaudojamas
sauso ledo kiekis.

e q: VidutiniSkai sunaudojamo sauso ledo
kiekis nuo paskutiniojo duomeny atsta-
tymo

e Q: Bendras vidutiniskai sunaudojamas
sauso ledo kiekis

Atstatykite duomenis.
1. Pasukite raktinj jungiklj laikrodzio rody-
klés kryptimi.
2. Paspauskite statistikos mygtukag
4 sekundes.
Vertés nustatomos i$ naujo.
Pastaba
Bendryjy duomeny negalima istrinti.

Pagrindiniai nustatymai
Esant jjungtam darbo rezimui Pagrindiniai
nustatymai, mygtukai atlieka tokias funkci-
jas:
Paveikslas O
@ Meniu jrasas j apacig
(@ Sumazinti verte
(® Meniu jra8as j virSy
@ Padidinti verte
1. Atverkite pagrindiniy nustatymy meniu.
a Vienu metu paspauskite mygtukus
Padidinti srove ir Sumazinti srove ir
laikykite nuspaustus
b Pasukite raktinj jungiklj laikrodZio ro-
dyklés kryptimi.
2. Atlikite pagrindinius nustatymus.

Meniu |Nustatymo |[Aprasymas
punktas |diapazonas

Svelni |0, 1, 2, 3, 4, |Svelnus jsibégeji-
pradzia |5 sek. mas, trukmé: kol

pasiekiamas pasi-
rinktas srovés slé-
gis

T_iSmeti-|1, 2, 3,4, |Sauso ledo istusti-

mas 5 min. nimo veiksmo tru-
kme

Kalba metriné, nu- Matmenys

statytoji metrinis: kg/h, MPa

imperinis: Ibs, psi

ApSvieti- (ON/OFF J-/iSjungti antgalio

mas apSvietimg (parink-
tis)

Demons-|ON/OFF Demonstracinis

tracinis veikimas:

rezimas Imituojamas nau-

dojimas, suslégto
oro ir sauso ledo
tiekimas sustabdy-
tas.

3. Pasukite raktinj jungiklj pries laikrodZio
rodykle, kad iSeituméte i$ pagrindiniy
nustatymy meniu.

Lietuviskai

Eksploatavimo nutraukimas

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus dél lekianciy sauso-

jo ledo granuliy

Purskimo pistoleto nenukreipkite j asmenis.

Pasalinkite i§ naudojimo vietos pa$alinius

asmenis ir darbo metu laikykite juos atokiau

( pvz., naudodami uZtvarus).

A PAVOJUS

Nusalimai

Sauso ledo temperatira -79 °C.

Be apsauginiy priemoniy nelieskite sauso

ledo ir Salty prietaisy daliy.

Déveékite apsaugines pirstines ir apsaugi-

nius drabuZius.

1. Uzdarykite suslégtojo oro tiekima.

2. Po nuosédy nusedimo vieta pastatykite
nuosédy surinkimo indg.

3. IS |éto atidarykite slégio mazinimo voztu-
vg ir palaukite, kol i$ prietaiso iStekés
kondensatas ir suslégtasis oras.

4. Kondensatg pasalinkite aplinkai ne-
kenksmingu badu.

5. Posauso ledo ileidimo vieta pastatykite
nuosédy surinkimo indg.

6. Paspauskite mygtukg Sauso ledo ka-
meros iStustinimas ir palaukite, kol
sauso ledo kamera iStustés.

Sauso ledo iStustinimas sustoja po nu-

statyto laiko (Zr. skyriy Pagrindiniai nu-
statymai).

Jei reikia, daug karty spauskite mygtukg
Sauso ledo kameros iStustinimas.

7. lrvenginio jungiklj nustatykite | padétj ,,0/
1SJ“.

8. Atjunkite suslégto oro tiekimg prietaisui.

9. IStraukite tinklo kiStuka is lizdo.

10.Nuvalykite ir suvyniokite jzeminimo lai-
da.

11.Valymo srove atliekas sutvarkykite rem-
damiesi taikomais reikalavimais.

Gabenimas

A PAVOJUS

Nelaimingo atsitikimo pavojus dél sau-

so ledo likucCiy prietaise.

Uzdarose transporto priemonése tirpstan-

Cio sausojo ledo anglies dioksidas gali kelti

pavojy transporto priemonéje vaziuojan-

tiems Zmonéms.

Prie$ transportuodami i$ prietaiso iSimkite

visg sausgjj leda.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimo pavojus, jeigu

nebuaty atsizvelgiama j svorj!

Gabenant ir sandéliuojant jrenginj jo svoris

kelia suzeidimo ir paZeidimo pavojy.

Gabendami ir sandéliuodami jrenginj at-

sizvelkite j jo svorj, zZr. skyriy Techniniai

duomenys.

1. Prie§ gabendami atlikite visus skyriaus
,Darbo uzbaigimas" ( Eksploatavimo nu-
traukimas) veiksmus.

2. |kelkite prietaisg j transporto priemone.

3. Uzblokuokite ant kreipian€iyjy ratuky
stabdzius.

4. Prietaisg apsaugokite jtempiamaisiais
dirzais.
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DEMESIO

Uzdusimo pavojus dél susikaupusio an-
glies dioksido

Sauso ledo granules laikykite tik gerai védi-
namose vietose.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimo pavojus, jeigu
nebity atsizvelgiama j svorj!

Gabenant ir sandéliuojant jrenginj jo svoris
kelia suzeidimo ir paZeidimo pavojy.
Gabendami ir sandéliuodami jrenginj at-
sizvelkite j jo svorj, Zr. skyriy Techniniai
duomenys.

1. Irenginj sandéliuokite tik patalpose.

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Techniné priezitra
Jrenginio saugios eksploatacijos pagrindg
sudaro reguliari techniné priezidra pagal to-
liau nurodyta techninés priezitros darby
plana.
Naudokite tik originalias gamintojo ar ga-
mintojo rekomenduojamas dalis, pvz.:
e atsargines ir susidévincias dalis,
e priedus,
e eksploatacines medziagas,
e valymo priemones.
A PAVOJUS
Nelaimingo atsitikimo pavojus
Jrenginys gali bti jjungiamas netyéia. Sal-
tos prietaiso dalys ar skystas anglies diok-
sidas gali sukelti nuSalimus. Dujinis anglies
dioksidas gali sukelti mirtj dél uzdusimo.
Pries pradédami dirbti prie prietaiso, atlikite
visus skyriaus ,Darbo uzbaigimas*® veiks-
mus. Palaukite, kol prietaisas susils, arba
dévékite apsauginius nuo Salio drabuzius.
Niekada nedékite j burng sausojo ledo.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus
Netinkamos valymo priemonés gali paZeisti
prietaisg ir purskimo pistoleta.
Niekada nevalykite prietaiso ir pur§kimo
pistoleto tirpikliais, benzinu ar valymo prie-
monémis, kuriy sudétyje yra alyvos.

Sutartis dél techninés prieziiros
Kad baty uztikrinta tinkama jrenginio eks-
ploatacija, rekomenduojame sudaryti sutar-
tj dél techninés priezidros. Kreipkités |
atsakingg savo KARCHER klienty aptarna-
vimo centra.
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Techninés prieziliros planas
Kasdien pries darbo pradzia
1. Atidziai patikrinkite, ar nejtrikusi, nesu-
lenkta ir kitaip nepazeista purSkimo Zar-
na. Minkstos vietos Zarnoje rodo vidinés
zarnos puseés nusidéveéjimg. Sugedusig
arba susidévéjusig Zzarng pakeiskite
nauja.
2. Patikrinkite, ar nepazeisti elektros laidai
ir kiStukai. Pazeistas dalis paveskite pa-
keisti klienty aptarnavimo tarnybai.

Kas 100 eksploatavimo valandy

1. Patikrinkite, ar purSkimo zarnos ir prie-
taiso movos nepazeistos ir nesusidéve-
jusios. Pazeistg zarng, pazeistas
prietaiso movas paveskite pakeisti klien-
ty aptarnavimo tarnybai.

2. Patikrinkite, ar nepazeistas ir sandarus
dozatorius. Pasirtpinkite, kad pazeidi-
mus arba nuotékj pasalinty klienty aptar-
navimo tarnyba.

3. Patikrinkite, ar tvirtai laikosi galiniy raty
tvirtinimo uzdangos.

Kas 500 eksploatavimo valandy arba
kas metus
1. Prietaisg paveskite patikrinti klienty ap-
tarnavimo tarnybai.

Techninés priezitros darbai
Nuimkite Soninj apmusima
Norédami atlikti tam tikrus priezidros dar-
bus, turite nuimti Sonines prietaiso uzdan-
gas.
Paveikslas P

() Sparciai uzspaudziamas uzraktas

@ Soniné ploksté

1. Greitai uzdare, atidarykite sukdami prie$
laikrodZio rodykle.

2. Nuimkite Sonines dangas.

Filtravimo elemento vandens skirtuve
pakeitimas

Paveikslas Q

@ Filtro kaseté

(@ Virdutiné dalis

(® Poverzle

@ Verzlé

(® Apatine dalis

®) Varztas

. I1Simkite 4 varztus.

. Nuimkite apatine dal].

. Nuimkite verzle.

. I1Simkite poverzle.

. Pasalinkite filtro kasete.

. |déti naujg filtro kasete.

. Vél surinkite vandens atskyriklj atvirksti-
ne tvarka.

NO O~ WN =

Lietuviskai

Patikros

Ekspertai pagal DGUV R100-500 turi atlikti
Sias prietaiso patikras. Patikros rezultatai
turi bati uzfiksuoti patikros pazymoje. Jren-
ginio naudotojas privalo saugoti patikros
pazymag iki kito patikros.
Po ilgiau nei vienerius metus trukusios

darbo pertraukos
1. Patikrinkite prietaiso bukle ir veikima.

Pakeite stovéjimo vietg
1. Patikrinkite, prietaiso bukle, veikimg ir
stovejima.
Po remonto darby ar pakeitimy, kurie
gali turéti jtakos darbo saugai
1. Patikrinkite, prietaiso bakle, veikimg ir
stovejima.

Pagalba trikéiy atveju
A PAVOJUS
Nelaimingo atsitikimo pavojus
Jrenginys gali bati jjungiamas netyéia. Sal-
tos prietaiso dalys ar skystas anglies diok-
sidas gali sukelti nusalimus. Dujinis anglies
dioksidas gali sukelti mirtj del uzdusimo.
Pries pradédami dirbti prie prietaiso, atlikite
visus skyriaus ,Darbo uzbaigimas* veiks-
mus. Palaukite, kol prietaisas suSils, arba
dévékite apsauginius nuo $alcio drabuzius.
Niekada nedékite j burng sausojo ledo.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus
Netinkamos valymo priemonés gali paZeisti
prietaisg ir purskimo pistolets.
Niekada nevalykite prietaiso ir purskimo
pistoleto tirpikliais, benzinu ar valymo prie-
monémis, kuriy sudétyje yra alyvos.

Trikéiy pasalinimas

Trik&iy priezastys daznai bina paprastos,
kurias nesunkiai pasalinsite pasinaudoje
Sia apzvalga. Kilus abejoniy arba atsiradus
¢ia nenurodyty trikCiy, kreipkités j jgaliotajg
,Karcher” klienty aptarnavimo tarnyba.



Ekrane pateikiami trikéiy rodmenys

Triktis Priezastis Salinimas Atsakingas asmuo
E001 Kontroliné valdymo Valdymo jtampa per Zema. 1. ISjunkite prietaisa. Operatorius
jtampos lemputé Sviecia rau- 2. Trumpai palaukti. Operatorius
donai 3. Vél jjunkite prietaisa.
® Patikrinkite kiStukinj lizda.
® Jei vél rodomas sutrikimo kodas, kreipki-
tés j Kércher klienty aptarnavimo tarny-
ba.
E002 Avarinio iSjungimo kon-|Paspaustas avarinis iSjungiklis ® Avarinio iSjungimo mygtuko blokavimg |Operatorius
troliné lemputé Svie€ia raudo- panaikinkite jj iStraukdami.
nai
E003 Suslégtojo oro kontroli-|Per Zzemas suslégto oro tiekimo slé-|1. Padidinkite slégj. Operatorius
né lemputé Sviecia raudonai |gis 2. I§junkite prietaisg.
3. Trumpai palaukti.
4. Veél jjunkite prietaisa.
E004 Dozavimo kontroliné |Gedimas dozuojant. 1. ISjunkite prietaisa. Operatorius
lemputé Sviecia raudonai 2. Trumpai palaukti. Operatorius
3. Vél jjunkite prietaisa.
® Jei vél rodomas sutrikimo kodas, kreipki-
tés j Karcher klienty aptarnavimo tarny-
ba.
E005 Purskimo pistoleto kon-|PaZeistas prietaiso ir purSkimo pis- |® Patikrinkite, ar teisingai sujungtos sujun-/Operatorius
troliné lemputé Sviecia raudo-|toleto sujungimas. gimo movos valdymo linijoje.
nai ® Patikrinkite, ar valdymo kabelis néra pa-
Zeistas.
E006 Purskimo pistoleto kon-Trumpas sujungimas purskimo pis-|® Pakeiskite purSkimo pistoletg arba purs-|Operatorius
troliné lemputé Svie€ia raudo-|tolete arba valdymo laide kiamajg zarng valdymo kabeliu.
nai
E007 Suslégtojo oro kontroli- Gedimas suslégto oro jungtyje. ® Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg. Operatorius
né lemputé Sviecia raudonai
E008 Purskimo pistoleto kon-||jungimo arba avarinio iSjungiklio |® Atleiskite purSkimo pistoleto jjungimo  |Operatorius

troliné lemputé Sviecia oran-
zine spalva

paspaudimo metu neveiké purski-

mo pistoleto spragtukas

svirtele.

Lietuviskai

231




Triktys be rodmeny ekrane

krautas.

Triktis Priezastis Salinimas Atsakingas asmuo
ljungus pagrindinj jungiklj, || kiStukinj lizdg jkisti kiStuka. ® |kiSkite tinklo kiStuka j lizda. Operatorius
ekrane nepateikiama jokiy ro-syveike saugiklis F1. ® Nuimti Sonine uZdangg ir spustelint at- |Operatorius
dmeny blokuoti saugiklj F1.
Paspaudus spragtuka, ne- |tiekiamo suslégtojo oro per mazas |® Patikrinkite slégj. Operatorius
purs§kiama suslégto oro sro- [slégis.
vé Nustatytas per Zemas srovés slé- |® Padidinkite srovés slég. Operatorius
gis.
Maitinimas nutrdiko. ® Patikrinkite maitinimg. Kontroliné lempu-|/Operatorius
té ,Gerat ein” turi Sviesti zaliai.
Paspaustas avarinis iSjungiklis ® Avarinio iSjungimo mygtuko blokavimg |Operatorius
panaikinkite jj iStraukdami. Kontroliné
lemputé ,Gerat ein® turi Sviesti zaliai.
Netinkamai prijungta valdymo linija.|® Patikrinti valdymo linijos ir purSkimo pis-|Operatorius
toleto bei valdymo linijos ir prietaiso
jungtis.
Sugedusi valdymo linija. ® Pakeisti purSkiamajg zarna. Operatorius
Per silpna purskiama srové |Nustatytas per Zemas srovés slé- |® Padidinkite srovés slég;. Operatorius
gis.
Suslégto oro sistemos slégis yra |® Patikrinti slégj ir debita. Operatorius
per zemas arba per mazas kompre-
soriaus debitas.
Vandens filtre uzsikim$usi filtro ka- |® Pakeiskite filtravimo elementg vandens |Operatorius
seteé. skirtuve.
UzsikiSusi pur§kiamoji Zarna arba |® Leiskite purS8kimo zarnai ir pur§kimo pis-|Operatorius
purskimo pistoletas. toletui atitirpti, kad paSalintuméte uzsi-
kimSima.
® Padidinkite darbo slégj ir / arba sumazin-
kite sauso ledo tiekima.
Su suslégtu oru nepurskia- |Sauso ledo dozavimas iSjungtas |® Paspauskite mygtuka Sauso ledo tieki- |Operatorius
mos sauso ledo granulés (tik su purkStuvu Advanced). Sauso| mas ant purdkimo pistoleto.
ledo dozavimo jjungimo / i§jungimo
mygtukas Sviecia raudonai, ekrane
rodoma ,Ice off*.
Sauso ledo kamera tuscia. ® Pripildykite sauso ledo kamera. Operatorius
Sausas ledas istirpes. ® [Stustinkite sauso ledo kamerg ir pripildy-|Operatorius
kite naujomis sauso ledo granulémis.
Vibracinis stendas prie sauso ledo |® Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.|Operatorius
kameros neveikia.
Dozavimo jrenginio variklis yra per- ® Leiskite dozatoriui atSilti. Operatorius

Suslégtas oras patenka j sauso le-
do kamera.

ISvalyti dozatoriaus slégio iSlyginimo ka-
nala.

Klienty aptarnavi-
mas

Sugedes dozatoriaus diskas

Pakeiskite dozatoriaus diska.

Klienty aptarnavi-

mas
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Techniniai duomenys

IB 15/120
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \Y 220...240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50
Imama galia kW 0,6
Apsaugos klasé IPX4
Fl apsauginis jungiklis delta |, A 0,03
Nuotékio srove, tip. mA <7,5
Suslégtojo oro jungtis
Suslégtojo oro Zarna, vardinis plotis Colis 3/4
Slégis (didz.) MPa (bar) 1,0 (10)
Slégis (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Suslégto oro sgnaudos m3/min 2..12
Suslégto oro kokybé sausas ir neuzterstas alyva
Irenginio galios duomenys
Srovés slégis, maks. MPa (bar) 1,6 (16)
Sauso ledo granuliy skersmuo (maks.) mm 3
Sauso ledo sgnaudos kg/h 30...120
Matmenys ir svoriai
Sauso ledo kameros talpa kg 40
Plotis mm 716
Gylis mm 850
Aukstis mm 1102
Svoris (su priedais) kg 101,5
Naudoti paruosto jrenginio masé su uzpildyta sauso ledo kamera kg 140
Srovés jrenginio svoris (Viduriné purSkiamoji zarna, purSkimo pistoletas, kg 10
jrankiy détuvé)
Purskimo pistoleto atatrankos jéga, maks. N 100
Purskimo pistoleto sukimosi momentas, maks. (tik lenktame antgalyje) N 40
Garso lygis LpA dB(A) 114
Garso galios lygis LWA dB(A) 136
Neapibréztis K dB(A) 5
Masinos vibracija
Purskimo pistoletas m/s2 1,2
Purskimo Zarna m/s2 1,2

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato
bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg i$-
leistas modelis atitinka pagrindinius ES di-
rektyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su
mumis nesuderintas keitimas, Si deklaraci-
ja netenka savo galios.

Gaminys: Valymo aparatas sausojo ledo
granulémis

Tipas:

1.574-xxx

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EB

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)
(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

% W esec

. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0
Faks.: +49 7195 14-2212
Vinendenas, 2024 m. vasario 1 d.
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& Mepea nepwunm

BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO
cnig 03HaNoOMMUTUCS 3 L€ OPUriHaNbLHO
iHCTpYKLUi€to 3 ekcnnyaTtauii i giaTn
BiANoBiaHO 8o Hei. 36epiraT opuriHanbHy
iHCTPYKLUIto 3 ekcnnyarauii gns
NoAanbLLOro KOPUCTYBaHHs abo ans
HACTYMHOrO BIIACHUKA.

BukopuctaHHA 3a
NMPU3HaA4YeHHAM

e [puCTpin BUKOPUCTOBYETHLCA ANst
BuaaneHHsa 6pyay 3a 4oNOMOro
rpaHyn Cyxoro nboay, Wwo
pO3NUNAOTECA CTPYMEHEM NOBITPS Mia
TUCKOM.
3abopoHaeTLCH ekcnnyarauis
NpuCTPOI0 y BUBYXOHEeOEe3NeYHin 30Hi.
Ak matepian Ana CTPYMUHHOIO
OYULLIEHHS MOXHa BMKOPVCTOBYBaTM
fMLLE rPpaHymnmn Cyxoro Nboay.
BukopucTtaHH4 iHWoOro matepiany ans
CTPYMWHHOIO OYULLIEHHSA MOXE
NpM3BECTM A0 MOLLKOKEHHSA NMPUCTPOIO.

OxopoHa poBKinns

o, MNakyBanbHi maTepianv npuaaTtHi oo
6o BTOPWHHOI Nepepobku. YnakoBky
HeoOXxigHO yTunisyBaTtn 6e3 Wwkoam Ans
[OBKINns.

EnekTpu4Hi Ta eneKTpoHHi NpucTpoi

MICTATb LiHHI MaTtepianu, ki npuaaTHi
™= [0 BTOpUHHOI Nepepobku, | YacTo
KOMMOHEHTMU, siK-0T BaTapei, akymynaTopu
Yy MacTuno, ki y pasi HenpaBWbHOIO
NOBOAXKEHHS 3 HUMKM ab0 HenpaBUIbHOT
yTunisauii MOXyTb CTBOPUTW NOTEHLINHY
Hebe3neky Ana 340pOoB's NMIOANHK Ta
noskinnsa. OgHak Ui KOMNOHEHTUN HEOOXIiaHI
ONa HanexHol ekcnnyarauii NpucTpoto.
[puncTpoi, No3Ha4YeHi LM CMMBOSIOM,
3ab0pOHAETLCA YTUMI3yBaTK pasoM i3
nobyToBNM CMITTAM.

BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi NPO KOMMOHEHTH
HaBedeHi Ha canTi: www.kaercher.de/
REACH
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Bka3iBKu 3 TexHIiKu 6e3neku

KepyBaTu NpucTpoeEM JO3BOMNSETLCA NULLE
ocobam, Aki npounTanu Ta 3po3yminu Lo
iHCTPYKUito 3 ekcnnyarTauii. 3okpema, cnig
OOTPMMYBaTUCA BCIX IHCTPYKLIN 3 TEXHIKN
6esneku.

36epirante w0 IHCTPYKLII 3 ekcnnyaTauii
Taknm YMHoM, o6 BoHa 3aBxau byna
OOCTyMnHa onepartopy.

EkcnnyaTauinH1K NpucTpoto NOBUHEH
NPOBECTU OLLIHKY PU3NKY Ha Micui Ta
OpraHidyBaTu iHCTPYKTaX oneparopis.

CtyniHb He6e3nekn

A HEBE3IEKA

e Bkasieka uj000 Hebeaneku, sika
6e3rnocepedHbo 3agpoXye ma
pu3godums 00 MSXKKUX mpasm 4u
cmepmi.

AN TNMOMNEPELOXXEHHS

e Bkasieka w000 MOMeHYitIHO MOXueoil
Hebe3neyHoi cumyauii, ujo Moxe
npuszeecmu 00 MSKKUX mpasm Hu
cmepmi.

AN OBEPEX>XHO

® Bkasieka w000 rnomeHuitiHo Hebearne4yHoi
cumyauii, ika Moxe cripuduHUmu
OmMpUMaHHS 1e2KUX mpasm.

YBATA

o Bkaszieka w000 MOXIu8oi nomeHuitiHoO
HebesaneyHoi cumyauii, wo mMoxe
CripuqyuHUMU MamepiarsbHi 36UMmKu.

CuMBONM Ha NpUCTpPOI
y Heb6e3neka BiAg rpaHyn
’H‘ L‘J Cyxoro nbogay, o
\ ¥Y & poznitaloTbea HaBKpyry.
He cnpsamosynTe
CTPYMWHHWI NiCTONET Ha
ntogen. Busenitb CToOpoHHIX 0cib 3 micusa
eKcnnyarauji NpucTporo Ta He Aonyckante
X B poboyy 30Hy nig 4ac pobotu
(Hanpuknag,BCTAHOBUBLLM OFOPOMKEHHST).
He Topkantecb conna abo cTpymeHsi
cyxoro nbogy nig yac poboTw.
CO HeGe3neka sayxu Big
2 Byrnekucnoro rasy.
IpaHynu cyxoro nsogy
CKnagaroTbcs 3 TBEpPAOro
BYITIEKUCIIONO rasy.
Mig yac poGoTn BMICT BYrMEKMCOro rasy B
NoBITPi HA PoOoYOMY MicLi 30iNbLIYETHCS.
3abe3neyTte goCTaTHIN NOBITPOOOMIH Ha
pobo4omy MicLi.
Hanpuknag, npoknagite BUNYCKHUIA LLNaHT
Ha30BHi, Wo6 3anobirTn Hebe3newi sayxu
yepes BYIMEKUCNNIA ras.
BkasiBka: Byrnekmcnuim ras Bakumm 3a
nosiTps. Cnigkyvite 3a Tum, Wwob
BYIMEKUCIUI ra3 He NOTPansisiB YHU3,
Hanpuknag 330BHi, y niasan nig
ManCTEPHELD.
Y pasi 6inbLu TpMBanmnx o4NCHMUX pobiT
(noHag 10 XxBUNWUH Ha AeHb), 0COBNMBO y
HEeBENUKNX NpuMiLLeHHAX (MeHwe 300 m3)
pekomMeHAYyEMO HOCUTH i3 coboto
KOHTPONbHO-BMMIpIOBanbHWUIN Npunag Ans
BYITIEKUCIIONO rasy.

YkpaiHcbka

O3HakK1 BUCOKOI KOHLEeHTpauji
BYIMEKNCNOrO rasy:
Y 3...5 % Bunaakis: ronoBHU Ginb, BUCOKA
yacToTa ANXaHHS.
Y 7...10 % Bunagkis: ronoBHWA Ginb,
Hy4oTa, MOXINMNBO, HENPUTOMHICTb.
AKLLIO BUHMKALOTb Lji CAMMTOMM, HEraHO
BUMKHITb MPUCTPIN | BUNAITb HA CBixXe
noBiTps. MNepL HixX NpogoBXyBaTN POBOTY,
nokpaLLTe BeHTUsLio abo
BMKOPUCTOBYWTE pecnipaTop.
Byrnekvcnum ras Baxxumi 3a noBiTps i MoXxe
HaKOMU4YyBaTUCS Y TICHUX NPUMILLEHHSIX, Y
NPUMILLIEHHSX, PO3TALLOBaHMX HIKYE 3a
3BUYaNHWI piBEHb, a0 Yy 3aKpUTUX
KOHTenHepax. 3abesneyTe AOCTATHIO
BEHTUNAUi0 pobo4oro micus.
JoTpumyiTecb nacnopty 6esnekn
BMPOOHUKa Cyxoro nbogy.
HeGe3neka TpaBMyBaHHs,
He6Ge3neKa NOLWKOMAKEHHSA
eJIeKTPOCTaTUYHUM 3apSOOM.
Mig yac ouneHHs 06‘ekT
OUULLEHHS MOXe OTpUMaTH
eneKkTPUYHUI 3apsg.
3asemniTb 06°EKT OUULLIEHHS | MiATPpUMYITE
3a3eMJIeHHs1 0 3aBEPLUEHHS NpoLecy
OYULLIEHHS.
Hebe3neka TpaBMyBaHHA Yyepe3
ypaXeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
Mepen BiAKPUTTAM LIadU KepyBaHHA
BUTAMHITb LUTENCENbHY BUITKY 3 PO3ETKM.

HeGe3neka TpaBMyBaHHA Bif
KpioreHHuX onikiB.

Cyxui nig mae temneparypy
-79 °C. He TopkauTecs cyxoro

NbOAY i XONOAHMX YacTuH
NpUCTPOIO.

HeGe3neka TpaBMyBaHHS
rpaHynamm cyxoro nboay Ta
YacTMHKamMmu 6pyAay, Wo
po3niTaloTbCA HaBKpPYyru.

BukopucTtoByinTe 3axmCHi
OKynspw.
Hebe3neka ypaxeHHA opraHiB crnyxy.
BukopucToByiiTe 3aco0u 3axX1cTy Criyxy.

HeGe3neka TpaBMyBaHHA
rpaHynamm cyxoro nboay Ta
YacTUHKamu 6pyay, Wo
po3niTaloTbCA HaBKpPYru.

BukopuctoBymnte 3axmcHi
pykaBu4ku BignosigHo Ao EN 511.
HeGe3neka TpaBMyBaHHA
rpaHyfnamm cyxoro nboay Ta
YacTuHkamu 6pyay, wo
po3niTaloTbLCA HaBKpYru.
BukopucTtoBynTe 3axncHumn
ofAr 3 4OBrMMM pyKaBamu.

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKu
6e3nekun

A HEBE3IEKA
He6e3neka mpaemyeaHHs
Tpucmpit moxe HecriodieaHo
3arnycmumucs.
lMeped noyamkom pobomu 3 NPUCMPOEM
eumsi2Himb wmericeribHy 8UJIKY 3
PO3EMKU.



A HEBE3IIEKA

Heb6e3neka mpasmyeaHHs1 Yepe3
YPaXK€HHS1 eJIeKMPUYHUM CMPYMOM
lNeped sidkpummsm wagu KepysaHHs
sumMsigHymu wimericesibHy 8UrsiKy 3
po3emku.

A HEBE3IIEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1

Cyxut nid ma xonodHi demani npucmporo
MOXYMmb CrIPUYUHUMU KPiO2eHHI oniku y
pa3i mopkaHHs1 00 HUX.

lMepw Hix sukoHysamu pobomu Ha
rpucmpoi, 00si2Himb 3axucHuli 0dsie 8id

xonody abo Galime npucmporo Hagpimucs.

Hikonu He knadime cyxut nid y pom.

A HEBE3IIEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs

Jleaki npedmemu Moxxymb 6ymu yHeceHi
CMPYMEHEeM CyXx020 Tbody.

lNeped noyamkom oquweHHs 3agikcylime
neeki npedmemu.

AN TNMOMNEPELOXXEHHS

Heb6e3neka mpaemyeaHHs

Cuna gidda4i cmpyMuHHO20 rlicmosiema
MOXe susecmu eac 3 pigHosazu.
3Hatidimb 6e3neyHe micue i MiUHO
mpumatime cmpyMuHHUU riicmornem, nepw
HIDXK HamUCHymu Ha CrycKo8ul 8axirb.
AN TOMNEPELOXXEHHSA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1

lpaHynu cyxoeo nbody ma YaCmuHKU
bpydy MoxXymb nompanumu 8 iodeli ma
nopaHumu ix.

He sukopucmosytime ripucmpid, Konu e
30Hi O0CSXKHOCMI 3Hax005IMbCS iHWI MooU
6e3 3axucHoz0 oodsiay.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Heb6e3neka mpaemyeaHHs

He sukopucmosytime npucmpid, SKWo
3'eOHysanbHul kabernb abo saxnusi
YacmuHU rpucmpor
nowKoOXxeHi,Harpuksiad, 3arnobikHi
rpucmpoi, wnaHe mamepiany Ons
CMPYMUHHO20 OYUWEHHS], CMPYMUHHUU
nicmonem.

AN TOMNEPELOXXEHHA

Heb6e3neka 3auwjemneHHs 03amopom.
lNeped 3HIMMSsIM 3axXUCHOI nnacmuHu 3
KOHmMeliHepa 01 cyx020 /ibody
0608'513K080 8UMSIZHIMb WMerncerbHy
8UJIKY MPUCMPOI0 3 PO3EMKU.

Mpunucu Ta gupeKTuBKU
[o ekcnnyaTtadii W€l yCTaHOBKM MOXYTb
3aCTOCOBYBAaTMCS CreLjianbHi npunucun Ta
OUPEKTUBM LLOAO NMOBOAXEHHS 3

anapatamMmu ansa o4YmueHHA CyXmum nboaoM.

Tomy BaXXnueo AOTpUMyBaTUCH
npUNuciB Ta AUPEKTUB, WO Ail0Tb Yy
Bawin KpaiHi, i AiATM BignoBigHO go
Hux!

3anobixHi npucTpoi
&N OBEPEXHO
Heb6e3neka mpaemyeaHHs 4yepes
eidcymHicmb a6o 3MiHy 3anobixxHux
npucmpois!
3anobixHi npucmpoi npusHadyeHi dns
eawio20 3axucmy.
He ieHopysamu, He 3HiMamu ma He
Odeakmusysamu 3arobiXHi npucmpoi.

BUMKHeHHs1 y HaA3BUYaNHOMY
BUNagKy
1. Bignyctntn cnyckoBuin Baxinb
CTPYMUHHOrO nicToneTa.
2. HaTucHyTK KHOMNKy aBapinHoro
BMMKHEHHS.
[osyBaHHSA CyxOro nboay 3ynUHAETHCS i
NOTIK NOBITPS 3 conna NPUNUHAETLCS.
3. MNepekpunT Nogayvy CTUCHEHOTO NOBITPS.

MpunapnAa Ta 3anacHi getani

Cnig BMKOPUCTOBYBATU NULLIE OpUTiHanbHe
npunagas Ta opuriHanbHi 3anacHi
4YacTWHK, TOMY LLIO CaMe BOHW rapaHTYoTb
6es3neyHy Ta 6e3nepebiviHy ekcnnyaradito
NPUCTPOIO.

IHopmaLisa woao npunagasa Ta 3anacHUX
YaCTUH MICTUTLCA Ha caunTi
www.kaercher.com.

KoMnnekT nocTtaBku

MMig yac po3nakyBaHHSA NPUCTPOIO
nepeBipuTy KOMNEKTaLito. Y pasi HecTadi
npunaaas abo yLKO4KEHb, OTPUMAHMX Nig,
Yac TPaHCNoPTYBaHHS, Crif NOBIAOMUTU
Npo Le TOProBenbHiln opraxisauii, sika
npogana npucTpin.

Y KOXHiV kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiviHi
YMOBM, BCTAHOBIEHi YNTOBHOBAXXEHOI
opraHisauieto 30yTy HalLoi NpoayKUii B Ui
KpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI NPUCTPOLO
NPOTArOM rapaHTINnHOIo CTPOKY MW
ycyBaemMo 6e3KOLUTOBHO, SIKLLO NpUYMHa
HecnpaBHOCTI nondrae B fedektax
MaTepianis abo BMpobHMYOMYy Gpaky. Y
pasi BAHUKHEHHSI NPETEH3i NPOTAroM
rapaHTinHOro CTPOKY NPOXaHHS
3BepTaTucs, Maroun npu cobi Yek npo
MOKYMKY, 4O TOProBenbHOI opraHisaduii, LWo
npogarna npoaykT, abo Ao Hanbnmxkyoil
YMOBHOBAaXXEHOI Crny0u cepsicHOro
06CcnyroByBaHHS.

(Aopecw gmB. Ha 3BOpPOTI)

Hopatkosy iHopMaLito NPo rapaHTito (3a
HasIBHOCTi) MOXHa 3HaWTh B obnacTi
cepBicHOro obcnyroByBaHHs MiCLLEBOTO
BebcanTy Karcher y poagini
«3aBaHTaXeHHA.

Ornsg npucTporo
MantwoHok A

() Koneco 3i CTOAHKOBMM rarnsmMom

(@ Mydra WwnaHra nogadi pe4oBuHK Ans
CTPYMWHHOTO OYULLIEHHS

(3 3asemnioBanbHuUiA TPOC i3 3aTUCKaYEM

(@ Pydka ans TpaHCMopTyBaHHs!, 3axucHa
nepeaHs ayra

() Mydra niHii kepyBaHHs

YkpaiHcbKa

(® NaHenb kepyBaHHA

(@ Biacik ans 36epiraHHa npunagas

KpvLika koHTenHepa Ansa Cyxoro nsogy

(® Pyuka-witoBxay

BigBig koHaeHcaty

@) KnanaH ckmagaHHs TUCKY, 3MMBaHHA
KOHAEHCcaTy 3 BOAOBIAAINbHMKA

(12 Mepexesuit kabenb 3i LUTENCENbHOLO
BUIIKOIO

@3 NigknioYeHHA CTUCHEHOTO NoBITPA

Tpumau kabento

@@ Py4dka ana nepeHeceHHs, yTnap

3amok, pytnsp
@37 3anobixHvk F1, nig 6ivHoo 06LwmMBKO0O

dyTRap ang npunagasa
Po3bnokyBaHHS, KpinneHHa dyTnapy
Tpumay gnsa CTpyMUHHOIO nictonerta

@) OTBip ANA CKMAAHHA CYXOro Nboay Ana
CMOPOXKHIOBAHHSA KOHTENHEpa

Ornsa naHeni kepyBaHHSA
ManoHok B

() KHonka «CnopoxHeHHs1 KoHTenHepa
ANS CyXOro Nbofy»

(@ KHorika «CTatucTuka», CKuaaHHs
nokasaHb NiYnnbHUKA

(® KHonka aBapinHOro BUMKHEHHS
(® 3amkoBui BUMMKAY
(3) Bumukay npuctpoto

(® KHonka «3MeHLIeHHS 003yBaHHA
CyXOro nboay»

KHonka «36inbLieHHs Jo3yBaHHSA
CYXOro nbofy»

KHoMka «3HWKEHHSA TUCKY CTPYMEHSA»
(@ KHonka «[iaB1LLEHHS TUCKY CTPYMEHS»
Oucnnen

Ornsap gucnnesn
MantoHok C

() KoHTponbHuii iHaukaTop «Hanpyra 'y
naHutory KepyBaHHsA»
3eMeHnn: Hanpyra y naHutory
KepyBaHHS B HOpMi
YepBOHWIA: Hanpyra y naHuiry
KepyBaHHS 3aHaATO HU3bKa
YOBTUI: CNOPOXHEHHS KOHTENnHepa Ans
CYXOro fnboAy aKTUBHe

(@ KoHTponbHWI iHAMKaTOP aBapinHoro
BMMWKaHHS
YepPBOHWI: KHOMKa aBapinHoOro
BYMMWKaHHSA HAaTUCHYTa
3eeHNN: KHomMKa aBapinHoro
BVMMWKaHHS HE HaTUCHYTa

(3 KoHTponbHWii iHanKaTop CTUCHEHOO
noBiTps
3eeHUIN: TUCK Y HOpPMI
opaHxXeBuini: 0bpaHnin TUCK CTPYMEHS
He JOCArHyTUMr
YepBOHWIA: 3aHAATO HU3bKUIN TUCK
(Hmxye 0,15 MlMa /1,5 6ap)

(@) 4 KoHTponbHWUI iHAvKaTop fo3atopa
3€MeHN: NPUBOA Y HOPMI
YepBOHWIA: HECNPAaBHICTb NpyBOAY

(3) KoHTpOnbHWI iHAMKATOP CTPYMUHHOIO
nicroneta
3eMeHVn: CTPYMUHHWUIA NICTOMNET Y HOPMI
OpaHXeBUi: HaTUCHYTO CNYCKOBUIA
BaXinb CTPYMMHHOrO nicToneta nig yac
YBIMKHEHHS
YEepPBOHUI: CTPYMUHHWUIA nicTonet
Big'eqHaHUN abo NoLLKOOXKEHA MiHisA
KepyBaHHS

(® Mone iHankauii
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Ornsg CTPYMUHHOIO NPUCTPOIO
CTpyMUHHMI nicToneT
MantoHok D

) Conno
@ CTpymuHHMI nicToneT

®) Mydra wnaHra matepiany ans
CTPYMWHHOIO OYMLLEHHS

@ Mydra niHii kepyBaHHSA

(5) 3anobixxHui Baxinb

® CnyckHui Baxinb

@ Mepemukay pexumis poboTu
MonoxeHHs «1»: CTPYMiHb CTUCHEHOTO
noBiTpsi )
lNonoxeHHs «2»: CTpYMiHb Cyxoro
nboAay (CTUCHeHe MOBITPA Ta rpaHynmn
CyXOoro nboay)

CtpymuHHui nictonet Advanced

(onuis)

MantoHok E

(™) KHomnka «3HWXKEeHHS TUCKY CTPYMEHS»

@ Kronka «[iaBALLIEHHSA TUCKY CTPYMEHS»

(® Knonka «36inbLueHHs 4o3yBaHHS
CYyXOro nboay»

@ Knonka «BBiMKHEHHSA/BUMKHEHHS
[03YBaHHSA CyX0ro nboay»
CBIiTUTbCSA YePBOHUM 38 BUMKHEHOrO
[103yBaHHA CyX0ro nboay

(5) *KHonka «3MeHLLIeHHA [03yBaHHs
CyXO0ro nboagy»

(® Mydpra wnaHra matepiany ans
CTPYMMHHOIO OUYULLIEHHS

Bka3zieka

Bubip conna 3anexums 6i0 mamepiany
ob'ekma, Wo ovyuwaemscs, ma
3abpyOHeHHS.

Kpim moeo, HasisHuli 06'em nosimpsi Hadae
3Ha4yHul ernnug Ha eubip conna.

Yci conna 3akpy4dyrombCcsl Ha Hapisi
CMPYMUHHO20 nicmoriema 6e3
BUKOPUCMAaHHS iIHCmpyMeHmy.

(@) ®ikcyBanbHa KHomMka
MydbTa niHii kepyBaHHA
(® CnyckHuin Baxinb
CTpyMuHHMIA nicToneT
@ Conno

dyTnap ana npunapas

(™ Pydka ans nepeHeceHHst
@) 3amok
(3® MexaHism po3brokyBaHHs
1. Bigkputu cpytnsp.
a BigkpuTn 3amku.
b OnycTuUTh KpULLKY.
YBATA
Heb6e3neka NowKoOXeHHs 8aXXKUMU
npedmemamu
He knacmu eaxki pedi Ha gidkpumy
KPULWIKY.
2. BigokpemuTn coyTnAp Big NPUCTPOIO.
a HatucHytn mexaHiamm
pO36roKyBaHHS Ta 3HATU yTnsAp.
3. YcTaHoBUTK PyTNsap Ha NPUCTPIN.

a lMoBepHyTU PyTNAp Bropy 3 3aMKamu.

b YcraHosuTu oguH Gik yTnapy B
Tpumad Ta 3adikcyBaTu.

¢ lMputncHyTn hyTnsap 4o NpucTpolo Ta
3adhikcyBaTy NPOTUNEXHUIA TPUMaY.

KpinneHHsa conna
HaHeceHi Ha conni epaHi rid K4
cryxamsb 0nisi 8i028UHYY8aHHS conerst, Wo
3aknuHunu, 3a 0oroMoeoro 2alikogozo
Krro4ya.
YBATA
XonodHe 3asaprosaHHs
[Neped mMoHMaxxem Hapi3b cornna
3macmumu mMacmusioM, wWo 000aemhbCs.

A HEBE3IIEKA

Hebe3neka mpaemyeaHHs1

IpaHynu cyxo2o nbody MOXyme gurimamu

3 MOWKOOXKEHUX KOMITOHEHMIi8 ma

CrPUYUHSIMU mpasmu.

lNeped ysedeHHsIM Npucmporo 8

ekcnnyamauito nepesipme 8&ci

KOMIMOHEeHMU, 30Kpema winaHe Mamepiarny

01151 CMpPYyMUHHO20 OYUWEHHS, W06

rnepekoHamucs, Wo 80HU 3Haxo0sImbCs y

CrpasHoOMy CmaHi.

3amiHimb MOWKOOXKeHi 8y3mu CripagHUMU.

Oyucmimb 3abpydHeHi 8y3nu ma

nepesipme, 4u npayroome 80HU

HanexHuUM YUHOM.

1. MNocTaBnTK NPUCTPIN Ha piBHIN
rOPU3OHTAIbHIN MOBEPXHI.

2. 3abnokyBaTu koreca 3a A0MNOMOroH
CTOSIHKOBUX rarnbm.

3. MNpuegHaTtu wWnaHr matepiany Ans
CTPYMWHHOIO OYMLLIEHHS A0 NPUCTPOHO |
3adhikcyBaTu.

4. MNpvieaHaT CTPYMUHHUIA NIiCTONET A0
NpuCTPOIO i 3adhikcyBaTu.

5. MpueaHaTty NiHito ynpaeniHHA Ao
NpUCTPOHO.

6. MNpuegHaTu niHito KepyBaHHA 00
CTPYMWHHOrO nicTonera.

Y Tabnuui HWx4e NpeacTaBneHi 3HaYEHHS
BMTPATW NOBITPS y pasi BUKOPUCTaHHS
pi3Hmx conen. KoxHe conno
NPOMapKOBaHO 3anexHo Bif iHAeKCY
BUTpaTK NOBITPs cumBonamm XS - XXL.
3aBasikv Tabnumui conen MoXxHa BU3HAUUTH
BUTPATy NOBITPA ANS KOXHOro conna.

MoTyXHi |IHTeHCUBHICT |AyXe HU3bKa HU3bKa cepeaHs BUCOKa AyXe BMCOKa
CTb Ha |b CTPYMeHA
OAWHUL Tyuck (6ap) |2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16
fo Po3amip
NOBEpPXH |00 na
i
XS [g5mwm (0,40 |0,70 |0,90 |1,10 (1,30 (1,60 |1,80 (2,00 2,30 | - - - - -
S |g6mm (0,70 1,05 (1,45 |1,80 |2,07 (2,40 |2,78 0 40
M |ge7mvmm 0,93 |1,38 |1,85 2,28 (2,64 0 80 6 6,6
L |e8mm |[1,09 |1,64 J2,26 |2,78 4 90 6,40 6 8 8,80
XL [g9wmm |[1,50 2,16 (2,88 / 6,0 6 8,08 8,70 9,28 9,80 0,40
XXL|g 10 mm |[1,52 2,20 2,97 8 6 40 8,00 8,90 9,50 0,0 0,70 0
|BMTpaTa noBiTpsa B M°/xB
Butpa [M%/xB  |Cdpepa 3acTocyBaHHs Butpa |[M3/x8  |Cchepa 3acTocyBaHHs Cdrepa 3acTocyBaHHA
Ta Ta
noBiTp noBiTp
q fa
1 MpoMMCIIoBa BHYTPILLHS 1...2 [[lpomucnosa BHYTPILLHSA cepefHin komnpecop
Mepeska CTUCHEHOTO Mepexa CTUCHEHOTO ,Hanpuknag, Kaser
noBiTpst noBiTps M 80, Compair C 55
Komnpecop no4aTkoBoro Hesenukun BENVKNIA KOMNPECOop
piBHSA,Hanpuknag, Kaser Komnpecop,Hanpuknan, ,Hanpuknag, Kaser
M 17, Compair C 14 Kaser M 31, Compair M 122,Compair C 105
C 20GS OyXe BEeNnuKUn
2 ...3 |cepepnHin komnpecop KoMMpecop
3...5 |Hanpuknag, Kaser M 57 ,Hanpuknapn, Kaser
Compair C 35 M 250, Compair C 200
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KpinneHHs npunaans
KpinneHHsA KpyrnocTpymMMHHOro conna
Kpim KprynoctpymnHHOro conna, Lo
BXOAMWTb A0 KOMMNIEKTY NOCTaBKN, AOCTYMHI
K Npunagas iHWi KpyrnocTpyMUHHI conna
3 Pi3HNM NonepeYHM nepepisom.
MantoHok G

™ KpyrnocTpyMuHHe conno, ayxe aosre
@ KpyrnoctpymuHHe conno, JoBre
(3 KpyrnocTpyMuHHe comnno, KopoTke

1. BcTaHOBMUTW KPYINOCTPYMUHHE COMIO
Ha Hapi3HUA WTyuep CTPYMUHHOTO
nicroneTa i 3aTArHyTv Bif pyKu.

KpinneHHs nnockocTpymMMHHOro conna
[nockocTpyMUHHE conno cknagaeTbes i3
COMMoBOi BCTaBku Ta Andysopa. Ak
npunaaas AocTynHi conna pisHoro
nonepeYHoro nepepisy.

MantoHok H

® Andpysop
(@ HakugHa raiika
(® Conrnosa BcTaBka

1. BctaHoBWTU connoBy BCTaBKy Ha
Hapi3HWI WTyLep CTPYMUHHOIO
nicroneTa i 3aTArHyT Bif pyKu.

2. BcraHoBuUTK andy3op Ha ConmnoBy
BCTaBKYy.

3. NosepHyTH Andy3op Tak, Wwob nnockum
CTpyMiHb MaB BigMNOBIAHY OpieHTaLito 4O
nictonery.

4. 3aTarHyTv BpyYHY HaKUaHY ravky.

KpinneHHs ckpembnepa
Ckpembnep nogpibHIoe rpaHynm cyxoro
nboAdy i KpinUTbCHA MK CTPYMUHHUM
nicroneTom i connom. Lnsxom
BUPIiBHIOBaHHA 4 nepdopoBaHMX NNacTUH
y cKpeMbnepi MoXkHa BCTaHOBUTU CTYMiHb
noapibHeHHs.

MantoHok |

() HapisHe 3'eaHaHHsA
@ Hakonnyysay
® MepdoposaHa nnactuHa

Bubip cTyneHst nogpiOHeHHs:

1. BigkpyTuTy HapisHe 3'eqHaHHS.

2. BUHATK Hakonunyysay 3
nepdopoBaHMMK NnacTMHaMm.

3. Po3mictutu nepcopoBaHi nnacTuHu y
Hakonu4yBaui (3 BapiaHTK). 3a3HadeHi
Ha PUCYHKY PO3MipW CTOCYHOTbCS
PO3Mipy MPOMYCKHMX OTBOPIB.
MantoHok J

4. BctaBuTu Hakonuyysau i3
nepcgopoBaHUMK NnacTMHamm y
ckpembnep.

5. BakpyTutu i 3aTSArHyTU HapisHe
3'eHaHHSA.

KpinneHHs1 nogoBxyBa4ya conna
MantoHok K

1. BctaButn nogosxyBay conna Mix
CTPYMUHHUM NiCTONETOM i COMSIOM.

KpinneHHs KyToBOi CTPYMUHHOI TPYOKH
MantoHok L

(® Kytosa cTpymuHHa Tpy6Gka 105°
(@) 2 Kytosa cTpymMuHHa Tpy6ka 90°

AN TOMNEPELOXXEHHSA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs Yyepe3s

eiddauy

Y pasi sukopucmaHHs1 Kymoeoi

CMPYMUHHOI mpy6Ku Ha cmpyMUHHUU

nicmoriem, oKpim curnu eiddayi, makox

8rueae KpymHuti MOMeHm.

MiuyHo mpumamu cmpyMuHHUU nicmonem.

lNoyuHamu pobomy 3a 3HUXEHO020 MUCKY

CMpYMeHs i, AKW,0 nompibHo, 36inswumu

muck cmpymeHs.

® BcraBuTW KyTOBY CTPYMUHHY TPYOKY Mix
CTPYMWHHWM MNiCTONETOM Ta COMIOM.

KpinneHHA py4ku
MantoHok M
1. 3akpinuTn py4Kky Ha NogoBXKyBaui.

KpinneHHs po6o4oro nixTapsa
MantoHok N
1. 3akpinuTn poboymn nixTap Mixx CONmnom i
CTPYMUHHWUM MiCTONETOM.
2. YBIMKHYTW | BUMKHYTW poBounii nixrap.
OcCHO8HI HanawmyeaHHs

Migkno4YeHHA CTUCHEHOro NOBITPA
Bkasieka
[ns 6esnepebiliHoi pobomu cmucHeHe
r1o8impsi MOBUHHO Mamu HU3bKUU eMicm
gosozau (Makcumym 5 % 8iOHOCHOI
gorio2ocmi, moyka pocu Huxde 0 °C). Y
CMUCHEeHOMY nosimpi He Mo8UHHO Bymu
onuesu, 6pydy ma CmopOHHIX mirl.
CmucHeHe nosimpsi MOBUHHO Bymu cyxum
ma He Micmumu onugu; 3a KOMIIPEeCcopoMm
rnosuHHi 6ymu nidkso4eHi npuHaltMHi 0OUH
oxos100xyea4y ma oOUH cenapamop.

1. 3aKkpuTu KknanaH CKuaaHHs TUCKY.

MipknoYeHHA A0 eneKkTpomMepexi
A HEBE3IEKA
Hebe3neka mpaemyeaHHsI Yepe3s
YPa)KeHHs1 eJIeKmPUYHUM CIMPYMOM
LlImencenbHa po3emka, Wo
8UKOPUCMOBYEMbCS, MOBUHHA Bymu
8cmaHoerieHa efiekKmpuKkom i gidnosidamu
IEC 60364-1.
lMpucmpit moxHa nidknoyamu nuwe 00
O)xeperna XUG/EeHHS i3 3a3eMIIEHHSIM.
Posemka, sika 8UKOPUCMOBYEMbCH,
rnosuHHa 6ymu sie2ko0ocmyrnHow ma
3Haxodumucek Ha eucomi 8id 0,6 m 30 1,9 m
Had nidnoeoro.
BukopucmosysaHa po3emka nosuHHa
3HaxoOumucs 8 r1osi 30py ornepamopa.
lMpucmpit noguHeH bymu 3axuweHuli
asmomamuyYHUM 8UMUKa4YeM 3a51uuK08020
cmpymy, 30 MA.
lNeped KoxHUM 8UKOpUCMAaHHAM
nepesipsimu mepexeesull kabenb
rpUCMPOI0 Ha HasIBHICMb MOWKOOXEHb.
He sukopucmosysamu anapam i3
nowkodxeHum kabenem. [Jopyqyumu
3aMiHy nowkodxeHoeo kabersito
KearichikogsaHOMy efeKmpuKy.
lModoexysay nosuHeH 3abe3nedysamu
3axucm IPX4, a sukoHaHHs1 kaberso
rosuHHe gidrnogidamu npuHatimHi H 07 RN-
F 3G1,5.
HesiornosidHi nodoexysarnsHi kaberi
Moxyms 6ymu HebesneyHumu. lpu

YkpaiHcbKa

8UKOpUCMaHHI No008Xy8sanbHo20 Kaberto,
8iH nosuHeH 6ymu npudamHuli 0ns
BUKOpUCMAaHHS Ha 8iOKpumomy rnoeimpi, a
3'eOHaHHs1 MOBUHHO Bymu cyxum i
posmauwosaHe Hal 3emrero. [ns ybo020
pekomeHOyembCsi sUKopucmosysamu
KabernbHy KOmywKy, ka ympumye
po3emky Ha sucomi He meHuwe 60 Mm 8i0
3emrii.

1. BcTaButu WITENcenbHy BUIKY B PO3ETKY.

3acunaHHsA cyxoro nLoay

A HEBE3ITEKA

KpiozeHHi oniku

Cyxuti nid mae memnepamypy -79 °C.

Hikonu He domopkamucsi cyxo2o f1body i

XON0OGHUX YacmuH rpucmporo 6e3

3axucmy.

Bukopucmosgysamu 3axucHi pykasuui U

3axucHul odse.

Bkasieka

Y pa3i mpusanux nepeps y pobomi

epaHyrnu cyxo2o fib0dy MOXYmb

po3maHymu 8 KoHmeUHepi 0nsi cyxo20
nbody. Pobomy, 3a moxnueocmi, He

nepepusamu doswe, Hix Ha 20 xeunuH. Y

pa3si mpusarnux rnepeps 8 pobomi

8uUKOpuCmosy8amu npucmpil mak, ax
oKU KoHmeuHep 81151 Cyxoeo fibody He

CMOpOXHie, abo CrIOPOXHUMU KOHMeUHep

3 BUKOPUCMAaHHSIM ¢hyHKUiT BuOaneHHs1

Ccyx020 J1body.

1. BigkpuTu KpULLKY KOHTENHEpa Ans
CyXOro nbopay.

2. lNMepeBipnUTK KOHTENHEP ANSA CYyX0ro
NbOAY Ha HasABHICTb CTOPOHHIX Tin Ta
KOHZEHcaTy, BUOanuTu Taki.

3. 3acunatu rpaHynu Cyxoro nLoay B
KOHTEMNHep.

YBATA

MowkKoOeHHs1 Npucmporo Yepes

euUKopucmaHHsl HegidnoeidHoz2o

Mamepiany 0nsi cmpyMUHHO20

OYUUWEHHS

Sk mamepian 0ng cmpyMUHHO20

OYULWEHHS 8UKOPUCMO8Y8amu fuwie

epaHyrnu cyxoeo fboody.

4. 3aKpuTU KPWLLKY KOHTENHepa Ans
CYXOro nbopy.

HanawTyBaHHSA npucTporo
HanawTyBaHHS 3anexaTtb Big maTtepiany
ob’ekTa, AKNIN ovnLLIaETbCS, i Bif
3abpyaHEHHS.

1. Po3bnokyBaTtu KHOMKY aBapiiHOro
BVMKHEHHS1, MOBEPHYBLUN ii.

2. BctaHOBUTY BUMMKAY NPUCTPOLO Y
NOMNOXEHHS «I».

3. NoBepHyTK 3aMKOBUIN BUMUKAY 3a
FOAVHHWKOBOIO CTPIfKOH.

4. HanawTyBaTu TUCK CTPYMEHS 3a
ponomoroto kHonok MiasuweHHs/
3MEHLUEHHSA TUCKY CTPYMEeHs

Bka3sieka

LlJo suwie scrmaHosneHul mucK cmpymeHs,

mo suuwe (iHmeHcusHiwe) echekm

OYULWWEHHS.
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5. HanawTyBaTy 80O3yBaHHSA CyXOro fnboay
3a JONOMOro KHoMok 36inbLeHHsA/
3MEHLUEHHs1 A03YBaHHA CyXOro
nsopny.

6. MoBepHYTM 3aMKOBUIA BUMMKAY NPOTYH
FOAVHHUKOBOI CTPIMKN | BUTATTYN KITHOM.
MoXnuBiCTb BUHUKHEHHS 3aOpyaHEHHS
nig Yac poboTu 3anobiraeTbcs 3a
O0MOMOrOK aBTOMATUYHOIO
3aKpUBaHHS OTBOPY ANS Kitoya.

Konu kntoy BURHATWI, NPUCTPIn
3axULLEHUN Big 3MiHM HanalwTyBaHb Ta
CKMOAHHSI CTAaTUCTUYHMX 3HAYEHb.

OuuLeHHs
Po60oTn 3 TexHiYHOro o6CnyroByBaHHs
NOBWHHI BUKOHYBaTUCh LLOAHS Nepes
novatkom pobotn. [oznsd ma mexHidyHe
obcry2o8y8aHHs.
A HEBE3IEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 2paHynamu
Cyx020 J1b00Yy, W0 Po3/limarombcsi
Haskpyau
He cripamosyliime cmpymuHHUU nicmornem
Ha ntoded.
Bueedimb cmopoHHix ocib 3 micusi
ekcrilyamauii npucmporo ma He
donyckalime ix 8 pobo4y 30Hy id Yyac
pobomu (Harpuknad,ecmaHosuswu
020PO0XKEHHS).
He mopkatimecb omeopy cornna abo
CMpyMeHs1 cyxoeo ibody nid Yac pobomu.
lNeped po3’edHaHHSIM 3’€OHaHHST MiXK
CMPYMUHHUM 1iCMOIemom | WiiaHaom
Mamepiany 0111 CmMpPYMUHHO20 OYUWEHHS |
MiX wiiaHzom mamepiany Ons
CMPYMUHHO20 OHYULEHHS | IPUCMpPOEM
Heobxi0HO nepekpumu rnodadyy
CMUCHEHO0&Z0 108impsi, CKUHymMuU MuckK y
pucmpoi i sumsigHymu wmericesibHy
8UJIKY 3 PO3emKU.
AN TOMNEPELOXXEHHSA
Heb6e3neka sidyxu ei0 8yasieKucso20
2asy
TpaHynu cyxoeo nbody cknadarombcs 3
meepdo20 8yanekuciozo 2asy. 1id yac
pobomu npucmporo 8micm 8yareKkucio2o
2asy y nosimpi Ha pobo4omy micyi
nidsuwyemscs.
O3HakaMu 8UCOKOI KOHUeHmpau,ii
8Yy2/1EKUCII020 2a3y 8 r1o8impi, SIKUM 8u
duxaeme, € 20/108HUU Binb i nidsuweHa
yacmoma OuxaHHs (KOHUyeHmpauis
gyerekucnozo 2asy 3...5 %) abo 2onosHuli
6inb, Hydoma i empama cgidomocmi
(KOHUeHmMpauis 8yaneKkucrnoeo 2asy
7...10 %). Y pasi nosigu yux cumMnmomis
o0pasy 8UMKHymU ripucmpit ma eulimu Ha
csixe rnosimps, neped rnpoOO8XeHHsIM
pobomu nokpawumu eeHMunsiyito abo
8uUKOpuUCmMosy8amu pecriipamop.
lNepekoHalimecs, wjo poboye micue
docmamHbO rposimproemscs, i 3a
nompebu sukopucmosytime
iHOuU8IOyanbHUl rpucmpil ONoBiUEeHHS.
Hompumytimecs nacriopmy 6e3neku
8UPO6HUKa Cyx020 /1b00y.

238

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka 4yepe3 wkidnuei ons

300poe’st peyosUHU

Y 38'3Ky 3 mum, w0 rid 4ac 06pobku Moxe

BUHUKHymu HebearneyHud 0ns1 300poe’s

nun, neped rnoyamkom pobim HeobxiOHO

eXxumu 8i0rnoesidHuUX 3axo0ie be3neku.

A HEBE3IEKA

He6e3neka saubyxy

OO0HoyacHa o6pobka neakux memanis i

3anizosmicHux 0emarnel Moxe cmeopumu

8ubyxoHebe3srneyHy ammocgepy.

He 06pobsisiime 0OHOYacHO rieeki memarnu

ma 3anizoemicHi 0emarii.

Skwo neeki memarnu U 3anizoemicHi demarni

06p0obrisromscs 1o yepsi, neped 06pobKo

iHWuUx mamepianis crid nposecmu

OYUWEHHS 8UPOBHUY020 MPUMILLEHHS ma

8UMSI)KHO20 MPUCMPOIO.

A HEBE3IEKA

YpaxxeHHs1 etekKmMpuYHUM CMpPyMoMm

4epe3 eslekmpocmamuyHull 3apsio

o6°'ekma, w0 oHuwjaemncs, ma

Hebe3neka nowkKoOXeHHs1

e/IeKmpPOHHUX 8Yy3J1i8

[1i0 yac o4uweHHs1 06'ekm o4YULEHHS

MOXe ompumMamu efieKmpuy4HuUl 3apsio.

3asemnimb 06'ekm OYUWEHHS

€/1eKmMPUYHO i midmpumylme 3a3eMIeHHs

i@ Yyac 8cb020 MPoUecy OHUUEHHS.

AN TOMNEPEOXXEHHSA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 8Hacsli0ok

CMoOMuKaHHs1

lpoknadime wnaHe mamepiany Ons

CMPYMUHHO20 OYUWEHHSI ma iHito

KepysaHHs mak, Wob yHUKHymu

Hebesrneku criomukaHHs1 nid Yac pobomu.

YBATA

TMowKoO)XeHHs1 CMOPOHHIMU minamu,

wjo nonasnu e KOHmMeliHep OJisl 3 CYyX020

Nb0o0Yy.

[1i0 yac pobomu KpulwKy KoHmetHepa 0ns

Cyx020 100y mpumatime 3aKpumor

YBATA

IMowkoOdxeHHs1 do3amopa eHac/1i0oK

3ab6pyOHeHHs1

1i0 yac pobomu mpumatime Kpuwky

KOoHmeliHepa 0risi cyxo20 /1body

3aKpumoro, w06 3arnobiecmu MPOHUKHEHHIO

gidoKkpemieHux 3abpyOHeHb.

Bka3sieka

Y pa3i sukopucmaHHsi CmpyMUHHO20

nicmonema Advanced (onuisi)

OomilwyeaHHs epaHyJ Cyx020 JIb00y MOXHa

8MuKamu ma eumukamu 3a 0rMoOMOZ0t0

KHOMKU BeiMKHEeHHS1/@ UMKHEeHHS

do3yeaHHs1 cyxo20 J1boay,

pO3mauwiosaHoi Ha cmpyMUHHOMY

nicmonemi. 3a BUMKHEHO20 003y8aHHS

KHOIMKa ceimumbCsi Yep8OHUM, a Ha

ducninei gidobpaxaembcs «Ice off».

Kpim moeo, 8 cmpymMuHHoMy riicmornemi

Advanced MoxHa peaynoeamu muck

CMPYMEeHS i KiflbKiCmb Cyx020 fibody Ha

CMpyMUHHOMY rlicmornemi.

1. WopaeHHi poboTn 3 TEXHIYHOrO
0o6cnyroByBaHHS BUKOHYBanUChb 40

YkpaiHcbka

novatky pobotu (amB. masy [Joansd ma
mexHi4YHe 06CITy208y8aHHST).

2. O6ropoanTn pobo4y 30HY, LWOO
3anobirTv Bxogy CTOPOHHIX OcCib nig 4ac
poboTu.

3. Mg yac poboTn y TiCHUX NPUMILLIEHHAX
3abe3neunTn gocTaTHil NoOBITPOOOMIH,
LWO6 nigTPUMyBaTN KOHLEHTpPaLio
BYIEKMUCIIOro rady B NoBiTPi B
NPUMILLEHHI H/XYe HeBe3ne4YHoro piBHS.

4. Akwo noTpibHo, 3adikcyBaT 06'eKT, WO
OYMLLEETLCS.

5. BrkopucToByBaTW 3aXMCHUIN OAST,
3axXUCHI pyKaBuLi, LWiNbHO Npunsrarodi
OKynsipy Ta 3acobu 3axucTy opraHis
cnyxy.

6. AKTuBYBaTV Nofavy CTUCHEHOrO
nosBiTps.

7. Po3bnokyBaTtu KHOMKY aBapiliHOro
BUMKHEHHS1, MOBEPHYBLLM Ti.

8. Bnbpartun 6esneyHe micue
pO3TallyBaHHS | 3alHATN 6e3neyHy
noay, Wob He BTpaTuTK piBHOBaru Yyepes
cuny Bigaadi CTPYMUHHOIO MiCTOMETY.
[na 3anobiraHHs panToBi nosiBi Bigaadvi
MOXXHa HanawiTyBaTu MoBinbHe
NiOBULLEHHS TUCKY CTPYMEHS (AMB.
rnmaBy OCHOBHI HarawmyeaHHs).

9. HatucHyTv KHOMKy 3anobixkHuka
CTPYMWHHOrO nicTonera.

10.AKTMBYBaTW CTPYMiHb CYXOro fnbogy
HaTUCKaHHSAM CMyCKOBOTO BaXerns
CTPYMWHHOIO nicTonera Ta BUKOHAaTU
poBOTY 3 OUMLLIEHHS.

BuMKHEHHA y Hap3BUYalHOMY
BUNagKy
1. BignyctuTn cnyckoBun Baxinb
CTPYMWHHOrO nicTonera.
2. HaTncHyTu KHOMKy aBapifHoro
BUMKHEHHS.
[o3yBaHHSA Cyx0ro nboay 3ynUHAETLCS i
NOTIK NOBITPSs 3 conna NPUNUHAETHCS.
3. lNMepekpuTn Nogayy CTUCHEHOTO NOBITPS.

nOBTOpHe BBeOeHHSA %
eKcnnyaTtauito nicnd aBapiMHOro
BUMKHEHHA
® Po36rnokyBaTh KHOMKY aBapiiHOro
BVMKHEHHS!, MOBEPHYBLUW ii.

MepepuBaHHsA poboTn

Bka3sieka
Y pasi mpusarnux nepepeg y pobomi
2paHyrnu cyxoeo 100y MOXYmb
po3maHymu 8 KoHmetliHepi O71s cyxoeo
nbody. Pobomy, 3a moxnusocmi, He
nepepusamu dosuwle, Hix Ha 20 xeunuH. Y
pasi mpueanux nepeps e pobomi
8uKopucmosysamu npucmpil mak, ax
roKU KoHmeuHep 81151 cyxoeo fibody He
CrIopOoXHie, abo CrIoOPOXHUMU KOHMeUHep
3 8UKOPUCMaHHSIM ¢hyHKUii BuOaneHHs
cyxo2o 1b00y.
1. BignyctuTn cnyckoBun Baxinb
CTPYMWHHOrO nicTonerta.
2. Mig yac nepepB y pobOTi CTPYMUHHWIA
niCTONeT MOXHa NOBICUTU Ha TPUMaY Ha
npucTpoi.



3nuBaHHA KOHAEHcaTy

BopgosBigainbHUK oyunLliae niggegeHe oo

NPUCTPOIO CTUCHEHE NOBITPA. BHacnigok

LbOro y BOAOBIAAAINBHUKY HAKOMMYYETLCS

KOHAEHcaT, iK1 HeobXiaHO Yac Big yacy

3nMBaTtu.

1. BcTtaHOBMTW NpuAATHY EMHICTb Nig
OTBOPOM [r51si 3NMBaHHSA KOHZEHcaTY.

2. lMoBINbHO BIAKPUTU KNanaH CKMaaHHs
TUCKY Ta NoYeKaTu, MOKM i3 MPUCTPOIO He
BUIAAE KOHOEHCcaT.

3. YT1unisysaTtu koHgeHcat 6e3 wkoam ans
DOBKINNs.

DyYHKLIA CTaTUCTUKH
Buknuk 3Ha4yeHb

1. BctaHoBUTU BUMUKaY NPUCTPOIO Y
NOMNOXEHHS «I».

2. KOpOTKO HaTUCHYTW KHOMKY CTaTUCTUKW.
BigobpaxaeTbcs TpmBanicts poboTw.

e {: TpmBanicTb poboTH 3 MOMEHTY
OCTaHHbOIO CKMAAHHSA

e T: 3aranbHa TpuBanictb pobotn

3. KopoTko HaTUCHYTW KHOMKY CTaTUCTUKM.
BinoGpaxkaeTbest KinbKicTb
nepepobrneHoro cyxoro nboay.

® M: KiNbKiCTb CyXOro nboay 3 MOMEHTY
OCTaHHbOIO CKNAAHHS

e M: 3aranbHa KinbKiCTb CyX0ro nbogy

4. KOpOTKO HaTUCHITb KHOMKY CTaTUCTUKN.
BinobpaxaeTbcsi cepeaHs BuTparta
CYyXOro nboay.

® (: cepenHs BUuTpaTa Cyxoro nbogy 3
MOMEHTY OCTaHHbOIO CKMAAHHS

e Q: 3aranbHa cepefHsi BUTpPaTa Cyxoro
neoay.

CKupaHHs 3HaYeHb

1. ToBepHyTM 3aMKOBUI BUMKMKaY 3a
rOAVHHWKOBOO CTPIMKO0.

2. HatucHyTu i BTpuMyBaTu NpoTArom
4 cekyH[ KHOMKY CTaTUCTVKW.
3Ha4yeHHs CKMAATLCS.

Bkasieka

BudaneHHsi cymapHux 3Ha4eHb

HEMOXITUBO.

OcCHOBHi HanawTyBaHHA
Y pexumi OCHOBHUX HanalTyBaHb KHOMKK
MatoTb Taki PyHKLi:
MantoHok O

(@ lMepexia 40 HACTYNHOTO NYHKTY MEHI0
(2) 3MeHLUEeHHs 3Ha4eHHs

(® Mepexig Ao nonepeaHbOro NyHKTY
MEHIo

(@ 306inbLUeHHs 3Ha4eHHS

1. BigKpuTK MEHIO OCHOBHUX

HanawTyBaHb.

a OgHo4YacHO HAaTUCHYTU 1 yTpUMyBaTH
kHonku MigBuULWEHHA TUCKY
CTpyMeHs Ta 3HUXKEHHA TUCKY
CTpyMeHs.

b NoBepHyTV 3aMKOBUI BUMUKAY 3a
FOAVHHUKOBOK CTPINKOHO.

2. BUKOHaTV OCHOBHI HanawTyBaHHS.

LOianasoH |Onuc
HanawTyBa

HHA

MyHKT
MEHI0

Mnasnun|0, 1, 2, 3, 4,
nycK 5 cekyHf

[nasHW nyck,
TpuBanicTio A0
[OCATHEHHS
obpaHoro Tucky
CTPyMeHS

1,2,3,4,
5 XBUNWH

T_Dump TpusanicTb
npouecy
BMOANEHHs CyXoro

nsony

Languag |metric,
e imperial

OavHuui Bumipy
METPUSIHI: Kr/rog,
MMa

iMNepcbKi: PyHTW,
psi

ON/OFF BmukaHnHs/
BUMMUKaHHSA
OCBITNEHHA conna

(onuis)

Lighting

Demo- |ON/OFF

Mode

[leMoHCTpaLinHun
pPEXUM:

ImiTyeTbCcsa
KepyBaHHs, nogava
CTUCHEHOrO
NoBITPS Ta CyXoro
neogy
3abnokoBaHa.

3. TMoBepHyTU 3aMKOBWIA BUMMKAY NPOTU
rOAVHHWUKOBOI CTPISKK, LLOG BUATK 3
MEHI0O OCHOBHWX HanalwuTyBaHb.

3aBepLieHHs po6oTu

A HEBE3IEKA

Hebe3neka mpaemyeaHHs1 2paHyamu

cyxo20 100y, Wo po3siimaromscs

Haskpyau

He cnpsamosytime cmpymuHHUU ricmonem

Ha moded.

Bueedimb cmopoHHix ocib 3 micus

ekKcriyamauii npucmpor ma He

donyckalime ix 8 pobo4y 30Hy rid Yyac
pobomu (Hanpuknad,ecmaHosuswU
020POOXKEHHS).

A HEBE3IEKA

KpiozeHHi oniku

Cyxuu nid mae memnepamypy -79 °C.

Hikonu He domopkamucs cyxo20o f1body i

XO/100HUX YacmuH rpucmporo 6e3

3axucmy.

Bukopucmosgysamu 3axucHi pykasuui U

3axucHul oose.

1. 3akpuTu nogayvy CTUCHEHOrO NoBITPS.

2. BctaHoBUTU NpuaaTHY EMHICTb Nig
OTBOPOM ANS1 3NMBaHHS KOHAEHCATY.

3. MNoBiNbHO BIAKPUTW KNanaH CKUOAHHS
TMCKY Ta NoYeKaTn, MOKM i3 MPUCTPOIO HE
BUIAJE KOHOEHCAT Ta CTUCHEHe NoBITPS.

4. YT1unnizyBaTtu KoHgeHcat 6e3 wkoam ons
[JOBKINNs.

5. BctaHoBUTW NpuaaTHy EMHICTb nig
OTBOPOM A1 BUOANEHHS CYyXOro nboay.

6. HatncHytn kHonky CnopoXHEeHHs
KOHTeMHepa AnsA Cyxoro nbLoay Ta
noyekaru, NOKU KOHTENHEP He
CMOPOXHUTBCS.

YkpaiHcbKa

CnopoxHeHHS! KOHTelHepa Ans CyXoro
nboAay NPUNUHAETLCA NICNS 3aKiHYeHHS
nonepeaHbLO 3a4aHOI0 Yacy (AvB. rmasy
OcHoeHi HanawimyeaHHs).
FAKLLo NOTPIBHO, Kinbka pasiB HaTUCHYTH
KHOMKY CnopoXXHEHHA KOHTelHepa
ANs CyXoro nooay.

7. BctaHoBWTU BUMMKaAY NpucTpoto Ha «0/
OFF».

8. Big’eanaTtn npucTpin Big niHii nogadi
CTUCHEHOIO MOBITPS.

9. BUTArHyTU LUTENCenbHY BUNKY 3
pO3eTKN.

10.0uuctnTtn Ta 3mMoTaTm
3a3emMoBanbHUI TPoC.

11.YTunidyBatu Bigxoan CTPYMWHHOIO
OYULLIEHHS BiQNOBIAHO 4O YMHHUX
npaswn.

TpaHcnopTyBaHHA

A HEBE3IIEKA

Heb6e3neka HewjacHO20 eunadKy Yepe3

3aJluWKU cyxo20 N1body 8 npucmpoi

Y 3akpumux mpaHcrnopmHux 3acobax

gyerneKkucnul 2as, Wo ymeopoemacs rio

4ac maHeHHSs Cyx020 b0y, MOXe

cmaHosumu Hebesneky 0ns moded, SKi

nepebysaoms y mpaHCcrnopmHomy 3acobi.

[Neped mpaHcrnopmysaHHsIM eudasnimb

8echb cyxull f1id 3 PUCMPOI0.

AN OBEPEXHO

Hebe3neka mpaemyeaHHs1 ma

MOWKOOXeHHs1 y pa3i HeOoOmMpUMaHHSI

eaau!

[1id yac mpaHcrnopmyeaHHs1 ma

3bepiecaHHs npucmporo icHye Hebesrneka

mpaemy8aHHs1 ma rMoWKOOXEeHHS 4epe3

tio2o eagay.

1i0 yac mpaHcrnopmyeaHHsI ma

36epizaHHs1 8paxosylime gazy npucmporo,

Ous. enasy TexHiYHi xapakmepucmuku.

1. MNepen TpaHCNOPTYBaHHSAM BUKOHATU BCi
KpOKM, onucaHi B rmasi «3aBepLUeHHs!
pobotu» ( 3asepweHHss pobomu).

2. 3aBaHTaXXMTWU NPUCTPIN Ha
TPaHCMNOPTHWIA 3acib.

3. 3abnokyBaTu CTOSIHKOBI ranbma
HanNPSIMHUX POMKKIB.

4. 3akpinuTy NPUCTPIN peMeHAMMN.

YBATA

He6e3neka s10yxu yepe3 HaKOMUYEHHSI

ayaJieKucsio20 2a3y 8id cyxo20 Nbody

36epicamu epaHyrnu cyxo20 51600y MifbKu

8 0obpe rposimprosaHUX MiCUsIX.

AN OBEPEXHO

Hebe3neka mpaemyeaHHs1 ma

NMOWKOOXeHHs1 y pa3i HeOoOmMpPUMaHHSI

eaau!

[1id yac mpaHcrnopmyeaHHs1 ma

3bepieaHHs npucmporo icHye Hebesrneka

mpasmMy8aHHs1 ma MoWKOOXXEeHHS Yepes

tio2o eaay.

1i0 yac mpaHcrnopmysaHHsI ma

36epieaHHs1 8paxosylime 8azy npucmporo,

Ous. enasgy TexHiYHi xapakmepucmuku.

1. 36epiraTvt NPUCTPIN TiNbKN y
NPUMILLIEHHAX.
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Dornsap Ta TexHiyHe
obcnyroByBaHHA

BkasiBku LWO0A0 TEXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHA

OcHOBOIO HafinHoI ekcnnyarauii
YCTaHOBKW € peryrsipHe TeXHiYHe
0o6cnyroByBaHHs! 3rigHO 3 HABeAEHUM
HUXYe NNaHOM TEXHIYHOro
06cnyroByBaHHS.
BukopucToBynTe nuwe opuriHanbHi
3anacHi YacTuHu Big BUpobHMKa abo
pekoMeHO0BaHi HUM aeTani, Hanpuknag
e 3anacHi YacTuHu i geTani, Lo LWBUAKO
3HOLLYIOTBCS;
npunagas;
eKkcnnyartauiiHi MaTepianu;
® MUWIHI 3acobun.
A HEBE3IIEKA
Heb6e3neka HewjacHo20 eunaoky
TMpucmpitl moxe 3arnycmumuchk
sunadkogo. XonodHi Oemarii npucmMpor
abo pidkul syanekucnul 2a3 MOXymb
CripuyuHUMU 06MopoxeHHs. [a3onodibHul
8yernekucnul ea3 MoXe CrpuyuHuUmu
cmepmb 8i0 Adyxu.
lNeped nowamkom pobomu 3 MPUCMPOEM
BUKOHalime 8ci KpOKuU, HageleHi 8 anasi
«3asepweHHs1 pobomuy. 3adekalime,
roKu npucmpiti Hagpiemscsi, abo 00si2HIMb
3axucHuli o0se 8id xonody. Hikonu He
Kknadimb cyxudl nid y pom.
YBATA
Heb6e3neka NnowKoOXeHHs
BukopucmaHHs HernpasusibHo20 MUY020
3acoby moxe rpussecmu 0o
MOWKOOXEHHS MPUCMPOI0 ma
CMpPYMUHHO20 fnicmosema.
3abopoHsiembcss yucmumu npucmpiti ma
CMPYMUHHUU ricmorem po34uHHUKaMU,
6eH3uHoM abo muro4uMu 3acobamu, W0
micmsimb onusy.

[oroBip Ha Texo6cnyroByBaHHSA
[nsa 3abe3neyeHHs HaginHOI ekcnnyaTadii
YCTaHOBKN MU PEKOMEHYEMO YKMacTu
[orosip Ha TexobcnyroByBaHHS. 3 LIbOro
NUTaHHA 3BEPTaTUCH A0 CBOET
YMOBHOBAXEHOI CepPBICHOT CryX6u
KARCHER.

MNnaH TexHiYHOro o6cnyroByBaHHs

LlloaHs nepen no4yaTkom po6oTun

1. YBaXXHO OrMsiHYTY LWNaHr nogavi
PEYOBUHN ANSA CTPYMUHHOIO OUYULLEHHSI
Ha HasiBHICTb TPILLUWH, 3arOMiB Ta iHLIMX
noLuKomxeHb. M'aki micusa Ha wnaHry
BKa3ylTb Ha 3HOLLYBaHHS Ha
BHYTPILLHIN CTOPOHI WnaHra. 3amiHuTu
aedeKkTHMIN abo 3HOLLEHWIA LWnaHr
HOBUM.

2. OrnsHyTM enekTpuyHi kabeni Ta
LUTEKepPU Ha HasIBHICTb MOLUKOOKEHb.
OopyunTn 3amiHy AedeKkTHUX getanemn
cepBicHil criyxoi.
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KoxHi 100 po6o4nx roguH

1. OrnaHyT! MydTU Ha LWNaHry matepiany
ONst CTPYMUHHOTO OYULLEHHS Ta Ha
NPUCTPOI Ha HAsIBHICTb MOLUKOXEHb Ta
3HOLUEHHS. 3aMiHUTN AeEeKTHUI LUnaHr
nogadi pe4oBUHY Ansi CTPYMUHHOIO
OYMLLEHHS, AOPYUYUTH 3aMiHy
AedekTHUX MypT Ha NPUCTPOI CepBiCHIN
CNyx0i.

2. OrnsHyTW fo3atop Ha npeamMer
MOLLKOXXEHb Ta HErepMETUYHOCTI.
JopyunTn yCyHEeHHs NOLUKOOKEHb Ta
BUTOKIB criewjianictam cepsiCHOI
cnyxoéu.

3. lMepeBipnTH MiLHICTb NOCaaKM
KPiNUITbHMX KOBMaYKiB 3a4HiX Konic.

KoxHi 500 roanH a6o pa3 Ha pik
1. OopyunTn nepesipky NpucTpoo
CepBiCHI crnyxo0i.

Po60oTu 3 TexHi4YHOro
ob6cnyroByBaHHA
JdeMoHTax 6i4HOT OOLUMBKU
[nsi BUKOHAHHS AesKMX poBiT 3 TEXHIYHOIO
06CnNyroByBaHHS Crif 3HATN YaCTUHU

6i4HOT 0BLLMBKU NPUCTPOLO.
MantoHok P

(™ WBnakopitounin 3atnckay
@) Biuna obLimBka

1. BigkpuTtun B HanpsmMky npoTu
rOAVHHWUKOBOI CTPISIKK LWBUAKOAIKOUNIA
3aTnckau.

2. 3HATK BivHy OOLIMBKY.

3amiHa ¢inbTpyBanbHOro enemeHTa y
BOAOBIAAINBHUKY

MantoHoK Q

(@ dinbTpyBanbHUiA enemeHT
(@ BepxHsa yactuHa

®) Wanba

® lanka

(&) HwxHa vactuHa

® MBuHT

. BUrBuHTUTY 4 rBUHTN.

. BHATUN HWKHIO YACTUHY.

Bupanutu ranky.

Bupanutu wanby.

. Bupanutu ginbtpyBanbHUn enemMeHT.

. BcTtaHOBUTW HOBUMI iNbTPYBanbHNUIA
€INeMeHT.

7. 3HoBYy 3ibpaTn BOOOBIAAINBHYK Y

3BOPOTHI MNOCHiAOBHOCTI.

oOUhwWN

MepeBipku
BignosigHo oo DGUV R 100-500 HaBeaeHi
HWXYe NepeBipKu NOBUHHI 34INCHIOBATUCh
Ha NpucTpoi gaxiBuem. Pesynstatu
nepeBipkv NOBUHHI By Ty 3adbikcoBaHi B aKTi
nepesipku. EkcnnyartauiiHuk npucTporo
NoBUHEH 36epiraTy Len akT Nnepesipkv 40
HaCTYMHOI NepeBipKu.
Micna npocTolo NnoHaa oauH pik
1. MNepeBipuTM NPUCTpIV Ha BIANOBIGHWN
CTaH Ta PYHKLIOHYBaHHS.
Micnsa 3MiHKM Micus BCTaHOBNEHHS
1. TepeBipnTH NPUCTPIN HA HaNeXHUn

CTaH, (OYHKLIOHYBaHHSA Ta
BCTaHOBMEHHS.

YkpaiHcbka

Micns peMOHTHMUX po6iT abo 3MiH, sAKi
MOXYTb BNJIMHYTK Ha 6e3neKky
ekcnnyarauii
1. MNepeBipnUTH NPUCTPIN Ha HaNEXHUA
CTaH, PYyHKUIOHYBaHHA Ta
BCTAHOBMEHHS.

Jonomora B pas3i
HecnpaBHOCTEN

A HEBE3IIEKA

Hebe3neka Hew,acHO20 eunadkKy
TMpucmpitl moxe 3anycmumuch
surnadkoeo. XonodHi Oemarii npucmporo
abo pidkuli gyanekucnul 2a3 MOXymb
crpu4yuHUMuU obmMopoxxeHHs. [azonodibHul
8yerieKucnull 2a3 Moxe CripuduHUmu
cmepmb 8i0 Adyxu.

lNeped noyamkom pobomu 3 MPUCMPOEM
BUKOHalime 8Ci KpOKuU, HageOeHi 8 enasi
«3asepuweHHsi pobomuy. 3adekatime,
roKu npucmpiti Hagpiemscsi, abo 00si2HIMb
3axucHuli 00sie 8id xonnody. Hikonu He
knadimsb cyxut nid y pom.

YBArA

Heb6e3neka nowkKoOeHHs
BukopucmaHHs HernpasusibHO20 MUKHY020
3acoby moxe npusgecmu 00
MOWKOOXKEHHS IPUCMPOI0 ma
CMPYMUHHORZ0 ricmosnema.
3abopoHsiembcsa yucmumu npucmpiti ma
CMpyMUHHUU nicmonem po34uHHUKaMU,
6eH3uHOM abo muroyuMu 3acobamu, Wo
micmsams onuey.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTeN
HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY
NPUYMHY, SKY MOXHa YCYHYTU CaMOCTINHO
3a JOMOMOroK IHCTPYKLiN, HaBedeHNX
HWkK4e. 3a HasaBHOCTI CyMHiIBIB abo B pasi
HeHa3BaHWX HecrnpaBHOCTEW cnif,
3BepTaTucs 40 aBTOPU30BAHOI CEPBICHOI
cnyx6u Kéarcher.



HecnpaBHocCTi 3 Bifo6paxeHHsM Ha gucnnei

Momunka MpuunHa YcyHeHHs BignoBipanbHa
ocoba
E001 KoHTponbHui Hanpyra y naHutory kepyBaHHs 1. BUMKHYTM NpUCTpIn. Onepartop
iHAuKaTop Hanpyru y 3aHaATO HU3bKA. 2. Tpoxu 3a4ekaTu. Oneparop
NaHuory KepyBaHHA 3. 3HOBY BBIMKHYTU NPUCTPIN.
CBITUTbLCA YePBOHUM ® [lepeBipnTM PO3ETKY.
® Y pasi NOBTOPHOI NOSIBU KOAY NOMUITKA
3BEPHYTUCH O CEPBICHOT Cnyx6m
Karcher.
E002 KoHTponbHui KHonka aBapiiHOro BUMKHEHHSI ® Po36rnokyBaTh KHOMKY aBapiliHOro Onepartop
iHAMKaTop aBapinHOro HaTUCHYTa BUMKHEHHS1, MOBEPHYBLUM Ti.
BUMKHEHHS CBIiTUTbCS
YepPBOHUM
E003 KoHTponbHui Tuck nogadi cTucHeHoro noBsiTps |1, 36iNbWKTH TUCK. Onepartop
iHANKaTOp CTUCHEHOTIO 3aHaATO HU3LKUNA. 2. BUMKHYTW NPUCTPIN.
NoBIiTPA CBITUTLCA YePBOHUM 3. Tpoxu 3ayekaTu.
4. 3HoOBY BBIMKHYTU NPUCTPIMN.
E004 KoHTponbHuUM HecnpagHicTb y gosaropi. 1. BuMKHYTU npucTpin. Onepartop
iHAMKaToOp AO3yBaHHA 2. Tpoxu 3ayekaTu. Onepartop
CBITUTbCA YePBOHUM 3. 3HOBY BBIMKHYTU NPUCTPIN.
® Y pasi NoOBTOPHOI NOSIBY KOAY NMOMMITKA
3BEPHYTUCb 0 CEPBICHOI Cy0oun
Karcher.
E005 KoHTponbHui 3'eQHaHHA MK NPUCTPOEM Ta ® [lepeBipnTK NpaBUNbHICTL 3'egHaHHA  |OnepaTop
iHAUKaTOpP CTPYMMUHHOIO CTPYMWHHMM MiCTONETOM MyT y NiHii KepyBaHHS.
nicronera cBiTUTbLCA NopyLUEHO. ® [lepeBipuTn Kabenb kepyBaHHs Ha
4YepBOHUM npeaMeT MOLUKOAXKEHb.
E006 KoHTponbHumn KopoTke 3amMukaHHs y ® 3aMiHUTU CTPYMUHHUI nicToneT abo Onepartop
iHAUKaTOp CTPYMUHHOIO CTPYMUHHOMY nictoneti abo CTPYMWHHWIA LLMAHT i3 kabenem
nicroneTta cBiTUTbCS kabento KepyBaHHS. KepyBaHHS1.
YepBOHUM
E007 KoHTponbHui HecnpasHicTb perynoBanbHOro ® 3BepHyTUCS 0O CEPBICHOT CNy>X06u. Onepartop
iHAUKaTOp CTUCHEHOTrO KrnanaHa CTUCHEHOrO MOBITPS.
NoBIiTPA CBITUTbLCA YePBOHUM
E008 KoHTponbHui CnyckoBuiA Baxinb CTPyMUHHOrO  |@® BignycTuTu cnycKoBuiA Baxinb Onepartop

iHAUKaTOP CTPYMUHHOIO
nicronera cBiTUTbLCA
OopaHXeBUM

YBIMKHEHHS1 260 po36roKyBaHHS

KHOMKW aBapilHOro BUMKHEHHS

nictoneta OyB HAaTUCHYTU Nig Yac

CTPYMMHHOrO nicToneTta.
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HecnpaBHocTi 6e3 iHAuKauii Ha aucnnei

Momunka MpuunHa YcyHeHHsA BignoBipanbHa
ocoba
BiacyTHs iHamkauis gucnnes |LUtencensHa Bunka He BCTaBneHa |® BcTaBuTu WwTencenbHy BUNKYy B po3eTtky.|Onepatop
He3Baxaro4u Ha Te, Wo B PO3ETKY.
rofIoBHMIA BUMMUKaY CnpautoBaB 3anobixHuk F1. ® 3HATK GOKOBY OOLUMBKY Ta, Onepartop
yBiMKHeHUI HaTMCHYBLUM, PO36OKyBaTh 3ano0iXKHMK
F1.
BiacyTHicTb cTpymMeHs 3aHagTo Manuii TUCK nogavi ® [lepeBipUTn TUCK. Onepartop
CTUCHEHOrO NOoBITPA CTUCHEHOTO MOBITPS.
He3BaXaloUn Ha HaTUCHYTUN | Tyck CTPyMeHs! BCTAHOBIEHO ® 306iNbLWNTN TUCK CTPYMEHS. OnepaTtop
CMYCKHUN Baxink. 3aHa/ITO HU3LKNM.
lMepepBaHO eneKTPOXMBMNEHHS. ® [lepeBipuUTN ENEKTPOXKMBIEHHS. Oneparop
KoHTponbHui iHgukaTop «[pucTpin
YBIMKHEHO» Ma€ CBITUTUCH 3EMEHNM.
KHomnka aBapinHOro BUMKHEHHS ® Po36rokyBaTu KHOMKY aBapiiHOro Onepartop
HaTuUCHyTa BVMKHEHHS!, MOBEPHYBLUN ii.
KoHTponbHuii inaukaTop «[MpucTpin
YBIMKHEHO» Ma€ CBITUTUCb 3€MEHNM.
JliHia kepyBaHHSA nigknoyeHa ® [lepeBipuTy 3’€AHAHHA MiX MiHiE0 Onepartop
HenpaBWIbHO. KepyBaHHS! i CTDYMWHHWUM MNicToneToMm, a
TaKoX MiX JiHIEID KepyBaHHS i
NPUCTPOEM.
JliHis KepyBaHHS NOLUKOLKEHA. ® 3aMiHWUTU LWNaHr maTepiany ans Oneparop
CTPYMWHHOIO OYMLLIEHHS.
Tuck cTpyMeHsi CTUCHEHOro | TVCK CTpPyMEHSI BCTAHOBIEHO ® 306inbLUMTN TUCK CTPYMEHS. Oneparop
noBiTpA 3aHaATo cnabkumn 3aHaATO HU3bKUM.
Tuck nogadvi CTUCHeHoro noBiTps  |® [epeBipuTy TUCK Ta 06'em noaaui. Oneparop
3aHaaTo HU3bKKI abo 06'em nopadi
KoMrnpecopa 3amarnuin.
3acmiyeHHs dinsTpyBanbHOro ® 3aMiHuTK hinbTpyBanbHUi enemeHT y (Onepatop
enemMeHTa y BOOOBIAOINMbHYKY. BOAOBIOAINBHUKY.
LnaHr maTepiany ans ® [latu wnaHry matepiany ons Onepartop
CTPYMMHHOIO O4MLLEeHHS abo CTPYMWHHOIO OYMLLEHHSA Ta
CTPYMWHHWIA NICTONET 3aCMiYEHUA. |  CTPYMWHHOMY NICTONETY BigTaHyTu 1
YCYHYTU 3aCMiYEHHS.
® [ligBnwmnTn pobounin Tuck Ta/abo
3HU3UTK JO3YBaHHSI CyXOro Nbogay.
FpaHynu cyxoro nbogy [lo3yBaHHSA Cyxoro neoay ® HartucHyTu kHonky «[lo3yBaHHsA cyxoro |Onepatop
BiACYTHi y cTpyMeHi BMMKHEHO (TifNbKN Y CTPYMUHHOMY nboay» Ha CTPYMUHHOMY MiCTOMETi.
CTUCHEHOro NOBITPA nictoneti Advanced). KHonka
«BBiMKHEHHSI/BUMKHEHHS1
[03yBaHHS CYXOro nbofdy» Ha
CTPYMWHHOMY NICTOMNETi CBITUTLCSA
4yepBOHMM, Ha gucnnei
BigobpaxaeTbes «lce off».
KoHTeliHep ons cyxoro nbogy ® HanoBHUTK KOHTENHEP ANsi CYyXOro Onepartop
NMOPOXKHIN. neoay.
Cyxuii nig po3TaHyB. ©® CropoXHUTU KOHTENHEP Afsi CyXOro Onepartop
NboAY Ta 3aNOBHUTK CBIXKUMU
rpaHynamMm cyxoro noogy.
BiGpaTop Ha koHTelHepi ans ® 3BepHyTUCS 0O CEpBICHOT CNyX0Ou. Onepartop
CYXOro nbofy He npautoe.
MpuBOAHWI ABUIYH o3aTopy ® [laTu po3TaHyTu fo3aTopy. Onepartop
nepeBaHTaXXeHWM.
Butok cTrcHeHoro nosiTps y ® OunctnTn KaHan komneHcauii Tucky y  |CepgicHa cnyx6a
KOHTENHEepi ANnsa Cyxoro nboay. Josaropi.
[o3syBanbHun guck y gosatopi ® 3amiHVUTV [03yBanbHWUI AUCK. CepsicHa cnyxba
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TexHi4Hi xapakTepucTUKn

IB 15/120
EnekTpu4He nigknoyYeHHs
Hanpyra mepexi \Y, 220...240
daza ~ 1
YactoTta Hz 50
Mig’eaHyBaHa NOTYXHICTb kW 0,6
Knac 3axucty IPX4
[MpucTpii 3aXMCHOrO BUMKHEHHS delta |, A 0,03
CTpym BUTOKY, TUM. mA <7,5
Mipkno4YeHHA CTUCHEHOro NoBiTps
LLInaHr cTMCHEHOro NOBITPS, HOMIHANBHWIA BHYTPILLHIN giameTp aronmis 3/4
Tuck (makc.) MPa (bar) 1,0 (10)
Tuck (MiH.) MPa (bar) 0,2 (2)
ButpaTta cTucHeHoro nositps m3/min 2..12
FAKiCTb CTUCHEHOro NOBITPSA cyxun i beamacnsHun
Po6oui xapakTepucTUKu NPUCTPOIO
TWCK CTPYMEHS!, Makc. MPa (bar) 1,6 (16)
HiameTp rpaHyn cyxoro nbogy (Makc.) mm 3
BuTtpaTta cyxoro nbogy kg/h 30...120
Po3mipu Ta Bara
BmicT kOHTeHepa ans cyxoro nsogy kg 40
LLnpuHa mm 716
MmunbuHa mm 850
Bucota mm 1102
Bara (3 npunapggsam) kg 101,5
Bara rotoBoro go ekcnnyarauii npucTpoto, i3 3anoBHEHUM KOHTENHEpOM kg 140
ONS Cyxoro nsogy
Bara cTpyMMHHOro npucTpoto (LunaHr matepiany Ans CTPYMUHHOIO kg 10
OYULLEHHS, CTPYMWUHHUI NiCTONET, iIHCTPYMEHTanbHa Cymka)
Cwvina Bigaadi nictoneta-po3nunoBaya, Makc. N 100
O6epTanbHMI MOMEHT CTPYMUHHOrO nicTorneTa, Makc. (Tineku 3 kytoBum N 40
connom)
PiBeHb 3BykOBOro Tncky LpA dB(A) 114
PiBeHb 3ByKOBOi NoTy>HOCTI LWA dB(A) 136
Moxubka K dB(A) 5
Bibpauisa npuctpoto
CTpyMuHHUIA nicTonet m/s2 1,2
LLinaHr maTepiany Ans CTPYMUHHOIO OYMLLIEHHS m/s2 1,2
36epiraeTbcst NpaBo Ha BHECEHHSA TEXHIYHUX 3MiH.
ﬂeKnapauiﬂ npo 3acTocoBaHui(-i) pernameHT(-u) Alfred Karcher SE & Co. KG
Bi,D,HOBiAHiCTb cTaHgapTam (€C) 2019/1781 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
€ 3acTocoByBaHi rapMoOHi3oBaHi _T_;g§4+x\gn7q%r‘5d$2 gGermany)
LM MU NOBIAOMIISIEMO, LLIO HUXKYE Eﬁgggggﬂ Dake: +49 7195 14-2212

3a3HayeHa MallnHa Ha OCHOBI CBOET

KOHCTPYKLT Ta KOHCTPYKTUBHOIO EN [EC 63000: 2018 M. Bitinenpaen, 01.03.2024
BMKOHAHHS, @ TaKOX Y BUMYLLEHOT Y EN 62233: 2008
npoAax mogeni, Bignosigae cnewianbHUM EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
OCHOBHUM BMMOTaM LLIOAO 6e3neku Ta EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
3axXMCTy 300POB'A NPeACTaBNEHNX HUXKYeE EN 61000-3-2: 2014
avpektus €C. Y pasi BHeceHHs EN 61000-3-3: 2013 ) )
HEY3rO[KEHMX i3 HAMM 3MiH [0 MalLuMHK L OCOOM, LLO HiKye nianucanmes, AiloTe BiA
3a51Ba BTPaYaE CBOK UMHHICTB. iMeHi Ta 3a JOBIpEHICTIO KepiBHMLTEA.
Bupi6: kpmxaHuii Gnactep
Tun: - ) @

2&( ACS
1.574-xxx H. Jenner S. Reiser
Bi ,D,l'lOBi AHi AUPEKTUBN ({04 Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
2006/42/EG (+2009/127/EG) Ocob6a, BignosiganbHa 3a BeOeHHS
2014/30/€C AOKyMeHTaLi:
2011/65/€C L. Panzep (S. Reiser)
2009/125/€C
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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